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http://go.cybex-online.com/solution-s-instructional-video
https://go.cybex-online.com/cybex-app-product-registration

*DE: Das Sonnendach ist nur bei bestimmten Versionen des gekauften Kindersitzes enthalten. / EN: Sun Canopy
isincluded only with specific versions of the purchased car seat. / IT: La cappottina solare & inclusa solo in alcune
versioni del seggiolino auto acquistato./ FR: Le canopy pare-soleil estinclus uniquement avec certaines versions du
siege auto acheté. / NL: De zonneklep is alleen inbegrepen bij specifieke versies van het aangekochte autostoeltje.
1 PL: Daszek przeciwstoneczny jest dotgczony tylko do wybranych wersji zakupionego fotelika samochodowego.
/ HU: A kupola csak a megvasarolt autésiilés bizonyos véltozataihoz tartozik. / CZ: Stfiska proti slunci je
soucasti pouze vybranych verzi zakoupené autosedacky. / SK: Strieska proti sinku je stcastou iba vybranych
verzii zakipenej autosedacky. / ES: La capota solar esta incluida solo con versiones especificas del asiento
para automdvil adquirido. / PT: O toldo solar esté incluido apenas em versdes especificas do assento de carro
adquirido. / SE: Solsuffletten ingar endast med specifika versioner av den képta bilbarnstolen. / NO: Solskjermen
falger kun med spesifikke versjoner av den kjgpte bilbarnestolen. / FI: Aurinkokatos siséltyy vain tiettyihin ostetun
turvaistuimen versioihin. / DK: Solkalechen er kun inkluderet med specifikke versioner af den kebte autostol. /
SL: Sencnik za zaCito pred soncem je vkljucen le pri dolocenih razlicicah kupljenega otroskega avtosedeza. /
HR: Tenda za sunce ukljucena je samo uz odredene verzije kupljenog autosjedalice. / RU: ConHeyHblit Ko3bipek
BXOAMT B KOMN/EKT TONbKO C ONpeaenéHHbIMU BepeusiMi npuobpetéHHoro aBTokpecna. / UK: CoHuesaxucHuit
HaBiC BXOMTb 10 KOMMIIEKTY NULLE 3 NeBHUMM Bepciamu npuabatoro asTokpicna. / EE: Paikesevari kuulub ainult
teatud ostetud turvatooli versioonide juurde. / LT: Saulés stogelis jtrauktas tik j tam tikras jsigyto automobilio
kédutés versijas. / LV: Saules aizsargs ir ieklauts tikai noteiktas iegadata auto sédeklisa versijas. / TR: Giineslik
yalnizca satin alinan araba koltugunun belirli versiyonlariyla birlikte verilir. / BG: CEHHUKDT € BKIHOYEH camo ¢
OnpeneneHn BepCM Ha 3aKyNeHoTo [IeTCKO cToNye 3a kona. / SR: TeHpa 3a CyHLiE je yK/bydeHa camo y3 oapefeHe
Bepauje KynbeHor ayTo ceguiuTa. / EL: H koukoUAa yio tov Ao TeeptAapBAVETaL 1OV GE GUYKEKPLUEVEG EKBOTELG
ToU ayopaapévou moudLkou kadiopatog. / RO: Copertina solard este inclusa doar cu anumite versiuni ale scaunului
auto achizitionat. / SQ: Streha e diellit éshté e pérfshiré vetém me versione té caktuara té sediljes sé makinés sé
bleré./ BS: Tenda za sunce je uklju¢ena samo uz odredene verzije kupljenog autosjedalice. / MK: Ctpeara 3a coHue
€ BK/y4eHa CaMo CO OApPeAEeHM BEP3UN Ha KYNeHoTo AETCKo ceauiuTe 3a aBTomMo6un. / ME: Tenda za sunce je
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@ WY M 81 / TH: KdomAuLaa9=souagawAusunfruauaowizolusaidauridu / VI: Mai che nang chi
dugc bao gdm véi cac phién ban cu thé ctia gh& ngdi 6 to da mua. / MS: Kanopi matahari hanya disertakan dengan
versi tertentu kerusi kereta yang dibeli. / HY: UplLwwjw)unuwt owolngp ubpwnywo k dhwyt quwd dbpbuwh
uunuwwnbnh npnpwlh nwppbpwlubiph Atw: / CMN: FATGSEEY) | B & 2 EERHRAF E A S 2 RASE, /
YUEFIBENRER 2B RERERAT B AGE [JAY > F v / E— L BALILTF vl
RY—hORFEDETILCOHMBLTVET, /KO: M FHchli= 70ls FIAEC] EF viTof|h I
ehe|of ASLICH
173 wnwn 1o HE /.5 ,iidd ] 8)luud] ambo (1o 83um0 Wl)laus] go hid didias duvouid! dlkhall :AR
W NN KDY 7 NINYIDA NIXD A 71




VISUELLE SPRACHE

A WARNUNG

Das Signalwort weist auf eine mdgliche
Gefahrensituation hin, die, wenn sie nicht
vermieden wird, zum Tod oder zu schweren
Verletzungen fuihren kann.

® HINWEIS

Das Signalwort weist auf eine moégliche gefahrliche
Situation hin, die zu Sachschaden am Produkt oder
anderem Eigentum flhren kann, wenn sie nicht
gemieden wird.

Tipps und Besonderheiten, die die Bedienung des
Kindersitzes erleichtern.

Korrekt

Falsch

Videoanleitung*

Sprachausgabe*

EBBeo

Zurtick zum Inhaltsverzeichnis*

*ausschlieBlich digitale Bedienungsanleitung
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Zulassung

UN R129/04

CYBEX Solution S

GroBe: 100 cm—-150cm

Alter: ca. 3 Jahre bis ca. 12 Jahre

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fur den
Solution S entschieden haben.

SICHERHEIT

WICHTIG Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des
Kindersitzes in Ihr Fahrzeug sorgfaltig durch und halten Sie sie zum
spateren Nachschlagen immer griffbereit.

A WARNUNG Nichtbeachtung der Herstelleranweisungen kann
zu schweren Verletzungen oder zum Tod fuhren. Damit Ihr Kind
richtig geschutzt werden kann, ist es unbedingt notwendig,
den Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung
beschrieben wird.

A WARNUNG Die Verwendung nicht zugelassener modifizierter
Kindersitze kann zu schweren Verletzungen oder zum
Tod fuhren.
Ohne Genehmigung der Zulassungsstelle diirfen keine
Veranderungen am Kindersitz vorgenommen und keine
Ergadnzungen hinzugeftigt werden.
Wichtige Informationen
« Dieser Kindersitz ist gemaB UN R129/04 zugelassen.
» Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden,
welche laut Fahrzeughandbuch zur Verwendung von
Kinderrlickhaltesystemen zugelassen sind.



https://www.youtube.com/watch?v=b1gTRW2-SNo&list=PLYBugg2DZI-w&index=14

Nur geeignet fur Fahrzeugsitze mit Dreipunkt-Automatikgurt,

die nach UN Regulierung Nr. 16 oder gleichwertigem Standard
zugelassen sind.

Der Kindersitz ist flr eine KérpergréBe von 100 cm - 150 cm
vorwartsgerichtet zugelassen.

Der Schultergurt muss schréag nach hinten verlaufen und darf nie
nach vorne zum oberen Gurtpunkt im Fahrzeug fihren.

Das Fahrzeuggurtschloss darf keinesfalls Uber die Gurtfihrung
reichen. Ist die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fur eine
Verwendung auf dieser Position im Fahrzeug nicht geeignet. Bitte
kontaktieren Sie im Zweifelsfall den Kindersitzhersteller.

Der Dreipunktgurt darf nur Gber die daflr vorgesehenen
Fuhrungen verlaufen. Die Gurtfihrungen werden in diesem
Handbuch beschrieben und sind am Kindersitz griin markiert.

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstitze bietet den
groBtmoglichen Schutz und Komfort fur lhr Kind und
gewahrleistet auBerdem den optimalen Verlauf des
Schultergurtes.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen
der Fahrzeugtlr oder beim Verstellen der Riickbank nicht
eingeklemmt wird.

Die Benutzung des Kindersitzes ist auch ohne linearen
Seitenaufprallschutz getestet und zugelassen.

Der zum Fahrzeuginneren zeigende Lineare Seitenaufprallschutz
(L.S.P.) muss eingeklappt werden, wenn der Kindersitz auf dem
Beifahrersitz verwendet wird oder eine weitere Person auf der
Ruckbank des Fahrzeuges sitzt.

Um die bestmdgliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu
erzielen, sollte der turseitige Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P)
immer aktiviert sein.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 9 Jahre. Der
Sitz ist wahrend seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen




ausgesetzt, die mit steigendem Alter zu einer Veranderung der

Qualitat des Materials flihren.

Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen,

baulich zu verédndern oder nicht-originale Bauteile zum Sitz

hinzuzufligen. In diesem Fall erlischt Ihr Garantieanspruch mit

sofortiger Wirkung.

» Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz selbst Gber den Hausmlill zu
entsorgen. Beachten Sie bitte die Entsorgungshinweise in dieser
Bedienungsanleitung.

.

Sicherheitshinweise
A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch ungesicherten Kindersitz

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kann ein ungesicherter
Kindersitz zu Verletzungen Ihres Kindes flhren.

» Der Kindersitz muss auch dann, wenn er nicht benutzt wird,
immer korrekt im Fahrzeug befestigt sein.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch ungesicherte Gegenstinde

Bei einer Notbremsung oder einem Unfall kénnen ungesicherte
Gegenstande zu Verletzungen |hres Kindes oder andere
Mitfahrer flihren.

» Gepackstlicke oder andere Gegenstande im Fahrzeug miissen
immer gut befestigt werden.
A WARNUNG
Lebensgefahr durch extreme Temperaturen

Eine langere Aussetzung des Kindes gegenulber extremen
Temperaturen kann zu Verletzungen oder sogar zum Tod fuhren.

+ Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zurick!




A WARNUNG
Verbrennungsgefahr durch heiBe Bauteile
Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. lhr Kind
kann sich daran unter Umstanden verbrennen.

* Schutzen Sie |hr Kind und den Kindersitz vor intensiver
Sonneneinstrahlung.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr durch beschadigten Kindersitz
Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen
auftreten, die mit bloBem Auge nicht erkennbar sind.
* Bitte tauschen Sie nach einem Unfall unbedingt den Kindersitz

aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Handler oder
Hersteller.




SITZKOMPONENTEN

(.

(1) Riickenlehne

(2) Kopfstiitze

(3) Hohenverstellung der
Kopfstitze

(4) Sitzkissen

(5) Beckengurtfiihrung
(6) Schultergurtfiihrung

(7) Linearer
Seitenaufprallschutz
(LSP)

(8) ISOFIX-Rastarme
(9) ISOFIX-Verstellgriff
(10) ISOFIX-
Entriegelungstasten

(11) ISOFIX-
Sicherheitsindikator

(12) ISOFIX-
Befestigungspunkte

(13) Verstellbare Kopfstitze
(14) Sonnendach *



ERSTMONTAGE

Die Ruickenlehne (1) wird mit der Fihrungsnase auf der Achse des
Sitzkissens (4) eingehakt. AnschlieBend wird die Riickenlehne (1)
nach vorne geklappt.

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

=]
(o

(.
9 Q

A WARNUNG Der Kindersitz ist nicht flr die Verwendung mit
einem Zweipunkt-oder Beckengurt geeignet. Wird der Kindersitz
mit einem Zweipunkt-Fahrzeuggurt gesichert, kann es bei
einem Unfall zu schweren oder gar todlichen Verletzungen des
Kindes kommen.



https://www.youtube.com/watch?v=WeW7OgRquso&list=PLYBugg2DZI-w&index=8
https://www.youtube.com/watch?v=qhzAANlbc6E&list=PLYBugg2DZI-w&index=4

Der Kindersitz kann in der Regel auf jedem Fahrzeugsitz mit
eingeklappten ISOFIX-Rastarmen mit einem Dreipunkt-Fahrzeuggurt
installiert werden.

Bei der Verwendung von ISOFIX beachten Sie bitte die
Kompatibilitatsliste.

Aktuelle Kompatibilitatsliste (Weblink):

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility?

@ Ab einer KérpergréBe von 135 cm kann die Kompatibilitat des
Kindersitzes mit Inrem Fahrzeug eventuell eingeschrankt sein.

Bitte vergewissern Sie sich anhand der Fahrzeug-
Kompatibilitatsliste, ob der Kindersitz in allen
Kopfstlitzenpositionen ohne Einschrankungen verwendet
werden kann.

* In Ausnahmefallen kann der Kindersitz auch vorne auf dem
Beifahrersitz verwendet werden. Die Empfehlungen des
Fahrzeugherstellers sind unbedingt zu befolgen.

A WARNUNG
Verletzungsgefahr! Der Kindersitz muss, auch bei Leerfahrten,
immer korrekt mit dem Fahrzeuggurt vollstdndig angeschnallt
sein. Bei Verwendung mit ISOFIX ist es bei Leerfahrten
ausreichend, den Fahrzeuggurt auf einer Seite durch die griin
markierten Becken- und Schulterflihrungen zu fiihren. Bereits
bei einer Notbremsung oder einem geringen Aufprall kénnen
unbefestigte Teile andere Mitfahrer und Sie selbst verletzen.



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility

EINBAU DES KINDERSITZES IN DAS FAHRZEUG

(8 (9)

(12) (10) (11)

Achten Sie darauf, dass ...

« die Rickenlehne des Fahrzeugsitzes in aufrechter Position
eingerastetist.

» bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz dieser
so weit wie méglich hinten steht, ohne die Gurtfihrung zu
beeintrachtigen.

Der Lineare Seitenaufprallschutz (L.S.P.) (7) klappt automatisch auf,
wenn Sie den Kindersitz aus der Verpackung nehmen.

@ Stellen Sie sicher, dass der zur Fahrzeugtir gerichtete Lineare
Seitenaufprallschutz (L.S.P.) vor Fahrtantritt vollstandig
ausgeklappt ist.

A WARNUNG Benutzen Sie niemals andere als die in der
Bedienungsanleitung beschriebenen und am Sitz markierten
Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

A WARNUNG Durch Verwendung des ISOFIX entsteht eine
Verbindung mit dem Fahrzeug, wodurch die Stabilitat des Sitzes
verbessert wird. Ihr Kind muss weiterhin mit dem Dreipunkt-
Automatikgurt des Fahrzeuges angeschnallt werden.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=NxrmAf7osA4&list=PLYBugg2DZI-w&index=5

1. Betatigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (9) unter dem Sitzkissen
(4) und ziehen Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (8) bis zum
Endanschlag aus.

2. Drehen Sie nun die ISOFIX-Rastarme (8) um 180°, damit diese in
Richtung der ISOFIX-Befestigungspunkte (12) zeigen.

3. Stellen Sie den Kindersitz auf den entsprechenden Fahrzeugsitz
im Auto.

® HINWEIS An einigen Autositzen aus empfindlichem Material
kénnen durch die Benutzung von Kindersitzen Druckstellen,
Beschadigungen und/oder Abfarbungen auftreten. Um dies zu
vermeiden, kdnnen Sie z. B. einen Sitzschoner unterlegen.

® HINWEIS Wenn im Fahrzeug nicht gentigend Platz fir das
ausgeklappte Sonnendach vorhanden ist, kdnnen Sie es
einklappen oder entfernen. Siehe Kapitel Ab- und Aufziehen
des Bezuges.

4. Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (8) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (12), bis diese mit einem hérbaren "KLICK"
einrasten.

5. Betatigen Sie den ISOFIX-Verstellgriff (9) und schieben Sie den
Kindersitz an den Fahrzeugsitz, bis dieser fest und vollflachig
anliegt.

A WARNUNG Die Riicklehne des Kindersitzes muss Kontakt zur
Fahrzeuglehne haben.

@ Sollte die Kopfstiitze des Fahrzeugs stérend sein, ziehen Sie
diese heraus oder nehmen Sie diese ganz ab (ausgenommen auf
rickwartsgerichteten Fahrzeugsitzen).

6. Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz gut halt, indem
Sie versuchen ihn aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (12)
herauszuziehen. Der griine ISOFIX-Sicherheitsindikator (11)
muss an beiden Seiten gut sichtbar sein.




7. Falls der Kindersitz ohne ISOFIX verwendet wird, kbnnen
die ISOFIX-Rastarme (8) an der Unterseite des Sitzes
verstaut werden.

8. Umden Linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (7) auf der Seite
des Sitzes, die nicht zur Fahrzeugtur zeigt, einzuklappen,
schieben Sie ihn nach hinten und driicken Sie ihn dann nach
innen, bis er einrastet. Zum erneuten Ausklappen des Linearen
Seitenaufprallschutzes (L.S.P.) (7) driicken Sie fest auf die auf
dem L.S.P. mit "PRESS" markierte Stelle.

@ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet
werden, sollte der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen.

AUSBAU DES KINDERSITZES AUS DEM FAHRZEUG

(12) (10) (11) t (9

Fuhren Sie die Einbauschritte in umgekehrter Reihenfolge durch.

1. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (8) beidseitig, indem Sie
die ISOFIX-Entriegelungstasten (10) driicken und gleichzeitig
zurlckziehen.

2. Ziehen Sie den Kindersitz aus den ISOFIX-
Befestigungspunkten (12).

3. Entfernen Sie den Kindersitz und verstauen Sie die ISOFIX-
Rastarme (8) in umgekehrter Reihenfolge zur Installation.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=TQzF9V_LT4I&list=PLYBugg2DZI-w&index=3

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

1 (2)
\M\\?ié»/m

@ Die Hohe der Kopfstiitze kann auch im eingebauten Zustand im
Auto eingestellt werden.

Die Kopfsttitze (2) kann durch ziehen des Verstellgriffs (3) an

der Riickseite der Kopfstlitze angepasst werden. Stellen Sie die
Kopfstitze so ein, dass der Abstand zwischen den Schultern des
Kindes und der Kopfstlitze etwa 5 cm (ca. 3 Finger) betragt.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest
https://www.youtube.com/watch?v=r3crDddESEc&list=PLYBugg2DZI-w&index=2

SICHERN DES KINDES

1. Fuhren Sie den Fahrzeuggurt um Ihr Kind herum und stecken Sie
die Gurtzunge in das Gurtschloss des Fahrzeugs, sodass dieses
mit einem hoérbaren ,KLICK" einrastet.

2. Legen Sie den Beckengurt in die griin gekennzeichneten
Beckengurtfiuihrungen (5) des Kindersitzes ein.

A WARNUNG Verletzungsgefahr! Der Beckengurt muss auf beiden
Seiten so tief wie mdglich tber der Leistenbeuge Ihres Kindes
verlaufen, um im Falle eines Unfalls optimal wirken zu kbnnen.

3. Ziehen Sie am Schultergurt, um den Beckengurt zu straffen.

4. Stellen Sie sicher, dass auf der Seite des Gurtschlosses
der Schultergurt und der Beckengurt zusammen in die
Beckengurtfiihrung (5) eingelegt werden.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child
https://www.youtube.com/watch?v=yHY9Sf1l0eg&list=PLYBugg2DZI-w&index=15 

5. Fihren Sie den Schultergurt durch die griine Schultergurtfihrung
(6), bis er sich innerhalb der Gurtfiihrung befindet.

6. Ziehen Sie den Schultergurt straff.

A WARNUNG Verletzungsgefahr! Stellen Sie vor jedem Gebrauch
sicher, dass der Fahrzeuggurt korrekt eingestellt ist und straff
am Korper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall verdrehen!

A WARNUNG Vergewissern Sie sich, dass der Schultergurt tiber
das Schlusselbein Ihres Kindes verlauft und nicht am Hals
anliegt. Falls erforderlich, passen Sie durch Verstellen der
Kopfstliitzenh6éhe den Gurtverlauf an.




KORREKTER INSTALLATIONSMODUS

100 cm - 150 cm ‘

4)

Dieser Kindersitz bietet verschiedene Sitzpositionen.

1. Umden Sitz in eine andere Sitzposition zu bringen, betatigen Sie
den ISOFIX-Verstellgriff (9) an der Unterseite im vorderen Bereich
des Sitzkissens (4) und ziehen den Sitz vor.

2. Umden Sitz wieder in die aufrechte Sitzposition zu bringen,
betéatigen Sie erneut den ISOFIX-Verstellgriff (9) und flihren
den Sitz mit leichten Druck gegen das Sitzkissen (4) wieder
nach hinten.

® HINWEIS Der Kindersitz muss auf eine der Sitzpositionen
eingestellt werden, bevor das Kind hineingesetzt wird.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions
https://www.youtube.com/watch?v=Fby8ExNAawE&list=PLYBugg2DZI-w&index=6

NEIGUNGSVERSTELLBARE KOPFSTUTZE

Die neigungsverstellbare Kopfstitze (13) hilft, das gefahrliche Nach-
Vorne-Kippen des Kopfes im Schlaf zu verhindern.

Sie istin drei verschiedenen Positionen einstellbar.

Zum Verstellen der neigungsverstellbaren Kopfstitze (13) heben
Sie diese an und schieben Sie sie nach vorne oder hinten in die
gewunschte Position.

A WARNUNG Der Kopf des Kindes sollte immer Kontakt mit der
neigungsverstellbaren Kopfstitze haben.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest
https://www.youtube.com/watch?v=bg3Bs-YMERA&list=PLYBugg2DZI-w&index=10

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

A WARNUNG Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug
verwendet werden. Verwenden Sie nur Original CYBEX Bezlige,
da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil der Funktion ist.

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus flnf Teilen (Kopfstitze

(x2), Seitenpolster, Riickenlehne, Booster). Diese sind an mehreren

Stellen mit Druckknépfen, Klettverschluss und Gummibandern am

Kindersitz befestigt.

Wenn Sie den Kindersitz mit einem Sonnendach (14) erworben
haben, fiihren Sie die folgenden Schritte durch, um es zu entfernen:

» Losen Sie das Gummiband an der Riickseite des
Sonnendachs (14).

» Klappen Sie das Sonnendach (14) zusammen, |6sen Sie die
Befestigungsvorrichtung und entfernen Sie es von den Haltern
auf beiden Seiten des Kindersitzes.

Um das Sonnendach (14) wieder anzubringen, verfahren Sie in
umgekehrter Reihenfolge.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
https://www.youtube.com/watch?v=y4L5W_-xpjA&list=PLYBugg2DZI-w&index=1

Zum Abziehen der Einzelteile des Bezugs flihren Sie folgende
Schritte durch:

A

.

.

Verstellbares Kopfstiitzenpolster:

Lésen Sie von der Riickseite der verstellbaren Kopfstiitze die
Druckknépfe, die den Bezug der verstellbaren Kopfstitze mit
dem Kopfstutzenbezug verbinden.

Offnen Sie von der Vorderseite des Kindersitzes die zwei
Druckknopfe, mit denen die Unterseite des verstellbaren
Kopfstltzenbezugs am Seitenpolsterbezug befestigt ist, und
ziehen Sie den Bezug nach oben ab.

Kopfstiitzenbezug:

Offnen Sie die Druckkndpfe auf der Riickseite der Kopfstiitze.
Losen Sie den Kopfstltzenbezug an den Ecken an der Riickseite
der Kopfstultze und ziehen Sie den Bezug nach vorne.

Seitenpolsterbezug:

Stellen Sie die Kopfstltze in die hochste Position.

Heben Sie den Seitenpolsterbezug an einer Ecke der unteren
Ruckenlehne von der Riickseite des Kindersitzes an, entfernen
Sie ihn und ziehen Sie ihn nach vorne.

Losen Sie den Seitenpolsterbezug rund um das L.S.P. und ziehen
Sie ihn weiter nach vorne.

Entfernen Sie den Bezug auf die gleiche Weise vom
gegenuberliegenden Seitenpolster und ziehen Sie ihn
anschlieBend vollstdndig nach vorne vom Kindersitz ab.

Riickenlehnenbezug:

L&sen Sie die unteren Ecken des Riickenlehnenbezugs aus den
Schlitzen an der Riickseite des Kindersitzes und ziehen Sie den
Bezug nach vorne von der Rickenlehne ab.

Booster-Bezug:
Offnen Sie die Druckkndpfe an den unteren hinteren Ecken des
Boosters.




» Losen Sie die Gummibander an der Unterseite des Boosters
sowie an der Riickseite zwischen den Armlehnen und nehmen Sie
anschlieBend den Bezug ab.

Zum erneuten Anbringen der Bezlige gehen Sie bitte in umgekehrter
Reihenfolge vor.

REINIGUNG

Die Kunststoffteile kbnnen mit einem milden Reinigungsmittel und
warmem Wasser gereinigt werden.

A WARNUNG Der Bezug ist integraler Bestandteil des Kindersitz-
Sicherheitskonzeptes. Der Kindersitz darf aus diesem Grund
keinesfalls ohne Bezug oder mit dem Bezug eines anderen
Kindersitzes verwendet werden.

® HINWEIS Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang
gewaschen werden, ansonsten kann es zu Ausfarbungen des
Bezugstoffes kommen. SchlieBen Sie alle Klettverschliisse, um
Ablagerungen von Fremdkoérpern oder Stoffbeschadigungen
zu verhindern. Bitte den Bezug gesondert von anderer
Wasche waschen und nicht im Trockner oder in der prallen
Sonne trocknen!

® HINWEIS Das Sonnendach kann mit einem feuchten
Schwamm und Seife punktuell gereinigt werden. Verwenden
Sie keine Maschinen- oder Handwasche. Trennen Sie nicht die
Metalldrahte und die Kunststoffverbindungen.

® HINWEIS Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!



https://www.youtube.com/watch?v=Zvbp_aXdTKo&list=PLYBugg2DZI-w&index=13

PFLEGE

Um die groBtmogliche Schutzwirkung lhres Kindersitzes zu
gewabhrleisten, ist es unbedingt notwendig, dass Sie Folgendes
beachten:

« Alle wichtigen Teile des Kindersitzes sollten regelmaBig auf
Beschadigungen kontrolliert werden. Die mechanischen Bauteile
mussen einwandfrei funktionieren.

» Esistunbedingt notwendig darauf zu achten, dass der Kindersitz
nicht zwischen harten Teilen wie Fahrzeugtur, Sitzschiene usw.
eingeklemmt wird und dadurch beschédigt werden kdnnte.

PRODUKTLEBENSDAUER

Dieser Kindersitz ist so ausgelegt, dass er bei gewdhnlicher
Nutzung fiir die gesamte Produktlebensdauer bis zu 9 Jahren seine
Funktion erflllt. Durch den langsamen VerschleiB des Kunststoffs,
beispielsweise durch Sonneneinstrahlung (UV), kénnen sich die
Eigenschaften des Produkts geringfligig verschlechtern.

Da in Fahrzeugen sehr groBe Temperaturschwankungen herrschen
und andere unvorhersehbare Belastungen auftreten kénnen, ist es
notwendig, folgende Punkte zu beachten:

» Wenn das Fahrzeug langere Zeit der prallen Sonne ausgesetzt ist,
muss der Kindersitz aus dem Fahrzeug entfernt oder mit einem
hellen Tuch abgedeckt werden.

» Prufen Sie regelmaBig alle Kunststoff- und Metallteile des
Kindersitzes auf Beschadigung oder Verdnderung von Form oder
Farbe. Stellen Sie eine Veranderung fest, ist der Kindersitz zu
entsorgen oder muss vom Hersteller geprtift und gegebenenfalls
ausgetauscht werden.

» Veranderungen des Stoffes, insbesondere das Ausbleichen, sind
normal und stellen keine Beeintrachtigung dar.



https://www.youtube.com/watch?v=5kymeajhiz4&list=PLYBugg2DZI-w&index=11
https://www.youtube.com/watch?v=OmGBupGycrI&list=PLYBugg2DZI-w&index=12

ENTSORGUNG

Aus Umweltschutzgriinden bitten wir den Benutzer zu Beginn
(Verpackung) und am Ende (Produktteile) der Lebensdauer des
Kindersitzes, den anfallenden Abfall zu trennen und zu entsorgen.
Die Abfallentsorgung kann kommunal unterschiedlich geregelt
sein. Um eine vorschriftsmaBige Entsorgung des Kindersitzes

zu gewahrleisten, setzen Sie sich mit Ihrer kommunalen
Abfallentsorgung bzw. Verwaltung Ihres Wohnortes in Verbindung.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.

A WARNUNG Erstickungsgefahr! Bewahren Sie
Verpackungsmaterial aus Kunststoff auBer Reichweite lhres
Kindes auf!

HERSTELLERGARANTIE

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland)
gewahrt Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt.

Die Garantie giltin dem Land, in dem dieses Produkt erstmalig Uber
den Einzelhandel an einen Verbraucher verkauft wurde.

Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die fir die
Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf
unserer Homepage
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Wird in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, bleiben
lhre gesetzlichen Mangelrechte uns gegenlber hiervon unberuhrt.



https://www.youtube.com/watch?v=0bppC8Oz_ag&list=PLYBugg2DZI-w&index=7
https://www.youtube.com/watch?v=mJ6weeTDrog&list=PLYBugg2DZI-w&index=9
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VISUAL LANGUAGE

The signal word indicates a possible hazardous
A WARNING situation which, if not avoided, could result in
death or serious injury.

The signal word indicates a possible hazardous

® NOTE situation which, if not avoided, could result in
damage to the product or other property.

Q Tips and special features that make using the child
seat easier.
correct
wrong

tutorial video*

text to speech*
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CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Solution S

Size: 100 cm—-150cm

Age: from approx. 3 years to approx. 12 years

Thank you for deciding on the Solution S when choosing your
car seat.

SAFETY

IMPORTANT Carefully read this user guide before installing the car
seat in your vehicle and always keep it to hand for future reference.

A WARNING Death or serious injury can occur if you do not follow
the manufacturer's instructions. In order to keep your child
properly protected, it is absolutely essential that you use the car
seat as described in this user guide.

A WARNING Death or serious injury can occur if unauthorized
modified car seats are used. Without the approval of the Type
Approval Authority, the car seat may not be modified or added to
in any way.

Important information

» This car seat is authorised according to UN R129/04.

+ This car seat may only be installed on vehicle seats which are
approved for the use of child restraint systems according to the
vehicle manual.

» Only suitable for vehicle seats with automatic three-point
belts approved in accordance with UN Regulation No. 16 or a
comparable standard.

* The car seat is approved for stature height 100 cm - 150 cm, in
the forward-facing direction.



https://www.youtube.com/watch?v=FT-tW5iys-c&list=PLOPW4IowuRZo&index=13
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The shoulder belt must run upwards and back at a recline. It must
never run forward to the upper belt point in your vehicle.

The vehicle belt buckle must never cross the belt guide of the
seat. If the belt whip is too long, the child seat is not suitable for
use in this position in the vehicle. In case of doubt, please contact
the child restraint manufacturer.

The three-point vehicle belt must only be passed through the
designated routings. The belt routings are described in detail in
this manual and are marked in green on the car seat.

Only an optimally adjusted headrest can offer your child
maximum protection and comfort while ensuring that the
shoulder belt can be fitted smoothly.

Always ensure that the car seat is not jammed when closing the
car door or adjusting the back seat.

The child seat is also tested and homologated without the Linear
Side-impact Protectors (L.S.P)).

The Linear Side-impact Protection (L.S.P.) facing the inside of
the vehicle must be folded in if the car seat is used on the front
passenger seat or another person is sitting in the rear seat of the
vehicle.

For the car seat to provide the best possible protection, always
use the door side Linear Side-impact Protection (L.S.P.).

Do not use this car seat for more than 9 years. The car seat is
exposed to high stress during its product life span, which leads
to changes in the quality of the material with increasing age.

DO NOT attempt to dismantle any part that is not intended to be
removed, modify or add any part to the seat. Warranty will be
void if non-original parts or accessories are used.

DO NOT attempt to dispose of the car seat yourself through
household waste. Please follow the disposal instructions set out
in this user guide.




Safety instructions
A WARNING
Risk of injury from unsecured car seat

In the event of an emergency stop or an accident, an unsecured
car seat can lead to injuries to your child.

» The car seat must always be secured correctly in the vehicle
even when not in use.

A WARNING
Risk of injury due to unsecured objects

In the event of an emergency stop or an accident, unsecured

objects can lead to injuries to your child or other passengers.

» Luggage or any other objects present in the vehicle must
always be firmly secured.

A WARNING
Life-threatening danger due to extreme temperatures

If children are exposed to extreme temperatures for an extended
period, there is a risk of injury or even death.

» Never leave your child unattended in the vehicle!
A WARNING
Risk of burns from hot components

Parts of the car seats can heat up when exposed to direct
sunlight and could potentially burn your child’s skin.

» Protect your child and the car seat from direct sun exposure.
A WARNING
Risk of injury from damaged car seat

An accident may cause damage to the car seat that is not
identifiable with the naked eye.

» Please replace the seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.




SEAT COMPONENTS
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(1) Backrest (7) Linear Side-impact (11) ISOFIX-Safety Indicator
(2) Headrest Protection (L.S.P) (12) ISOFIX-Anchorage
(3) Headrest Height Adjuster (8) ISOFIX-Locking Arms  Points
(4) Booster (9) ISOFIX-Adjustment (13) Reclining Headrest
(5) Lap Belt Guide Handle (14) Sun Canopy*

(6) Shoulder Belt Guide (10) ISOFIX-Release Button



INITIAL ASSEMBLY

Connect the backrest (1) to the booster (4) by hooking the guide lug
on the axis of the booster. The backrest (1) is then folded forward.

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE
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A WARNING The car seat is not suitable for use with a two-point or
lap belt. If the seat is secured using a two-point belt, an accident
may result in severe or even fatal injuries to the child.

The car seat can be generally installed on any vehicle seat with the
ISOFIX locking arms folded in, by using a three-point vehicle belt.

For using ISOFIX please refer to the compatibility list.



https://www.youtube.com/watch?v=la48ne9DsUI&list=PLOPW4IowuRZo&index=4
https://www.youtube.com/watch?v=3yVNZNxH3XE&list=PLOPW4IowuRZo&index=15 

Current compatibility list (weblink) available at:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Above a child's stature of 135 cm, the compatibility between the
car seat and your vehicle might be reduced.

» Please check the car compatibility list whether the car seat can
be used without restriction in all headrest positions.

* In exceptional cases, the car seat may also be used on the front
passenger seat. Always comply with the recommendations of the
vehicle manufacturer.

A WARNING Risk of injury! The car seat must always be correctly
and fully secured with the vehicle belt, even during empty trips.
When using ISOFIX, it is sufficient during empty trips to guide the
seatbelt on one side through the green-marked lap and shoulder
guides. In case of an emergency brake or accident, an unsecured
car seat may injure other passengers or yourself.

INSTALLING THE CAR SEAT IN THE VEHICLE

(8 (9)

(12) (10) (11)

Always ensure that...

» the backrests in the vehicle are locked in their upright position.


go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=JrRu55pou1w&list=PLOPW4IowuRZo&index=5

» when installing the car seat on the front passenger seat, adjust
the vehicle seat as far back as possible without affecting the belt
routing.

The Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (7) folds out automatically
when taking out the car seat from the packaging.

@ Make sure that the Linear Side-impact Protection (L.S.P) facing
the vehicle door is fully folded out before starting your drive.

A WARNING Do not use any load bearing contact points other
than those described in the instructions and marked on the child

restraint.

A WARNING By using ISOFIX, a connection to the vehicle is
created which improves the stability of the car seat. Your child
still needs to be secured with the three-point belt of the vehicle.

1. Use the ISOFIX-adjustment handle (9) under the booster (4) and
pull the two ISOFIX-locking arms (8) to their furthest extent.

2. Now twist the ISOFIX-locking arms (8) 180° so that they are
facing the direction of the ISOFIX-anchorage points (12).

3. Place the child seat on the appropriate seat in the car.

® NOTE On some vehicle seats made of sensitive materials, the
use of car seats may leave marks and/or cause discoloration.
To prevent this, you can place a blanket or towel or similar
underneath the car seat to protect the vehicle seat.

@ NOTE If there is not enough space in the vehicle for the
extended sun canopy, you can fold it or remove it. See chapter
Removing and Reattaching the Seat Cover.

4. Push the two ISOFIX-locking arms (8) into the ISOFIX-anchorage
points (12) until these lock into place with an audible "CLICK".

5. Use the ISOFIX-adjustment handle (9) and push the car seat
against the vehicle seat until it is fully aligned with the backrest.




A WARNING The backrest of the car seat must be in contact with
the backrest of the vehicle.

@ If the headrest of the vehicle is in the way, pull it upwards to its
furthest extent or remove it completely (except in rear-facing
vehicle seats).

6. Ensure the car seat is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-
anchorage points (12). The green safety indicators (11) must be
clearly visible on both sides of the seat.

7. Incase the car seat is used without ISOFIX, the ISOFIX-locking
arms (8) can be stored away on the bottom of the seat.

8. To close the Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (7) not facing
the vehicle door, slide it backwards and then push it inwards until
it locks into place. To fold out the Linear Side-impact Protection
(L.S.P) (7) again, press firmly on the area on the L.S.P. marked with
"PRESS".

@ The car seat can also be used without the L.S.P. in use, if there is
not enough space in the vehicle.

REMOVING THE CAR SEAT FROM THE VEHICLE

(12) (10) (11) (8 (9)

Perform the installation steps in the reverse order.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://www.youtube.com/watch?v=kMPFc_2BY2c&list=PLOPW4IowuRZo&index=12

1. Unlock the ISOFIX-locking arms (8) on both sides by pushing
the ISOFIX-release buttons (10) and pulling them back
simultaneously.

2. Pullthe car seat away from the ISOFIX-anchorage points (12).

3. Remove the car seat and push the ISOFIX-locking arms (8) fully
back into the storage position.

ADJUSTING THE HEADREST

1 2)
K(ﬁm

@ The height of the headrest can still be adjusted while the car seat
is installed in the car.
The headrest (2) can be adjusted by using the headrest height
adjuster (3) at the back of the headrest. Adjust the headrest so that
approx. 5 cm (approx. 3 finger's width) remain between the child's
shoulder and the headrest.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest
https://www.youtube.com/watch?v=t94_z8AAyu0&list=PLOPW4IowuRZo&index=1

SECURING THE CHILD

2
&

1. Route the vehicle seat belt around your child and insert the belt
tongue into the belt buckle. It must lock into place with an audible
"CLICK".

2. Place the lap belt in the green coloured lap belt guides (5) of the
car seat.

A WARNING Risk of injury! The lap belt must run as low as possible
across your child’s groin to have optimum effect in the event of
an accident.

3. Pull the shoulder belt to tighten the lap belt.

4. Make sure that, on the side of the car seat next to the belt buckle,
the shoulder belt and the lap belt must be inserted together in
the lap belt guide (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child
https://www.youtube.com/watch?v=jWWOsKTogHU&list=PLOPW4IowuRZo&index=14

5. Feed the shoulder belt through the shoulder belt guide (6) until it
is inside the belt guide.

6. Pull the shoulder belt tight.

A WARNING Risk of injury! Before each use make sure that the
automatic three-point vehicle belt is correctly adjusted and fits
tightly to the child’s body. Never twist the belt!

A WARNING Ensure that the shoulder belt runs across your child's
clavicle and does not touch your child's neck. If necessary, adjust
the height of the headrest to change the position of the belt.




CORRECT INSTALLATION MODE

100 cm - 150 cm ‘

4)

This car seat offers various sitting positions.

1. To put the car seat in the desired recline position, press the
ISOFIX-adjustment handle (9) on the underside of the front area
of the booster (4) and pull the car seat forward.

2. Toreturn the car seat from the recline position to the sitting
position, press the ISOFIX-adjustment handle (9) again and guide
the car seat upwards with light pressure against the booster (4).

@ NOTE Ensure that the car seat has to be adjusted to one of the
sitting positions before the child is seated.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions
https://www.youtube.com/watch?v=N-Y9eX6E0F4&list=PLOPW4IowuRZo&index=2

RECLINING HEADREST

The reclining headrest (13) helps to prevent the child's head from
dangerously tipping forward during sleep.

It can be set on three positions.

To adjust the reclining headrest (13), lift it and slide it forward or
backward to the desired position.

A WARNING The child's head should always be in contact with the
reclining headrest.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest
https://www.youtube.com/watch?v=uk6JKJKXIxI&list=PLOPW4IowuRZo&index=10

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

A WARNING The car seat must never be used without the seat
cover. Ensure that only an original CYBEX seat cover is used, as
the cover is a key element of the seat's function.

The cover of the car seat consists of five separate parts (headrest
(x2), side pad, backrest, booster). These are held in position

at several places by press studs, hook and loop fasteners and
elastic bands.

If you purchased the car seat with a sun canopy (14), follow these
steps to remove it:

» Release the elastic band on the rear of the sun canopy (14).

» Fold the sun canopy (14), release the fastening device, and

detach it from the holders on both sides of the car seat.

To reattach the sun canopy (14), follow the removal instructions in
the reverse order.
To remove the covers, please follow the instructions below:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
https://www.youtube.com/watch?v=RCOb9JoIx_U&list=PLOPW4IowuRZo&index=11
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Reclining Headrest Pad:

From the rear of the reclining headrest, unfasten the snap
buttons that connect the reclining headrest cover to the
headrest cover.

From the front of the car seat, undo the two press buttons
securing the underside of the reclining headrest cover to the side
pad cover and pull up to remove.

Headrest Cover:
Release the headrest cover at the corners on the rear of the
headrest and pull the cover forward.

Side Pad Cover:

Adjust the headrest to its highest position.

From the rear of the car seat, lift up and remove the side pad
cover at one corner of the lower seat back and pull toward
the front.

Untuck the side pad cover from around the L.S.P. and pull the side
pad cover toward the front of the car seat.

Pull the cover off the opposite side pad in the same way, then
finish removing the cover by pulling it toward the front of the

car seat.

Backrest Cover

Remove the bottom corners of the backrest cover from the slots
on the rear of the car seat and pull the backrest cover off the car
seat back.

Booster Cover
Undo the snaps at the bottom rear corners of the booster.

Release the elastic bands on the underside of the booster and at
the rear between the armrests, and remove the cover.

To reattach the covers, follow these steps in reverse order.




CLEANING

You can clean the plastic parts with a mild detergent and warm water.

A WARNING The cover is an integral component of the car seat's
safety design. The car seat must therefore never be used
without the cover or with a cover of a different car seat.

® NOTE The cover may only be washed at 30 °C with a delicate
wash program otherwise it may result in discoloration of the
cover fabric. Close all hook and loop fasteners to prevent
deposits of foreign matter or textile damage. Please wash the
cover separately from other laundry and do not dry in the dryer
or in direct sunlight!

@ NOTE The sun canopy can be spot-cleaned with a damp sponge
and soap. Do not use machine or hand washing. Do not separate
the metal wires and plastic connections.

® NOTE Please do not use chemical detergents or bleaching
agents under any circumstances!

PRODUCT CARE

To guarantee that your car seat provides the maximum protection, it
is essential to comply with the following points:

« All major components of the car seat must be regularly checked
for damage. The mechanical parts must work without problems.

» Make sure that the car seat is not jammed between hard parts
such as the car door, seat rails etc., which can damage it.



https://www.youtube.com/watch?v=UtTrcdzO5e4&list=PLOPW4IowuRZo&index=3
https://www.youtube.com/watch?v=g3Gs7S7r5Nk&list=PLOPW4IowuRZo&index=7

PRODUCT LIFESPAN

This car seat has been designed to be able to fulfill its intended
functions by ordinary use for a product lifespan of up to 9 years.
Gradual wear of the plastic, for example caused by exposure

to sunlight (UV), can cause slight deterioration of the product's
properties. Since very high temperature fluctuations and other
unforeseeable stresses are common in vehicles, it is necessary to
observe the following points:

« If the vehicle is directly exposed to strong sunlight for long

periods, the car seat must be removed from the vehicle or

covered with a light cloth.

Check all plastic and metal parts of the seat regularly for damage

or change of shape or colour. If you notice any change in the

car seat, the seat must be disposed or checked and possibly

replaced by the manufacturer.

» Changes to the fabric, especially fading, are normal when used in
a vehicle and do not impair the seat's function.

DISPOSAL

To protect the environment we ask the user to separate and dispose
the waste arising at the start (packaging) and the end (product parts)
of the car seat's lifespan. Waste removal is arranged differently
depending on the local authorities. In order to ensure that the car
seat is disposed off in accordance with regulations, contact your
area’s waste removal agency or local authority. Always observe your
country's waste disposal regulations.

A WARNING Danger of suffocation! Keep plastic packaging
material out of your child's reach!



https://www.youtube.com/watch?v=Zth-Rz_ehHQ&list=PLOPW4IowuRZo&index=8
https://www.youtube.com/watch?v=eucyOySP4yk&list=PLOPW4IowuRZo&index=9

MANUFACTURER'S WARRANTY

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you
3 years warranty on this product. The warranty is valid in the country,
where this product was initially sold by a retailer to a customer.

The contents of the warranty and all essential information required
for the assertion of the warranty can be found on our homepage

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

If a warranty is shown in the article description, your legal rights
against us for defects remain unaffected.



https://www.youtube.com/watch?v=L7Bm5Me9Xp0&list=PLOPW4IowuRZo&index=6
http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

LINGUAGGIO VISIVO

Il segnale indica una possibile situazione di

A AVVERTENZA pericolo che, se non evitata, potrebbe causare
morte o gravi lesioni.
Il segnale indica informazioni aggiuntive utili
® AVVISO per un utilizzo senza problemi e ottimali del
prodotto.
Q Consigli e caratteristiche speciali che rendono
I'utilizzo del seggiolino auto piu facile.
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CERTIFICAZIONE

UN R129/04

CYBEX Solution S

Dimensioni: 100 - 150 cm

Eta: da circa 3 anni a circa 12 anni

Grazie per aver scelto Solution S come seggiolino per il tuo
bambino.

SICUREZZA

IMPORTANTE Leggere attentamente questa Guida utente prima di
installare il seggiolino auto nel veicolo e tenerla sempre a portata di
mano per consultazioni future.

A AVVERTENZA Morte o lesioni gravi possono verificarsi se non
si seguono le istruzioni del produttore. Al fine di mantenere il
bambino correttamente protetto, € assolutamente essenziale
utilizzare il seggiolino per auto secondo le istruzioni di
questo manuale.

A AVVERTENZA Morte o lesioni gravi possono verificarsi se
vengono utilizzati seggiolini auto modificati non autorizzati.
Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino
per auto non puod essere modificato né subire aggiunte in
alcun modo.

Informazioni importanti
» Questo seggiolino auto e autorizzato secondo la normativa UN
R129/04.

* Questo seggiolino per auto puo essere installato solo sui sedili
dei veicoli approvati per I'uso dei sistemi di contenzione per
bambini secondo il manuale del veicolo.

« Adatto solo per sedili dotati di cinture automatiche a tre punti,
approvate in conformita con il Regolamento n. 16 UN/ECE o
standard paragonabili.




.

.

Il seggiolino auto & approvato per un'altezza di statura di 100 cm -
150 cm, nella direzione di marcia.

La cintura per le spalle deve scorrere verso l'alto e all'indietro sul
seggiolino reclinato. Non deve mai scorrere in avanti fino al punto
superiore della cintura nel veicolo.

La fibbia della cintura del veicolo non deve maiincrociare la guida
della cintura del seggiolino. Se I'aggancio della cintura & troppo
lungo, il seggiolino per bambini non & idoneo per I'uso in questa
posizione nel veicolo. In caso di dubbi, contattare il fabbricante
del sistema di contenzione per bambini.

La cintura a tre punti del veicolo deve passare attraverso le guide
designate. Le guide per la cintura sono descritte in dettaglio nel
manuale e sul seggiolino sono contrassegnate in verde.

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale puo offrire al
bambino la protezione e la comodita ideali, assicurando che la
cintura di sicurezza possa essere fissata in modo appropriato.
Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino per auto contro
alcuna superficie quando si chiude lo sportello del veicolo o si
regola il sedile posteriore.

Il seggiolino & stato anche testato e approvato per I'uso senza la
protezione lineare nell'impatto laterale lineare (L.S.P.) ripiegata.
La protezione lineare nellimpatto laterale lineare (L.S.P.) rivolta
verso l'interno del veicolo deve essere ripiegata se il seggiolino &
utilizzato sul sedile anteriore del passeggero o un‘altra persona e
seduta sul sedile posteriore del veicolo.

Per fornire la migliore protezione possibile, utilizzare sempre la
protezione lineare nell'impatto laterale lineare (L.S.P.) lato porta.
Non utilizzare questo seggiolino per piu di 9 anni. Il seggiolino

€ esposto a forti sollecitazioni durante il suo ciclo di vita, il che
porta a cambiamenti nella qualita dei materiali con I'avanzare
dell'eta.

NON tentare di smontare una parte che non & destinata a essere
rimossa, modificare o aggiungere alcuna parte al seggiolino. La




garanzia sara annullata se vengono utilizzate parti o accessori
non originali.

* NON tentare di smaltire il seggiolino con i rifiuti domestici. Si
prega di seguire le istruzioni di smaltimento riportate in questa
guida utente.

Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA
Rischio di lesioni da seggiolino auto non fissato

In caso di frenata d'emergenza o incidente, un seggiolino auto
non fissato puod causare lesioni al vostro bambino.

« |l seggiolino auto deve essere sempre fissato correttamente
nel veicolo anche quando non € in uso.

A AVVERTENZA
Rischio di lesioni dovute a oggetti non fissati

In caso di frenata d'emergenza o incidente, gli oggetti non fissati

possono causare lesioni al vostro bambino o ad altri passeggeri.

» Eventuali bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono
sempre essere fissati saldamente.

A AVVERTENZA
Pericolo di morte a causa di temperature estreme

Se i bambini sono esposti a temperature estreme per un periodo
prolungato, c'€ il rischio di lesioni o addirittura di morte.

* Non lasciare mai il bambino incustodito nel veicolo.
A AVVERTENZA
Rischio di ustioni da componenti caldi

Le parti del sistema di ritenuta tendono a riscaldarsi se esposte
al sole diretto, con pericolo di scottature per il bambino.

» Proteggere il bambino e il seggiolino dall'esposizione diretta
al sole.




A AVVERTENZA
Rischio di lesioni da seggiolino auto danneggiato

Un incidente puo causare danni al seggiolino non identificabili a

occhio nudo.

* In caso diincidente, sostituire il seggiolino. In caso di dubbio
consultare il produttore o il rivenditore.




COMPONENTI DEL SEGGIOLINO
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(1)
(1) Schienale (7) Protezione lineare (11) Indicatore di sicurezza
(2) Poggiatesta nell'impatto laterale lineare ISOFIX
(3) Regolatore dell'altezza  (8) Bracci di bloccaggio (12) Punti di ancoraggio
per il poggiatesta ISOFIX ISOFIX
(4) Seggiolino rialzo (9) Maniglia di regolazione  (13) Poggiatesta reclinabile
(5) Guida della cintura ISOFIX (14) Cappottina solare*
addominale (10) Pulsanti di rilascio

(6) Guida delle cinture ISOFIX



MONTAGGIO INIZIALE

Collegare lo schienale (1) al seggiolino rialzo (4) agganciando la
guida all'asse del sollevatore del seggiolino. Lo schienale (1) € quindi
piegato in avanti.

POSIZIONE CORRETTA NEL VEICOLO

/A D)

V] Q

ISOFIX

A AVVERTENZAII seggiolino auto non & adatto all'uso con una
cintura a due punti o una cintura addominale. Se il seggiolino
viene fissato con una cintura a due punti, un incidente puo
causare lesioni gravi o persino mortali al bambino.

Il seggiolino auto pud generalmente essere installato su qualsiasi
sedile del veicolo coni bracci di bloccaggio ISOFIX ripiegati,
utilizzando una cintura a tre punti del veicolo.

Per I'uso di ISOFIX, consultare I'elenco di compatibilita.




L'elenco di compatibilita aggiornato (collegamento web) & disponibile
all'indirizzo:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

® Quando il bambino supera un'altezza di 135 c¢m, la compatibilita
tra il seggiolino auto e il veicolo potrebbe ridursi.

» Consultare l'elenco dei tipi di veicolo per verificare se il seggiolino
auto puo essere utilizzato senza limitazioni in tutte le posizioni del
poggiatesta.

« In casi eccezionali, il seggiolino auto puo essere utilizzato
anche sul sedile del passeggero anteriore. Rispettare sempre le
raccomandazioni del produttore del veicolo.

A AVVERTENZA Rischio di lesioni! Il seggiolino auto deve essere
sempre fissato correttamente e completamente con la cintura
del veicolo, anche durante i viaggi a vuoto. Quando si utilizza
ISOFIX, durante i viaggi a vuoto e sufficiente far passare la
cintura di sicurezza su un lato attraverso le guide verdi della
cintura addominale e diagonale. In caso di frenata di emergenza
o incidente, un seggiolino auto non fissato puo ferire gli altri
passeggeri o voi stessi.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility

INSTALLAZIONE NEL VEICOLO

(8 (9)

(12) (10) (11)

Assicurarsi sempre che...

< gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

* quando siinstalla il seggiolino per bambini sul sedile del
passeggero anteriore, il sedile del veicolo sia regolato il piu
indietro possibile senza compromettere il percorso della cintura.

La Protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (7) si apre
automaticamente quando si estrae il seggiolino auto dall'imballaggio.

@ Prima di iniziare il viaggio, assicurarsi che la Protezione lineare
contro gliimpatti laterali (L.S.P.) rivolta verso la portiera del
veicolo sia completamente aperta.

A AVVERTENZA Non utilizzare punti di contatto portanti diversi
da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegnati sul sistema di
ritenuta per bambini.

A AVVERTENZA Utilizzando ISOFIX si crea un collegamento con
il veicolo che aumenta la sicurezza del bambino. Il bambino
deve comunque essere assicurato con la cintura a tre punti
del veicolo.

1. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (9) sotto il rialzo (4) ed
estrarre completamente i due bracci di bloccaggio ISOFIX (8).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

2. Ruotare quindii bracci di bloccaggio ISOFIX (8) di 180°, in modo
che siano rivolti verso i punti di ancoraggio ISOFIX (12).

3. Posizionare il seggiolino per bambini sul sedile appropriato
dell'auto.

® NOTA Su alcuni sedili del veicolo realizzati con materiali
delicati, 'uso di seggiolini auto puo lasciare segni e/o causare
scolorimenti. Per evitare cio, & possibile collocare una coperta,
un asciugamano o un oggetto simile sotto il seggiolino auto per
proteggere il sedile del veicolo.

® NOTA Se nel veicolo non vi & spazio sufficiente per la cappottina
solare aperta, & possibile ripiegarla o rimuoverla. Consultare
il capitolo Rimozione e riapplicazione del rivestimento del
seggiolino.

4. Spingere i due bracci di bloccaggio ISOFIX (8) nei punti di
ancoraggio ISOFIX (12) finché non si bloccano in posizione con
un "CLIC" udibile.

5. Utilizzare la maniglia di regolazione ISOFIX (9) e spingere
il seggiolino auto contro il sedile del veicolo finché non &
completamente allineato con lo schienale.

A AVVERTENZA Lo schienale del seggiolino auto deve essere a
contatto con lo schienale del veicolo.

@ Se il poggiatesta del veicolo & d'intralcio, sollevarlo fino alla
massima estensione oppure rimuoverlo completamente (tranne
nei sedili del veicolo rivolti all'indietro).

6. Verificare che il seggiolino auto sia fissato tentando di estrarlo
dai punti di ancoraggio ISOFIX (12). Gli indicatori di sicurezza
verdi (11) devono essere chiaramente visibili su entrambi i lati del
seggiolino.

7. Seil seggiolino auto viene utilizzato senza ISOFIX, i bracci di
bloccaggio ISOFIX (8) possono essere riposti sul fondo del
seggiolino.




8. Per chiudere la Protezione lineare contro gli impatti laterali
(L.S.P) (7) nonrivolta verso la portiera del veicolo, farla scorrere
all'indietro e poi spingerla verso l'interno finché non si blocca
in posizione. Per riaprire la Protezione lineare contro gli impatti
laterali (L.S.P.) (7), premere con decisione l'area della L.S.P.
contrassegnata con "PRESS".

@ Il seggiolino auto pud essere utilizzato anche senza la L.S.P. in
uso, se nel veicolo non vi € spazio sufficiente.

RIMOZIONE DEL SEGGIOLINO AUTO DAL VEICOLO

(12) (10) (11) (t ©

Eseguire le fasi di installazione in ordine inverso.

1. Sbloccare i bracci di bloccaggio ISOFIX (8) su entrambi i
lati premendo i pulsanti di rilascio ISOFIX (10) e tirandoli
contemporaneamente all'indietro.

2. Allontanare il seggiolino auto dai punti di ancoraggio ISOFIX (12).

3. Rimuovere il seggiolino auto e spingere completamente indietro i
bracci di bloccaggio ISOFIX (8) nella posizione di stivaggio.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

@ L'altezza del poggiatesta pud essere regolata anche mentre il
seggiolino auto ¢ installato nel veicolo.

Il poggiatesta (2) puod essere regolato utilizzando il regolatore
dell'altezza del poggiatesta (3) sul retro del poggiatesta. Regolare il
poggiatesta in modo che rimangano circa 5 cm (circa la larghezza di
3 dita) tra la spalla del bambino e il poggiatesta.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

ASSICURARE IL BAMBINO

1.

Far passare la cintura di sicurezza del veicolo attorno al bambino
e inserire la linguetta della cintura nella fibbia. Deve bloccarsiin
posizione con un “CLIC" udibile.

Posizionare la cintura addominale nelle guide verdi della cintura
addominale (5) del seggiolino auto.

A AVVERTENZA Rischio di lesioni! La cintura addominale deve

3.
4.

passare il pit in basso possibile sull'inguine del bambino per
garantire un'efficacia ottimale in caso di incidente.

Tirare la cintura diagonale per tendere la cintura addominale.
Assicurarsi che, sul lato del seggiolino auto accanto alla fibbia
della cintura, la cintura diagonale e la cintura addominale siano
inserite insieme nella guida della cintura addominale (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Far passare la cintura diagonale attraverso la relativa guida (6)
finché non si trova all'interno della guida.

6. Tendere la cintura diagonale.

A AVVERTENZA Rischio di lesioni! Prima di ogni utilizzo, assicurarsi
che la cintura automatica a tre punti del veicolo sia regolata
correttamente e aderisca saldamente al corpo del bambino. Non
torcere mai la cintura!l

A AVVERTENZA Assicurarsi che la cintura diagonale passi sulla
clavicola del bambino e non tocchi il collo. Se necessario,
regolare l'altezza del poggiatesta per modificare la posizione
della cintura.




MODALITA DI INSTALLAZIONE CORRETTA

100 cm - 150 cm ‘

4)

Questo seggiolino auto offre diverse posizioni di seduta.

1. Per portare il seggiolino auto nella posizione di reclinazione
desiderata, premere la maniglia di regolazione ISOFIX (9) sul
lato inferiore della parte anteriore del rialzo (4) e tirare in avanti il
seggiolino auto.

2. Perriportare il seggiolino auto dalla posizione reclinata alla
posizione di seduta, premere nuovamente la maniglia di
regolazione ISOFIX (9) e guidare il seggiolino auto verso l'alto
esercitando una leggera pressione contro il rialzo (4).

@ NOTA Assicurarsi che il seggiolino auto sia regolato in una delle
posizioni di seduta prima di far sedere il bambino.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

POGGIATESTA RECLINABILE

Il poggiatesta reclinabile (15) aiuta a impedire che la testa del
bambino cada pericolosamente in avanti durante il sonno. Puo
essere regolato in tre posizioni.

Per regolare il poggiatesta reclinabile (15), sollevarlo e farlo scorrere
in avanti o indietro fino alla posizione desiderata.

A AVVERTENZA La testa del bambino deve essere sempre a
contatto con il poggiatesta reclinabile.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

RIMOZIONE E RIAPPLICAZIONE DEL RIVESTIMENTO DEL
SEGGIOLINO

A AVVERTENZA |l seggiolino auto non deve mai essere utilizzato
senza il rivestimento. Assicurarsi di utilizzare esclusivamente
un rivestimento originale CYBEX, poiché il rivestimento & un
elemento fondamentale per il funzionamento del seggiolino.

Il rivestimento del seggiolino auto € composto da cinque parti
separate (poggiatesta (x2), imbottitura laterale, schienale, rialzo).
Queste sono fissate in pil punti mediante bottoni automatici,
chiusure a strappo ed elastici.

Se e stato acquistato il seggiolino auto con una cappottina solare
(14), seguire questi passaggi per rimuoverla:

» Sganciare l'elastico sul retro della cappottina solare (14).

» Ripiegare la cappottina solare (14), sganciare il dispositivo
di fissaggio e staccarla dai supporti su entrambi i lati del
seggiolino auto.

Per riapplicare la cappottina solare (14), seguire le istruzioni di
rimozione in ordine inverso.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

Per rimuovere i rivestimenti, seguire le istruzioni riportate di seguito:

A

.

Imbottitura del poggiatesta reclinabile:

Dal retro del poggiatesta reclinabile, sganciare i bottoni
automatici che collegano il rivestimento del poggiatesta
reclinabile al rivestimento del poggiatesta.

Dalla parte anteriore del seggiolino auto, sganciare i due bottoni
automatici che fissano il lato inferiore del rivestimento del
poggiatesta reclinabile al rivestimento dellimbottitura laterale e
tirare verso l'alto per rimuoverlo.

Rivestimento del poggiatesta:
Sganciare il rivestimento del poggiatesta agli angoli sul retro del
poggiatesta e tirarlo in avanti.

Rivestimento dell'imbottitura laterale:

Regolare il poggiatesta nella posizione piu alta.

Dal retro del seggiolino auto, sollevare e rimuovere il rivestimento
dellimbottitura laterale da un angolo della parte inferiore dello
schienale e tirarlo in avanti.

Sfilare il rivestimento dell'imbottitura laterale attorno alla L.S.P. e
tirarlo verso la parte anteriore del seggiolino auto.

Sfilare allo stesso modo il rivestimento dall'imbottitura laterale
opposta, quindi completare la rimozione tirandolo verso la parte
anteriore del seggiolino auto.

Rivestimento dello schienale

Rimuovere gli angoli inferiori del rivestimento dello schienale
dalle fessure sul retro del seggiolino auto e sfilare il rivestimento
dallo schienale del seggiolino auto.

Rivestimento del rialzo

Sganciare i bottoni automatici agli angoli posteriori inferiori
del rialzo.

Sganciare gli elastici sul lato inferiore del rialzo e sul retro tra i
braccioli, quindi rimuovere il rivestimento.




Per riapplicare i rivestimenti, eseguire questi passaggi in ordine
inverso.

PULIZIA

E possibile pulire le partiin plastica con un detergente delicato e
acqua tiepida.

A AVVERTENZA |l rivestimento & un componente integrante del
sistema di sicurezza del seggiolino auto. Il seggiolino auto non
deve pertanto mai essere utilizzato senza il rivestimento o conil
rivestimento di un altro seggiolino auto.

@ NOTA Il rivestimento pud essere lavato esclusivamente a 30
°C con un programma delicato; in caso contrario, il tessuto del
rivestimento potrebbe scolorirsi. Chiudere tutte le chiusure a
strappo per evitare depositi di corpi estranei o danni al tessuto.
Lavare il rivestimento separatamente dagli altri capi e non
asciugarlo in asciugatrice né alla luce solare direttal!

® NOTA La cappottina solare puo essere pulita localmente con una
spugna umida e sapone. Non lavarla in lavatrice né a mano. Non
separare i fili metallici e i collegamenti in plastica.

@ NOTA Non utilizzare in alcun caso detergenti chimici o agenti
sbiancanti!

CURA DEL PRODOTTO

Perche il seggiolino continui ad offrire la massima protezione €
necessario tenere presente quanto segue:

« Tutte le parti principali del seggiolino devono essere sottoposte
ad un regolare controllo per verificare eventuali danni. |
componenti meccanici devono funzionare correttamente.

» E'essenziale che il seggiolino non venga mai schiacciato tra

oggetti rigidi, come le portiere dell'auto, i binari del sedile, ecc.
perche ne sarebbe danneggiato.




DURATA DEL PRODOTTO

Questo seggiolino e progettato per soddisfare le proprie

specifiche l'intera vita utile, pari a circa 9 anni. Nel tempo le partiin
plastica tendono ad usurarsi, es. per I'esposizione al sole (UV) e le
caratteristiche del prodotto possono subire leggere variazioni. Alla
luce delle possibili fluttuazioni massicce di temperatura e degli sforzi
imprevedili nei veicoli, devono essere tenuti in considerazione i punti
seguenti:

« Seil veicolo viene lasciato al sole per un periodo di tempo
prolungato, il seggiolino deve essere rimosso dall'abitacolo o
coperto con un panno chiaro.

Controllare regolarmente tutte le parti di plastica e metallo

del seggiolino alla ricerca di eventuali danni, deformazioni o
cambiamenti di colore. Qualora si scopra qualsiasi cambiamento,
il seggiolino dovra essere smaltito o controllato e, possibilmente,
sostituito dal produttore.

Modifiche del tessuto, in particolare la scoloritura, sono
perfettamente normali in caso di uso in un veicolo e non
intaccano il funzionamento del seggiolino.

SMALTIMENTO

Per ragioni di natura ambientale chiediamo agli utilizzatori di
provvedere allo smaltimento separato e corretto di ogni parte
dall'inizio (imballo) alla fine (seggiolino ed ogni sua parte) alla fine
della durata di utilizzo del seggiolino.

Le norme per lo smaltimento variano localmente. Per garantire lo
smaltimento corretto secondo le normative vigenti vi preghiamo di
contattare I'ufficio di competenza della vostra citta. In ogni caso,
seguire sempre le normative vigenti nella zona di residenza.

.

A AVVERTENZA Pericolo di soffocamento! Tenere tutte le partiin
plastica dell'imballo lontane dalla portata dei bambini!




GARANZIA DEL PRODUTTORE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania)

offre 3 anni di garanzia su questo prodotto. La garanzia &

valida nel Paese in cui questo prodotto & stato inizialmente

venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto

della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la
validita della garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats e
descrizione dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di
noi per eventuali difetti restano inalterati.
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SYMBOLES

A AVERTISSEMENT

Le symbol indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle
n'est pas évitée, pourrait provoquer des
blessures graves, voire mortelles.

® AVIS

Le symbol indique une situation
potentiellement dangereuse qui, si elle n'est
pas évitée, peut entrainer des dommages
matériels au produit ou a d'autres biens.

Astuces et fonctionnalités spéciales qui
rendent |'utilisation du siege auto plus facile.

correct
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vidéo de démonstration*
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retourner a l'index*

*guide d'utilisation numérique uniquement
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CERTIFICATION

UN R129/04

CYBEX Solution S

Taille: 100 cm a 150 cm

Age: d'environ 3 ans a environ 12 ans

Merci d'avoir choisi I'Solution S pour votre siége auto.

SECURITE

IMPORTANT Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer
le siege auto dans votre véhicule et gardez-le toujours a portée de
main pour pouvoir le consulter ultérieurement.

A AVERTISSEMENT La mort ou des blessures graves peuvent
survenir si vous ne suivez pas les instructions du fabricant.
Afin d'assurer une protection adéquate de votre enfant, il est
absolument essentiel d'utiliser le siege auto comme décrit dans
ce guide utilisateur.

A AVERTISSEMENT La mort ou des blessures graves peuvent
survenir si des sieges auto modifiés sans autorisation sont
utilisés. Sans l'approbation de l'organisme réglementaire, le siege
auto ne doit en aucun cas étre modifié ou complété.

Informations importantes

» Ce siege auto est autorisé selon la norme UN R129/04.

» Ce siege auto ne peut étre installé que sur des sieges de véhicule
homologués pour l'utilisation de dispositifs de retenue pour
enfant conformément au manuel du véhicule.

» Convient uniguement aux sieges de véhicules équipés de
ceintures automatiques a trois points homologuées selon le
reglement de I'ONU n° 16 ou d'une norme comparable.

» Le siége auto est approuvé pour une taille de 100 cm - 150 cm,
dans le sens de la marche.




La ceinture d'épaule doit étre acheminée vers le haut et l'arriére
en position inclinée. Elle ne doit jamais étre acheminée vers
l'avant jusqu'au point de ceinture supérieur dans votre véhicule.
La boucle de ceinture du véhicule ne doit jamais croiser le guide
de la ceinture du siége. Sile mou de la ceinture est excessif, le
siege auto pour enfant ne convient pas a cette position dans

le véhicule. En cas de doute, veuillez contacter le fabricant du
systeme de retenue pour enfant.

La ceinture a trois points du véhicule ne doit étre glissée que
dans les passages prévus a cet effet. Les passages de ceinture
sont décrits en détail dans le présent manuel et sont indiqués en
vert sur le siege pour enfant.

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre
enfant une protection et un confort maximum tout en assurant
que la ceinture d'épaule puisse étre installée correctement.
Toujours s'assurer que le siege auto n'est pas coincé contre une
surface lors de la fermeture de la porte du véhicule ou du réglage
du siége arriere.

Le siege auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé
sans la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) dépliée.
La protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) orientée vers
l'intérieur du véhicule doit étre repliée si le siege auto est utilisé
sur le siege passager avant ou si une autre personne est assise
sur le siége arriere du véhicule.

Pour que le siege auto offre la meilleure protection possible,
toujours utiliser la protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.)
du c6té de la porte.

Ne pas utiliser ce siege auto pendant plus de 9 ans. Le siege auto
est exposé a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce
qui entraine des changements dans la qualité de ses matériaux
avec le temps.

NE PAS tenter de démonter une piece qui n'est pas destinée a
étre retirée, ni modifier ou ajouter une piéce au siége. La garantie




sera annulée si des pieces ou accessoires non originaux sont
utilisés.

* NE PAS tenter d'éliminer le siege auto avec les déchets
meénagers. Veuillez suivre les instructions de mise au rebut
indiguées dans ce guide utilisateur.

Informations de sécurité

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure due a un siége auto non sécurisé
En cas de freinage d'urgence ou d'accident, un siége auto non
sécurisé peut entrainer des blessures pour votre enfant.

» Le siege auto doit toujours étre fixé correctement dans le
véhicule, méme lorsqu’il n'est pas utilisé.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure dii a des objets non sécurisés
En cas de freinage d'urgence ou d'accident, des objets non
sécurisés peuvent entrainer des blessures pour votre enfant ou
d'autres passagers.

» Les bagages ou tout autre objet présent dans le véhicule
doivent toujours étre solidement arrimés.

A AVERTISSEMENT
Danger de mort dii a des températures extrémes
Si les enfants sont exposés a des températures extrémes
pendant une période prolongée, il existe un risque de blessure
ou méme de déces.

» Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans la
voiture !




A AVERTISSEMENT
Risque de brilures par des composants chauds
Les pieces des sieges auto chauffent lorsqu'elles sont exposées
a la lumiere directe du soleil, ce qui peut provoquer des brilures
sur la peau de votre enfant.
» Protégez votre enfant et le siege auto de I'exposition a la
lumiére directe du soleil.

A AVERTISSEMENT
Risque de blessure due a un siége auto endommagé
Un accident peut causer au siege auto des dommages non
identifiables a I'ceil nu.
» Veuillezremplacer le siege apres un accident. En cas de doute,
contactez votre revendeur ou le fabricant.




COMPOSANTS DU SIEGE

(1)
@ as)

a e @

@)

N )
A
(12)
(10)
(1)
(1) Dossier (6) Guide de la ceinture (10) Boutons de déverrouil-
(2) Appui-téte d'épaule lage ISOFIX
(3) Dispositif de réglage de  (7) Protection linéaire des ~ (11) Voyant de sécurité
la hauteur de I'appuie-téte  impacts latéraux ISOFIX
(4) Rehausseur (8) Bras de verrouillage (12) Points d'ancrage ISOFIX
(5) Guide de la ceinture ISOFIX (13) Appuie-téte inclinable
abdominale (9) Poignée de réglage (14) Canopy pare-soleil*

ISOFIX



ASSEMBLAGE INITIAL

Reliez le dossier (1) au rehausseur (4) en accrochant I'ergot de
guidage sur I'axe du rehausseur. Le dossier (1) est ensuite rabattu
vers l'avant.

POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

/|

V] Q

ISOFIX

A AVERTISSEMENT Le siége auto ne convient pas a une utilisation
avec une ceinture a deux points ou une ceinture abdominale. Si
le siege est fixé a I'aide d'une ceinture a deux points, un accident
peut entrainer des blessures graves, voire mortelles, pour
I'enfant.

Le siege auto peut généralement étre installé sur n'importe quel

siege du véhicule avec les bras de verrouillage ISOFIX repliés, a l'aide

d'une ceinture a trois points du véhicule.

Pour I'utilisation d'ISOFIX, veuillez consulter la liste de compatibilité.




La liste de compatibilité actuelle (lien Web) est disponible a
I'adresse :

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

® Au-dela d'une taille de 135 cm, la compatibilité entre le siége
auto et votre véhicule peut étre réduite.

Veuillez consulter la liste des types de véhicules pour vérifier si
le siege auto peut étre utilisé sans restriction dans toutes les
positions de l'appuie-téte.

» Dans des cas exceptionnels, le siege auto peut également
étre utilisé sur le siege passager avant. Respectez toujours les
recommandations du constructeur du véhicule.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure ! Le siége auto doit
toujours étre correctement et entierement fixé avec la ceinture
du véhicule, méme lors des trajets a vide. Lors de I'utilisation
d'ISOFIX, il suffit, pendant les trajets a vide, de faire passer
la ceinture de sécurité d'un coté dans les guides de ceinture
abdominale et d'épaule indiqués en vert. En cas de freinage
d'urgence ou d'accident, un siége auto non fixé peut vous
blesser ou blesser d'autres passagers.
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INSTALLATION DANS LE VEHICULE

(8 (9)

(12) (10) (11)

Veillez toujours a ce que...

 les dossiers du véhicule soient verrouillés en position verticale.

« lors de l'installation du siege pour enfant sur le siege passager
avant, le siege du véhicule soit reculé au maximum sans affecter
le cheminement de la ceinture.

La Protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (7) se déploie
automatiquement lorsque vous sortez le siege auto de son
emballage.

@ Avant de prendre la route, assurez-vous que la Protection linéaire
contre les impacts latéraux (L.S.P.) orientée vers la porte du
véhicule est entierement déployée.

A AVERTISSEMENT N'utilisez aucun point de contact porteur
autre que ceux décrits dans les instructions et indiqués sur le
systeme de retenue pour enfants.nt.

A AVERTISSEMENT L utilisation d'ISOFIX crée une liaison avec le
véhicule qui augmente la sécurité de votre enfant. Votre enfant
doit néanmoins étre attaché avec la ceinture a trois points
du véhicule.
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1. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (9) située sous le
rehausseur (4) et tirez les deux bras de verrouillage ISOFIX (8) au
maximum.

2. Faites maintenant pivoter les bras de verrouillage ISOFIX (8)
de 180° afin gu'ils soient orientés vers les points d'ancrage
ISOFIX (12).

3. Placezle siege pour enfant sur le siege approprié dans la voiture.

® REMARQUE Sur certains siéges de véhicule fabriqués dans des
matériaux sensibles, I'utilisation de siéges auto peut laisser des
marques et/ou provoquer une décoloration. Pour éviter cela,
vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siege auto afin de protéger le siege du véhicule.

® REMARQUE S'il n'y a pas suffisamment de place dans le véhicule
pour le Canopy pare-soleil déployé, vous pouvez le replier
ou le retirer. Voir le chapitre Retrait et remise en place de la
housse du siege.

4. Poussez les deux bras de verrouillage ISOFIX (8) dans les points
d'ancrage ISOFIX (12) jusqu'a ce gu'ils s'enclenchent avec un «
CLIC » audible.

5. Utilisez la poignée de réglage ISOFIX (9) et poussez le siege auto

contre le siege du véhicule jusqu'a ce qu'il soit entierement aligné
avec le dossier.

A AVERTISSEMENT Le dossier du siége auto doit étre en contact
avec le dossier du véhicule..

@ Si l'appuie-téte du véhicule géne, tirez-le vers le haut jusqu'a
sa position maximale ou retirez-le completement (sauf sur les
siéges du véhicule orientés vers l'arriere).

6. Assurez-vous que le siege auto est bien fixé en essayant de le
retirer des points d'ancrage ISOFIX (12). Les voyants de sécurité
verts (11) doivent étre clairement visibles des deux cotés
du siege.




7. Sile siege auto est utilisé sans ISOFIX, les bras de verrouillage
ISOFIX (8) peuvent étre rangés sous le siege.

8. Pour fermer la Protection linéaire contre les impacts latéraux
(L.S.P) (7) qui n'est pas orientée vers la porte du véhicule, faites-
la coulisser vers l'arriere, puis poussez-la vers l'intérieur jusqu'a
ce qu'elle s'enclenche. Pour déployer a nouveau la Protection
linéaire contre les impacts latéraux (L.S.P.) (7), appuyez
fermement sur la zone de la L.S.P. portant I'inscription « PRESS ».

@ Le siége auto peut également étre utilisé sans la L.S.P. si I'espace
dans le véhicule est insuffisant.e.

RETRAIT DU SIEGE AUTO DU VEHICULE

(12) (10) (11) (8 (9)

Effectuez les étapes d'installation dans I'ordre inverse.

1. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (8) des deux c6tés
en appuyant sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (10) et en
les tirant simultanément vers l'arriere.

2. Eloignez le siége auto des points d'ancrage ISOFIX (12).

3. Retirez le siege auto et repoussez completement les bras de
verrouillage ISOFIX (8) dans leur position de rangement.
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REGLAGE DE L'APPUIE-TETE

1 (2)

@ La hauteur de I'appuie-téte peut encore étre réglée lorsque le
siege auto est installé dans la voiture.
L'appuie-téte (2) peut étre réglé a l'aide du dispositif de réglage de la
hauteur de lI'appuie-téte (3) situé a l'arriere de I'appuie-téte. Réglez
I'appuie-téte de maniere a laisser environ 5 cm (environ la largeur de
3 doigts) entre I'épaule de I'enfant et I'appuie-téte.
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SECURISATION DE L'ENFANT

1. Faites passer la ceinture de sécurité du véhicule autour de votre
enfant et insérez la languette de la ceinture dans la boucle. Elle
doit s'enclencher avec un « CLIC » audible.

2. Placez la ceinture abdominale dans les guides verts de la
ceinture abdominale (5) du siege auto.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure ! La ceinture abdominale
doit passer aussi bas que possible sur 'aine de votre enfant afin
d'assurer une efficacité optimale en cas d'accident.

3. Tirez sur la ceinture d'épaule pour serrer la ceinture abdominale

4. Assurez-vous que, du coté du sieége auto situé prés de la boucle
de ceinture, la ceinture d'épaule et la ceinture abdominale sont
insérées ensemble dans le guide de la ceinture abdominale (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Faites passer la ceinture d'épaule dans le guide de la ceinture
d'épaule (6) jusqu'a ce qu'elle se trouve a l'intérieur du guide de
ceinture.

6. Tendez la ceinture d'épaule.

A AVERTISSEMENT Risque de blessure ! Avant chaque utilisation,
assurez-vous que la ceinture automatique a trois points du
véhicule est correctement réglée et qu'elle est bien ajustée au
corps de l'enfant. Ne vrillez jamais la ceinture !

A AVERTISSEMENT Assurez-vous que la ceinture d'épaule passe
sur la clavicule de votre enfant et ne touche pas son cou. Si
nécessaire, réglez la hauteur de I'appuie-téte pour modifier la
position de la ceinture.




MODE D'INSTALLATION CORRECT

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ce siege auto offre différentes positions assises.

1. Ce siege auto offre différentes positions assises.Pour placer le
siege auto dans la position d'inclinaison souhaitée, appuyez sur
la poignée de réglage ISOFIX (9) située sous la partie avant du
rehausseur (4) et tirez le siege auto vers l'avant.

2. Pour ramener le siege auto de la position inclinée a la position
assise, appuyez a nouveau sur la poignée de réglage ISOFIX
(9) et guidez le siége auto vers le haut en exergant une légére
pression contre le rehausseur (4)..

® REMARQUE Assurez-vous que le siége auto est réglé sur 'une
des positions assises avant d'y asseoir I'enfant.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

APPUIE-TETE INCLINABLE

L'appuie-téte inclinable (15) aide a empécher la téte de I'enfant de
basculer dangereusement vers I'avant pendant son sommeil. Il peut
étre réglé sur trois positions.

Pour régler I'appuie-téte inclinable (15), soulevez-le et faites-le
coulisser vers l'avant ou vers l'arriére jusqu'a la position souhaitée.

A AVERTISSEMENT La téte de I'enfant doit toujours étre en
contact avec l'appuie-téte inclinable.
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RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DU SIEGE

A AVERTISSEMENT Le siége auto ne doit jamais étre utilisé sans
la housse du siége. Veillez a utiliser uniquement une housse de
siege CYBEX d'origine, car la housse est un élément essentiel au
fonctionnement du siege..

La housse du siege auto se compose de cing parties distinctes
(appuie-téte (x2), coussin latéral, dossier, rehausseur). Elles sont
maintenues en place a plusieurs endroits par des boutons-pression,
des fermetures autoagrippantes et des bandes élastiques.

Sivous avez acheté le siege auto avec un Canopy pare-soleil (14),
suivez ces étapes pour le retirer :

» Détachez la bande élastique a l'arriere du Canopy pare-soleil (14).
* Repliez le Canopy pare-soleil (14), libérez le dispositif de fixation
et détachez-le des supports situés des deux cotés du siege auto.
Pour remettre en place le Canopy pare-soleil (14), suivez les
instructions de retrait dans l'ordre inverse.
Pour retirer les housses, veuillez suivre les instructions ci-dessous :
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.

.

Coussin de I'appuie-téte inclinable :

Depuis l'arriere de I'appuie-téte inclinable, détachez les boutons-
pression qui relient la housse de I'appuie-téte inclinable a la
housse de I'appuie-téte.

Depuis I'avant du siege auto, défaites les deux boutons-pression
qui fixent le dessous de la housse de I'appuie-téte inclinable a la
housse du coussin latéral, puis tirez vers le haut pour la retirer.

Housse de I'appuie-téte :
Libérez la housse de l'appuie-téte au niveau des coins situés a
l'arriére de l'appuie-téte et tirez la housse vers l'avant.

Housse du coussin latéral :
Réglez I'appuie-téte dans sa position la plus haute.

Depuis l'arriere du siége auto, soulevez et retirez la housse du
coussin latéral a un coin de la partie inférieure du dossier, puis
tirez-la vers l'avant.

Dégagez la housse du coussin latéral autour de la L.S.P. et tirez-la
vers l'avant du siége auto.

Retirez de la méme maniére la housse du coussin latéral opposé,
puis terminez le retrait en la tirant vers l'avant du siege auto..

Housse du dossier

Retirez les coins inférieurs de la housse du dossier des fentes
situées a l'arriere du siége auto, puis retirez la housse du dossier
du siege auto.

Housse du rehausseur

Défaites les boutons-pression situés aux coins inférieurs arriere
du rehausseur.

Libérez les bandes élastiques situées sous le rehausseur et a
l'arriére entre les accoudoirs, puis retirez la housse.

Pour remettre les housses en place, suivez ces étapes dans l'ordre
inverse.




NETTOYAGE

Vous pouvez nettoyer les pieces en plastique avec un détergent
doux et de I'eau tiede.

A AVERTISSEMENT La housse fait partie intégrante du dispositif

de sécurité du siege auto. Le siege auto ne doit donc jamais étre
utilisé sans la housse ni avec la housse d'un autre siege auto.

® REMARQUE La housse ne peut étre lavée qu'a 30 °C avec un

programme délicat, faute de quoi le tissu de la housse risque de

se décolorer. Fermez toutes les fermetures autoagrippantes afin
d'éviter les dépbts de corps étrangers ou 'endommagement du

tissu. Veuillez laver la housse séparément du reste du linge et ne
pas la sécher au séche-linge ni a la lumiére directe du soleil !

® REMARQUE Le Canopy pare-soleil peut étre nettoyé localement

avec une éponge humide et du savon. Ne le lavez ni en machine
ni a la main. Ne séparez pas les fils métalliques des raccords en
plastique.

® REMARQUE N'utilisez en aucun cas de détergents chimiques ni

d'agents blanchissants !

ENTRETIEN

Pour garantir que votre siege auto offre une protection maximale, il
est essentiel de respecter les points suivants :

» Tous les principaux composants du siege auto doivent étre

.

régulierement contrélés pour vous assurer qu'ils ne sont pas
endommageés. Les piéces mécaniques doivent fonctionner sans
probleme.

Il est essentiel de vérifier que le siege auto n'est pas coincé

contre des parties dures, comme la porte de la voiture, etc., qui
risqueraient de 'endommager.




DUREE DE VIE DU PRODUIT

Ce siege auto a été congu pour satisfaire ses fonctions initiales

en utilisation normale pour une durée de vie de 9 ans environ.
L'usure progressive de la matiere plastique, causée par exemple par
I'exposition au soleil (UV), peut provoquer une Iégére détérioration
des propriétés du produit. Le siege auto pouvant étre exposé a des
variations de température et autres désagréments, merci de suivre
les instructions cidessous:

» Sile véhicule est exposé a la lumiére directe du soleil pendant

une période prolongée, le siege auto doit étre retiré du véhicule

ou recouvert d'un linge clair.

Vérifiez régulierement que les pieces en plastique et en métal

du siege ne présentent aucun dommage ni aucune altération

de forme ou de couleur. Si vous constatez un changement

quelconque, le siege doit étre détruit ou faire I'objet d'une

vérification par le fabricant, voire étre remplacé par celui-ci.

» Les changements de couleur de la housse, surtout la
décoloration, sont parfaitement normaux lors de I'utilisation du
siege dans un véhicule et n'en affectent pas l'efficacité.

TRAITEMENT DES DECHETS

Pour des raisons environnementales et écologiques, nous vous
demandons d'évacuer emballages et pieces du siége en fin de vie,
selon les normes en vigueur dans votre pays.

.

L'élimination des déchets est différentes selon les autorités locales.
Afin d'assurer que le siege auto est mis au rebut conformément a

la réglementation, vérifier avec I'agence d'enlevement des déchets
de votre région ou les autorités locales. Toujours respecter les
consignes d'élimination des déchets de votre pays.

A AVERTISSEMENT Risque d'asphyxie ITenir les matériaux
d'emballage en plastique hors de portée de votre enfant.




GARANTIE DU FABRICANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne)

vous donne 3 ans de garantie sur ce produit. La garantie est
valable dans le pays ou ce produit a été initialement vendu

par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie

et toutes les informations essentielles requises pour

I'affirmation de la garantie se trouvent sur notre page d'accueil:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats KIS
garantie est indiquée dans la description de l'article, vos droits
|égaux contre nous pour les défauts restent inchangés.
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VISUELE TAAL

A WAARSCHUWING

Het signaalwoord wijst op een mogelijke
gevaarlijke situatie die, indien niet
vermeden, kan leiden tot de dood of
ernstig letsel.

® LET OP

Het signaalwoord wijst op een mogelijke
gevaarlijke situatie die, indien niet
vermeden, kan leiden tot schade aan het
product of andere eigendommen.

Tips en speciale functies die het gebruik
van het autostoeltje gemakkelijker maken.
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Instructievideo*
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Terug naar de inhoudsopgave*

*alleen digitale gebruikershandleiding
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CERTIFICERING

R129/04

CYBEX Solution S

Afmeting: 100 - 150 cm

Leeftijd: van ongeveer 3 jaar tot ongeveer 12 jaar

Dank u voor het aanschaffen van de Solution S als uw autostoeltje.

VEILIGHEID

BELANGRIJK Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door
voordat u het autostoeltje installeert in uw voertuig en houd de
handleiding altijd bij hand zodat u deze later altijd kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Dodelijk of ernstig letsel kan optreden als u
de instructies van de fabrikant niet opvolgt. Om uw kind degelijk
te beschermen, is het essentieel dat u het kinderzitje gebruikt in
overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

A WAARSCHUWING Dodelijk of ernstig letsel kan optreden als
ongeautoriseerd gemodificeerde kinderzitjes worden gebruikt.
Het kinderzitje mag op geen enkele manier worden aangepast of
gewijzigd zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Important information
» Dit kinderzitje is goedgekeurd volgens UN R129/04.

» Het autostoeltje mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen
die zijn goedgekeurd voor het gebruik van kinderzitjes voor
kinderen in overeenstemming met de handleiding van de auto.

= Alleen geschikt voor autostoelen met automatische
driepuntsgordel, goedgekeurd in overeenstemming met VN-
reglement nr. 16 of een vergelijkbare norm.

» Het autostoeltje is goedgekeurd voor een lengte van 100 cm -
150 cm, in de rijrichting.




.

De schoudergordel moet omhoog lopen en diagonaal naar de
achterzijde. De schoudergordel mag nooit vooruit lopen naar het
bovenste gordelankerpunt in uw voertuig.

De riemgesp van het voertuig mag nooit de gordelgeleider van
het autostoeltje kruisen. Als het verlengstuk van de gordel te lang
is, is het kinderzitje niet geschikt voor gebruik in deze positie in
het voertuig. Als u twijfelt, neem contact op met de fabrikant van
het beveiligingssysteem voor het kind.

De driepuntsgordel van het voertuig mag alleen door de
aangewezen routes worden gevoerd. De gordelroutes worden in
deze handleiding in detail beschreven en zijn op het kinderzitje in
het groen gemarkeerd.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind
maximale bescherming en comfort en zorgt ervoor dat de
schoudergordels soepel kunnen worden aangebracht.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een opperviak
wanneer het autoportier wordt gesloten of de stoel achterin
wordt versteld.

Het autostoeltje moet ook getest en goedgekeurd zijn voor
gebruik zonder dat de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is
uitgevouwen.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die naar de binnenzijde
van het voertuig gericht is, moet opgevouwen zijn als het
autostoeltje wordt gebruikt op de passagiersstoel of als een
andere persoon op de achterstoel van het voertuig zit.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer
het wordt gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.)
aan de deurzijde.

Gebruik dit kinderzitje niet langer dan 9 jaar. Tijdens het gebruik
wordt het kinderzitje blootgesteld aan hoge druk, wat leidt tot
veranderingen in de kwaliteit van het materiaal naarmate het
ouder wordt.




» PROBEER NIET een onderdeel te demonteren dat niet bedoeld
is om te worden verwijderd, of om het stoeltje te veranderen of
er een onderdeel aan toe te voegen. De garantie vervalt als niet-
originele onderdelen of accessoires worden gebruikt.

» PROBEER NIET het autostoeltje als huishoudelijk afval af te
voeren. Volg de instructies voor verwijdering van afval op zoals
beschreven in deze gebruikershandleiding.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
A WAARSCHUWING
Risico op letsel door een niet vastgezet autostoeltje

In geval van een noodstop of een ongeval kan een niet vastgezet
autostoeltje letsel veroorzaken bij uw kind.

» Het kinderzitje moet altijd correct in het voertuig bevestigd zijn,
zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

A WAARSCHUWING
Risico op letsel door niet-beveiligde voorwerpen

In geval van een noodstop of een ongeval kunnen niet-

beveiligde voorwerpen letsel veroorzaken bij uw kind of andere

passagiers.

» Bagage of andere voorwerpen in het voertuig moeten altijd
goed worden vastgezet.

A WAARSCHUWING
Levensbedreigend gevaar door extreme temperaturen

Als kinderen gedurende langere tijd aan extreme temperaturen
worden blootgesteld, bestaat er een risico op letsel of
overlijden.

» Laat uw kind nooit zonder toezicht achter in de auto.




A WAARSCHUWING
Risico op brandwonden door hete onderdelen
De onderdelen van het kinderzitje kunnen heet worden in de zon
en het kind mogelijk brandwonden toebrengen.

» Bescherm uw kind en het kinderzitje tegen directe blootstelling
aan de zon.

A WAARSCHUWING
Risico op letsel door beschadigd kinderzitje
Een ongeval kan schade aan het kinderzitje veroorzaken die niet
voor het blote oog zichtbaar is. Vervang het kinderzitje na een
ongeval.

 Als u twijfelt, neem dan contact op met uw dealer of de
fabrikant.
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(1) Rugleuning (7) Linear Side-impact (11)
(2) Hoofdsteun Protection ISOFIX-veiligheidsindicator
(3) Lengteversteller voor de  (8) ISOFIX-vergrendelarmen (12) ISOFIX-fixatiepunten
hoofdsteun (9) ISOFIX-verstelnendel  (13) Kantelbare hoofdsteun
(4) Zitverhoger (10) (14) Zonneklep*

(5) Buikgordelgeleider ISOFIX-ontgrendelknoppen
(6) Schoudergordelgeleider



EERSTE MONTAGE

Verbind de rugleuning (1) met de zitverhoger (4) door het geleidelipje
aan de as van de zitverhoger te haken. De rugleuning (1) wordt
vervolgens naar voren geklapt.

DE JUISTE POSITIE IN HET VOERTUIG

/A D)
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ISOFIX

A WAARSCHUWING Het autostoeltje is niet geschikt voor gebruik
met een tweepuntsgordel of buikgordel. Als het stoeltje met een
tweepuntsgordel wordt vastgezet, kan een ongeval leiden tot
ernstig of zelfs dodelijk letsel bij het kind.

Het autostoeltje kan doorgaans op elke voertuigstoel worden

geinstalleerd met ingeklapte ISOFIX-vergrendelarmen, met behulp

van een driepuntsgordel van het voertuig.

Raadpleeg voor het gebruik van ISOFIX de compatibiliteitslijst.




De actuele compatibiliteitslijst (weblink) is beschikbaar op:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Bij een lichaamslengte van het kind van meer dan 135 cm kan de
compatibiliteit tussen het autostoeltje en uw voertuig afnemen.

« Controleer in de voertuigtypelijst of het autostoeltje zonder
beperkingen in alle standen van de hoofdsteun kan worden
gebruikt.

« In uitzonderlijke gevallen mag het autostoeltje ook op de
passagiersstoel voorin worden gebruikt. Volg altijd de
aanbevelingen van de voertuigfabrikant..

A WAARSCHUWING Risico op letsel! Het autostoeltje moet altijd
correct en volledig met de voertuiggordel worden vastgezet,
ook tijdens ritten zonder kind. Bij gebruik van ISOFIX is het
tijdens ritten zonder kind voldoende om de veiligheidsgordel
aan één kant door de groen gemarkeerde buik- en
schoudergordelgeleiders te leiden. Bij een noodstop of ongeval
kan een niet-vastgezet autostoeltje andere passagiers of uzelf
verwonden.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

(8 (9)

(12) (10) (11)

Zorg er altijd voor dat...



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

» derugleuningen in het voertuig rechtop vergrendeld zijn.
» wanneer u het kinderzitje op de passagiersstoel voorin

installeert, de voertuigstoel zo ver mogelijk naar achteren wordt
gezet zonder de gordelroute te beinvioeden.

De Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (7) klapt automatisch uit
wanneer u het autostoeltje uit de verpakking haalt.

@ Zorg ervoor dat de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) die naar

het voertuigportier is gericht, volledig is uitgeklapt voordat u
gaatrijden.

A WAARSCHUWING Gebruik geen andere dragende

contactpunten dan die welke in de instructies zijn beschreven en
op het kinderbeveiligingssysteem zijn gemarkeerd.

A WAARSCHUWING Door ISOFIX te gebruiken, wordt een

3.

verbinding met het voertuig tot stand gebracht die de veiligheid
van uw kind verhoogt. Uw kind moet nog steeds met de
driepuntsgordel van het voertuig worden vastgezet.

. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (9) onder de zitverhoger (4) en

trek de twee ISOFIX-vergrendelarmen (8) zo ver mogelijk uit.

Draai de ISOFIX-vergrendelarmen (8) nu 180°, zodat ze in de
richting van de ISOFIX-fixatiepunten (12) wijzen.

Plaats het kinderzitje op de daarvoor geschikte stoel in de auto.

® OPMERKING Op sommige voertuigstoelen van gevoelige

materialen kan het gebruik van autostoeltjes sporen en/of
verkleuring veroorzaken. Om dit te voorkomen, kunt u een deken,
handdoek of iets dergelijks onder het autostoeltje leggen om de
voertuigstoel te beschermen.

@® OPMERKING Als er in het voertuig niet genoeg ruimte is voor de

uitgeklapte Zonneklep*, kunt u deze inklappen of verwijderen.
Zie het hoofdstuk De stoelhoes verwijderen en opnieuw
aanbrengen.




4. Duw de twee ISOFIX-vergrendelarmen (8) in de ISOFIX-
fixatiepunten (12) totdat ze met een hoorbare “"KLIK" vastklikken.

5. Gebruik de ISOFIX-verstelhendel (9) en duw het autostoeltje
tegen de voertuigstoel totdat het volledig met de rugleuning is
uitgelijnd.

A WAARSCHUWING De rugleuning van het autostoeltje moet
contact maken met de rugleuning van het voertuig.

@ Als de hoofdsteun van het voertuig in de weg zit, trekt u deze zo
ver mogelijk omhoog of verwijdert u deze volledig (behalve bij
achterwaarts gerichte voertuigstoelen).

6. Controleer of het autostoeltje stevig vastzit door te proberen
het uit de ISOFIX-fixatiepunten (12) te trekken. De groene
veiligheidsindicatoren (11) moeten aan beide zijden van het
stoeltje duidelijk zichtbaar zijn.

7. Als het autostoeltje zonder ISOFIX wordt gebruikt, kunnen de
ISOFIX-vergrendelarmen (8) aan de onderzijde van het stoeltje
worden opgeborgen.

8. Om de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (7) die niet naar het
voertuigportier is gericht te sluiten, schuift u deze naar achteren
en duwt u deze vervolgens naar binnen totdat deze vastklikt. Om
de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) (7) weer uit te klappen,
drukt u stevig op het met "PRESS" gemarkeerde gedeelte van
de L.S.P.

@ Het autostoeltje kan ook zonder gebruik van de L.S.P. worden
gebruikt als er niet genoeg ruimte in het voertuig is.




HET AUTOSTOELTJE UIT HET VOERTUIG VERWIJDEREN

(12) (10) (11) t (9

Voer de installatiestappen in omgekeerde volgorde uit.

1. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (8) aan beide zijden
door de ISOFIX-ontgrendelknoppen (10) in te drukken en ze
tegelijkertijd naar achteren te trekken.

2. Trek het autostoeltje weg van de ISOFIX-fixatiepunten (12).

3. Verwijder het autostoeltje en duw de ISOFIX-vergrendelarmen (8)
volledig terug in de opbergstand.

DE HOOFDSTEUN AFSTELLEN

1 (2)
\ﬁ(a)



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

@ De hoogte van de hoofdsteun kan nog worden afgesteld terwijl
het autostoeltje in de auto is geinstalleerd.

De hoofdsteun (2) kan worden afgesteld met de lengteversteller
voor de hoofdsteun (3) aan de achterkant van de hoofdsteun. Stel de
hoofdsteun zo af dat er ongeveer 5 cm (ongeveer 3 vingerbreedtes)
tussen de schouder van het kind en de hoofdsteun overbilijft.

HET KIND VASTZETTEN

»
&5

1. Leid de veiligheidsgordel van het voertuig om uw kind en steek
de gordeltong in de gordelsluiting. Deze moet met een hoorbare
"KLIK" vastklikken.

2. Plaats de buikgordel in de groen gekleurde buikgordelgeleiders
(5) van het autostoeltje..

A WAARSCHUWING Risico op letsel! De buikgordel moet zo
laag mogelijk over de lies van uw kind lopen om bij een ongeval
optimaal te werken.

3. Trek aan de schoudergordel om de buikgordel strak te trekken.

4. Zorg ervoor dat aan de zijde van het autostoeltje naast de
gordelsluiting de schoudergordel en de buikgordel samen in de
buikgordelgeleider (5) worden geplaatst.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Leid de schoudergordel door de schoudergordelgeleider (6)
totdat deze zich in de gordelgeleider bevindt.

6. Trek de schoudergordel strak.

A WAARSCHUWING Risico op letsel! Controleer vooér elk gebruik
of de automatische driepuntsgordel van het voertuig correct is

afgesteld en strak op het lichaam van het kind aansluit. Draai de
gordel nooit!

A WAARSCHUWING Zorg ervoor dat de schoudergordel over het
sleutelbeen van uw kind loopt en de nek van uw kind niet raakt.

Stel indien nodig de hoogte van de hoofdsteun af om de positie
van de gordel te wijzigen.




CORRECTE INSTALLATIEMODUS

100 cm - 150 cm ‘

4)

Dit autostoeltje biedt verschillende zitstanden.

1. Om het autostoeltje in de gewenste kantelstand te zetten, drukt u
op de ISOFIX-verstelhendel (9) aan de onderzijde van het voorste
gedeelte van de zitverhoger (4) en trekt u het autostoeltje
naar voren.

2. Om het autostoeltje vanuit de kantelstand terug te brengen naar
de zitstand, drukt u opnieuw op de ISOFIX-verstelhendel (9)
en leidt u het autostoeltje met lichte druk tegen de zitverhoger
(4) omhoog.

® OPMERKING Zorg ervoor dat het autostoeltje in een van de
zitstanden is afgesteld voordat het kind gaat zitten.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

KANTELBARE HOOFDSTEUN

De kantelbare hoofdsteun (15) helpt voorkomen dat het hoofd
van het kind tijdens het slapen gevaarlijk naar voren kantelt. De
hoofdsteun kan in drie standen worden ingesteld.

Om de kantelbare hoofdsteun (15) af te stellen, tilt u deze op en
schuift u deze naar voren of naar achteren in de gewenste stand.

A WAARSCHUWING Het hoofd van het kind moet altijd contact
maken met de kantelbare hoofdsteun.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

DE STOELHOES VERWIJDEREN EN OPNIEUW AANBRENGEN

A WAARSCHUWING Het autostoeltje mag nooit zonder stoelhoes
worden gebruikt. Zorg ervoor dat uitsluitend een originele
CYBEX-stoelhoes wordt gebruikt, aangezien de hoes een
essentieel onderdeel is van de werking van het stoeltje.

De hoes van het autostoeltje bestaat uit vijf afzonderlijke delen
(hoofdsteun (x2), zijkussen, rugleuning, zitverhoger). Deze worden op
verschillende plaatsen op hun plaats gehouden door drukknopen,
klittenbandsluitingen en elastische banden.

Als u het autostoeltje met een Zonneklep* (14) hebt gekocht, volgt u
deze stappen om deze te verwijderen:

* Maak de elastische band aan de achterkant van de Zonneklep*
(14) los.
» Klap de Zonneklep* (14) in, maak de bevestiging los en haal deze
uit de houders aan beide zijden van het autostoeltje.
Om de Zonneklep* (14) opnieuw aan te brengen, volgt u de
verwijderingsinstructies in omgekeerde volgorde.
Volg de onderstaande instructies om de hoezen te verwijderen:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
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Kussen van de kantelbare hoofdsteun:

Maak aan de achterkant van de kantelbare hoofdsteun de
drukknopen los waarmee de hoes van de kantelbare hoofdsteun
aan de hoes van de hoofdsteun is bevestigd.

Maak aan de voorkant van het autostoeltje de twee drukknopen
los waarmee de onderzijde van de hoes van de kantelbare
hoofdsteun aan de hoes van het zijkussen is bevestigd en trek
deze omhoog om de hoes te verwijderen.

Hoes van de hoofdsteun:
Maak de hoes van de hoofdsteun los bij de hoeken aan de
achterkant van de hoofdsteun en trek de hoes naar voren.

Hoes van het zijkussen:

Zet de hoofdsteun in de hoogste stand.

Til vanaf de achterkant van het autostoeltje de hoes van het
zijkussen bij een hoek van de onderste rugleuning omhoog,
verwijder deze en trek deze naar voren.

Maak de hoes van het zijkussen rond de L.S.P. los en trek de hoes
naar de voorkant van het autostoeltje.

Trek de hoes op dezelfde manier van het tegenoverliggende
zijkussen en verwijder de hoes vervolgens volledig door deze
naar de voorkant van het autostoeltje te trekken.

Hoes van de rugleuning

« Haal de onderste hoeken van de hoes van de rugleuning uit de
sleuven aan de achterkant van het autostoeltje en trek de hoes
van de rugleuning van de rugleuning van het autostoeltje.

Hoes van de zitverhoger

Maak de drukknopen bij de onderste achterhoeken van de
zitverhoger los.

Maak de elastische banden aan de onderzijde van de zitverhoger
en aan de achterkant tussen de armleuningen los en verwijder
de hoes.




Volg deze stappen in omgekeerde volgorde om de hoezen opnieuw
aan te brengen.

REINIGING

U kunt de kunststof onderdelen reinigen met een mild
reinigingsmiddel en warm water.

A WAARSCHUWING De hoes is een integraal onderdeel van het
veiligheidsontwerp van het autostoeltje. Het autostoeltje mag
daarom nooit zonder de hoes of met een hoes van een ander
autostoeltje worden gebruikt.

® OPMERKING De hoes mag alleen op 30 °C met een
fijnwasprogramma worden gewassen, anders kan de stof van de
hoes verkleuren. Sluit alle klittenbandsluitingen om afzetting van
vreemde stoffen of beschadiging van het textiel te voorkomen.
Was de hoes apart van ander wasgoed en droog deze niet in de
droger of in direct zonlicht!

® OPMERKING De Zonneklep kan plaatselijk met een vochtige
spons en zeep worden gereinigd. Was deze niet in de machine of
met de hand. Maak de metalen draden en kunststofverbindingen
niet van elkaar los.

® OPMERKING Gebruik onder geen enkele omstandigheid
chemische reinigingsmiddelen of bleekmiddelen!

ONDERHOUD

Om te garanderen dat uw autostoeltje de maximale bescherming
biedt, is het uiterst belangrijk dat u het volgende in acht neemt:

« Alle hoofdonderdelen van het autostoeltje moeten regelmatig
worden gecontroleerd op schade. De mechanische onderdelen
moeten probleemloos functioneren.

» Het autostoeltje mag absoluut niet klem komen tussen harde
onderdelen, zoals een portier of stoelrail, omdat het daardoor
beschadigd kan raken.




LEVENSDUUR VAN HET PRODUCT

Dit autostoeltje is zo ontworpen dat het bij normaal gebruik de
bedoelde functies gedurende een levensduur van ongeveer 9 jaar
kan vervullen. Door geleidelijke slijtage van kunststof onderdelen,
bijvoorbeeld door blootstelling aan zonlicht (UV), kunnen de
producteigenschappen enigszins worden aangetast. Omdat grote
temperatuurverschillen en andere onvoorziene omstandigheden
normaal zijn in voertuigen, dient u met de volgende aspecten
rekening te houden:

» Als het voertuig gedurende langere tijd in direct zonlicht staat,
moet het autostoeltje uit de auto worden verwijderd dan wel met
een lichte doek worden afgedekt.

Controleer regelmatig alle kunststof en metalen onderdelen
van het stoeltje op schade, vervorming of verkleuring. Als

u veranderingen opmerkt aan het autostoeltje, moet u het
wegdoen of laten controleren en mogelijk laten vervangen door
de fabrikant.

» Verkleuring van de bekledingsstof, met name verbleken, is

normaal bij gebruik in een auto en vermindert het functioneren
van het stoeltje niet.

VERWIJDERING

Ter bescherming van het milieu vragen wij de gebruiker

afval te scheiden en aan het begin (verpakking) en einde
(productonderdelen) van de levensduur van het autostoeltje te
verwijderen. Afvalverwijdering vindt op verschillende manieren
plaats, afhankelijk van de lokale verordeningen die op dat

gebied gelden.

Om te zorgen dat u het autostoeltje conform de geldende
regelgeving verwijdert, kunt het best contact opnemen met uw
lokale afvalverwerkingsbedrijf of de gemeente. Neem in elk geval de
afvalregelgeving van uw land in acht.




A WAARSCHUWING Bij dit materiaal bestaat het risico van
verstikking! Houd plastic verpakkingsmateriaal buiten het bereik
van kinderen.

FABRIEKSGARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft

u 3 jaar garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in

het land waar het product aanvankelijk werd verkocht door een
retailer aan een klant. De inhoud van de garantie en alle essentiéle
informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze startpagina
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Als een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel,
blijven uw wettelijke rechten ten aanzien van ons voor defecten
onveranderd.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

PIKTOGRAMY

A OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne wskazuje na mozliwg
sytuacje zagrozenia, ktéra, jesli nie zostanie
uniknieta, moze skutkowa¢ $miercia lub
powaznymi obrazeniami.

® NOTYFIKACJA

Stowo sygnalizacyjne wskazuje na mozliwg
sytuacje zagrozenia, ktéra, jesli nie zostanie
uniknieta, moze skutkowacé uszkodzeniem
produktu lub innej wtasnosci.

Wskazowki i specjalne funkcje, ktdre utatwiajg
korzystanie z fotelika samochodowego.
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Film instruktazowy*
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Powrét do spisu tresci*

*tylko cyfrowa instrukcja obstugi
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CERTYFIKACJA

UN R129/04

CYBEX Solution S

Wzrost: 100 cm - 150 cm

Wiek: Od okoto 3 lat do okoto 12 lat

Dziekujemy, ze dokonujgc wyboru fotelika samochodowego,
zdecydowali sie Panstwo na zakup Solution S.

BEZPIECZENSTWO

WAZNE Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj
uwaznie te instrukcje obstugi i zawsze miej jg pod rekg do
wykorzystania w przysztosci.

A OSTRZEZENIE Smier¢ lub powazne obrazenia moga
wystgpic, jesli nie przestrzegasz instrukcji producenta.
Aby dziecko byto prawidtowo chronione, nalezy korzystac
z fotelika samochodowego w sposdéb opisany w niniejszej
instrukcji obstugi.

A OSTRZEZENIE Smier¢ lub powazne obrazenia moga wystapié,
jesli uzywane sg nieautoryzowane zmodyfikowane foteliki
samochodowe. Bez zgody organu udzielajgcego homologaciji
fotelika samochodowego nie wolno go w zaden sposéb
modyfikowac ani uzupetniac.

Wazne informacje
» Ten fotelik samochodowy jest zatwierdzony zgodnie z normg UN
R129/04.

» Ten fotelik samochodowy mozna montowac jedynie na fotelach
pojazddw, ktére uzyskaty homologacje do uzywania urzadzen
przytrzymujgcych dla dzieci zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

» Odpowiedni wytgcznie do foteli z trzypunktowym automatycznym
pasem zatwierdzonym regulacjg ONZ nr 16 lub odpowiednikiem
tego standardu.
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Fotelik samochodowy jest zatwierdzony dla wzrostu 100 cm -
150 cm, w kierunku jazdy.

Pas barkowy musi przebiega¢ do gory i do tytu w pozycji
odchylonej. Nie moze on nigdy przebiegac do przodu w kierunku
gornego punktu pasa w pojezdzie.

Klamra pasa bezpieczeristwa pojazdu nie moze nigdy krzyzowaé
sig z prowadnicg pasa siedzenia. Jezeli pas jest zbyt dtugi,
fotelik dla dziecka nie nadaje sie do uzywania w tej pozycji w
danym pojezdzie. W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie z
producentem urzadzenia przytrzymujgcego dla dzieci.
Trzypunktowy pas bezpieczenstwa pojazdu wolno prowadzi¢
wytgcznie wedtug wyznaczonych kierunkéw. Prowadzenie paséw
zostato szczegétowo opisane w niniejszej instrukcji i oznaczone
kolorem zielonym na foteliku dla dziecka.

Tylko optymalnie wyregulowany zagtéwek moze zapewnié
dziecku maksymalng ochrone i komfort, jednoczesnie
zapewniajac odpowiednie dopasowanie paséw barkowych.
Nalezy zawsze upewnic sie, ze fotelik samochodowy nie
zakleszcza sig na zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi
pojazdu lub regulaciji tylnego siedzenia.

Ten fotelik samochodowy zostat réwniez przetestowany i
zatwierdzony do uzytku bez roztozonej liniowej ochrony (LSP)
przed uderzeniem bocznym.

Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (LSP) skierowana do
wnetrza pojazdu musi by¢ ztozona, jesli fotelik samochodowy jest
uzywany na przednim siedzeniu pasazera lub na tylnym siedzeniu
pojazdu siedzi inna osoba.

Aby fotelik samochodowy zapewniat mozliwie najlepsze
zabezpieczenie, nalezy zawsze stosowac liniowag ochrone przed
uderzeniem bocznym (LSP).

Nie nalezy uzywac tego fotelika samochodowego przez okres
dtuzszy niz 9 lat. Fotelik samochodowy jest narazony na duze




naprezenia w trakcie eksploatacji produktu, co prowadzi do zmian
jakosci uzytych materiatéw wraz z wiekiem.

» NIE prébuj demontowac czesci, ktéra nie jest przeznaczona
do usuniecia, modyfikowac ani dodawac zadnej czesci do
fotelika. Gwarancja zostanie uniewazniona, jesli zostang uzyte
nieoryginalne czesci lub akcesoria.

» NIE prébuj samodzielnie wyrzucac fotelika samochodowego do
odpadéw domowych. Prosze postepowac zgodnie z instrukcjami
dotyczacymi utylizacji zawartymi w tej instrukcji obstugi.

OSTRZEZENIA BEZPIECZENSTWA

A OSTRZEZENIE

Ryzyko obrazen z powodu niezabezpieczonego fotelika

samochodowego

W przypadku nagtego hamowania lub wypadku,

niezabezpieczony fotelik samochodowy moze spowodowac

obrazenia u dziecka.

» Fotelik samochodowy musi by¢ zawsze prawidtowo
zamocowany w pojezdzie, nawet wéwczas, gdy sie z niego nie
korzysta.

A OSTRZEZENIE
Ryzyko obrazen z powodu niezabezpieczonych przedmiotow

W przypadku nagtego hamowania lub wypadku,

niezabezpieczone przedmioty moga spowodowac obrazenia u

dziecka lub innych pasazerdw.

» Bagaziwszelkie inne przedmioty znajdujgce sie w pojezdzie
muszg by¢ zawsze dobrze przymocowane.




A OSTRZEZENIE
Zagrozenie zycia z powodu ekstremalnych temperatur
Jesli dzieci sg narazone na ekstremalne temperatury przez
dtuzszy czas, istnieje ryzyko obrazen lub nawet $mierci.

» Nigdy nie nalezy pozostawia¢ dziecka bez opieki w
samochodzie.

A OSTRZEZENIE
Ryzyko oparzen od gorgcych elementéw
Czesci systemu podtrzymywania dla dzieci nagrzewaja sie na
storicu, w wyniku czego moga poparzy¢ skore dziecka.

» Chron dziecko i fotelik przed bezposrednim dziataniem
promieni stonecznych.

A OSTRZEZENIE

Ryzyko obrazen z powodu uszkodzonego fotelika
samochodowego

Podczas wypadku fotelik moze doznac¢ uszkodzen, ktére nie
bedg zauwazalne gotym okiem.

» W razie wypadku nalezy wymienic fotelik. Wprzypadku
watpliwosci prosimy skontaktowac sie ze sprzedawca lub
producentem.




CZESCI PRODUKTU
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(1) Oparcie (6) Prowadnica pasa (10) Przyciski zwalniajace
(2) Zagtowek barkowego -ISOFIX
(3) Regulator wysokosci (7) Liniowa ochrona przed  (11) Wskaznik
zagtowka zderzeniem bocznym bezpieczenstwa - ISOFIX
(4) Booster (8) Ramiona blokujace (12) Punkty taczenia ISOFIX
(5) Prowadnica pasa bio-  ISOFIX (13) Odchylany zagtowek
drowego (9) Uchwyt regulacii - ISOFIX (14) Daszek
przeciwstoneczny*



MONTAZ WSTEPNY

Potacz oparcie (1) z boosterem (4), zaczepiajgc wystep prowadzacy
na osi boostera. Nastepnie oparcie (1) zostaje ztozone do przodu.

PRAWIDLOWA POZYCJA W POJEZDZIE

/A :5))
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ISOFIX

A OSTRZEZENIE Fotelik samochodowy nie nadaje sie do uzywania
z pasem dwupunktowym ani pasem biodrowym. Jesli fotelik
zostanie zabezpieczony pasem dwupunktowym, wypadek moze
spowodowac powazne, a nawet Smiertelne obrazenia dziecka.

Fotelik samochodowy mozna zasadniczo zamontowac na dowolnym
siedzeniu pojazdu ze ztozonymi ramionami blokujgcymi ISOFIX,
uzywajac trzypunktowego pasa bezpieczeristwa pojazdu.

Informacje dotyczace korzystania z systemu ISOFIX znajduja sie na
liscie zgodnosci.




Aktualna lista zgodnosci (tacze internetowe) jest dostepna pod
adresem:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Powyzej 135 cm wzrostu dziecka zgodno$é fotelika
samochodowego z pojazdem moze by¢ ograniczona.

» Nalezy sprawdzi¢ na liscie typdw pojazddw, czy fotelik
samochodowy moze by¢ uzywany bez ograniczen we wszystkich
pozycjach zagtéwka.

* W wyjatkowych przypadkach fotelik samochodowy moze by¢
réwniez uzywany na przednim siedzeniu pasazera. Nalezy zawsze
przestrzegac¢ zalecen producenta pojazdu.

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen! Fotelik samochodowy musi
by¢ zawsze prawidtowo i catkowicie zabezpieczony pasem
bezpieczenstwa pojazdu, nawet podczas jazdy bez dziecka. W
przypadku korzystania z systemu ISOFIX podczas jazdy bez
dziecka wystarczy poprowadzi¢ pas bezpieczenstwa z jednej
strony przez oznaczone na zielono prowadnice pasa biodrowego
i barkowego. W przypadku hamowania awaryjnego lub wypadku
niezabezpieczony fotelik samochodowy moze zrani¢ innych
pasazerow lub uzytkownika.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility

MONTAZ W POJEZDZIE

(8 (9)

(12) (10) (11)

Nalezy zawsze upewnic sig, ze...
» oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.
* podczas montazu fotelika dla dziecka na przednim siedzeniu

pasazera siedzenie pojazdu jest odsunigte mozliwie najdalej do
tytu bez wptywu na przebieg pasa.

Liniowa ochrona przed zderzeniem bocznym (L.S.P.) (7) rozktada sie
automatycznie po wyjeciu fotelika samochodowego z opakowania.

@ Przed rozpoczeciem jazdy nalezy upewnié sig, ze Liniowa
ochrona przed zderzeniem bocznym (L.S.P.) skierowana w strone
drzwi pojazdu jest catkowicie roztozona.

A OSTRZEZENIE Nie nalezy uzywaé zadnych no$nych punktéw
styku innych niz opisane w instrukcji i oznaczone na urzadzeniu
przytrzymujacym dla dzieci.

A OSTRZEZENIE Zastosowanie systemu ISOFIX tworzy
potaczenie z pojazdem, ktére zwieksza bezpieczenstwo dziecka.
Dziecko nadal musi by¢ zabezpieczone trzypunktowym pasem
bezpieczenstwa pojazdu.

1. Uzyj uchwytu regulacji - ISOFIX (9) pod boosterem (4) i wysun
oba ramiona blokujgce ISOFIX (8) do oporu.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

2. Obraé¢ ramiona blokujace ISOFIX (8) o 180°, tak aby byty
skierowane w strone punktéw tgczenia ISOFIX (12).

3. Umiesc¢ fotelik dla dziecka na odpowiednim siedzeniu w
samochodzie.

® UWAGA Na niektérych siedzeniach pojazdu wykonanych z
delikatnych materiatéw uzywanie fotelikow samochodowych
moze pozostawiac¢ slady i/lub powodowac odbarwienia.

Aby temu zapobiec, pod fotelikiem samochodowym mozna
umiescic koc, recznik lub podobny przedmiot w celu ochrony
siedzenia pojazdu.

® UWAGA Jesli w pojezdzie nie ma wystarczajacej ilosci miejsca
na roztozony Daszek przeciwstoneczny, mozna go ztozy¢
lub zdja¢. Patrz rozdziat Zdejmowanie i ponowne zaktadanie
pokrycia fotelika.

4. Wsun oba ramiona blokujgce ISOFIX (8) w punkty tgczenia ISOFIX
(12), az zablokuja sie ze styszalnym ,KLIKNIECIEM".

5. Uzyj uchwytu regulacji - ISOFIX (9) i docis$nij fotelik
samochodowy do siedzenia pojazdu, az zostanie catkowicie
wyréwnany z oparciem.

A OSTRZEZENIE Oparcie fotelika samochodowego musi stykaé
sie z oparciem pojazdu.

@ Jesli zagtéwek pojazdu przeszkadza, wyciggnij go maksymalnie
do gory lub catkowicie zdejmij (z wyjatkiem siedzen pojazdu
skierowanych tytem do kierunku jazdy).

6. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy jest bezpiecznie
zamocowany, prébujac wyciggnaé go z punktéw tgczenia ISOFIX
(12). Zielone wskazniki bezpieczeristwa (11) musza by¢ wyraznie
widoczne po obu stronach fotelika.

7. Jeslifotelik samochodowy jest uzywany bez systemu ISOFIX,
ramiona blokujace ISOFIX (8) mozna schowac¢ na spodzie fotelika.

8. Aby zamkna¢ Liniowa ochrone przed zderzeniem bocznym
(L.S.P) (7). ktdra nie jest skierowana w strone drzwi pojazdu,




przesun jg do tytu, a nastepnie wcisnij do srodka, az zablokuje
sie na miejscu. Aby ponownie roztozy¢ Liniowg ochrone przed
zderzeniem bocznym (L.S.P.) (7), mocno nacisnij obszar L.S.P.
oznaczony napisem ,PRESS".

@ The car seat can also be used without the L.S.P. in use, if there is
not enough space in the vehicle.

WYJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO Z POJAZDU

(12) (10) (11) (8 (9)

Wykonaj czynnosci montazowe w odwrotnej kolejnosci.

1. Odblokuj ramiona blokujgce ISOFIX (8) po obu stronach,
naciskajac przyciski zwalniajgce - ISOFIX (10) i jednoczes$nie
odciggajac je do tytu.

2. Odciggnij fotelik samochodowy od punktéw taczenia ISOFIX (12).

3. Wyjmij fotelik samochodowy i wsuri ramiona blokujgce ISOFIX (8)
catkowicie z powrotem do pozycji przechowywania.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle

REGULACJA ZAGLOWKA

1 (2)

@ Wysoko$é zagtéwka mozna regulowaé réwniez wtedy, gdy fotelik
samochodowy jest zamontowany w samochodzie.

Zagtéwek (2) mozna regulowac za pomoca regulatora wysokosci
zagtéwka (3) znajdujacego sie z tytu zagtéwka. Ustaw zagtéwek tak,
aby migedzy ramieniem dziecka a zagtéwkiem pozostato okoto 5 cm
(okoto szerokosci 3 palcow).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

ZABEZPIECZANIE DZIECKA

2
&

1. Poprowadz pas bezpieczenstwa pojazdu wokét dziecka i wsun
jezyk pasa do klamry. Musi zablokowac sie ze styszalnym
LKLIKNIECIEM".

2. Umiesc¢ pas biodrowy w oznaczonych na zielono prowadnicach
pasa biodrowego (5) fotelika samochodowego.

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen! Pas biodrowy musi przebiegaé
jak najnizej przez pachwine dziecka, aby zapewni¢ optymalne
dziatanie w razie wypadku.

3. Pociagnij pas barkowy, aby napig¢ pas biodrowy.
4. Upewnij sig, ze po stronie fotelika samochodowego znajdujgcej

sie obok klamry pasa pas barkowy i pas biodrowy sg razem
wtozone w prowadnice pasa biodrowego (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Przeprowadz pas barkowy przez prowadnice pasa barkowego (6),
az znajdzie sie wewnatrz prowadnicy pasa.

6. Napnij pas barkowy.

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen! Przed kazdym uzyciem nalezy
upewnic sie, ze automatyczny trzypunktowy pas bezpieczeristwa
pojazdu jest prawidtowo wyregulowany i Scisle przylega do ciata
dziecka. Nigdy nie skrecaj pasa!l

A OSTRZEZENIE Upewnij sie, ze pas barkowy przebiega przez
obojczyk dziecka i nie dotyka jego szyi. W razie potrzeby
wyreguluj wysoko$¢ zagtéwka, aby zmieni¢ potozenie pasa.




PRAWIDEOWY SPOSOB MONTAZU

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ten fotelik samochodowy oferuje rézne pozycje siedzace.

1. Aby ustawic fotelik samochodowy w zgdanej pozycji odchylenia,
nacisnij uchwyt regulacji - ISOFIX (9) na spodzie przedniej czesci
boostera (4) i pociggnij fotelik samochodowy do przodu.

2. Aby przywrdcic fotelik samochodowy z pozycji odchylonej do
pozyciji siedzacej, ponownie nacisnij uchwyt regulacji - ISOFIX (9)
i poprowadz fotelik samochodowy do gory, lekko dociskajac go
do boostera (4).

® UWAGA Przed posadzeniem dziecka nalezy upewnic sie,
ze fotelik samochodowy jest ustawiony w jednej z pozyciji
siedzgcych.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

ODCHYLANY ZAGLOWEK

Odchylany zagtéwek (15) pomaga zapobiegaé niebezpiecznemu
opadaniu gtowy dziecka do przodu podczas snu. Mozna go ustawi¢
w trzech pozycjach.

Aby wyregulowac¢ odchylany zagtéwek (15), unies go i przesun do
przodu lub do tytu do zgdanej pozyciji.

A OSTRZEZENIE Gtowa dziecka powinna zawsze stykaé sie z
odchylanym zagtowkiem.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE
POKRYCIA FOTELIKA

A OSTRZEZENIE Fotelika samochodowego nigdy nie wolno
uzywac bez pokrycia fotelika. Nalezy uzywac wytacznie
oryginalnego pokrycia fotelika CYBEX, poniewaz pokrycie jest
kluczowym elementem dziatania fotelika.

Pokrycie fotelika samochodowego sktada sie z pigeciu oddzielnych
czesci (zagtéwek (x2), poduszka boczna, oparcie, booster). Sg one
przytrzymywane w kilku miejscach za pomoca zatrzaskéw, zapiec na
rzepy i elastycznych tasm.

Jesli zakupiono fotelik samochodowy z Daszkiem
przeciwstonecznym (14), aby go zdja¢, nalezy wykona¢ nastepujace
czynnosci:

« Zwolnij elastyczng tasme z tytu Daszka przeciwstonecznego (14).

» Zt6z Daszek przeciwstoneczny (14), zwolnij element
mocujacy i odtgcz go od uchwytéw po obu stronach fotelika
samochodowego.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

Aby ponownie zamocowac¢ Daszek przeciwstoneczny (14), wykonaj
instrukcje zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Aby zdjg¢ pokrycia, postepuj zgodnie z ponizszymi instrukcjami:

A Poduszka odchylanego zagtowka:

Od tytu odchylanego zagtéwka odepnij zatrzaski tgczace
pokrycie odchylanego zagtéwka z pokryciem zagtéwka.

Od przodu fotelika samochodowego odepnij dwa zatrzaski
mocujgce spod pokrycia odchylanego zagtéwka do pokrycia
poduszki bocznej i pociggnij do gory, aby je zdjggé.

.

B Pokrycie zagtéwka:
Zwolnij pokrycie zagtdwka w naroznikach z tytu zagtéwka i
pociggnij pokrycie do przodu.

.

C Pokrycie poduszki bocznej:

Ustaw zagtéwek w najwyzszym potozeniu.

Od tytu fotelika samochodowego unie$ i zdejmij pokrycie
poduszki bocznej w jednym z naroznikéw dolnej czesci oparcia, a
nastepnie pociagnij je do przodu.

Wyjmij pokrycie poduszki bocznej zza elementu L.S.P. i pociggnij
je w kierunku przodu fotelika samochodowego.

W ten sam sposdb zdejmij pokrycie z przeciwlegtej poduszki
bocznej, a nastepnie zakoncz zdejmowanie pokrycia, ciggnac je w
kierunku przodu fotelika samochodowego.

.

D Pokrycie oparcia

Wyjmij dolne narozniki pokrycia oparcia ze szczelin z tytu fotelika
samochodowego i $ciggnij pokrycie oparcia z oparcia fotelika
samochodowego.

.

E Pokrycie boostera
Odepnij zatrzaski w dolnych tylnych naroznikach boostera.

Zwolnij elastyczne tasmy na spodzie boostera oraz z tytu miedzy
podtokietnikami i zdejmij pokrycie.




Aby ponownie zatozy¢ pokrycia, wykonaj te czynnosci w odwrotnej
kolejnosci.

CZYSZCZENIE

Czesci z tworzywa sztucznego mozna czyscic¢ fagodnym
detergentem i cieptg woda.

A OSTRZEZENIE Pokrycie stanowi integralny element konstrukcji
bezpieczenstwa fotelika samochodowego. Dlatego fotelika
samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez pokrycia ani z
pokryciem z innego fotelika samochodowego.

® UWAGA Pokrycie mozna prac wytgcznie w temperaturze 30
°C, uzywajgc programu do tkanin delikatnych; w przeciwnym
razie tkanina pokrycia moze sie odbarwi¢. Zamknij wszystkie
zapiecia na rzepy, aby zapobiec osadzaniu sig ciat obcych lub
uszkodzeniu tkaniny. Pokrycie nalezy prac¢ oddzielnie od innych
rzeczy i nie suszy¢ go w suszarce ani w bezposrednim swietle
stonecznym!

® UWAGA Daszek przeciwstoneczny mozna czy$cié miejscowo
wilgotng gabka i mydtem. Nie prac¢ w pralce ani recznie.
Nie rozdziela¢ metalowych drutdéw i potgczen z tworzywa
sztucznego.

® UWAGA W zadnym wypadku nie nalezy uzywaé detergentow
chemicznych ani Srodkéw wybielajgcych!

KONSERWACJA
Aby zagwarantowac jak najwyzszy poziom bezpieczenstwa fotelika,
nalezy stosowac sig do ponizszych zalecen:
* Wszystkie czesci fotelika powinny by¢ regularnie sprawdzane.
Czesci mechaniczne muszg dziata¢ bez zarzutu.

» Upewnij sig, ze fotelik nie zostat uszkodzony poprzez
zaklinowanie si¢ pomiedzy drzwiami i siedzeniem
samochodowym lub innymi twardymi elementami.




TRWALOSC PRODUKTU

Fotelik zostat zaprojektowany tak, by spetnia¢ swoje funkcje przy
normalnym uzytkowaniu przez okres ok. 9 lat. W zwigzku z tym, ze
plastikowe czesci z czasem sie zuzywaija, np. z powodu ekspozycji

na stonce, cechy produktu moga sie nieznacznie zmieniaé. Poniewaz
fotelik moze by¢ narazony na duze wahania temperatur podczas jego
eksploatacji w samochodzie oraz na inne nieprzewidziane sytuacje,
nalezy stosowac sie do ponizszych zalecen:

» Jezeli pojazd jest wystawiony na silne dziatanie promieni
stonecznych przez dtugi czas, fotelik powinien by¢ wyciagniety z
samochodu lub przykryty lekka tkanina.

» Regularnie przegladaj plastikowe i metalowe czesci sprawdzajgc
czy nie majag uszkodzen, odbarwien lub odksztatecen. Jezli
zauwazysz jakiekolwiek zmiany, fotelik powinien by¢ zutylizowany
lub sprawdzony i ewentualnie wymieniony przez producenta.

» Zmiany na tkaninie, w szczeg6lnosci zmiana koloru, sg naturalne i
nie wptywajg na funcje fotelika.

UTYLIZACJA

Chcac chronié¢ srodowisko, prosimy aby zutylizowali Paristwo
opakowanie oraz fotelik i jego elementy po zakoriczeniu uzytkowania
produktu. Przepisy regulujgce sposoby utylizacji moga sie réznic

w zaleznosci od kraju. Skontaktuj sie z lokalng firma zajmujgca sie
gospodarkg odpadami, aby we wtasciwy sposdéb zutylizowac fotelik.
Zawsze stosuj sie do przepiséw dotyczacych postepowania z
odpadami w swoim kraju.

A OSTRZEZENIE Niebezpieczeristwo uduszenia! Plastikowe
opakowanie trzymaj poza ! zasiggiem dziecka.




GWARANCJA PRODUCENTA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy)

udziela 3-letniej gwaranciji na niniejszy produkt. Gwarancja jest
wazna w kraju, w ktérym niniejszy produkt zostat pierwotnie
sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego. Tresé
gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do

jej udzielenia znajdujg sie na naszej stronie internetowej
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgENIRY
opisie artykutu jest gwarancja, twoje prawa wobec nas z tytutu wad
pozostajg nienaruszone.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VIZUALIS NYELV

A FIGYELMEZTETES

A figyelmeztetd sz6 lehetséges veszélyes
helyzetre utal, amely, ha nem kertilik el,
halalt vagy sulyos sérlilést okozhat.

® MEGJEGYZES

A jelz6sz6 olyan potencidlisan veszélyes
helyzetre utal, amely, ha nem ker(ljuk

el, a termék vagy mas vagyontargyak
kdrosodasat eredményezheti.

Tippek és kildnleges funkciok, amelyek
megkonnyitik a gyermekilés hasznalatat.

helyes

helytelen

Oktatoévided*

©
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Vissza a tartalomjegyzékhez*

*csak digitalis hasznalati itmutaté
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TANUSITVANY

ENSZ R129/04

CYBEX Solution S

Méret: 100 cm—-150 cm

Eletkor: kb. 3 évestdl kb. 12 évesig

Koszonjik, hogy az Solution S autdilést valasztotta.

BIZTONSAG

FONTOS Olvassa el alaposan ezt a haszndlati utmutatét, miel6tt az
autodsulést a jarmlvébe helyezné, és késbbbi hivatkozas céljabdl
mindig tartsa azt kéznél.

A FIGYELMEZTETES Hallt vagy stilyos sériilést okozhat, ha nem
tartja be a gyarto utasitasait. Gyermeke megfelel§ védelme
érdekében elengedhetetlen, hogy az autdlilést a felhasznaldi
Utmutatdban leirt médon hasznalja.

A FIGYELMEZTETES Halalt vagy stlyos sériilést okozhat, ha
engedély nélkil médositott autdstiléseket hasznalnak. A
tipusvizsgalati hatdsag jovahagyasa nélkil az autoulést tilos
maodositani vagy barmilyen egyéb médon kiegésziteni.

Fontos informacidk

» Ezaz autdsulés az UN R129/04 szerinti engedéllyel rendelkezik.

» Ezt az autdsulést csak olyan utasulésekre lehet felszerelni,
amelyek a jarm( kézikdnyve alapjan rendelkeznek a
megfeleld engedéllyel gyermekek szdmara készlilt biztonsagi
rendszerekhez.

« Kizardlag automatikus, harompontos évvel felszerelt
jarmdulésekhez hasznalhatd, az ENSZ 16-0s rendeletének vagy
hasonlé szabvanynak megfeleléen.

* Az autésllés 100 cm - 150 cm magassagra van jévahagyva,
menetiranyban.




.

.

A vallév mindig atlésan hatrafelé simuljon. Soha nem vezethet
el6re, a jarm( biztonsagi 6vének felsé rogzitési pontjahoz.

A jarmu biztonsagi 6vének 6vcsatja soha ne keresztezze

az autollés dvvezetdjét. Ha a biztonsagi 6v tul hosszu,

akkor az autélilés ebben a helyzetben nem hasznalhato a
jarmUlben. Bizonytalansag esetén vegye fel a kapcsolatot a
gyermekbiztonsagi rendszer gyartdjaval.

A harompontos biztonsagi dvet kizérélag az arra alkalmas
Ovvezet6kon keresztill vezesse. Ez a kézikonyv tartalmazza az
autoulésen zolddel jelzett Ovvezetdk részletes leirasat.

Csak az optimalisan beallitott fejtamasz nyujt gyermeke szamara
maximalis védelmet és kényelmet, valamint biztositja a vallévek
megdfeleld elrendezését.

Minden esetben biztositsa, hogy az autdllés a jarmd ajtajanak
bezarasakor vagy a hatso ulés allitdsakor ne nyomaodjon neki
semmilyen fellletnek.

Az autdlilés kihajtott linedris oldalsé Gtkdzésvédelem (L.S.P.)
nélkuli hasznalatra is be van vizsgalva és jéva van hagyva.

A jarmU belseje feldli linearis oldalsé Uitkdzésvédelemnek
(L.S.P.) behajtva kell lennie, ha az autéstlilést az elsé utasllésen
hasznéljak, vagy ha a hatsé llésen mas személy is utazik.

Per fornire la migliore protezione possibile, utilizzare sempre la
protezione lineare nell'impatto laterale lineare (L.S.P.) lato porta.
Do not use this car seat for more than 9 years. The car seat is
exposed to high stress during its product life span, which leads
to changes in the quality of the material with increasing age.
Ne prébaljon meg szétszerelni olyan alkatrészt, amelyet
rendeltetése szerint nem lehet eltavolitani, ne végezzen
modositast és ne adjon hozzé semmilyen alkatrészt az tiléshez.
A garancia érvényét veszti, ha nem eredeti alkatrészeket vagy
tartozékokat hasznalnak.




* Ne prébalja meg az autésiilést haztartasi hulladékként
kidobni. Kérjuk, kbvesse a felhasznaloi utmutatoban taladlhato
artalmatlanitasi utasitasokat.

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK
A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a rogzitetlen autésiilés miatt

Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen autdstilés
sérlléseket okozhat gyermekének.

» Az autésulést mindig gondosan régziteni kell a jarmiben, még
akkor is, amikor nincs hasznalatban.

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a rogzitetlen targyak miatt

Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen targyak
sérlléseket okozhatnak gyermekének vagy mas utasoknak.

* Az autéban Iévé csomagokat és mas targyakat mindig stabilan
rogziteni kell.

A FIGYELMEZTETES
Eletveszélyes veszély extrém homérsékletek miatt

Ha a gyerekek hosszabb ideig extrém hémérsékletnek vannak
kitéve, sérllés vagy akar halal is bekdvetkezhet.

» Soha ne hagyja gyermekét felligyelet nélkul az autéban.
A FIGYELMEZTETES
Egési sériilés veszélye forré alkatrészek miatt

Az autdsllés részei napsutés hatdsara felmelegszenek, és a
gyermek bérét megégetheti.

» Védje gyermekét és az autdsulést a kozvetlen napfénytdl.




A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély a sériilt autdsiilés miatt
Baleset esetén az autdsiilésen olyan sérllések keletkezhetnek,
amelyek szabad szemmel nem lathatdak. Baleset utan cserélje
ki az Ulést.
» Amennyiben kétségei mertltek fel, vegye fel a kapcsolatot a
keresked6vel vagy a gyartoval.




A TERMEK ELEMEI
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(1) Hattamla (6) Vallov ovvezetdje (11) ISOFIX biztonsagi jelzé
(2) Fejtémla (7) Lineéris oldalso (12) ISOFIX rggzitési pontok
(3) Fejtémasz magassag-  (itk6zésvédelem (13) Allithaté fejtémasz
anak beallitéja (8) ISOFIX rogzit6 karok (14) Forward/rearward-fa-

(4) Ulésmagasito (9) ISOFIX beallitd fogantyt cing switch*
(5) Medencedv 6vvezetdje  (10) ISOFIX kioldd gombok



ELSO OSSZESZERELES

Csatlakoztassa a hattamlat (1) az Glésmagasitéhoz (4) ugy, hogy
a vezetdéfllet beakasztja az Ulésmagasito tengelyére. Ezutan a

hattamla (1) el6rehajlik.

A HELYES POZiC10 A JARMUBEN

ISOFIX

A FIGYELMEZTETES Az autdstilés nem hasznélhaté kétpontos
vagy medenceodvvel. Ha az Ulést kétpontos Ovvel rogzitik, egy
baleset sulyos vagy akar halalos sériilést okozhat a gyermeknek.

Az autdsulés altaldaban barmely jarmdulésre beszerelhetd behajtott
ISOFIX régzité karokkal, a jarm( harompontos biztonsagi 6vének

haszndlataval.

Az ISOFIX hasznalatahoz tekintse meg a kompatibilitasi listat.




Az aktualis kompatibilitési lista (webhivatkozas) itt érheté el:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ 135 cm-es gyermekmagassag felett az autésiilés és a jarmli
kozotti kompatibilitas csdkkenhet.

 Ellendrizze a jarmd(tipus-listan, hogy az autosllés korlatozas
nélkul haszndlhaté-e a fejtamla minden helyzetében.

» Kivételes esetekben az autésiilés az elsé utaslilésen is
hasznalhaté. Mindig tartsa be a jarmi gyartéjanak ajanlasait.

A FIGYELMEZTETES Sériilésveszély! Az autésiilést mindig
megfeleléen és teljesen rogziteni kell a jarmU biztonsagi dvével,
még gyermek nélkuli utazaskor is. ISOFIX hasznalata esetén
gyermek nélkuli utazaskor elegendd a biztonsagi évet az egyik
oldalon atvezetni a zélddel jelolt medencedv- és vallévvezetdn.
Vészfékezés vagy baleset esetén a rogzitetlen autésulés
sérillést okozhat més utasoknak vagy Onnek.

BESZERELES A JARMUBE

(8 (9)

(12) (10) (11)

Mindig tgyeljen arra, hogy...
* ajarmu hattamlai fliggbleges helyzetben legyenek rogzitve.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

» amikor a gyermekiilést az elsé utasulésre szereli, a jarm( Glését

alehetd leghatrébb allitsa anélkul, hogy ez befolyasolna az 6v
utvonalat.

A linearis oldalsé Utkdzésvédelem (L.S.P.) (7) automatikusan kinyilik,
amikor kiveszi az autésulést a csomagolasbdl.

@ Induls elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy a jarmdi ajtaja felé nézé
Linearis oldalsé Gitkbzésvédelem (L.S.P)) teljesen ki van hajtva.

A FIGYELMEZTETES Ne hasznaljon az utasitasokban leirt és a

gyermekbiztonsagi rendszeren megjelolt tehervisel6 érintkezési
pontokon kivil mas pontokat.

A FIGYELMEZTETES Az ISOFIX hasznélataval kapcsolat jon étre a

jarmuvel, ami néveli gyermeke biztonsagat. Gyermekét tovabbra
is rogziteni kell a jarmi harompontos biztonsagi évével.

1. Haszndlja az Ulésmagasit6 (4) alatt taldlhaté ISOFIX beallitd
fogantydt (9), és hizza ki teljesen a két ISOFIX rogzitd kart (8).

2. Forditsa el az ISOFIX rogzit6 karokat (8) 180°-kal tigy, hogy az
ISOFIX régzitési pontok (12) iranyaba nézzenek.

3. Helyezze a gyermekulést az auté megfeleld llésére.

® MEGJEGYZES Egyes, érzékeny anyagokbd| késziilt
jarmduléseken az autésulések hasznalata nyomokat és/vagy
elszinez6dést okozhat. Ennek megel6zése érdekében takarot,

torolkdz6t vagy hasonlét helyezhet az autdsiilés ald a jarmullés
védelmére.

® MEGJEGYZES Ha a jarm(iben nincs elegend6 hely a kihajtott
Napellenz6 szamara, behajthatja vagy eltavolithatja. Lasd Az
Uléshuzat eltavolitdsa és visszahelyezése cimli fejezetet.

4, Nyomija be a két ISOFIX rogzit6 kart (8) az ISOFIX régzitési

pontokba (12), amig hallhaté ,KATTANASSAL" a helyiikre nem
régzulnek.




5. Hasznélja az ISOFIX beallité fogantyut (9), és nyomja az
autodsulést a jarm( Uléséhez, amig teljesen egy vonalba nem kertil
a hattamlaval.

A FIGYELMEZTETES Az autésiilés hattamlajanak érintkeznie kell a
jarmu hattamlajaval.

@ Ha a jarm(i fejtdmlaja Gtban van, hizza fel a legmagasabb
helyzetébe, vagy tavolitsa el teljesen (kivéve a menetiranynak
hattal néz6 jarmdauléseknél).

6. Ellenérizze az autdslilés biztonsagos rogzitését ugy, hogy
megproébalja kihizni az ISOFIX régzitési pontokbdl (12). A zéld
biztonsagi jelz6knek (11) j6l lathaténak kell lennitk az llés
mindkét oldalan.

7. Ha az autésllést ISOFIX nélkil hasznaljak, az ISOFIX rogzitd
karok (8) az Uilés aljan tarolhatdk.

8. Ajarm( ajtaja felé nem nézé Linedris oldalsé Utkdzésvédelem
(L.S.P) (7) bezarasahoz csusztassa hatra, majd nyomja befelé,
amig a helyére nem régzil. A Linedris oldalso itk6zésvédelem
(L.S.P) (7) ismételt kihajtdaséhoz nyomja meg erésen az L.S.P.
PRESS" jel6lés( terlletét.

@ Az autésiilés az L.S.P. hasznélata nélkil is hasznalhaté, ha nincs
elegendd hely a jarmiben.




AZ AUTOSULES ELTAVOLITASA A JARMUBOL

(12) (10) (11) t (9

Végezze el a beszerelési lépéseket forditott sorrendben.

1.

2.
3.

Oldja ki az ISOFIX r6gzit6 karokat (8) mindkét oldalon az ISOFIX
kioldé gombok (10) megnyomasaval és egyidejl hatrahtzasaval.
Huzza el az autdsulést az ISOFIX rogzitési pontoktdl (12).
Tavolitsa el az autdstuilést, és tolja vissza teljesen az ISOFIX
régzité karokat (8) tarolasi helyzetbe.

AFEJTAMLA BEALLITASA



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

@ A fejtdmla magasséga akkor is bedllithaté, amikor az autésiilés
be van szerelve az autdba.

A fejtamla (2) a fejtamla hatuljan taldlhaté Fejtamasz magassaganak
beéllitéjaval (3) allithaté be. Ugy allitsa be a fejtamlat, hogy kérilbelil
5 cm (korilbelll 3 ujjnyi szélesség) maradjon a gyermek vélla és a
fejtamla kozott.

A GYERMEK ROGZITESE

»
&5

1. Vezesse ajarmd biztonsagi 6vét gyermeke korll, és helyezze az
6v nyelvét az dvcsatba. Hallhat6 ,KATTANASSAL” kell a helyére
régzulnie.

2. Helyezze a medencedvet az autdsulés z6ld szind Medencedv
Ovvezetbibe (5).

A FIGYELMEZTETES Sériilésveszély! A medencedvnek a lehets
legalacsonyabban kell athaladnia gyermeke agyékan, hogy
baleset esetén optimalis hatast fejtsen ki.

3. Huzza meg a vallévet a medencedv megfeszitéséhez.

4. Ugyeljen arra, hogy az autésiilés dvcsat melletti oldalan a
vallov és a medencedv egyltt legyen behelyezve a Medencedv
Ovvezetdjébe (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Vezesse at a vallévet a Vallév dvvezetdjén (6), amig az Ovvezetd
belsejébe nem kerdil.

6. Huzza meg szorosan a valldvet.

A FIGYELMEZTETES Sériilésveszély! Minden hasznalat el&tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a jarml automatikus harompontos
biztonsagi 6ve megfeleléen van bedllitva, és szorosan illeszkedik
a gyermek testéhez. Soha ne csavarja meg az ovet!

A FIGYELMEZTETES Gy3z6djon meg arrdl, hogy a vallév gyermeke
kulcscsontjan halad at, és nem érinti a nyakat. Sziikség
esetén allitsa be a fejtamla magassagat az 6v helyzetének
megvaltoztatasahoz.




HELYES BESZERELESI MOD

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ez az autdslilés tobbféle Gl6helyzetet kindl.

1. Az autdstlés kivant dontési helyzetbe allitdsahoz nyomja meg az
lilésmagasito (4) ellilsé részének alsé oldalan taldlhaté ISOFIX
beallité fogantyut (9), és hizza elére az autdsiilést.

2. Az autodsllés dontoétt helyzetbdl Gléhelyzetbe vald
visszadllitdsdhoz nyomja meg ismét az ISOFIX beallité fogantyut
(9). és enyhe nyomassal vezesse felfelé az autdsilést az
Ulésmagasitohoz (4).

® MEGJEGYZES Gyd6z6djon meg arrdl, hogy az autésiilés
valamelyik tl6helyzetbe van beallitva, miel6tt a
gyermeket bellteti.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

ALLITHATO FEJTAMASZ

Az éllithatd fejtdmasz (15) segit megakadalyozni, hogy a gyermek
feje alvas kdzben veszélyesen el6rebillenjen. Harom helyzetbe
allithatd.

Az allithato fejtamasz (15) beallitdsahoz emelje fel, majd csusztassa
el6re vagy hatra a kivant helyzetbe.

A FIGYELMEZTETES A gyermek fejének mindig érintkeznie kell az
allithato fejtamasszal.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

A FIGYELMEZTETES Az autésiilést soha nem szabad tiléshuzat
nélkul hasznalni. Kizarélag eredeti CYBEX uléshuzatot hasznaljon,
mivel a huzat az (ilés miikodésének kulcsfontossagu eleme.

Az autdsllés huzata 6t kilonallé részbdl all (fejtdmla (x2), oldalparna,
hattamla, Glésmagasitd). Ezeket tobb helyen patentok, tépbzarak és
gumipantok tartjak a helytkon.

Ha az autdstilést Napellenzével (14) vasarolta, az eltavolitdsdhoz
kovesse az alabbi lépéseket:

» Oldja ki a Napellenzé (14) hatuljan 1évé gumipéantot.

» Hajtsa 0ssze a Napellenzét (14), oldja ki a rogzitészerkezetet, és

valassza le az autéstilés mindkét oldalan 1évé tartokrol.

A Napellenzé (14) visszahelyezéséhez kdvesse az eltavolitasi
utasitasokat forditott sorrendben.
A huzatok eltavolitdsdhoz kdvesse az aldbbi utasitasokat:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

A Azallithato fejtamasz parnaja:

Az allithato fejtamasz hatulja felél oldja ki azokat a patentokat,

amelyek az allithato fejtdmasz huzatat a fejtdmla huzatahoz

rogzitik.

» Az autdsulés eleje feldl oldja ki azt a két patentot, amelyek az
allithato fejtamasz huzatanak also részét az oldalparna huzatahoz
régzitik, majd az eltavolitdshoz huzza felfelé.

.

B A fejtamla huzata:
Oldja ki a fejtdmla huzatat a fejtamla hatuljan lévé sarkoknal, majd
huizza el6re a huzatot.

C Azoldalparna huzata:

Allitsa a fejtamlat a legmagasabb helyzetbe.

» Az autdsulés hatulja fel6l emelje fel és tavolitsa el az oldalparna
huzatat az alsé hattamla egyik sarkanal, majd huzza el6re.

» Huzza ki az oldalparna huzatat az L.S.P. koril, majd huzza az
autdslilés eleje felé.

Ugyanigy huizza le a huzatot a mésik oldalparnéarél, majd az
autdsllés eleje felé hizva fejezze be a huzat eltavolitasat.

D A hattamla huzata
» Vegye ki a hattdmla huzaténak alsé sarkait az autdstilés hatuljan
1év6 nyildsokbdl, majd hizza le a hattamla huzatat az autdsiilés
hattamlajarol.

E Aziilésmagasit6 huzata
» Oldja ki az ilésmagasito alsé hatsé sarkainal 1évé patentokat.

» Oldja ki az Gilésmagasito alsé oldalan és hatul, a kartdmaszok
kozott Iévé gumipantokat, majd tavolitsa el a huzatot.

A huzatok visszahelyezéséhez forditott sorrendben hajtsa végre
ezeket a lépéseket.

TISZTITAS

A mianyag részeket enyhe tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatja.




A FIGYELMEZTETES A huzat az autéstilés biztonsagi
kialakitasanak szerves része. Ezért az autdsulést soha nem
szabad huzat nélkil vagy masik autdstilés huzataval hasznalni.

® MEGJEGYZES A huzatot csak 30 °C-on, kiméld
mosoéprogrammal szabad mosni, ellenkezé esetben a huzat
anyaga elszinez6édhet. Zarjon be minden tép6zarat, hogy
megakaddlyozza az idegen anyagok lerakédasat vagy a textil
kdrosodasat. A huzatot mas ruhaktdl elkiilonitve mossa, és ne
szaritsa szaritdgépben vagy kozvetlen napfényben!

® MEGJEGYZES A Napellenzé foltokban nedves szivaccsal
és szappannal tisztithatd. Ne mossa gépben vagy kézzel. Ne
vélassza szét a fémhuzalokat és a miianyag csatlakozasokat.

® MEGJEGYZES Semmilyen koriilmények kozott ne hasznaljon
vegyi tisztitészereket vagy fehéritészereket!

TERMEK KARBANTARTAS

Azért, hogy gyermekulése maximalis védelmet nyujtson, fontos,
hogy megdfeleljen az alabbiaknak:

* A gyermekuilés minden f6bb alkatrészét rendszeresen ellendrizni
kell, hogy nem hibdsodott-e meg. A mechanikus részeknek
tokéletesen kell mikodnilk.

» Figyelien ra, hogy a gyermekdlés ne szoruljon be kemény
targyak kdzé, mint pl. az aut6 ajtaja, az tléssinhez stb., amelyek
karosithatjak.

TERMEK ELETCIKLUS

A gyermekiilést Ugy tervezték, hogy rendeltetésszeriien lassa el
funkcidit kb. 9 éven keresztiil. A mlianyag fokozatos kopdsa — példaul
a napsugarzasnak (UV) kdszdnhetéen — a termék tulajdonsagain
enyhén ugyan, de rontani tud. Mivel nagyon magasak a h6mérsékleti
ingadozasok és gyakoriak az egyéb nem lathato fesziltségek a
jarmiveknél, a kdvetkez6 pontokat kell figyelembe venni:




» Haajarm( hosszu ideig er6s napfénynek van kitéve, a
gyermekdlést ki kell venni a jarmibdl vagy le kell takarni egy
vildgos ruhaval.

» Rendszeresen ellendrizni kell az ilés minden mlianyag és
fém részét, hogy nem karosodik, vagy alakja vagy szine nem
véltozik-e meg. Ha barmilyen valtozast észlel a gyermekulésben,
akkor az Ulést el kell tavolitani, vagy ellendrizni kell, és esetleg ki
kell cseréltetni a gyartdéval.

» Aszdvet megvaltozasa, kiilondsen a fakulds, normalis jelenség,
ha a jarm(iben hasznaljak, és nem karositjak az tlés funkcigjat.

MEGSEMMISITES

Kornyezetvédelmi okokbdl kérjik, hogy kildnitsék el és semmisitsék
meg az Ulés élettartamanak elején (csomagolas) és végén

(termék alkatrészek) keletkezé szemetet. A szemétkezelést a helyi
hatésagok kilénbdz6képpen végzik. A gyermekilés szabalyszerd
artalmatlanitdsanak biztositasa érdekében, vegye fel a kapcsolatot

a helyileg illetékes artalmatlanitasi hatésaggal. Mindig vegye
figyelembe orszaga hulladékkezelési szabalyait.

A FIGYELMEZTETES Fulladdsveszély! A miianyag
csomagoldanyagot tartsa tavol gyermekektdl.

GYARTO GARANCIARA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag)

3 év szavatossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban

az orszagban érvényes, ahol a kiskeresked6 el6szor értékesitette a
terméket a vevének.

A szavatossdag tartalmara vonatkozo és a garancia érvényesitéséhez
sziikséges minden lényeges informacié megtalalhaté a honlapunkon:
g0.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§ S UMY
leirésaban szerepld szavatossag nem befolyasolja az On térvény
altal garantalt jogait a meghibasodasokra vonatkozdan.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VIZUALNI JAZYK

A VAROVANI

Signalni slovo ozna¢uje moznou nebezpecnou
situaci, kterd mize mit za nasledek smrt nebo
vazné zranéni, pokud se ji nezabrani.

® UPOZORNENi

Signalni slovo oznacuje moznou nebezpecnou
situaci, kterd mize mit za nasledek poskozeni
vyrobku nebo jiného majetku, pokud se ji
nezabrani.

Tipy a specialni funkce, které usnadnuji
pouzivani autosedacky.

spravné

nespravné
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CERTIFIKACE

UNR129/04

CYBEX Solution S

Vyska: 100 cm—-150 cm

Vék: od priblizné 3 let do priblizné 12 let

Dékujeme, zZe jste si zakoupili autosedacku Solution S.

BEZPEGNOST

DULEZITE Ne? autoseda&ku nainstalujete do auta, pedlivé si
prectéte tuto uzivatelskou priru¢ku a meéjte ji vzdy po ruce pro
budouci pouziti.

A VAROVANI Pokud nebudete dodrZovat pokyny vyrobce, miize
dojit k umrti nebo vaznému zranéni. Aby byla zajisténa radna
bezpecnost vaseho ditéte, pouzivejte autosedacku podle
tohoto navodu.

A VAROVANI Smrt nebo vazné zranéni mlize nastat, pokud jsou
pouzity neautorizované upravené autosedacky. Bez predchoziho
svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zplisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

Dulezité informace

» Tato autosedacka je schvélena podle normy UN R129/04.
Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla
vozidla, ktera jsou schvalena pro pouzivani s détskym zadrznym
systémem, jak je uvedeno v ndvodu auta.
Je vhodné pouze pro sedadla s automatickymi tfibodovymi pasy
schvélenymi podle predpisu OSN €. 16 nebo srovnatelné normy.
Autosedacka je schvalena pro vysku postavy 100 cm - 150 cm,
ve smeru jizdy.
Ramenni pas se musi vést smérem nahoru a pod sklonem. Nikdy
jej neved'te dopredu k hornimu bodu pasu vaseho vozidla.

.




.

Prezka pasu vozidla nesmi nikdy vést pres voditko sedacky.
Pokud je spona pasu pfilis dlouhd, détska sedacka neni

pro pouziti v tomto vozidle v této poloze vhodna. V pripadé
nejasnosti kontaktujte vyrobce détského zadrzného systému.
Tfibodovy bezpecénostni pas vozidla se mliZze vést pouze pres
uréena mista. Voditka pasu jsou popsana v tomto navodu a na
sedacce jsou oznacena zelené.

Pouze radné nastavend opérka hlavy mize vasemu ditéti
poskytnout maximalni ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, aby
se ramenni pasy daly bezproblémové nasadit a zapnout.

Pfi zavirani dvefi nebo nastavovani zadniho sedadla vzdy
zkontrolujte, zda autosedacka neni zaseknuta o zadny povrch.
Autosedacka byla testovana a schvélenad i pro pouziti bez
rozlozené linedrni ochrany proti bo¢nimu narazu (L.S.P.).

Pokud je autosedacka pouzivana na prednim sedadle vozidla
nebo pokud na zadnim sedadle vozidla sedi dalSi osoba, musi byt
linedrni ochrana proti bo¢nimu ndrazu (L.S.P.) sméfujici dovnitf
vozidla slozena.

Aby autosedacka poskytovala nejvy§si moznou ochranu, vzdy
pouzivejte linearni ochranu proti bo¢nimu narazu (L.S.P.).
Autosedacku nepouzivejte déle nez 9 let. BEhem své Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokému namahani, ktery ma v priibéhu
Gasu za nasledek zménu kvality materidld.

NEPOKOUSEJTE se demontovat &4st, kterd neni uréena

k odstranéni, neupravujte ani nepfridavejte zadnou ¢ast k
sedacce. PouZitim neorigindlnich dilli nebo pfislusenstvi se zrusi
platnost zaruky.

NepokouSejte se autosedacku likvidovat sami prostrednictvim
domaéciho odpadu. Postupuijte podle pokynu k likvidaci
uvedenych v této uzivatelské prirucce.




Bezpecénostni pokyny
A VAROVANI
Riziko zranéni nezajisténou autosedackou

V pripadé nouzového zastaveni nebo nehody mize nezajisténa
autosedacka zpUsobit zranéni vaseho ditéte.

+ Détska sedacka musi byt ve vozidle vzdy spravné zajisténa, i
kdyz se pravé nepouziva.
A VAROVANI
Riziko zranéni nezajisténymi predméty
V pripadé nouzového zastaveni nebo nehody mohou nezajisténé

predméty zplsobit zranéni vaseho ditéte nebo ostatnich
cestujicich.

» Zavazadla nebo jiné predmeéty pritomné ve vozidle musi byt
vzdy pevne zajisteny.
A VAROVANI
Zivot ohroZujici nebezpeéi kviili extrémnim teplotam

Pokud jsou déti vystaveny extrémnim teplotam po delSi dobu,
hrozi riziko zranéni nebo dokonce umrti.

» Nikdy nenechavejte dité ve vozidle bez dozoru.
A VAROVANI
Riziko popalenin horkymi soucastmi

Dily v détském zadrzném systému se na slunci zahfivaji a mohly
by ditéti zplsobit popaleniny pokozky.

» Chrante dité a détskou sedacku pred pfimym sluneénim
zarenim.




A VAROVANI
Riziko zranéni z poskozené autosedacky

Pripadna nehoda muze zplsobit poskozeni détské sedacky,

které nelze zjistit pouhym okem.

* Po pripadné nehodé sedacku vyménte. V pripadé pochybnosti
se porad'te s prodejcem nebo vyrobcem sedacky.




SOUCASTI SEDACKY

]
—_— -
(12) / B

(5)
(1) Opéradlo (8) Ramena pro upevnéni
(2) Opérka hlavy ISOFIXu
(3) Nastaveni vysky opérky  (9) Nastavovaci madlo
hlavy ISOFIXu
(4) Podsedak (10) Tlacitka pro uvolnéni

(5) Voditko bfisniho pasu  ISOFIXu
(6) Voditko ramenniho pasu (11) Bezpeénostni ukazatel
(7) Lineérni ochrana pfi ISOFIXu
bocnim nérazu (12) Kotevni tchyty ISOFIXu

P (6)

@)

S = )]

(13) Nastavitelna opérka
hlavy
(14) Striska proti slunci*



UVODNi MONTAZ

Spojte opéradlo (1) s podsedakem (4) zahaknutim vodiciho vystupku
za osu podsedaku. Opéradlo (1) se poté sklopi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

%% @@@%

A VAROVANI Autosedacka neni vhodna pro pouziti s
dvoubodovym nebo briSnim pasem. Pokud je sedacka zajiSténa
dvoubodovym pasem, miize nehoda zpUsobit ditéti vazna nebo
dokonce smrtelna zranéni.

Autosedacku Ize obecné instalovat na jakékoli sedadlo vozidla se
sloZzenymi rameny pro upevnéni ISOFIXu za pouziti tfibodového
bezpecnostniho pasu vozidla.

Pro pouziti systému ISOFIX si prectéte seznam kompatibility.




Aktudlni seznam kompatibility (webovy odkaz) je k dispozici
na adrese:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ PFi vysce ditéte nad 135 cm muzZe byt kompatibilita autosedacky
s vasim vozidlem snizena.

» V seznamu typ( vozidel zkontrolujte, zda Ize autosedacku bez
omezeni pouzivat ve vSech polohach opérky hlavy.

» Ve vyjimecnych pfipadech Ize autosedacku pouzivat také na

prednim sedadle spolujezdce. Vzdy dodrzujte doporuceni
vyrobce vozidla.

A VAROVANI Riziko zranénil Autosedadka musi byt vzdy spravné
a zcela zajisténa bezpecnostnim pasem vozidla, a to i pfi
jizdach bez ditéte. Pri pouziti systému ISOFIX staci pfi jizdach
bez ditéte vést bezpecnostni pas na jedné strané pres zelené
oznacené voditko briSniho a ramenniho pasu. Pfi nouzovém

brzdéni nebo nehodé miZe nezajisténa autosedacka zranit jiné
cestujici nebo vas.

MONTAZ DO VOZIDLA
(8 9) (12) (10) (11)

Vzdy zajistéte, aby...

« opéradla ve vozidle byla zajiSténa ve vzpfimené poloze.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

* priinstalaci détské sedacky na predni sedadlo spolujezdce
bylo sedadlo vozidla posunuto co nejvice dozadu, aniz by bylo
ovlivnéno vedeni pasu.

Linearni ochrana pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (7) se automaticky vysune
pfi vyjmuti autosedacky z obalu.

@ Pred zahajenim jizdy se ujistéte, Ze je Linearni ochrana pfi boénim
narazu (L.S.P.) smérujici ke dvefim vozidla zcela rozlozena.

A VAROVANI Nepouzivejte jiné nosné kontaktni body nez
ty, které jsou popsany v navodu a oznaceny na détském
zadrzném systému.

A VAROVANI Pouzitim systému ISOFIX se vytvofi spojeni s
vozidlem, které zvySuje bezpecnost vaseho ditéte. Dité musi byt
stale zajiSténo tfibodovym bezpecnostnim pasem vozidla.

1. Pouzijte nastavovaci madlo ISOFIXu (9) pod podsedakem (4) a
vysunte obé ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) na doraz.

2. Nyni oto¢te ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) o 180° tak, aby
smérovala ke kotevnim tchytdm ISOFIXu (12).

3. Umistéte détskou sedacku na vhodné sedadlo v automobilu.

® POZNAMKA U né&kterych sedadel vozidla vyrobenych z citlivych
materiali mdze pouzivani autosedacek zanechat stopy a/nebo
zpUsobit zménu barvy. Abyste tomu zabranili, mizete pod
autosedacku polozit deku, ru¢nik nebo podobny predmét a
ochranit tak sedadlo vozidla.

® POZNAMKA Pokud ve vozidle neni dostatek mista pro
rozlozenou Stfisku proti slunci*, miZete ji sloZit nebo odstranit.
Viz kapitola Odstranéni a opétovné nasazeni potahu sedacky.

4, ZatlaCte obé ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) do kotevnich
Gchytd ISOFIXu (12), dokud se slySitelnym ,CVAKNUTIM"
nezapadnou na misto.

5. Pouzijte nastavovaci madlo ISOFIXu (9) a pfitlacte autosedacku k
sedadlu vozidla, dokud nebude zcela zarovnana s opéradlem.




A VAROVANI Opéradlo autosedacky se musi dotykat
opéradla vozidla.

@ Pokud opérka hlavy vozidla pfekazi, vytahnéte ji co nejvyse nebo
ji zcela odstrante (s vyjimkou sedadel vozidla orientovanych proti
sméru jizdy).

6. Overte, Ze je autosedacka bezpec€né upevnéna, tim, ze se ji
pokusite vytahnout z kotevnich tchytd ISOFIXu (12). Zelené
bezpelnostni ukazatele (11) musi byt jasné viditelné na obou
stranach sedacky.

7. Pokud se autosedacka pouziva bez systému ISOFIX, Ize ramena
pro upevnéni ISOFIXu (8) uloZit na spodni strané sedacky.

8. Chcete-li zavfit Linedrni ochranu pfi bo¢nim narazu (L.S.P.) (7).
kterd nesméruje ke dvefim vozidla, posunte ji dozadu a poté ji
zatlac¢te dovnitl, dokud nezapadne na misto. Chcete-li Linearni
ochranu pfi boénim narazu (L.S.P.) (7) znovu rozloZit, pevné
stisknéte oblast na L.S.P. oznacenou napisem ,PRESS".

@ Autosedacku Ize také pouzivat bez aktivni L.S.P., pokud ve
vozidle neni dostatek mista.

VYJMUTi AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

(12) (10) (11) t (9

Proved'te instalacni kroky v opaéném poradi.
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1. Odjistéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (8) na obou stranach
stisknutim tlacitek pro uvolnéni ISOFIXu (10) a sou¢asnym
zatazenim dozadu.

2. Odtahnéte autosedacku od kotevnich tchytd ISOFIXu (12).

3. Vyjméte autosedacku a zatlacte ramena pro upevnéni ISOFIXu
(8) zcela zpét do ulozné polohy.

NASTAVENi OPERKY HLAVY

1 2)
K(ﬁm

@ Vysku opérky hlavy Ize stéle nastavit, i kdy? je autosedacka
nainstalovana ve vozidle.
Opérku hlavy (2) Ize nastavit pomoci Nastaveni vysky opérky hlavy
(3) na zadni strané opérky hlavy. Nastavte opérku hlavy tak, aby mezi
ramenem ditéte a opérkou hlavy zlstalo priblizné 5 cm (pfiblizné
Sitka 3 prstu).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

ZAJISTENI DITETE

2
&

1. Ved'te bezpenostni pas vozidla kolem ditéte a vloZte jazyCek
pasu do prezky. Musi zapadnout na misto se slySitelnym
LCVAKNUTIM".

2. Umistéte bfisSni pas do zelené zbarvenych Voditek bfisniho pasu
(5) autosedacky.

A VAROVANI Riziko zranéni! BFi$ni pas musi vést co nejnize pres
trisla ditéte, aby mél v pripadé nehody optimalni uc¢inek.
3. Zatahnéte za ramenni pas, abyste utahli bfisSni pas.

4. Ujistéte se, ze na strané autosedacky vedle prezky pasu jsou
ramenni a bfisni pas spole¢né vlozeny do Voditka bfiSniho
pasu (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Protahnéte ramenni pas Voditkem ramenniho pasu (6), dokud
nebude uvnitf voditka pasu.

6. Pevné utdhnéte ramenni pas.

A VAROVANI Riziko zranéni! Pfed kazdym pouZitim se ujistéte,
Ze je automaticky tfibodovy bezpecnostni pas vozidla spravné
nastaven a tésné priléha k télu ditéte. Pas nikdy neprekrucujte!

A VAROVANI Ujistéte se, Ze ramenni pas vede pres kliéni kost
ditéte a nedotyka se jeho krku. V pripadé potreby upravte vysku
opérky hlavy, abyste zménili polohu pasu.




SPRAVNY ZPUSOB INSTALACE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Tato autosedacka nabizi rlizné polohy sezeni.

1. Chcete-li autosedacku nastavit do pozadované naklonéné
polohy, stisknéte nastavovaci madlo ISOFIXu (9) na spodni strané
predni ¢asti podsedaku (4) a zatahnéte autosedacku dopredu.

2. Chcete-li autosedacku vratit z naklonéné polohy do polohy
vsedé, znovu stisknéte nastavovaci madlo ISOFIXu (9) a mirnym
tlakem proti podsedaku (4) ved'te autosedacku nahoru.

® POZNAMKA Pred usazenim ditéte se ujistéte, Ze je autosedacka
nastavena do jedné z poloh sezeni.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

NASTAVITELNA OPERKA HLAVY

Nastavitelnd opérka hlavy (15) pomaha zabranit nebezpeénému
padani hlavy ditéte dopfedu béhem spanku. Lze ji nastavit do
tfi poloh.

Chcete-li Nastavitelnou opérku hlavy (15) nastavit, zvednéte ji a
posunte doprfedu nebo dozadu do poZadované polohy.

A VAROVANI Hlava ditéte by méla byt vzdy v kontaktu s
Nastavitelnou opérkou hlavy.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

ODSTRANENiI A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

A VAROVANI Autosedacka se nikdy nesmi pouzivat bez potahu
sedacky. Pouzivejte pouze originalni potah sedacky CYBEX,
protoZe potah je klicovym prvkem funkce sedacky.

Potah autosedacky se sklada z péti samostatnych ¢asti (opérka

hlavy (x2), bo&ni polstrovani, opéradlo, podsedak). Na nékolika

mistech je pFidrzuji patentky, suché zipy a pruzné pasky.

Pokud jste zakoupili autosedacku se Striskou proti slunci* (14),

odstranite ji nasledovné:

» Uvolnéte pruzny pasek na zadni strané Strisky proti slunci* (14).
» Slozte StriSku proti slunci* (14), uvolnéte upevinovaci zafizeni a
oddélte ji od drzakli na obou strandch autosedacky.
Chcete-li Strisku proti slunci* (14) znovu pripevnit, postupujte podle
pokynt k odstranéni v opac¢ném poradi.
PFi odstrariovani potahd postupujte podle nize uvedenych pokyn(:
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Polstrovani nastavitelné opérky hlavy:

Ze zadni strany nastavitelné opérky hlavy rozepnéte patentky,
které spojuji potah nastavitelné opérky hlavy s potahem
opérky hlavy.

Z predni strany autosedacky rozepnéte dvé patentky zajistujici
spodni stranu potahu nastavitelné opérky hlavy k potahu
bocniho polstrovani a vytazenim nahoru jej sejméte.

Potah opérky hlavy:
Uvolnéte potah opérky hlavy v rozich na zadni strané opérky
hlavy a vytahnéte potah dopredu.

Potah boéniho polstrovani:

Nastavte opérku hlavy do nejvyssi polohy.

Ze zadni strany autosedacky zvednéte a sejméte potah boc¢niho
polstrovani v jednom rohu spodni ¢asti opéradla a vytahnéte jej
dopredu.

Uvolnéte potah boéniho polstrovani kolem L.S.P. a vytahnéte jej
smérem k predni ¢asti autosedacky.

Stejnym zplsobem stdhnéte potah z protilehlého boéniho
polstrovani a poté dokoncete jeho sejmuti tazenim smérem k
predni ¢asti autosedacky.

Potah opéradla

Vyjméte spodni rohy potahu opéradla z otvort na zadni strané
autosedacky a stéhnéte potah opéradla z opéradla autosedacky.
Potah podsedaku

Rozepnéte patentky v dolnich zadnich rozich podsedaku.

Uvolnéte pruzné pasky na spodni strané podsedéku a vzadu mezi
loketnimi opérkami a sejméte potah.

Chcete-li potahy znovu nasadit, proved'te tyto kroky v
opacném poradi.




CISTENI
Plastové dily mGzete Gistit jemnym Gisticim prostfedkem a
teplou vodou.

A VAROVANI Potah je nedilnou soudésti bezpeénostni konstrukce
autosedacky. Autosedacka se proto nikdy nesmi pouzivat bez
potahu ani s potahem z jiné autosedacky.

® POZNAMKA Potah Ize prat pouze pfi 30 °C na jemny praci
program, jinak muZe dojit ke zméné barvy latky potahu. Zapnéte
vSechny suché zipy, abyste zabranili usazovani cizich latek nebo
poskozeni textilie. Potah perte oddélené od ostatniho pradla a
nesuste jej v susicce ani na pfimém sluneénim svétle!

® POZNAMKA Stfigku proti slunci* Ize lokalné &istit vihkou houbou
a mydlem. Neperte ji v pracce ani ruéné. Neoddélujte kovovée
draty a plastové spoje.

® POZNAMKA Za z4dnych okolnosti nepouzivejte chemické &istici
prostredky ani bélici prostredky!

PECE O PRODUKTU

Aby autosedacka poskytovala maximalni ochranu, je nezbytné
dodrzovat nasledujici body:

* VSechny hlavni soucasti autosedacky je nutné pravidelné
kontrolovat, zda nejsou poSkozené. Mechanické ¢asti musi
fungovat bez problémd.

» Zajistéte, aby autosedacka nebyla pfiskfipnuta mezi tvrdymi
¢astmi, jako jsou dvere automobilu, kolejnice sedadla apod., které
ji mohou poskodit.

ZIVOTNOST PRODUKTU

bé&zném uzivani plnila svoji funkci po dobu cca 9 let. Postupné
opotfebovani plastt, zplsobené napfiklad vystavenim sluneénimu
zareni (UV), mize vést k mirnému zhorseni vlastnosti produktu.
Protoze je autosedacka ve vozidle




Casto vystavovana vysokym zménam teplot a dalSim
nepredvidatelnym zatizenim, je nezbytné dodrzovat
nasledujici pokyny:

» Pokud je vozidlo po delsi dobu vystaveno pfimému slune¢nimu
svétlu, méla by byt autosedacka z vozidla vyjmuta nebo prikryta
svetlou latkou.

Pravidelné kontrolujte vSechny plastové a kovoveé ¢asti
autosedacky na pfitomnost poskozeni nebo zménu tvaru ¢i
barvy. Pfi zaznamenani jakékoliv zmény je tfeba autosedacku
zkontrolovat a pfipadné vyrobcem nahradit nebo zlikvidovat.

* Zmeény u latek, predevsim vyblednuti, jsou pfi pouzivani ve vozidle
normalni a nezhorsuji funkci autosedacky.

LIKVIDACE

Z divodu ochrany Zivotniho prostiedi zdddme uzivatele o fadné
roztfidéni a likvidaci odpadu, vzniklého na zac¢atku (obaly) a na

konci (€asti autosedacky) zivotnosti détské autosedacky. Likvidace
odpadu se mUze lisit dle mistnich pFedpisu. Pro zajisténi spravné
likvidace autosedacky v souladu s mistnimi predpisy, prosime
kontaktujte vasi mistni spravu. Vzdy dodrZujte predpisy pro likvidaci
odpadu ve vasi zemi.

A VAROVANI Hrozi nebezpesi zaduseni! Udrzujte plastové obaly
mimo dosah déti.

ZARUKA VYROBCE

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Némecko) vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je

platna v krajing, kde byl tento vyrobek plvodné prodén zékaznikovi.
Obsah zéruky a vSechny dulezité informace vyZzadované k
zaru¢nimu prohlaseni najdete na nasich domovskych strankach
g0.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats SIS
Vv popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady
zUstavaji netknuta.
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VIZUALNY JAZYK

A VAROVANIE

Signalne slovo oznacuje moznu nebezpecnu
situdciu, ktord, ak sa jej nevyhneme, méze viest
k smrti alebo véznemu zraneniu.

® OZNAMENIE

Signalne slovo oznacuje moznu nebezpecnu
situaciu, ktora, ak sa jej nevyhneme, moze viest
k poskodeniu produktu alebo iného majetku.

@

Tipy a Specialne funkcie, ktoré ulahuju
pouzivanie autosedacky.

spravne

nespravne

InStruktazne video

o

%)
[@]
=

Spat na obsah*

*iba digitalna pouzivatel'ska prirucka




BEZPECNOST 175
SUCASTI SEDACKY 179
UVODNA MONTAZ 180
SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE 180
MONTAZ DO VOZIDLA 181
VYBRATIE AUTOSEDACKY Z VOZIDLA 184
NASTAVENIE OPIERKY HLAVY 184
ZAISTENIE DIETATA 185
SPRAVNY SPOSOB MONTAZE 187
NASTAVENIE POLOH NAKLONENIA

NASTAVITEL'NA OPIERKA HLAVY 188
ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY 189
CISTENIE

UDRZBA PRODUKTU

ZIVOTNOST PRODUKTU 191
LIKVIDACIA

ZARUKA VYROBCU



CERTIFIKACIA

UN R129/04

CYBEX Solution S

Vyska: 100 cm—-150 cm

Vek: priblizne od 3 rokov do priblizne 12 rokov

Dakujeme, e ste sa rozhodli pre zakupenie autosedacky Solution S.

BEZPECGNOST

DOLEZITE Pred montaZou autosedacky si pozorne preditajte tento
navod a majte ho vzdy po ruke pre buduce pouzitie.

A VAROVANIE M6zZe dojst k smrti alebo vaZznemu zraneniu, ak
nebudete dodrziavat pokyny vyrobcu. Aby bolo vase dieta riadne
chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka pouzivana tak,
ako je to uvedené v tomto navode.

A VAROVANIE Smrt alebo vazne zranenie moze nastat, ak
sa pouzivaju neopravnene upravené autosedacky. Bez
predchadzajuceho suhlasu od schval'ovacieho orgéanu je
zakazané autosedacku akymkol'vek spdsobom upravovat alebo
k nej pridavat sucasti.

Dolezité informacie

» Tato autosedacka je schvélend podla UN R129/04.

» Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré
su schvalené pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je
uvedené v navode auta.

* Vhodné iba pre sedadla vozidiel s automatickymi trojobodovymi
pasmi schvalenymi podla predpisu OSN 16 alebo
porovnatelnej normy.

» Autosedacka je schvalena pre vysku postavy 100 cm - 150 cm, v
smere jazdy.




Ramenny pas sa musi pri sklopeni natahovat smerom nahor a
dozadu. Nikdy sa nesmie natahovat smerom dopredu k hornému
bodu pasu vo vasom vozidle.

Spona bezpeénostného pasu vozidla sa nesmie krizovat s
bezpecnostnym pasom vozidla. Ak je bezpecnostny pas prili§
dlhy, detska sedacka nie je vhodna v tejto polohe pre pouzitie

v tomto vozidle. V pripade pochybnosti kontaktujte vyrobcu
detského zadrzného systému.

Trojbodovy bezpecnostny pas sa mbze viest len vyznacenymi
smermi. Tieto smery su detailne popisané v tomto navode a na
sedacke su vyznacené zelenou farbou.

Iba riadne nastavend opierka hlavy méze vaSmu dietatu
poskytnut maximalnu ochranu a pohodlie, a zaroven zarugit, Ze sa
ramenné pasy daju riadne nastavit.

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy
skontrolujte, ¢i nie je autosedacka pritlacend k akémukol'vek
povrchu.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre pouZzitie bez
rozlozenej linearnej ochrany pri bo€nom naraze (L.S.P.).

Ak je autosedacCka pouzivana na prednom sedadle vozidla

alebo ak na zadnom sedadle vozidla sedi dalSia osoba, musi byt
linedrna ochrana pri boénom néaraze (L.S.P.) smerujica do vnuitra
auta zlozena.

Aby autosedacka poskytovala najvy$siu moznu bezpecnost,
vzdy pouZzivajte linedrnu ochranu pri bo¢nom naraze (L.S.P.) na
strane dveri.

Autosedacku nepouzivajte dlhSie ako 9 rokov. Pocas svojej
zivotnosti je autosedacka vystavena vysokému tlaku, ktory ma v
priebehu ¢asu za nasledok zmenu kvality materialov.
NEPOKUSAJTE sa rozobrat &ast, ktora nie je uréena na
odstrdnenie, upravovat alebo pridat akukol'vek ¢ast k sedacke.
Zaruka bude neplatna, ak sa pouziju neoriginadlne diely alebo
prislusenstvo.




« NEPOKUSAJTE sa autosedacku likvidovat sami prostrednictvom
domového odpadu. Postupujte podla pokynov na likvidaciu
uvedenych v tejto pouzivatel'skej prirucke.

Bezpecénostné pokyny
A VAROVANIE
Riziko zranenia z neukotvenej autosedacky

V pripade nudzového zastavenia alebo nehody méze
neukotvena autosedacka spdsobit zranenie vasho dietata.

» Autosedacka musi byt vo vozidle vzdy spravne upevnena, aj
ked'sa nepouziva.
A VAROVANIE
Riziko zranenia z neukotvenych predmetov

V pripade nudzového zastavenia alebo nehody mézu
neukotvené predmety sposobit zranenie vasho dietata alebo
inych cestujucich.

» Batozina alebo iné predmety pritomné vo vozidle musia byt
vzdy pevne zaistené.
A VAROVANIE
Zivot ohrozujice nebezpecenstvo kvoli extrémnym teplotam

Ak su deti vystavené extrémnym teplotam po dlhsiu dobu, hrozi
riziko zranenia alebo dokonca smrti.

» Nikdy nenechavajte svoje dieta vo vozidle bez dozoru!
A VAROVANIE
Riziko popalenin od hortcich ¢asti
Casti autosedadiek sa zahrievaju na sinku a mézu potencidlne
spalit pokozku vasho dietata.
» Chrante svoje dieta a autosedacku pred priamym slne¢nym
Ziarenim.




A VAROVANIE
Riziko zranenia z poSkodenej autosedacky

Pri nehode méze déjst k poSkodeniu autosedacky, ktoru
nemozno identifikovat volnym okom.

* Po nehode sedacku vymernite. V pripade pochybnosti sa
obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.




SUGASTI SEDACKY
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(1) Operadlo (8) Uzamykacie ramené (14) Strieska proti sinku*
(2) Opierka hlavy ISOFIX
(3) Tlacidlo nastavenia vysky (9) Nastavovacia rukovat
opierky hlavy ISOFIX
(4) Sedacia Cast (10) Tlacidla pre uvolnenie
(5) Vodiaca Cast pre brusny ISOFIX
pas (11) Bezpeénostny
(6) Vodiaca Cast pre ra- ukazovatel' ISOFIX
menny pas (12) Kotviace body ISOFIX
(7) Linedrna ochranapri (13) Nastavitelna opierka
bo¢nom néraze hlavy



UVODNA MONTAZ

Spojte operadlo (1) so sedacou ¢astou (4) zahaknutim vodiaceho
vystupku na os sedacej Casti. Operadlo (1) sa potom sklopi dopredu.

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

/e D)

V] Q

A VAROVANIE Autosedacka nie je vhodna na pouzivanie s
dvojbodovym alebo bruSnym pasom. Ak je sedacka zaistena
dvojbodovym pasom, nehoda méze spdsobit dietatu vazne
alebo dokonca smrtel'né zranenia.

Autosedacku mozno vo vSeobecnosti namontovat na akékol'vek
sedadlo vozidla so zloZzenymi uzamykacimi ramenami ISOFIX
pomocou trojbodového bezpecnostného pasu vozidla.

Informacie o pouzivani systému ISOFIX najdete v zozname
kompatibility.




Aktudlny zoznam kompatibility (webovy odkaz) je k dispozicii
na adrese:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Pri vyske dietata nad 135 cm méZze byt kompatibilita
autosedacky s vasim vozidlom znizena.

» V zozname typov vozidiel skontrolujte, ¢i mozno autosedacku
pouzivat bez obmedzeni vo vSetkych polohach opierky hlavy.

» Vo vynimo¢nych pripadoch mozno autosedacku pouzivat aj na
prednom sedadle spolujazdca. Vzdy dodrziavajte odporucania
vyrobcu vozidla.

A VAROVANIE Riziko zranenia! Autosedacka musi byt vzdy
spravne a Uplne zabezpecena bezpecnostnym pasom vozidla,
aj pocCas jazd bez dietata. Pri pouzivani systému ISOFIX staci
pocas jazd bez dietata viest bezpecnostny pas na jednej strane
cez zeleno oznacenu vodiacu Cast bruSného a ramenného pasu.
Pri nidzovom brzdeni alebo nehode méze nezabezpecena
autosedacka zranit inych cestujucich alebo vas.

MONTAZ DO VOZIDLA
(8 9) (12) (10) (11)

Vzdy zabezpedte, aby...

» operadla vo vozidle boli zaistené vo vzpriamenej polohe.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
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» pri montazi detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca bolo
sedadlo vozidla posunuté ¢o najviac dozadu bez ovplyvnenia
vedenia pasu.

Linedrna ochrana pri boénom néraze (L.S.P.) (7) sa automaticky
vysunie pri vybrati autosedacky z obalu.

@ Pred zadatim jazdy sa uistite, Ze je Linedrna ochrana pri boénom
naraze (L.S.P.) smerujica k dveram vozidla tGplne rozlozena.

A VAROVANIE NepouZivajte iné nosné kontaktné body nez
tie, ktoré su opisané v navode a oznacené na detskom
zachytnom systéme.

A VAROVANIE Pouzitim systému ISOFIX sa vytvori spojenie
s vozidlom, ktoré zvySuje bezpecnost vasho dietata. Dieta
musi byt stale zabezpecené trojpbodovym bezpecnostnym
pasom vozidla.

1. PouZite nastavovaciu rukovat ISOFIX (9) pod sedacou ¢astou (4)
a vysunte obe uzamykacie ramena ISOFIX (8) na doraz.

2. Teraz oto¢te uzamykacie ramena ISOFIX (8) o 180° tak, aby
smerovali ku kotviacim bodom ISOFIX (12).

3. Umiestnite detsku sedacku na vhodné sedadlo v automobile.

® POZNAMKA Na niektorych sedadlach vozidla vyrobenych z
citlivych materidlov mdze pouzivanie autosedaciek zanechat
stopy a/alebo spbsobit zmenu farby. Aby ste tomu zabranili,
mozete pod autosedacku polozit deku, uterak alebo podobny
predmet a ochranit tak sedadlo vozidla.

® POZNAMKA Ak vo vozidle nie je dostatok miesta na rozlozenu
Striesku proti sInku*, mozete ju zlozit alebo odstranit. Pozrite si
kapitolu Odstranenie a opatovné nasadenie potahu sedacky.

4. ZatlaCte obe uzamykacie ramena ISOFIX (8) do kotviacich
bodov ISOFIX (12), kym sa so zretelnym ,CVAKNUTIM" nezaistia
na mieste.




5. Pouzite nastavovaciu rukovat ISOFIX (9) a zatlaCte autosedacku
proti sedadlu vozidla, kym nebude Uplne zarovnana s operadlom.

A VAROVANIE Operadlo autosedacky sa musi dotykat
operadla vozidla.

@ Ak opierka hlavy vozidla prekéaza, vytiahnite ju o najvyssie alebo
ju uplne odstrante (s vynimkou sedadiel vozidla orientovanych
proti smeru jazdy).

6. Overte bezpecné upevnenie autosedacky tym, ze sa ju pokusite
vytiahnut z kotviacich bodov ISOFIX (12). Zelené bezpecnostné
ukazovatele (11) musia byt jasne viditelné na oboch stranach
sedacky.

7. Ak saautosedacka pouziva bez systému ISOFIX, uzamykacie
ramenad ISOFIX (8) mozno ulozit na spodnej strane sedacky.

8. Ak chcete zatvorit Linedrnu ochranu pri boénom néraze (L.S.P.)
(7), ktorad nesmeruje k dveram vozidla, posurite ju dozadu a
potom ju zatlaCte dovnutra, kym sa nezaisti na mieste. Ak chcete
Linearnu ochranu pri bo€nom néaraze (L.S.P.) (7) znova rozlozit,
pevne stla¢te oblast na L.S.P. ozna¢enu napisom ,PRESS".

@ Autosedadku mozno pouzivat aj bez aktivnej L.S.P., ak vo vozidle
nie je dostatok miesta.




VYBRATIE AUTOSEDACKY Z VOZIDLA

(12) (10) (11) t (9

Vykonajte montazne kroky v opaénom poradi.

1. Odistite uzamykacie ramend ISOFIX (8) na oboch stranach
stlacenim tlacidiel pre uvolnenie ISOFIX (10) a ich si¢asnym
potiahnutim dozadu.

2. Odtiahnite autosedacku od kotviacich bodov ISOFIX (12).

3. Vyberte autosedacku a zatlaéte uzamykacie ramend ISOFIX (8)
uplne spét do skladovacej polohy.

NASTAVENIE OPIERKY HLAVY

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ Vysku opierky hlavy mozno nadalej nastavovat, aj ked'je
autosedacka namontovana vo vozidle.

Opierku hlavy (2) mozno nastavit pomocou tlacidla nastavenia vysky
opierky hlavy (3) na zadnej strane opierky hlavy. Nastavte opierku
hlavy tak, aby medzi ramenom dietata a opierkou hlavy zostalo
priblizne 5 cm (priblizne Sirka 3 prstov).

ZAISTENIE DIETATA

»
&5

1. Ved'te bezpelnostny pas vozidla okolo dietata a viozte
jazy&ek pasu do spony. Musi sa zaistit na mieste so zretelnym
LCVAKNUTIM".

2. Umiestnite brusny pas do zeleno oznacenych vodiacich Casti pre
brusny pas (5) autosedacky.

A VAROVANIE Riziko zranenia! Brusny pas musi viest ¢o najnizsie
cez slabiny dietata, aby mal v pripade nehody optimalny uc¢inok.
3. Potiahnite ramenny pas, aby ste utiahli brusny pas.

4. Uistite sa, ze na strane autosedacky vedla spony pasu su
ramenny a brusny pas spolo¢ne viozené do vodiacej Casti pre
brusny pas (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. PrevleCte ramenny pas cez vodiacu ¢ast pre ramenny pas (6), az
kym nebude vo vnutri vodiacej asti pasu.

6. Pevne utiahnite ramenny pas.

A VAROVANIE Riziko zranenia! Pred kazdym pouzitim sa uistite, ze
je automaticky trojpodovy bezpecnostny pas vozidla spravne
nastaveny a tesne prilieha k telu dietata. Pas nikdy neprekrucajte!

A VAROVANIE Uistite sa, Ze ramenny pas vedie cez kl'i¢nu kost
dietata a nedotyka sa jeho krku. V pripade potreby upravte vysku
opierky hlavy, aby ste zmenili polohu pasu.




SPRAVNY SPOSOB MONTAZE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Tato autosedacka ponuka rézne polohy na sedenie.

1. Ak chcete autosedacku nastavit do pozadovanej naklonenej
polohy, stlaéte nastavovaciu rukovat ISOFIX (9) na spodnej strane
prednej Casti sedacej Casti (4) a potiahnite autosedacku dopredu.

2. Ak chcete autosedacku vratit z naklonenej polohy do polohy
na sedenie, znova stlacte nastavovaciu rukovat ISOFIX (9) a
miernym tlakom proti sedacej Casti (4) ved'te autosedacku
smerom nahor.

® POZNAMKA Pred usadenim dietata sa uistite, Ze je autosedacka
nastavena do jednej z pol6h na sedenie.
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NASTAVITEENA OPIERKA HLAVY

Nastavitel'na opierka hlavy (15) pomaha zabranit nebezpeénému
padaniu hlavy dietata dopredu poc¢as spanku. Mozno ju nastavit do
troch poldh.

Ak chcete Nastavitel'nu opierku hlavy (15) nastavit, zdvihnite ju a
posunte dopredu alebo dozadu do pozadovanej polohy.

A VAROVANIE Hlava dietata musi byt vzdy v kontakte s
Nastavitel'nou opierkou hlavy.
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ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

A VAROVANIE Autosedacka sa nikdy nesmie pouzivat bez potahu
sedacky. Pouzivajte iba origindlny potah sedacky CYBEX, pretoze
potah je kl'tiCovym prvkom funkcie sedacky.

Potah autosedacky sa sklada z piatich samostatnych Casti (opierka

hlavy (x2), bo&né polstrovanie, operadlo, sedacia ¢ast). Na viacerych
miestach ich drzia patentky, suché zipsy a elastické pasy.

Ak ste si zakupili autosedacku so StrieSkou proti sinku* (14), pri jej
odstraneni postupujte takto:

« Uvolnite elasticky pas na zadnej strane StrieSky proti sinku* (14).
» Zlozte StrieSku proti sinku* (14), uvol'nite upevnovacie zariadenie
a odpojte ju od drziakov na oboch stranach autosedacky.
Ak chcete StrieSku proti sinku* (14) opatovne pripevnit, postupuijte
podla pokynov na odstréanenie v opaénom poradi.
Pri odstrafiovani potahov postupujte podla nasledujuicich pokynov:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

A

.

Polstrovanie nastavitel'nej opierky hlavy:

Zo zadnej strany nastavitel'nej opierky hlavy odopnite patentky,
ktoré spdjaju potah nastavitel'nej opierky hlavy s potahom
opierky hlavy.

Z prednej strany autosedacky odopnite dve patentky upevnujlice
spodnu stranu potahu nastavitel'nej opierky hlavy k potahu
bocéného polstrovania a potiahnutim nahor ho odstrarite.

Potah opierky hlavy:
Uvol'nite potah opierky hlavy v rohoch na zadnej strane opierky
hlavy a potiahnite ho dopredu.

Potah boéného polstrovania:

Nastavte opierku hlavy do najvy$Sej polohy.

Zo zadnej strany autosedacky nadvihnite a odstrarte potah
boéného polstrovania v jednom rohu spodnej Casti operadla a
potiahnite ho dopredu.

Uvol'nite potah bo¢ného polstrovania okolo L.S.P. a potiahnite ho
smerom k prednej Casti autosedacky.

Rovnakym spbsobom stiahnite potah z protilahlého boéného
polstrovania a potom dokoncite jeho odstranenie potiahnutim
smerom k prednej ¢asti autosedacky.

Potah operadla

Vyberte spodné rohy potahu operadla z otvorov na zadnej strane
autosedacky a stiahnite potah operadla z operadla autosedacky.
Potah sedacej Casti

Odopnite patentky v spodnych zadnych rohoch sedacej €asti.

Uvol'nite elastické pasy na spodnej strane sedacej ¢asti a vzadu
medzi laktovymi opierkami a odstrarite potah.

Ak chcete potahy opatovne nasadit, vykonajte tieto kroky v
opacnom poradi.




CISTENIE

Plastové ¢asti mozete Cistit jemnym Cistiacim prostriedkom a
teplou vodou.

A VAROVANIE Potah je neoddelitelnou stuc¢astou bezpeénostnej
konstrukcie autosedacky. Autosedacka sa preto nikdy nesmie
pouzivat bez potahu ani s potahom z inej autosedacky.

® POZNAMKA Potah mozno prat iba pri 30 °C na jemnom pracom
programe, inak méze dojst k zmene farby latky potahu. Zapnite
vSetky suché zipsy, aby ste zabranili usadzovaniu cudzich latok
alebo poskodeniu textilie. Potah perte oddelene od ostatnej
bielizne a nesuste ho v susicke ani na priamom slne¢nom svetle!

® POZNAMKA Striedku proti sinku* mozno lokélne Sistit vihkou
Spongiou a mydlom. Neperte ju v pracke ani ruéne. Neoddel'ujte
kovové dréty a plastoveé spoje.

® POZNAMKA Za iadnych okolnosti nepouzivajte chemické
Cistiace prostriedky ani bieliace prostriedky!

UDRZBA PRODUKTU

Pre zaistenie maximalnej ochrany, poskytovanej vasou
autosedackou, je nevyhnutné splnat nasledujuce:

» VsSetky hlavné Casti autosedacky je treba pravidelne kontrolovat,
¢i nie su poskodené. Mechanické ¢asti musia fungovat
bezproblémovo.

« Uistite sa, Ze nie je autosedacka nikde akokol'vek zaseknuta, napr.
vo dverach vozidla, v kolajniciach sedadla.

ZIVOTNOST PRODUKTU

Tato detska autosedacka bola navrhnuta tak, aby pri beznom uzivani
plnila svoju funkciu po dobu cca 9 rokov. Postupné opotrebovanie
plastov, spésobené napriklad vystavenim sine¢nému Ziareniu (UV),
moze viest k miernemu zhorSeniu vlastnosti produktu. Pretoze je
autosedacka vo vozidle ¢asto vystavovana vysokym zmenam teplot




a dalSim nepredvidatel'nym zatazenim, je nevyhnutné dodrziavat
nasledujice pokyny:

» Ak je vozidlo po dIhSiu dobu vystavené priamemu slneénému
svetlu, mala by byt autosedacka z vozidla vytiahnuta alebo
prikryta svetlu latkou.

Pravidelne kontrolujte vSetky plastové a kovové Casti
autosedacky na pritomnost posSkodenia alebo zmenu tvaru

¢i farby. Pri zaznamenani akejkol'vek zmeny je potrebné
autosedacku skontrolovat a pripadne vyrobcom nahradit alebo
zlikvidovat.

* Zmeny u latok, predovSetkym vyblednutie, st pri pouzivani vo
vozidle normalne a nezhorsuju funkciu autosedacky.

LIKVIDACIA

Z dévodu ochrany zivotného prostredia ziadame uzivatela o riadne
roztriedenie a likvidaciu odpadu, vzniknutého na zaciatku (obaly) a na
konci (Casti autosedacky) zivotnosti detskej autosedacky.

Likvidacia odpadu sa mdze lisit podl'a miestnych predpisov. Pre
zaistenie spravnej likvidacie autosedacky v sulade s miestnymi
predpismi, prosime kontaktujte vaSu miestnu spravu. Vzdy
dodrziavajte predpisy pre likvidaciu odpadu vo vasej krajine.

A VAROVANIE Hrozi nebezpecenstvo zadusenia! UdrZujte plastové
obaly mimo dosahu deti.

ZARUKA VYROBCU

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Némecko) vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je

platna v krajing, kde byl tento vyrobek plivodné prodan zékaznikovi.
Obsah zéruky a vSechny dulezité informace vyzadované k
zaru¢nimu prohladSeni najdete na nasich domovskych strankach
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsySLICIS
Vv popisu zboZi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pripadé zavady
zUstévaji netknuta.
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CERTIFICACION

UN R129/04

CYBEX Solution S

Tamafio: 100 cm-150 cm

Edad: desde aprox. 3 aflos hasta aprox. 12 afios

Gracias por decidirse por el Solution S al elegir su silla de coche.

SEGURIDAD

IMPORTANTE Lea con cuidado esta guia del usuario antes de
instalar la silla de coche en su vehiculo y consérvela siempre a mano
para consultas futuras.

A ADVERTENCIA La muerte o lesiones graves pueden ocurrir si
no se siguen las instrucciones del fabricante. A fin de mantener
a su hijo adecuadamente protegido, es absolutamente esencial
que utilice la silla de coche para nifios tal como se describe en
este manual.

A ADVERTENCIA El uso de sillas de coche modificadas no
autorizadas puede provocar lesiones graves o la muerte. Sin la
aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla
de coche no puede modificarse ni se le puede afiadir nada de
ninguna manera.

Informacién importante
« Esta silla de coche estd homologada segin UN R129/04.
 Esta silla de coche solo puede instalarse en asientos de
vehiculos aprobados para el uso de sistemas de retencion
infantil de acuerdo con el manual del vehiculo.

» Solo apto para asientos de vehiculos con cinturones
automaticos de tres puntos aprobados de acuerdo con la
normativa de la ONU 16 o una norma comparable.

La silla del coche estéd aprobada para una altura de 100 cm -
150 cm en la direccion de la marcha.




.

.

El cinturdn para los hombros debe ir hacia arriba y atras
diagonalmente. Nunca debe pasar por delante del punto superior
del cinturén de su vehiculo.

La hebilla del cinturén del vehiculo nunca debe cruzar la guia

del cinturdn de la silla para nifios. Si el latiguillo del cinturén es
demasiado largo, la silla para nifios no es adecuada para su uso
en esta posicion en el vehiculo. En caso de duda, consulte con el
fabricante de la retencién para nifios.

El cinturdén de tres puntos del vehiculo solo se debe pasar a
través de los enrutamientos designados. Los enrutamientos del
cinturdén se describen detalladamente en este manual y estan
marcados en verde en la silla de coche.

Solo un reposacabezas ajustado de manera 6ptima puede
ofrecer a su hijo la maxima proteccion y comodidad al tiempo
que garantiza que el cinturén para los hombros se pueda ajustar
correctamente.

Aseglrese siempre de que la silla de coche no esté atascada al
cerrar la puerta del vehiculo o ajustar el asiento trasero.

La silla infantil también se ha testado y homologado sin los
protectores lineales contra impactos laterales (L.S.P).

La proteccidn lineal contra impactos laterales (L.S.P) orientada al
interior del vehiculo debe estar plegada si la silla de coche para
nifios se utiliza en el asiento del copiloto o si hay otra persona
sentada en el asiento trasero del vehiculo.

Para que la silla de coche para nifios proporcione la mejor
proteccion posible, utilice siempre la proteccion lineal contra
impactos laterales (L.S.P.).

No utilice esta silla de coche durante mas de 9 afios. La silla de
coche estd expuesta a una gran tensién durante su vida dtil, lo
que provoca cambios en la calidad del material con los afios.
NO intente desmontar ninguna pieza que no esté prevista para
ser retirada, ni modificar ni afladir ninguna pieza a la silla. La




garantia sera anulada si se utilizan piezas o accesorios no
originales.

* NO intente desechar la silla del coche usted mismo a través de
los residuos domésticos. Por favor, siga las instrucciones de
eliminacion establecidas en esta guia del usuario.

Advertencias de seguridad

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por silla de coche no asegurada
En caso de una parada de emergencia o un accidente, una silla
de coche no asegurada puede causar lesiones a su hijo.

» Hay que fijar la silla del coche en el vehiculo correctamente,
incluso cuando no se utilice.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por objetos no asegurados
En caso de una parada de emergencia o un accidente, los
objetos no asegurados pueden causar lesiones a su hijo o a
otros pasajeros.

» El equipaje o cualquier otro objeto presente en el interior del
vehiculo siempre debe estar firmemente asegurado.
A ADVERTENCIA
Peligro de muerte debido a temperaturas extremas

Si los niflos estan expuestos a temperaturas extremas durante
un periodo prolongado, existe el riesgo de lesiones o incluso
la muerte.

* iNunca deje al nifio desatendido en el coche!




A ADVERTENCIA
Riesgo de quemaduras por componentes calientes
Las partes de la silla del coche se pueden calentar al sol y
podrian provocar quemaduras en la piel de su hijo.

» Proteja a su hijo y la silla de coche de la exposicion
directa al sol.

A ADVERTENCIA
Riesgo de lesiones por silla de coche dafnada
Si ha tenido un accidente con el coche, la silla de coche puede
haber sufrido dafios no identificables a simple vista.
* Reemplace la silla de coche para nifios después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con
el fabricante.




PIEZASDELASILLA

(1) Respaldo (7) Proteccion lineal con-  (11) Indicador de seguri-
(2) Reposacabezas traimpactos laterales dad ISOFIX

(3) Ajustador de alturadel  (L.S.P) (12) Puntos de anclaje
reposacabezas (8) Brazos de bloqueo ISOFIX

(4) Elevador ISOFIX (13) Reposacabezas

(5) Guia del cinturdn (9) Palanca de ajuste reclinable

abdominal ISOFIX (14) Capota solar*

(6) Guia del cinturén para  (10) Botones de desblo-

los hombros queo ISOFIX



MONTAJE INICIAL

Conecte el respaldo (1) al elevador (4) enganchando la lenglieta
guia en el eje del elevador. El respaldo (1) se plegara entonces hacia
delante.

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

/|

V] Q

ISOFIX

A ADVERTENCIA La silla de coche no es adecuada para su uso
con cinturones de seguridad de dos puntos u horizontales. Si se
utiliza este tipo de cinturdn, el nifio podria sufrir lesiones graves
o incluso mortales en caso de accidente.

La silla de coche puede instalarse generalmente en cualquier
asiento de vehiculo con los brazos de bloqueo ISOFIX plegados,
utilizando un cinturén del vehiculo de tres puntos.

Para utilizar el sistema ISOFIX, consulte la lista de compatibilidad.




Lista de compatibilidad actual (enlace web) disponible en:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Para nifios con una altura superior a 135 cm, la compatibilidad
entre la silla de coche y su vehiculo puede verse reducida.

» Asegurese mediante la lista de vehiculos compatibles de que
la silla de coche pueda utilizarse sin limitaciones con cualquier
posicién del reposacabezas.

* En casos excepcionales, la silla de coche también se puede
utilizar en el asiento del pasajero delantero. Cumpla siempre con
las recomendaciones del fabricante del vehiculo.

A ADVERTENCIA jRiesgo de lesiones! La silla de coche debe
estar siempre correcta y completamente asegurada con el
cinturén del vehiculo, incluso durante los viajes vacios. Al usar
ISOFIX, es suficiente durante los viajes vacios guiar el cinturén
de seguridad en un lado a través de las guias marcadas en verde
para el regazo y el hombro. En caso de frenado de emergencia o
accidente, una silla de coche no asegurada puede herir a otros
pasajeros o a usted mismo.

INSTALACION DE LA SILLA EN EL VEHICULO

(8 (9)

(12) (10) (11)

Asegurese siempre de que...
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* los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion
vertical.

« alinstalar la silla de coche en el asiento del copiloto, ajustela tan
hacia atrds como sea posible sin que afecte a los enrutamientos
de los cinturones.

La proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.) (7) se
despliega automaticamente al sacar la silla de coche del embalaje.

@ Asegurese de que la proteccion lineal contra impactos laterales
(L.S.P) que da a la puerta del vehiculo esté completamente
desplegada antes de empezar su viaje.

A ADVERTENCIA No utilice ningtin punto de contacto de soporte
de carga que no sea de los descritos en las instrucciones y
marcados en la retencién para nifios.

A ADVERTENCIA Mediante el uso de ISOFIX, se crea una conexion
con el vehiculo que aumenta la estabilidad de la silla de coche.
Aun asi, debe abrochar el cinturén de tres puntos del vehiculo
a su hijo.

1. Utilice la palanca de ajuste ISOFIX (9) debajo del elevador (4) y
tire de los dos brazos de bloqueo ISOFIX (8) hasta su maxima
extension.

2. Ahora gire los brazos de bloqueo ISOFIX (8) 180° para que
queden orientados hacia la direccién de los puntos de anclaje
ISOFIX (12).

3. Coloque lasilla para nifios en el asiento indicado del automovil.

® AVISO En algunos asientos de vehiculos fabricados con
materiales sensibles, el uso de sillas de coche para nifios puede
dejar marcas o causar decoloracion. Para evitar esto, puede
colocar una manta, una toalla o algo similar debajo de la silla de
coche para nifios para proteger el asiento del vehiculo.




® NOTA Si no hay suficiente espacio en el vehiculo para la capota
solar extendida, puede plegarla o retirarla. Consulte el capitulo
Quitar y volver a colocar la funda de la silla.

4. Empuje los brazos de bloqueo ISOFIX (8) introduciéndolos en
los puntos de anclaje ISOFIX (12) hasta que estos encajen en su
lugar con un «CLIC» audible.

5. Accione la palanca de ajuste ISOFIX (9) y deslice la silla sobre el
asiento del vehiculo hasta que quede alineada con el respaldo.

A ADVERTENCIA El respaldo de la silla de coche debe estar en
contacto con el respaldo del vehiculo.

@ Si el reposacabezas del vehiculo estorba, tire de él hacia arriba
hasta su maxima extension o retirelo por completo (excepto en
los asientos del vehiculo que miran hacia atras).

6. Asegurese de que la silla de coche esté firme tratando de
sacarla de los puntos de anclaje ISOFIX (12). Los indicadores de
seguridad verdes (11) deben ser claramente visibles a ambos
lados del asiento.

7. Encaso de que la silla de coche se utilice sin ISOFIX, los brazos
de bloqueo ISOFIX (8) se pueden guardar en la parte inferior de
la silla.

8. Para cerrar la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P.)
(7) que no mira hacia la puerta del vehiculo, deslice hacia
atras y luego empuje hacia adentro hasta que se bloquee en
su lugar. Para desplegar la proteccioén lineal contra impactos
laterales(L.S.P.) (7) de nuevo, presione firmemente en el area de la
L.S.P. marcada con «<PRESS».

@ La silla de coche también se puede utilizar sin la L.S.P. en uso, si
no hay suficiente espacio en el vehiculo.




RETIRADA DE LA SILLA DEL VEHICULO

(12) (10) (11) t (9

Realice los pasos de instalacion en orden inverso.
1. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (8) a ambos lados
presionando los botones de desbloqueo ISOFIX (10) y tirando de

ellos hacia atras simultdneamente.
2. Separe la silla de coche de los puntos de anclaje ISOFIX (12).

3. Extraiga la silla de coche y empuje los brazos de bloqueo ISOFIX
(8) completamente de nuevo a su posicion de almacenamiento.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ La altura del reposacabezas puede regularse mientras la silla
esta instalada en el coche.

El reposacabezas (2) se puede ajustar mediante el ajustador

de altura del reposacabezas (3) situado en la parte trasera del
mismo. Ajuste el reposacabezas de modo que queden libres unos
5 cm (el ancho aprox. de 3 dedos) entre el hombro del nifio y el
reposacabezas.

ASEGURAR AL NINO

1. Haga pasar el cinturén de seguridad del vehiculo alrededor de
su hijo e inserte la lenglieta del cinturdn en la hebilla. Se debe
bloquear en su lugar con un «CLIC» audible.

2. Coloque el cinturén abdominal en las guias verdes para los
cinturones abdominales (5) de la silla de coche.

A ADVERTENCIA jRiesgo de lesiones! El cinturén abdominal debe
pasar tan bajo como sea posible cruzando la ingle de su hijo para
que tenga un efecto éptimo en caso de accidente.

3. Ahoratire del cinturdn para los hombros a fin de apretar el
cinturén abdominal.

4. Dellado de la silla de coche para nifios junto a la hebilla del
cinturdn, el cinturdn para los hombros y el cinturén abdominal
deben insertarse juntos en la guia del cinturén abdominal (5).
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5. Haga pasar el cinturdn para los hombros por su guia (6) hasta
que esté dentro de la guia del cinturdn.

6. Tense el cinturdn para los hombros.

A ADVERTENCIA jRiesgo de lesiones! Antes de cada uso,
asegurese de que el cinturén automatico de tres puntos esté
correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo
del nifio. jNunca retuerza el cinturén!

A ADVERTENCIA Asegurese de que el cinturén para los hombros
se extienda cruzando la clavicula de su hijo y no toque su cuello.
Si es necesario, ajuste la altura del reposacabezas para cambiar
la posicién del cinturdn.




MODO CORRECTO DE INSTALACION

100 cm-150cm

4)

Esta silla de coche permite diferentes posiciones de asiento.

1. Para poner la silla de coche en la posicion de reclinacién que
desee, pulse la palanca de ajuste ISOFIX (9) en la parte inferior de
la zona frontal del elevador (4) y mueva la silla hacia delante.

2. Para que la silla de coche vuelva de la posicién de reclinacion a la
posicién de asiento, vuelva a pulsar la palanca de ajuste ISOFIX
(9) y oriente la silla hacia arriba ejerciendo una ligera presion en
el elevador (4).

® AVISO La silla de coche se debe ajustar a una de las posiciones
de asiento antes de sentar al nifio/a.
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REPOSACABEZAS RECLINABLE

El reposacabezas reclinable (13) ayuda a evitar que la cabeza del
nifio se incline peligrosamente hacia adelante durante el suefio.

Se puede ajustar en tres posiciones.

Para ajustar el reposacabezas reclinable (13), elévelo y deslicelo
hacia delante o hacia atras a la posicion deseada.

A ADVERTENCIA La cabeza del nifio debe estar siempre en
contacto con el reposacabezas reclinable.
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QUITARY VOLVER A COLOCAR LA FUNDA DELASILLA

A ADVERTENCIA La silla de coche para nifios nunca debe usarse
sin su funda. Asegurese de utilizar inicamente una funda original
de asiento CYBEX, ya que la funda es un elemento clave del
funcionamiento de la silla.

La funda de la silla de coche consta de cinco piezas independientes
(reposacabezas (x2), almohadilla lateral, respaldo y elevador). Estas
estan fijadas en varios puntos al asiento infantil mediante botones
de presion, velcro y bandas elasticas.

Si comprd la silla de coche con capota solar (14), siga estos pasos
para retirarla:

» Suelte la banda elastica situada en la parte trasera de la capota
solar (14).
» Pliegue la capota solar (14), libere el dispositivo de sujeciény
despréndalo de los soportes en ambos lados de la silla de coche.
Para volver a colocar la capota solar (14), siga las instrucciones de
retirada en orden inverso.
Para quitar la funda, por favor, siga las siguientes instrucciones:
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Almohadilla para el reposacabezas reclinable:

En la parte trasera del reposacabezas reclinable, desabroche

los botones a presién que unen la funda del reposacabezas
reclinable con la funda del reposacabezas.

Desde la parte delantera de la silla de coche, desabroche los
dos botones a presién que fijan la parte inferior de la funda del
reposacabezas reclinable a la funda de la almohadilla lateral y tire
hacia arriba para retirarla.

Funda del reposacabezas:
Suelte la funda del reposacabezas por las esquinas situadas en la
parte trasera del reposacabezas y tire de la funda hacia delante.

Funda de la almohadilla lateral:

Ajuste el reposacabezas a su posicion mas alta.

Desde la parte trasera de la silla de coche, levante y retire la
funda de la almohadilla lateral por una de las esquinas de la parte
inferior del respaldo y tire de ella hacia delante.

Desenganche la funda de la almohadilla lateral de la L.S.P. y tire
de ella hacia la parte delantera de la silla de coche.

Retire la funda de la almohadilla del lado opuesto de la misma
maneray, a continuacion, termine de quitarla tirando de ella hacia
la parte delantera de la silla de coche.

Funda del respaldo

Saque las esquinas inferiores de la funda del respaldo de las
ranuras situadas en la parte trasera de la silla de coche y retire la
funda del respaldo de la silla.

Funda del elevador
Desabroche los broches situados en las esquinas inferiores
traseras del elevador.

Suelte las bandas elasticas situadas en la parte inferior del
elevador y en la parte trasera, entre los reposabrazos, y retire
la funda.




Para volver a colocar la funda, siga las instrucciones de retirada en
orden inverso.

LIMPIEZA

Puede limpiar las piezas de plastico con detergente suave y
agua tibia.

A ADVERTENCIA La funda es un componente integral del disefio
de seguridad de la silla de seguridad del coche. Por tanto, la silla
de coche nunca debe ser usada sin la funda o con una funda de
una silla de coche diferente.

® AVISO La funda solo puede lavarse a 30 °C con un programa
de lavado delicado; de lo contrario, la tela de la funda puede
decolorarse. Cierre todos los cierres de velcro para evitar que se
acumulen particulas extrafias o que se dafien los tejidos. jLave la
funda por separado del resto de otras prendas y no la seque en
secadora ni bajo la luz directa del sol!

® AVISO La capota solar puede limpiarse con una esponja himeda
y jabon. No utilizar el lavado a maquina ni a mano. No separar los
alambres metalicos ni las conexiones de plastico.

® AVISO Por favor, no use detergentes quimicos ni lejia bajo
ninguna circunstancia.

CUIDADO DEL PRODUCTO

Para garantizar la maxima seguridad de su silla de coche, es
necesario que siga los siguientes puntos:

« Todas las partes importantes de la silla de coche deben revisarse
por dafios periddicamente. Las partes mecanicas tienen que
funcionar perfectamente.

» Asegurese de que la silla no ha resultado dafiada al presionarla
entre la puerta y el asiento del coche u otros objetos sélidos.




VIDA UTIL DEL PRODUCTO

Esta silla esté disefiada para durar hasta que el nifio no la necesite,
un plazo de 9 afios aproximadamente. Dado que los materiales

de plastico se desgastan con el tiempo, por ejemplo, debido

ala exposicion a la luz solar directa, las caracteristicas de los
productos pueden variar ligeramente. Dado que es habitual que los
vehiculos estén expuestos a fuertes cambios de temperaturay a
otras circunstancias imprevisibles, debe seguir las instrucciones a
continuacion:

» Siel coche esta expuesto habitualmente a la luz solar durante
muchas horas, la silla debe extraerse del vehiculo o cubrirse con
un pafio ligero.

» Examine con regularidad que las piezas metélicas y plasticas de
la silla no hayan cambiado de forma o color. Si aprecia cualquier
cambio, no utilice la sillay haga que el fabricante la examine y/o la
reemplace en caso necesario.

* Los cambios en el tapizado en la silla de coche, especialmente
colores destefiidos, son normales después de afios de uso en un
coche, lo que no constituye un problema.

ELIMINACION

Para proteger el medioambiente, solicitamos al usuario que
separe y elimine los residuos que surgen al principio (embalaje)

y al final (partes del producto) de la vida util de la silla de coche.

La eliminacion de desechos se realiza de forma diferente
dependiendo de las autoridades locales. Para estar seguro de
reciclar correctamente la silla, contacte con la administracién local
de proteccion medioambiental o el ayuntamiento de su lugar de
residencia. En cualquier caso, tiene que respetar las normas de
reciclaje del pais en el que reside.

A ADVERTENCIA jPeligro de asfixial Mantenga el material de
embalaje de plastico fuera del alcance de su hijo.




GARANTIA DEL FABRICANTE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le ofrece
3 aflos de garantia para este producto. La garantia es valida en el
pais donde un vendedor vendié inicialmente este producto a un
cliente.

El contenido de la garantia y toda la informacién esencial necesaria
para hacerla efectiva se pueden encontrar en nuestra pagina de
A= 50.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}
Si se muestra una garantia en la descripcién del articulo, sus
derechos legales contra nosotros por defectos no se veran
afectados.
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A palavra-sinal indica uma possivel situagao

A ATENCAO perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
morte ou ferimentos graves.
A palavra-sinal indica uma possivel situagao

® NOTA perigosa que, se ndo for evitada, pode resultar em
danos no produto ou em outros bens.
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CERTIFICACAO

UN R129/04

CYBEX Solution S

Tamanho: 100 cm =150 cm

Idade: desde aprox. os 3 aos 12 anos

Agradecemos a sua preferéncia pela cadeira auto Solution S.

SEGURANCA

IMPORTANTE Leia atentamente este manual do utilizador antes de
instalar a cadeira auto no seu veiculo e mantenha-o sempre a méo
para consulta futura.

A ATENCAO A inobservancia das instrugdes do fabricante pode
resultar em morte ou ferimentos graves. Para manter a crianga
devidamente protegida, € absolutamente essencial utilizar a
cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

A ATENCAO A utilizagéo de cadeiras auto modificadas sem
autorizacao pode resultar em morte ou ferimentos graves. Sem
a aprovacgdo da autoridade de homologacao, a cadeira auto ndo
pode ser modificada nem alterada de nenhuma forma.

Informacdes importantes

» Esta cadeira auto estéd homologada de acordo com a UN
R129/04.

» Esta cadeira auto s6 pode ser instalada em bancos de veiculos
que estejam homologados para a utilizagdo de sistemas de
retengdo para criangas, de acordo com o manual do veiculo.

» Adequada apenas para bancos de veiculo equipados com cintos
de seguranga automaticos de trés pontos homologados em
conformidade com o Regulamento UN n.° 16 ou uma norma
equivalente.

» A cadeira auto estd homologada para uma altura de 100 cm - 150

cm, na diregéo da marcha.




.

O cinto de ombro deve passar para cima e para tras, em posi¢ao
inclinada. Nunca deve passar para a frente, em diregéo ao ponto
de ancoragem superior do cinto de seguranga do veiculo.

A fivela do cinto de seguranca do veiculo nunca deve cruzar a
guia do cinto de seguranga da cadeira auto. Se a correia da fivela
do cinto de seguranga for demasiado comprida, a cadeira auto
ndo é adequada para utilizagdo nesta posigao no veiculo. Em
caso de duvida, entre em contacto com o fabricante do sistema
de retengdo para criangas.

O cinto de seguranca de trés pontos do veiculo sé pode passar
pelos pontos de passagem previstos para o efeito. Os percursos
do cinto sdo descritos em detalhe neste manual, e estédo
assinalados a verde na cadeira auto.

Apenas um apoio de cabeca ajustado de forma 6tima pode
proporcionar a crianga a maxima protecao e conforto, garantindo
simultaneamente que o cinto de ombro pode ser colocado sem
problemas.

Certifigue-se sempre de que a cadeira auto nao fica entalada ao
fechar a porta do veiculo ou ao ajustar o banco traseiro.

A cadeira auto também é testada e homologada sem a
Protetores Lineares contra Impactos Laterais (L.S.P.).

A Protecéo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.) voltada para
o interior do veiculo deve ser recolhida se a cadeira auto for
utilizada no banco do passageiro da frente ou se outra pessoa
estiver sentada no banco traseiro do veiculo.

Para que a cadeira auto ofereca a melhor protegéo possivel,
utilize sempre a Protecao Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.)
do lado da porta.

Nao utilize esta cadeira auto durante mais de 9 anos. A cadeira
auto é exposta a um elevado desgaste durante a sua vida util, o
que leva a alteragdes na qualidade do material com o decorrer
do tempo.




« NAO tente desmontar qualquer peca que ndo se destine a ser
removida, nem modificar ou adicionar qualquer pega a cadeira. A
garantia serd anulada se forem usadas pegas ou acessorios ndo
originais.

« NAO elimine a cadeira auto juntamente com os residuos
domésticos. Siga as instru¢des de eliminagdo descritas neste
manual do utilizador.

Instrucdes de seguranca
A ATENCAO
Risco de ferimentos devido a cadeira auto mal fixada

Em caso de travagem de emergéncia ou de acidente, uma
cadeira auto ndo presa pode causar ferimentos na criancga.

» A cadeira auto deve estar sempre bem fixada no veiculo,
mesmo quando nado estiver a ser utilizada.

A ATENCAO
Risco de ferimentos devido a objetos mal fixados
Em caso de travagem de emergéncia ou de acidente, objetos
mal fixados podem causar ferimentos na crianga ou noutros
passageiros.

» Bagagem ou quaisquer outros objetos presentes no veiculo
devem estar sempre bem seguros.
A ATENCAO
Perigo de morte devido a temperaturas extremas

Se as criangas forem expostas a temperaturas extremas
por um periodo prolongado, existe o risco de ferimentos ou
mesmo morte.

» Nunca deixe a crianga sozinha no veiculo!




A ATENCAO
Risco de queimaduras causadas por componentes quentes

As pecgas da cadeira auto podem aquecer quando expostas a luz
solar direta e provocar queimaduras na pele da crianca.

» Proteja a crianca e a cadeira auto da exposi¢do direta ao sol.
A ATENCAO
Risco de ferimentos devido a danos na cadeira auto

Um acidente com a cadeira auto pode provocar danos néo
identificaveis a olho nu.

» Substitua a cadeira auto apds um acidente. Em caso de duvida,
consulte o seu revendedor ou o fabricante.




COMPONENTES DA CADEIRA AUTO

(1) Encosto

(2) Apoio de cabega

(3) Regulador de altura do
apoio de cabeca

(4) Assento elevatdrio

(5) Guia do cinto
subabdominal

(6) Guia do cinto de ombro
(7) Protegdo Linear contra
Impactos Laterais (L.S.P)

(8) Bragos de blogueio
ISOFIX

(9) Fixador ISOFIX

(10) Botao de desbloqueio
ISOFIX

(11) Indicador de seguran-
ca ISOFIX

(12) Pontos de ancoragem
ISOFIX

(13) Apoio de cabega
reclinavel
(14) Capota solar*



MONTAGEM INICIAL

Conecte o encosto (1) ao assento elevatorio (4), encaixando a
saliéncia de guia no eixo do assento elevatorio. O encosto(1) é entédo

rebatido para a frente.

APOSICAO CORRETA NO VEICULO

/|

V] Q

ISOFIX

A ATENCAO A cadeira auto ndo é adequada para utilizagdo com
um cinto de seguranca de dois pontos ou um cinto de seguranca
subabdominal. Se a cadeira auto for fixada com um cinto de
seguranca de dois pontos, um acidente pode resultar em
ferimentos graves ou até fatais para a crianca.

Geralmente, a cadeira auto pode ser instalada em qualquer banco
de veiculo com os bragos de bloqueio ISOFIX dobrados para dentro,
utilizando um cinto de seguranca de trés pontos do veiculo.

Para utilizar o sistema ISOFIX, consulte a lista de compatibilidade.




Lista de compatibilidade atual (link) disponivel em:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Se a altura da crianga for superior a 135 cm, a compatibilidade
entre a cadeira auto e o seu veiculo pode ser reduzida.

Consulte a lista de compatibilidade dos veiculos, para verificar
se a cadeira auto pode ser utilizada sem restricdes em todas as
posi¢des do apoio de cabega.

» Em casos excecionais, a cadeira auto também pode ser
utilizada no banco do passageiro da frente. Respeite sempre as
recomendacdes do fabricante do veiculo.

A ATENCAO Risco de ferimentos! A cadeira auto deve estar
sempre corretamente e totalmente presa com o cinto de
segurancga do veiculo, mesmo quando nao estiver a ser utilizada.
Ao utilizar o ISOFIX, durante viagens sem a crianga € suficiente
passar o cinto de seguranga por um dos lados através das
guias do cinto subabdominal e do cinto de ombro assinaladas
averde. Em caso de travagem de emergéncia ou de acidente,
uma cadeira auto mal fixada pode ferir outros passageiros ou o
proprio utilizador.

INSTALAGAO DA CADEIRA AUTO NO VEICULO

(8 (9) (12) (10) (11)

Certifigue-se sempre de que...



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

» 0s encostos no veiculo estédo bloqueados na posigao vertical.

* aoinstalar a cadeira auto no banco do passageiro da
frente, recua o banco do veiculo tanto quanto possivel, sem
comprometer o percurso do cinto de seguranga.

A Protecgdo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.) (7) abre-se
automaticamente quando retirar a cadeira auto da embalagem.

@ Certifique-se de que a Proteco Linear contra Impactos Laterais
(L.S.P.) voltada para a porta do veiculo esta totalmente aberta
antes de iniciar a viagem.

A ATEN(;AO Nao utilize quaisquer pontos de contacto de suporte
de carga além dos descritos nas instrugdes e assinalados no
sistema de retencao para criancgas.

A ATEN(;AO Ao utilizar o sistema ISOFIX, é criada uma ligagao ao
veiculo que aumenta a estabilidade da cadeira auto. A crianca
precisa, contudo, de ser protegida com o cinto de seguranga de
trés pontos do veiculo.

1. Use o fixador ISOFIX (9) por baixo do assento elevatério
(4) e puxe os dois bragos de bloqueio ISOFIX (8) até a sua
extensdo maxima.

2. Agorarode os bracos de bloqueio ISOFIX (8) 180° de forma que
fiqguem voltados para os pontos de ancoragem ISOFIX (12).

3. Coloque a cadeira auto no banco adequado do veiculo.

® NOTA Em alguns bancos de veiculo fabricados com materiais
sensiveis, a utilizagcdo de cadeiras auto pode deixar marcas e/
ou causar descoloragao. Para evitar esta situagdo, pode colocar
uma manta, uma toalha ou outro material semelhante por baixo
da cadeira auto para proteger o banco do veiculo.

® NOTA Se n&o houver espaco suficiente no veiculo para a capota
solar aberta, pode dobra-la ou retira-la. Consulte o capitulo
Retirar e voltar a colocar a forra da cadeira.




4. Empurre os dois bracos de bloqueio ISOFIX (8) para os pontos
de ancoragem ISOFIX (12) até encaixarem com um "CLIQUE"
audivel.

5. Utilize o fixador ISOFIX (9) e empurre a cadeira auto contra o
banco do veiculo até ficar totalmente alinhada com o encosto.

A ATENCAO O encosto da cadeira auto deve estar em contacto
com o encosto do veiculo.

@ Se o apoio de cabega do veiculo atrapalhar, puxe-o para cima
até a posi¢ao mais elevada ou retire-o completamente (exceto
em bancos de veiculo voltados para a retaguarda).

6. Certifique-se de que a cadeira auto esta bem fixada, tentando
puxa-la para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (12). Os
indicadores de seguranga verdes (11) devem estar claramente
visiveis em ambos os lados da cadeira.

7. Se acadeira auto for utilizada sem o sistema ISOFIX, os bragos
de bloqueio ISOFIX (8) podem ser guardados na parte inferior da
cadeira.

8. Pararecolher a Protegdo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.)
(7) do lado oposto a porta do veiculo, deslize-a para tras e, em
seguida, empurre-a para o interior até encaixar. Para voltar a
desdobrar a Protegdo Linear contra Impactos Laterais (L.S.P.)
(7). prima com firmeza na area da L.S.P. marcada com "PRESS"
(PREMIR).

@ A cadeira auto também pode ser utilizada sem a L.S.P., caso n&o
exista espaco suficiente no veiculo.




REMOCAO DA CADEIRA AUTO DO VEICULO

(12) (10) (11)

(8

(9

Execute as etapas da instalagao pela ordem inversa.
1. Desbloqueie os bracos de bloqueio ISOFIX (8) de ambos

os lados, premindo os botdes de desbloqueio ISOFIX (10) e

puxando-os simultaneamente para tras.

2. Puxe a cadeira auto para a afastar dos pontos de ancoragem

ISOFIX (12).

3. Retire a cadeira auto e empurre totalmente os bragos de
bloqueio ISOFIX (8) para a posi¢cdo de armazenamento.
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AJUSTE DO APOIO DE CABEGCA

@ A altura do apoio de cabeca ainda pode ser ajustada enquanto a
cadeira auto esta instalada no carro.

O apoio de cabeca (2) pode ser ajustado utilizando o regulador de
altura do apoio de cabeca (3) situado na parte de tras do apoio de
cabeca. Ajuste o0 apoio de cabecga de forma que fique um espago de
aprox. 5 cm (largura de aprox. 3 dedos) entre os ombros da crianca e
0 apoio de cabeca.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

FIXACAO DA CRIANCA

1.

Passe o cinto de seguranga do veiculo a volta da crianca e
introduza a lingueta do cinto na fivela do cinto. Esta deve
encaixar com um "CLIQUE" audivel.

Coloque o cinto de seguranga subabdominal nas guias do cinto
abdominal (5) assinaladas a verde da cadeira auto.

A ATENCAO Risco de ferimentos! O cinto de seguranca

subabdominal deve passar o mais baixo possivel sobre a zona da
virilha da crian¢a, de forma a proporcionar o efeito ideal em caso
de acidente.

Puxe o cinto de ombro para apertar o cinto de seguranca
subabdominal.

Certifique-se de que, no lado da cadeira auto junto a fivela do
cinto, o cinto de ombro e o cinto de seguranca subabdominal sdo
introduzidos em conjunto na guia do cinto subabdominal (5).
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5. Passe o cinto de ombro pela guia do cinto de ombro (6) até ficar
dentro da guia do cinto de seguranca.

6. Puxe o cinto de ombro para o apertar.

A ATENCAO Risco de ferimentos! Antes de cada utilizag&o,
certifique-se de que o cinto de seguranca de trés pontos
automatico do veiculo esta corretamente ajustado e fica bem
encostada ao corpo da crianga. Nunca torca o cinto!

A ATENCAO Certifique-se de que o cinto de ombro passa por
cima da clavicula da crianga e ndo toca no seu pescoco. Se
necessario, ajuste a altura do apoio de cabeca para alterar a
posicao do cinto.




MODO DE INSTALAGAO CORRETO

100 cm-150cm

4)

Esta cadeira auto oferece varias posi¢des de inclinagéo.

1. Parainstalar a cadeira auto na posi¢ao de reclinagéo pretendida,
prima o fixador ISOFIX (9) na parte inferior da zona frontal do
assento elevatorio (4) e puxe a cadeira auto para a frente.

2. Paravoltar a posicionar a cadeira auto da posicdo de reclinagdo
para a posicao sentada, prima novamente o fixador ISOFIX (9) e
empurre a cadeira para cima com uma ligeira pressao contra o
assento elevatorio (4).

® NOTA Certifique-se de que a cadeira auto € ajustada para
uma das posigdes de inclinagédo antes de colocar a crianca
na cadeira.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

APOIO DE CABEGA RECLINAVEL

O apoio de cabeca reclinavel (13) ajuda a evitar que a cabeca da
crianga tombe perigosamente para a frente durante o sono.

Pode ser ajustado em trés posigdes.
Para ajustar o apoio de cabeca reclinavel (13), levante-o e deslize-o
para a frente ou para tras, até obter a posi¢cdo desejada.

A ATENCAO A cabeca da crianga deve estar sempre em contacto
com o apoio de cabega reclinavel.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

REMOVER E VOLTAR A COLOCAR A FORRA DA CADEIRA

A ATENCAO A cadeira auto nunca deve ser utilizada sem a
respetiva forra. Certifique-se de que é utilizada apenas uma forra
original CYBEX, uma vez que a forra é um elemento fundamental
para o funcionamento da cadeira.

A forra da cadeira auto é composta por cinco partes separadas
(apoio de cabega (x2), almofada lateral, encosto e assento
elevatério). Estas sdo mantidas no lugar em vérios pontos por
botdes de pressao, fechos de velcro e elasticos.

Se tiver comprado a cadeira auto com a capota solar (14), siga estes
passos para a remover:

» Solte a fita elastica na parte de tras da capota solar (14).
» Dobre a capota solar (14), solte o dispositivo de fixagéo e
desencaixe-o dos suportes em ambos os lados da cadeira auto.
Para voltar a fixar a capota solar (14), siga as instru¢des de remogé&o
pela ordem inversa.
Para remover a forra siga as instrugdes abaixo:
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A Almofada para o apoio de cabeca reclinavel:

» Na parte de tras do apoio de cabega reclinavel, desaperte
os botdes de pressado que ligam a forra do apoio de cabeca
reclinavel a forra do apoio de cabega.

» Na parte da frente da cadeira auto, solte os dois botdes de
pressao que fixam a parte inferior da forra do apoio de cabecga
reclindvel a forra da almofada lateral e puxe para cima para a
retirar.

B Forrado apoio de cabeca:
» Solte a forra do apoio de cabeca pelos cantos na parte de tras
do apoio de cabecga e puxe-a para a frente.

C Forra da almofada lateral:

Ajuste o apoio de cabega para a posi¢cao mais alta.

» Na parte de tras da cadeira auto, levante e solte a forra da
almofada lateral num dos cantos da parte inferior do encosto da
cadeira e puxe-a para a frente.

» Desprenda a forra da almofada lateral do sistema L.S.P. e puxe-a

em diregdo a parte frontal da cadeira auto.

Retire a forra da almofada lateral do lado oposto da mesma

forma e, em seguida, termine de retirar a forra puxando-a em

direcdo a parte frontal da cadeira auto.

.

.

D Forrado encosto
» Retire os cantos inferiores da forra do encosto das ranhuras na
parte traseira da cadeira auto e puxe a forra para fora do encosto
da cadeira auto.

E Forrado assento elevatério
* Desaperte os botdes de pressédo nos cantos inferiores traseiros
do assento elevatorio.

» Solte as fitas elasticas na parte inferior do assento elevatério e
na parte traseira entre os apoios dos bragos, e retire a forra.

Para voltar a colocar a forra, siga as instrugdes pela ordem inversa.




LIMPEZA

Pode limpar as partes plasticas com um detergente suave e
agua morna.

A ATEN(;IT\O A forra é um componente integrante do design de
seguranca da cadeira auto. Por conseguinte, a cadeira auto
nunca deve ser utilizada sem a forra ou com a forra de uma
cadeira auto diferente.

® NOTA A forra s6 pode ser lavada a 30 °C com um programa
de lavagem delicada; caso contrario, o tecido da forra pode
descolorar. Feche todos os fechos de velcro para evitar a
acumulacao de materiais estranhos ou danos no tecido. Lave a
forra separadamente de outra roupa e ndo a seque na maquina
de secar ou a luz solar direta!

® NOTA A capota solar pode ser limpa nas zonas sujas com uma
esponja humida e sab&do. Nao a lave na maquina nem a mao. Nao
separe os fios metalicos nem as ligagdes de plastico.

® NOTA Néo utilize, em circunstancia alguma, detergentes
quimicos nem agentes branqueadores!

CUIDADOS COM 0 PRODUTO

Para garantir que a cadeira auto proporciona a maxima protegéo, é
essencial ter em atencdo os seguintes pontos:

» Todos os componentes importantes da cadeira auto devem
ser verificados regularmente quanto a danos. Os componentes
mecanicos devem funcionar sem problemas.

» Certifiqgue-se de que a cadeira auto néo fica presa entre pecas
rigidas, como a porta do veiculo, as calhas do banco, etc., pois tal
pode danifica-la.




VIDA UTIL DO PRODUTO

Esta cadeira auto foi concebida para cumprir as fungdes previstas
durante uma vida util do produto de até 9 anos, quando utilizada

de forma normal. O desgaste gradual do plastico, causado, por
exemplo, pela exposicao a luz solar (UV), pode provocar uma ligeira
deterioragdo das propriedades do produto. Uma vez que variagdes
de temperatura muito elevadas e outros esforgos imprevisiveis sdo
comuns nos veiculos, € necessario observar os seguintes pontos:

» Se o veiculo estiver diretamente exposto a luz solar intensa
durante longos periodos de tempo, a cadeira auto deve ser
retirada do veiculo ou coberta com um tecido leve.

Verifique regularmente todas as pecgas de plastico e de metal
da cadeira quanto a danos ou altera¢des na forma ou na cor.
Se detetar alguma alteragao na cadeira auto, esta deve ser
eliminada ou verificada e, se necessario, substituida pelo
fabricante.

 Alteragdes no tecido, especialmente o desbotamento, sdo

normais aquando da utilizagdo num veiculo e ndo afetam o
funcionamento da cadeira.

ELIMINACAO

Para proteger o ambiente, solicitamos ao utilizador que separe

e elimine os residuos que ocorrem no inicio (embalagem) e no

fim (componentes do produto) da vida util da cadeira auto. A
eliminagdo de residuos é organizada de forma diferente consoante
as autoridades locais. Para garantir que a cadeira auto € eliminada
de acordo com os regulamentos aplicaveis, contacte a entidade
responsavel pela gestéo de residuos da sua area ou a autoridade
local. Cumpra sempre os regulamentos de eliminagéo de residuos
em vigor no seu pais.

.

A ATENCAO Perigo de asfixia! Mantenha o material pléstico da
embalagem fora do alcance da crianca!




GARANTIA DO FABRICANTE

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha)
oferece uma garantia de 3 anos para este produto. A garantia é
vélida no pais onde este produto foi inicialmente vendido por um
revendedor a um cliente.

O conteudo da garantia e todas as informagdes essenciais
necessarias para acionar a garantia encontram-se disponiveis

na nossa pagina web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Caso a descrigdo do artigo mencione uma garantia, os seus direitos
legais contra nds relativamente a defeitos permanecem inalterados.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VISUELLT SPRAK

Signalordet indikerar en majlig farlig situation

A VARNING  som, om den inte undviks, kan resultera i dod eller
allvarlig skada.
Signalordet indikerar en majlig farlig situation

® 0OBS! som, om den inte undviks, kan leda till skador pa
produkten eller annan egendom.

Q Tips och speciella funktioner som gor

anvandningen av bilbarnstolen enklare.
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fel

Instruktionsvideo*

o
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=

Tillbaka till innehallsférteckningen*

*endast digital bruksanvisning
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CERTIFIERING

UN R129/04

CYBEX Solution S

Storlek: 700 cm-150 cm
Aider: fran ca. 3 ar till ca. 12 &r

Vi vill tacka for att du har valt Solution S som din bilbarnstol.

SAKERHET

VIKTIGT Las den har bruksanvisningen noga innan du monterar
barnstolen i bilen och férvara den alltid 1att atkomlig for framtida
referens.

A VARNING Dodsfall eller allvarliga skador kan intraffa om
tillverkarens instruktioner inte foljs. For ditt barns sékerhet ar
det viktigt att du anvander bilbarnstolen i enlighet med den har
anvandarhandboken.

A VARNING Dodsfall eller allvarliga skador kan intraffa om ej
godkanda modifierade bilbarnstolar anvands. Utan godkannande
fran relevant myndighet far bilbarnstolen inte modifieras eller
kompletteras pa nagot satt.

Viktig information

» Denna bilbarnstol ar godkand enligt UN R129/04.

« Bilbarnstolen far bara installeras pa bilsaten som &r godkanda
att anvandas med anordningar for att halla fast barn enligt bilens
anvandarhandbok.

» Endast |[dmplig fér fordonssaten med automatiska
trepunktsbalten godkénda enligt UN-foreskrift 16 eller jamforbar
standard.

Bilbarnstolen ar godkéand for en ldangd pa 100 cm - 150 cm, i

fardriktningen.

« Axelremmen maste I6pa uppat och bakat vid bakatlutning. Den
far aldrig I6pa framat till fordonets 6vre baltespunkt.

.




.

Fordonets baltesspéanne far aldrig korsa bilbarnstolens
béaltesspar. Om baltets atstramningsstracka ar for lang ar
bilbarnstolen inte Idamplig att anvanda i denna position i fordonet.
Om du ar osaker ska du kontakta bilbarnstolens tillverkare.
Trepunktsbaltet far enbart ledas genom de angivna
baltesvagarna. Baltesvagarna beskrivs i narmare detalj i denna
handbok och &r markta med gront pa bilbarnstolen.

Nackstodet maste vara korrekt instéllt for att ge ditt barn basta
mojliga skydd och komfort samtidigt som det later axelbaltena
dras réatt.

Se alltid till att bilbarnstolen inte har fastnat nar du stanger
bildorren eller justerar baksatet.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkants for att anvandas
utan att det linjara sidokrockskyddet ar utfallt.

Det linjara sidokrockskyddet som &r vant mot fordonets

insida maste féllas in om bilbarnstolen anvands i det framre
passagerarsatet eller om en annan person sitter i fordonets
bakséate.

For att bilbarnstolen ska ge basta maéjliga skydd ska du alltid
anvanda det linjara sidokrockskyddet mot dorrsidan.

Anvand inte bilbarnstolen i mer &n 9 ar. Bilbarnstolen utsatts

for hég belastning under dess livslangd vilket leder till att
materialens kvalitet férandras dver tid.

FORSOK INTE att demontera en del som inte &r avsedd att tas
bort, modifiera eller Idgga till ndgon del till satet. Garantin upphor
att gélla om icke-originaldelar eller tillbehér anvands.

FORSOK INTE att sjélv kassera bilbarnstolen med
hushallsavfallet. Folj anvisningarna for kassering som anges i
denna anvandarhandbok.




Sadkerhetsanvisningar
A VARNING
Risk fér skada fran osékrat bilbarnstol

Vid en nddstopp eller en olycka kan en osakrad bilbarnstol
orsaka ditt barn skador.

+ Barnstolen maste alltid vara ordentligt fastsatt i fordonet, &ven
nar den inte anvands.

A VARNING
Risk for skada fran osidkrade féremal

Vid ett nddstopp eller en olycka kan osakrade foremal orsaka
ditt barn eller andra passagerare skador.

» Bagage eller andra foremal i fordonet skall alltid vara ordentligt
fastspanda.
A VARNING
Livshotande fara pa grund av extrema temperaturer

Om barn utsatts for extrema temperaturer under en langre tid
finns det risk for skador eller till och med dodsfall.

» Lamna aldrig ditt barn i bilen utan uppsikt.
A VARNING
Risk for brannskador fran heta delar

Barnets fasthallningsanordningen har delar som varms upp i
solen och kan orsaka brannskador pa barnets hud.

+ Skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt solljus.
A VARNING
Risk for skada fran skadad bilbarnstol

Efter en olycka kan bilbarnstolen vara skadad utan att det ar
markbart for blotta 6gat.

» Byt ut stolen efter en olycka. | tveksamma fall bor du kontakta
din aterforsaljare eller tillverkaren.




STOLENS KOMPONENTER

(1) Ryggstad

(2) Huvudstod

(3) Hojdjustering av
huvudstdd

(4) Baltesstol

(5) Hoftbaltets spar

(14
@ as)

@3)
0]
(10)
(11)
(6) Axelbaltets spar (12) ISOFIX-fastpunkter
(7) Linjart sidokrockskydd  (13) Lutningsbart huvudstéd
(8) ISOFIX-lasarmar (14) Solsufflett*
(9) Justeringshandtag

(10) ISOFIX-frigdringsknappar
(11) ISOFIX-sdkerhetsindikator



FORSTA MONTERINGEN

Anslut ryggstddet (1) till baltesstolen (4) genom att haka fast
styrklacken pa béltesstolens axel. Ryggstodet (1) falls sedan framat.

RATT PLACERING | FORDONET

%% @@@%

A VARNING Bilbarnstolen &r inte lamplig fér anvandning med
ett tvapunkts- eller hoftbalte. Om stolen sékras med ett
tvapunktsbalte kan en olycka leda till allvarliga eller till och med
dodliga skador pa barnet.

Bilbarnstolen kan i allmanhet installeras pa valfritt fordonsséte
med ISOFIX-lasarmarna inféllda genom att anvanda fordonets
trepunktsbalte.

Se kompatibilitetslistan for anvandning av ISOFIX.




Aktuell kompatibilitetslista (webblank) finns pa:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Nér barnet &r langre &n 135 cm kan kompatibiliteten mellan
bilbarnstolen och fordonet minska.

» Kontrollera i fordonslistan om bilbarnstolen kan anvéndas utan
begransningar i huvudstddets alla lagen.

« | undantagsfall kan bilbarnstolen dven anvandas pa det
framre passagerarsatet. Folj alltid fordonstillverkarens
rekommendationer.

A VARNING Risk for skada! Bilbarnstolen maste alltid vara korrekt
och fullstandigt sakrad med fordonets balte, aven under
resor utan barn. Vid anvandning av ISOFIX racker det under
resor utan barn att fora sdkerhetsbéltet pa ena sidan genom
de gronmarkerade sparen for hoft- och axelbéltet. Vid en
nodbromsning eller olycka kan en osékrad bilbarnstol skada
andra passagerare eller dig sjalv.

MONTERING | FORDONET

it (9) (12) (10) (11)

Se alltid till att...

« ryggstodenifordonet ar lasta i uppratt lage.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
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- fordonssatet skjuts sa langt bak som majligt utan att béltets
dragning paverkas nér bilbarnstolen installeras pa det framre
passagerarsétet.

Det linjara sidokrockskyddet (L.S.P.) (7) félls ut automatiskt nar
bilbarnstolen tas ut ur férpackningen.

@ Se till att det Linjara sidokrockskyddet (L.S.P.) som &r vant mot
fordonsdorren ar helt utfallt innan du boérjar kora.

A VARNING Anvand inga andra lastbarande kontaktpunkter
an de som beskrivs i anvisningarna och ar markerade pa
fasthallningsanordningen for barn.

A VARNING Genom att anvanda ISOFIX skapas en anslutning
till fordonet som Okar ditt barns sékerhet. Ditt barn maste
fortfarande sékras med fordonets trepunktsbalte.

1. Anvand justeringshandtaget (9) under baltesstolen (4) och dra ut
de tva ISOFIX-lasarmarna (8) sa langt det gar.

2. Vrid nu ISOFIX-ladsarmarna (8) 180° sa att de &r riktade mot
ISOFIX-fastpunkterna (12).

3. Placera bilbarnstolen pa lampligt séte i bilen.

® OBS! P4 vissa fordonsséaten av kansliga material kan anvandning
av bilbarnstolar [amna méarken och/eller orsaka missfargning. For
att forhindra detta kan du lagga en filt, handduk eller liknande
under bilbarnstolen for att skydda fordonssatet.

® OBS! Om det inte finns tillréckligt med utrymme i fordonet for
den utfallda Solsuffletten*, kan du félla ihop eller ta bort den. Se
kapitlet Ta bort och sétta tillbaka stolens kladsel.

4, Skjutin de tva ISOFIX-lasarmarna (8) i ISOFIX-fastpunkterna (12)
tills de lases pa plats med ett horbart "KLICK".

5. Anvand justeringshandtaget (9) och tryck bilbarnstolen mot
fordonssatet tills den &r helt i linje med ryggstodet.




A VARNING Bilbarnstolens ryggstdd maste vara i kontakt med
fordonets ryggstod.

@ Om fordonets huvudstéd &r i vagen drar du upp det s& l&ngt det
gar eller tar bort det helt (utom pa bakatvanda fordonssaten).

6. Kontrollera att bilbarnstolen sitter sékert genom att
forsoka dra ut den ur ISOFIX-fastpunkterna (12). De gréna
sakerhetsindikatorerna (11) maste vara tydligt synliga pa bada
sidor av stolen.

7. Om bilbarnstolen anvéands utan ISOFIX kan ISOFIX-lasarmarna (8)
forvaras pa stolens undersida.

8. For att sténga det Linjara sidokrockskydd (L.S.P.) (7) som inte
ar vant mot fordonsdorren skjuter du det bakat och trycker
det sedan inat tills det lases pa plats. For att falla ut det Linjara
sidokrockskyddet (L.S.P.) (7) igen trycker du bestdmt pa omradet
pa L.S.P. som ar markt "PRESS".

@ Bilbarnstolen kan dven anvéndas utan L.S.P. om det inte finns
tillrackligt med utrymme i fordonet.

TA BORT BILBARNSTOLEN FRAN FORDONET

(12) (10) (11) (8 (9)

Utfér installationsstegen i omvand ordning.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle

1. Las upp ISOFIX-ldsarmarna (8) pa bada sidor genom att trycka pa
ISOFIX-frigéringsknapparna (10) och samtidigt dra dem bakat.

2. Drabort bilbarnstolen fran ISOFIX-fastpunkterna (12).

3. Tabort bilbarnstolen och skjut tillbaka ISOFIX-lasarmarna (8) helt
till férvaringslaget.

JUSTERA HUVUDSTODET

@ Huvudstddets héjd kan fortfarande justeras medan bilbarnstolen
ar installerad i bilen.
Huvudstddet (2) kan justeras med hojdjusteringen av huvudstddet
(3) pa huvudstodets baksida. Justera huvudstodet sa att cirka
5 cm (cirka tre fingerbredder) aterstar mellan barnets axel och
huvudstddet.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

SAKRA BARNET

2
&

1. Forfordonets sakerhetsbalte runt barnet och for in baltets
lastunga i baltesspannet. Det maste lasas pa plats med ett
horbart "KLICK".

2. Placera hoftbaltet i bilbarnstolens gronmarkerade spar for
hoftbéltet (5).

A VARNING Risk for skada! Hoftbaltet maste I6pa sa lagt som
mojligt Over barnets ljumske for att ge optimal effekt vid
en olycka.

3. Draiaxelbaltet for att spanna hoftbaltet.

4. Se till att axelbaltet och hoftbaltet fors in tillsammans i sparet
for hoftbaltet (5) pa den sida av bilbarnstolen som ligger intill
baltesspannet.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. For axelbéltet genom sparet for axelbaltet (6) tills det ligger inuti
béaltessparet.

6. Dra at axelbaltet.

A VARNING Risk for skada! Kontrollera fore varje anvandning att
fordonets automatiska trepunktsbalte ar korrekt justerat och
sitter tatt mot barnets kropp. Vrid aldrig baltet!

A VARNING Se till att axelbaltet I6per 6ver barnets nyckelben och
inte vidror barnets hals. Justera vid behov huvudstddets hojd for
att &ndra baltets lage.




KORREKT INSTALLATIONSLAGE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Denna bilbarnstol erbjuder flera sittlagen.

1. For att stélla bilbarnstolen i dnskat lutningslage trycker du pa
justeringshandtaget (9) pa undersidan av béltesstolens (4)
framre del och drar bilbarnstolen framat.

2. For att aterfora bilbarnstolen fran lutningslaget till sittlaget
trycker du pa justeringshandtaget (9) igen och for bilbarnstolen
uppat med ett latt tryck mot baltesstolen (4).

® OBS! Se till att bilbarnstolen &r instélld i ett av sittidgena innan
barnet satts i stolen.
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LUTNINGSBART HUVUDSTOD

Det lutningsbara huvudstodet (15) hjalper till att forhindra att barnets
huvud faller farligt framat under sémnen. Det kan stéllas in i tre lagen.
For att justera det lutningsbara huvudstddet (15) lyfter du det och
skjuter det framat eller bakat till dnskat lage.

A VARNING Barnets huvud ska alltid vara i kontakt med det
lutningsbara huvudstddet.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

TA BORT OCH SATTA TILLBAKA STOLENS KLADSEL

A VARNING Bilbarnstolen far aldrig anvandas utan stolens
kladsel. Se till att endast en originalkladsel fran CYBEX anvands,
eftersom kladseln &r en viktig del av stolens funktion.

Bilbarnstolens kladsel bestar av fem separata delar (huvudstdd (x2),
sidodyna, ryggstod, béltesstol). De halls pa plats pa flera stallen med
tryckknappar, kardborrefasten och elastiska band.

Om du kopte bilbarnstolen med en Solsufflett* (14) foljer du dessa
steg for att ta bort den:
» Lossa det elastiska bandet pa baksidan av Solsuffletten* (14).
« Fall ihop Solsuffletten* (14), lossa fastanordningen och ta loss
den fran hallarna pa bada sidor av bilbarnstolen.
For att satta tillbaka Solsuffletten* (14) foljer du
borttagningsanvisningarna i omvand ordning.
Félj anvisningarna nedan for att ta bort klddslarna:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

A Dyna fér det lutningsbara huvudstoddet:

Fran baksidan av det lutningsbara huvudstddet lossar du
tryckknapparna som férbinder det lutningsbara huvudstédets
klddsel med huvudstddets kladsel.

« Fran bilbarnstolens framsida lossar du de tva tryckknapparna
som faster undersidan av det lutningsbara huvudstddets kladsel
vid sidodynans kladsel och drar uppat for att ta bort den.

B Huvudstoédets kladsel:
» Lossa huvudstodets kladsel i hérnen pa huvudstodets baksida
och dra kladseln framat.

C Sidodynans kladsel:
» Justera huvudstodet till det hdgsta laget.

« Fran bilbarnstolens baksida lyfter du upp och tar bort sidodynans
kladsel vid ett hérn av den nedre delen av ryggstodet och drar
den framat.

Lossa sidodynans kladsel runt L.S.P. och dra kladseln mot
bilbarnstolens framsida.

» Draav kladseln fran den motsatta sidodynan pa samma satt

och avsluta sedan borttagningen genom att dra den mot
bilbarnstolens framsida.

.

D Ryggstodets kladsel
» Tabort de nedre hérnen pa ryggstodets klddsel fran skarorna pa
bilbarnstolens baksida och dra av kladseln fran bilbarnstolens
ryggstod.

E Baltesstolens kladsel
Lossa tryckknapparna vid baltesstolens nedre bakre horn.

« Lossa de elastiska banden pa baltesstolens undersida och baktill
mellan armstéden och ta bort kladseln.

.

Folj dessa steg i omvand ordning for att satta tillbaka kladslarna.




RENGORING

Du kan rengdra plastdelarna med ett milt rengéringsmedel och
varmt vatten.

A VARNING Kladseln ar en integrerad del av bilbarnstolens
sakerhetskonstruktion. Bilbarnstolen far darfér aldrig anvéandas
utan kladseln eller med en kladsel fran en annan bilbarnstol.

® 0OBS! Kladseln far endast tvattas i 30 °C med ett skonsamt
tvattprogram, annars kan kladselns tyg missférgas. Stang alla
kardborrefasten for att forhindra ansamling av frammande
material eller skador pa textilen. Tvatta kladseln separat fran
annan tvatt och torka den inte i torktumlare eller i direkt solljus!

® 0BS! Solsuffletten* kan flackrengéras med en fuktig svamp
och tval. Tvatta den inte i maskin eller for hand. Separera inte
metalltradarna och plastanslutningarna.

® 0BS! Anvand under inga omstandigheter kemiska
rengdringsmedel eller blekmedel!

SKOTSELSRAD

For att garantera att din bilbarnstol ger maximalt skydd, ar det viktigt
att folja féljande punkter:

« Alla viktiga delar pa bilbarnstolen ska kontrolleras regelbunden
for eventuella skador. Alla mekaniska delar maste fungera utan
problem.

» Det &r viktigt att bilbarnstolen inte fastnar och klams i dorren,
bilsatet osv. eftersom detta kan skada bilbarnstolen.

PRODUKTETS HALLBARHET

Bilbarnstolen ar konstruerad for att uppfylla sitt syfte for en
forvantad livslangd pa upp till cirka 9 ar Gradvis utmattning av
plast, till exempel pga. UV-ljus kan paverka produktens materials
egenskaper negativt. Eftersom bilar kan utsattas for hdga




svangningar i temperatur och oférutsedda pafrestningar, ta del av
foljande punkter:

« Om bilen &r utsatt for direkt solljus under en langre tid, maste
bilbarnstolen tas ut ur bilen eller tackas 6éver med en ljus duk.

» Undersok regelbunden alla plast och metalldelar av satet for
eventuella skador eller férandringar i form och férg. Om du
marker nagra forandringar, maste barnstolen kasseras eller
undersodkas av tillverkaren och bytas ut vid behov.

» Forandringar i tyget, i synnerhet fargférandringar ar normala
efter &r av anvandning i en bil och utgor inte ett fel.

ATERVINNING

For att skydda miljén ber vi anvandaren att separera och kassera
avfallet som uppstar vid starten (férpackningen) och slutet
(produktdelarna) av bilséatets livslangd.

Avfallets borttagning ordnas pa olika satt beroende pa de lokala
myndigheterna. For att sékerstélla att bilbarnstolen avyttras i
enlighet med reglerna, kontakta lokala myndighet eller kommun. Folj
alltid gallande regler for avfallshantering dar du bor.

A VARNING Risk for kvavning! Hall plastférpackningar fran ditt
barns rackvidd.

TILLVERKARENS GARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger
dig tre ars garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet
dar produkten forst saldes av en aterforsaljare till en kund.
Garantibestammelserna och all

information som kravs for att gora ett garantiansprak finns pa var

iETgEleEYgo.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Om en garanti visas i varans beskrivning forblir dina juridiska
rattigheter gentemot oss avseende fel opaverkade.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VISUELT SPRAK

Signalordet angir en mulig farlig situasjon som,

A ADVARSEL hvis den ikke unngas, kan fgre til ded eller alvorlig
personskade.
Signalordet angir en mulig farlig situasjon som,

® MERK hvis den ikke unngas, kan fgre til skade pa
produktet eller annen eiendom.

Q Tips og spesialfunksjoner som gjgr bilbarnestolen

enklere a bruke.

riktig

feil

Instruksjonsvideo*

o

%)
[@]
=

Tilbake til innholdsfortegnelsen*

*kun digital brukerveiledning
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SERTIFISERING

UN R129/04

CYBEX Solution S

Sterrelse: 100 cm—-150 cm

Alder: fra omkring 3 ar til omkring 12 ar

Takk for at du valgte Solution S som ditt barnebilsete.

SIKKERHET

VIKTIG Les denne bruksveiledningen ngye fgr du installerer
barnebilsetet i bilen din, og ha den alltid for hdnden som en referanse
i fremtiden.

A ADVARSEL Dgad eller alvorlig skade kan oppsta hvis du ikke
folger produsentens instruksjoner. Det er helt ngdvendig at du
folger beskrivelsen for bruk i denne handboken for at barnet skal
veere beskyttet pa en god mate.

A ADVARSEL Dgad eller alvorlig skade kan oppsta hvis uautoriserte
modifiserte bilseter brukes. Bilsetet kan ikke endres pa noen
mate uten godkjenning fra typegodkjennings-myndighetene.

Viktig informasjon

« Dette bilsetet er godkjent i henhold til UN R129/04.

« Dette bilsetet kan bare monteres pa seter som er godkjent for
bruk av barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Kun egnet for bilseter med automatiske trepunktsbelter som er

godkjent i henhold til FNs forskrift 16 eller en sammenlignbar
standard.

Bilsetet er godkjent for en hgyde pa 100 cm - 150 cm, i

kjgreretningen.

Skulderbeltet ma fgres oppover og bakover pa skra. Det ma aldri
fgres forover til @verste innfestingspunkt i bilen.
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Bilens beltespenne ma aldri krysse setets beltefgring. Hvis
beltestussen er for lang, egner ikke barnesetet seg for bruk

i denne posisjonen i bilen. Hvis du er i tvil, vennligst kontakt
produsenten av barnesikringen.

Trepunktsbeltet ma kun feres gjennom de angitte fgringene.
Beltefgringene er beskrevet i detalj i denne handboken og er
markert i grent pa barnesetet.

Hodestgtten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar
den er optimalt justert, samtidig som at skulderbeltene er riktig
montert.

Sjekk alltid at bilsetet ikke er klemt fast mot en overflate nar du
lukker bildgren eller justerer baksetet.

Bilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at Linear Side-
impact Protection (L.S.P.) er foldet ut.

Linear Side-impact Protection (L.S.P.) som vender mot innsiden

i bilen ma foldes inn hvis bilsetet brukes pa passasjersetet foran
eller en annen person sitter i baksetet pa bilen.

For at bilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid Linear
Side-impact Protection (L.S.P.).

Ikke bruk dette bilsetet i mer enn 9 ar. Bilsetet utsettes for store
pakjenninger i lgpet av produktets levetid, noe som fgrer til at
materialenes kvalitet vil endre seg med gkende alder.

IKKE forsgk & demontere en del som ikke er ment a fjernes,
modifisere eller legge til noen del til setet. Garantien vil bli ugyldig
hvis ikke-originale deler eller tilbehgr brukes.

IKKE forsgk a kvitte deg med bilsetet selv gjennom
husholdningsavfall. Vennligst fglg instruksjonene for avhending
som er angitt i denne brukerveiledningen.




SIKKERHETSINSTRUKSJONER

A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikret bilsete

Ved en ngdstopp eller en ulykke kan et usikret bilsete fgre til
skader pa barnet ditt.

« Bilsetet ma alltid veere sikkert festet i kjgretayet, selv nar det
ikke er i bruk.
A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikrede gjenstander

Ved en ngdstopp eller en ulykke kan usikrede gjenstander fgre
til skader pa barnet ditt eller andre passasjerer.

» Bagasije eller andre gjenstander som befinner seg i kjgretgyet
som kan forarsake skade ved en ulykke ma alltid festes
godt fast.

A ADVARSEL
Livstruende fare pa grunn av ekstreme temperaturer

Hvis barn utsettes for ekstreme temperaturer over lengre tid, er
det fare for skade eller til og med dad.

 La aldri barnet veere uten tilsyn i bilen.
A ADVARSEL
Risiko for brannskader fra varme komponenter

Delene i bilsetet varmes opp i solen og kan potensielt brenne
barnets hud.

» Beskytt barnet ditt og barnesetet mot direkte soleksponering.
A ADVARSEL
Risiko for skade fra skadet bilsete

En ulykke kan forarsake skade pa bilsetet som ikke kan
identifiseres med det blotte gye.

* Bytt setet etter en ulykke. Hvis du er i tvil, ta kontakt med
forhandleren eller produsenten.




SETEKOMPONENTER

(12)

(1) Rygglenet

(2) Hodestgtte

(3) Hoydejustering av
hodestatten

(4) Seteforhayelse
(5) Bekkenbeltefaring

P (6)

@)

S = )]

(6) Skulderbeltefaring (11) ISOFIX

(7) Lineaer sikkerhetsindikator
sidekollisjonsbeskyttelse  (12) ISOFIX
(8) ISOFIX lasearmer forankringspunkter

(9) Justeringshandtak (13) Justerbar hodestatte
(10) ISOFIX utlgserknapper (14) Solskjerm*



FORSTE MONTERING

Koble rygglenet (1) til seteforhgyelsen (4) ved a hekte styretappen
pa seteforh@yelsens aksel. Rygglenet (1) foldes deretter forover.

RIKTIG PLASSERING | KJORETOYET

/A :5))

V] Q

ISOFIX

A ADVARSEL Bilsetet er ikke egnet for bruk med topunktsbelte
eller bekkenbelte. Hvis setet sikres med et topunktsbelte, kan en
ulykke fore til alvorlige eller til og med dadelige skader pa barnet.

Bilsetet kan generelt monteres pa ethvert kjgretgysete med ISOFIX
lasearmene foldet inn ved hjelp av kjgretgyets trepunktsbelte.

Se kompatibilitetslisten for bruk av ISOFIX.




Gjeldende kompatibilitetsliste (nettlenke) er tilgjengelig pa:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Nar barnet er hgyere enn 135 cm, kan kompatibiliteten mellom
bilsetet og kjgretgyet bli redusert.

+ Kontroller kjgretaytypelisten for 8 se om bilsetet kan brukes uten
begrensninger i alle hodestgtteposisjoner.

« | unntakstilfeller kan bilsetet ogsa brukes pa passasjersetet
foran. Fglg alltid kjgretgyprodusentens anbefalinger.

A ADVARSEL Fare for skade! Bilsetet ma alltid veere riktig og
fullstendig sikret med kjoretgyets belte, ogsa under kjgring
uten barn. Ved bruk av ISOFIX er det under kjgring uten barn
tilstrekkelig a fare sikkerhetsbeltet pa én side gjennom de
grennmerkede bekken- og skulderbeltefgringene. Ved en
ngdbremsing eller ulykke kan et usikret bilsete skade andre
passasjerer eller deg selv.

MONTERING | KJORETOYET

(8 (9)

(12) (10) (11)

Segrg alltid for at ...

 rygglenene i kjgretgyet er last i oppreist stilling.

- kjgretgysetet skyves sa langt bak som mulig uten & pavirke
beltefgringen nar barnesetet monteres pa passasjersetet foran.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

Den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (7) foldes automatisk
ut nar bilsetet tas ut av emballasjen.

@ Serg for at den Lineaere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.)
som vender mot kjgretgydaren, er helt foldet ut fgr du
begynner a kjgre.

A ADVARSEL Ikke bruk andre lastbaerende kontaktpunkter
enn dem som er beskrevet i instruksjonene og merket pa
barnesikringssystemet.

A ADVARSEL Ved bruk av ISOFIX opprettes en forbindelse til
kjoretoyet som gker barnets sikkerhet. Barnet ma fortsatt sikres
med kjgretayets trepunktsbelte.

1. Bruk justeringshandtaket (9) under seteforhgyelsen (4), og trekk
de to ISOFIX Iasearmene (8) helt ut.

2. Dreina ISOFIX lasearmene (8) 180° slik at de vender mot ISOFIX
forankringspunktene (12).

3. Plasser barnesetet pa et egnet sete i bilen.

® MERK Pa enkelte kjgretgyseter av falsomme materialer kan bruk
av bilseter etterlate merker og/eller forarsake misfarging. For
a forhindre dette kan du legge et teppe, handkle eller lignende
under bilsetet for & beskytte kjgretgysetet.

® MERK Huvis det ikke er nok plass i kjgretgyet til den utfoldede
Solskjermen*, kan du folde den sammen eller fjerne den. Se
kapitlet Fjerning og pasetting av setetrekket.
4, Skyv de to ISOFIX Idsearmene (8) inn i ISOFIX
forankringspunktene (12) til de lases pa plass med et hgrbart
«KLIKK».

5. Bruk justeringshandtaket (9), og skyv bilsetet mot kjgretoysetet
til det er helt pa linje med rygglenet.

A ADVARSEL Bilsetets rygglene ma veere i kontakt med
kjgretayets rygglene.




@ Hvis kjgretgyets hodestatte er i veien, trekker du den s& langt
opp som mulig eller fierner den helt (unntatt pa bakovervendte
kjgretayseter).

6. Kontroller at bilsetet er sikkert festet ved a prave a trekke
det ut av ISOFIX forankringspunktene (12). De grgnne
sikkerhetsindikatorene (11) ma veere tydelig synlige pa begge
sider av setet.

7. Hvis bilsetet brukes uten ISOFIX, kan ISOFIX lasearmene (8)
oppbevares pa undersiden av setet.

8. For alukke den Lineeere sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (7)
som ikke vender mot kjgretgydgren, skyver du den bakover og
deretter innover til den Idses pa plass. For a folde ut den Lineaere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (7) igjen trykker du hardt pa
omradet pa L.S.P. som er merket «<PRESS».

@ Bilsetet kan ogséa brukes uten L.S.P. hvis det ikke er nok plass i
kjgretayet.

FJERNE BILSETET FRA KJORETOYET

(12) (10) (11) (t ©

Utfgr monteringstrinnene i omvendt rekkefglge.

1. Las opp ISOFIX lasearmene (8) pa begge sider ved a trykke pa
ISOFIX utlgserknappene (10) og trekke dem tilbake samtidig.
2. Trekk bilsetet bort fra ISOFIX forankringspunktene (12).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle

3. Fjern bilsetet, og skyv ISOFIX Idsearmene (8) helt tilbake til
oppbevaringsposisjonen.

JUSTERE HODESTOTTEN

1 (2)
Kvﬁm

@ Hoyden pa hodestgtten kan fortsatt justeres mens bilsetet er
montert i bilen.

Hodestatten (2) kan justeres ved hjelp av hgydejusteringen av
hodestatten (3) pa baksiden av hodestatten. Juster hodestgtten slik
at det er ca. 5 cm (ca. tre fingerbredder) mellom barnets skulder og
hodestatten.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

SIKRE BARNET

2
&

1. For kjgretayets sikkerhetsbelte rundt barnet, og sett beltetungen
inn i beltespennen. Det ma lases pa plass med et hgrbart
«KLIKK».

2. Plasser bekkenbeltet i de greannmerkede bekkenbeltefgringene
(5) pa bilsetet.

A ADVARSEL Fare for skade! Bekkenbeltet ma ga sa lavt som
mulig over barnets lyske for a gi optimal virkning ved en ulykke.
3. Trekkiskulderbeltet for & stramme bekkenbeltet.

4. Sgrg for at skulderbeltet og bekkenbeltet fgres sammen inn
i bekkenbeltefaringen (5) pa siden av bilsetet ved siden av
beltespennen.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Far skulderbeltet gjennom skulderbeltefgringen (6) til det
befinner seg inne i beltefgringen.

6. Stram skulderbeltet.

A ADVARSEL Fare for skade! Fgr hver bruk ma du kontrollere at
kjgretayets automatiske trepunktsbelte er riktig justert og sitter
tett mot barnets kropp. Beltet ma aldri vris!

A ADVARSEL Sgrg for at skulderbeltet gar over barnets kragebein
og ikke bergrer barnets hals. Juster om ngdvendig hgyden pa
hodestgtten for & endre beltets posisjon.




RIKTIG MONTERINGSMODUS

100 cm - 150 cm ‘

4)

Dette bilsetet har flere sittestillinger.

1. For & sette bilsetet i ensket tilbakeleningsposisjon trykker du pa
justeringshandtaket (9) pa undersiden av den fremre delen av
seteforhgyelsen (4) og trekker bilsetet forover.

2. For afere bilsetet tilbake fra tilbakeleningsposisjon til sittestilling
trykker du pa justeringshandtaket (9) igjen og farer bilsetet
oppover med et lett trykk mot seteforhgyelsen (4).

® MERK Sgrg for at bilsetet er justert til en av sittestillingene far
barnet settes i setet.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

JUSTERBAR HODEST@TTE

Den justerbare hodestgtten (15) bidrar til & forhindre at barnets hode
tipper farlig forover under sgvn. Den kan stilles inn i tre posisjoner.
For a justere den justerbare hodestgtten (15) Igfter du den og skyver
den forover eller bakover til gnsket posisjon.

A ADVARSEL Barnets hode skal alltid veere i kontakt med den
justerbare hodestgtten.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

FJERNING OG PASETTING AV SETETREKKET

A ADVARSEL Bilsetet ma aldri brukes uten setetrekket. Sgrg for at
bare et originalt CYBEX-setetrekk brukes, ettersom trekket er et
ngkkelelement i setets funksjon.

Trekket til bilsetet bestar av fem separate deler (hodestatte (x2),
sidepute, rygglene, seteforhgyelse). Disse holdes pa plass flere
steder med trykknapper, borrelaser og elastiske band.

Hvis du kj@pte bilsetet med en Solskjerm* (14), felger du disse
trinnene for a fjerne den:

+ Lgsne det elastiske bandet pa baksiden av Solskjermen* (14).
» Fold sammen Solskjermen* (14), Iasne festeanordningen og
koble den fra holderne pa begge sider av bilsetet.
For a feste Solskjermen* (14) igjen fglger du instruksjonene for
fjerning i omvendt rekkefglge.
Folg instruksjonene nedenfor for a fierne trekkene:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
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Pute til den justerbare hodestgtten:

Fra baksiden av den justerbare hodestgtten Igsner du
trykknappene som forbinder trekket til den justerbare
hodestgtten med trekket til hodestgtten.

Fra forsiden av bilsetet Iasner du de to trykknappene som fester
undersiden av trekket til den justerbare hodestatten til trekket pa
sideputen, og trekker oppover for a fjerne det.

Trekk til hodestatten:
Lasne trekket til hodestgtten i hjgrnene pa baksiden av
hodestatten, og trekk trekket forover.

Trekk til sideputen:

Juster hodestgtten til hgyeste posisjon.

Fra baksiden av bilsetet lgfter og fjerner du trekket til sideputen
ved ett hjgrne av den nedre seteryggen og trekker det forover.
Lasne trekket til sideputen rundt L.S.P., og trekk det mot forsiden
av bilsetet.

Trekk trekket av den motsatte sideputen pa samme mate, og
fullfer deretter fjerningen ved & trekke det mot forsiden av
bilsetet.

Trekk til rygglenet
Fjern de nederste hjgrnene av trekket til rygglenet fra sporene pa
baksiden av bilsetet, og trekk trekket av bilsetets rygglene.

Trekk til seteforhgyelsen

Lasne trykknappene i de nedre bakre hjgrnene pa
seteforhagyelsen.

Losne de elastiske bandene pa undersiden av seteforhgyelsen
og bak mellom armlenene, og fjern trekket.

Folg disse trinnene i omvendt rekkefglge for a sette trekkene
paigjen.




RENGJORING

Du kan rengjgre plastdelene med et mildt rengjgringsmiddel og
varmt vann.

A ADVARSEL Trekket er en integrert del av bilsetets
sikkerhetsutforming. Bilsetet ma derfor aldri brukes uten trekket
eller med et trekk fra et annet bilsete.

® MERK Trekket ma bare vaskes pa 30 °C med et skansomt
vaskeprogram, ellers kan stoffet i trekket bli misfarget. Lukk alle
borrelaser for a forhindre avleiring av fremmedlegemer eller
skade pa tekstilet. Vask trekket separat fra annet tay, og ikke tork
deti tgrketrommel eller i direkte sollys!

® MERK Solskjermen* kan flekkrengjeres med en fuktig svamp
og sape. Ikke vask den i maskin eller for hand. Ikke skill
metalltradene og plastforbindelsene fra hverandre.

® MERK Bruk ikke kjemiske rengjgringsmidler eller blekemidler
under noen omstendigheter!

PLEIE OG VEDLIKEHOLD
For & sikre at din bilstol kan yte den maksimale beskyttelse, er det
avgjerende, at du sjekker fglgende:
» Alle stgrre bestanddeler av bilstolen skal regelmessig
kontrolleres for skader. De mekaniske deler skal fungere feilfritt.

 Det er en absolutt ngdvendighet & sikre, at bilstolen ikke er
fastklemt i eksempelvis bildgren, da dette kan skade stolen.

PRODUKTETS LEVETID

Bilstolen er designet til & oppfylle sine spesifikasjoner gjennom hele
dens levetid, som er beregnet til & vaere ca. 9 ar. Gradvis slitasje av
plast, for eksempel forarsaket

av utsettelse for sollys (UV), kan gi en mindre forringelse

av produktets egenskaper. Da det kan vaere meget store




temperatursvingninger og uforutsigbare belastninger i kjgretayet,
skal fglgende punkter overholdes:

» Hvis kjgretgyet er utsatt for direkte sollys i lengre tid, skal
bilstolen fjernes fra kjgretgyet eller dekkes med et lyst klede.

« Kontrollér regelmessig alle bilstolens plast- og metalldeler
for skader, deformering eller fargeendring. Hvis du oppdager
noen endringer, skal bilstolen bortskaffes eller kontrolleres og
eventuelt utskiftes av produsenten.

« Endringer i trekket, iszer blekning, er helt normalt, nar det
anvendes i et kjgretgy og forringer ikke bilstolens funksjon.

BORTSKAFFELSE

For & skane miljget oppfordrer vi til, at sluttbrukeren sorterer og
skiller seg av med avfall pa korrekt vis i begynnelsen (innpakning)
savel som i avslutningen (produktdeler) av produktets levetid.
Avfallssortering kan handteres forskjellig fra sted til sted. For &
sikre en korrekt bortskaffelse av bilstolen, skal du kontakte din
kommunale avfalshandteringsmyndighet. | alle tilfeller skal du veere
oppmerksom pa de regler, som gjelder for bortskaffelse av avfall i
ditt land.

A ADVARSEL Risiko for kvelning! Hold plastikkinnpakningen
utenfor barnets rekkevidde.

PRODUSENTENS GARANTIE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir

deg tre ars garanti pa dette produktet. Garantien gjelder i landet
der dette produktet opprinnelig ble solgt av en forhandler til en
kunde. Innholdet i garantien og all viktig informasjon som kreves for
eventuelle krav om garantidekning, finner du pa hjemmesiden var,
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsgilisl]
juridiske rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en
garanti i beskrivelsen av artikkelen.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VISUAALINEN KIELI

A VAROITUS

Huomiosana ilmaisee mahdollisen
vaaratilanteen, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

® HUOMAUTUS

Huomiosana ilmaisee mahdollisen
vaaratilanteen, joka voi johtaa tuotteen tai
muun omaisuuden vahingoittumiseen, jos sit
ei valteta.

Vinkkeja ja erikoisominaisuuksia, jotka
helpottavat turvaistuimen kayttoa.

oikein

vaarin

Ohjevideo*
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Takaisin siséllysluetteloon*

*vain digitaalinen kayttéohje
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SERTIFIOINTI

UN R129/04

CYBEX Solution S

Koko: 100 cm - 150 cm

Ik&: Noin 3 vuodesta noin 12 vuoteen

Kiitos, etta valitsit Solution S-turvaistuimen.

TURVALLISUUS

TARKEA Lue tama kayttéohje huolellisesti ennen kuin asennat
turvaistuimen ajoneuvoosi. Pida kayttdohje aina saatavilla
mydhempaé kayttda varten.

A VAROITUS Kuolema tai vakava loukkaantuminen voi tapahtua,
jos et noudata valmistajan ohjeita. Jotta lapsesi pysyy
asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarkeas, etta kaytat
turvaistuinta tdssa kayttdoppaassa kuvatulla tavalla.

A VAROITUS Kuolema tai vakava loukkaantuminen voi
tapahtua, jos kdytetaan luvattomia muokattuja turvaistuimia.
Turvaistuinta ei saa muuttaa, eika siihen saa lisata mitaan ilman
tyyppihyvéksyntaviranomaisen hyvaksyntaa.

Tarkeita tietoja

» Tama turvaistuin on hyvaksytty UN R129/04:n mukaisesti.

» Taman turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen
istuimille, jotka on hyvaksytty lasten turvaistuinkayttoon.
ajoneuvon kasikirjan mukaisesti.

« Sopii vain autoihin, joissa on UN-sdadéksen nro 16 tai vastaavan
standardin mukaiset automaattiset kolmipisteturvavyot.

Turvaistuin on hyvaksytty 100 cm - 150 cm pituudelle, kasvot
menosuuntaan.

» OlkavyOn on kuljettava yl6spain ja taaksepain kallistuslinjalla.
Se ei saa koskaan kulkea eteenpéin auton turvavyén

ylakiinnityskohtaan.
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Ajoneuvon turvavyon lukko ei saa koskaan ylittaa istuimen
turvavyon ohjainta. Jos turvavyd on liian pitka, lastenistuin

ei sovellu kdytettavaksi auton tésséa paikassa. Epaselvissa
tapauksissa tulee ottaa yhteyttd turvaistuimen valmistajaan.
Ajoneuvon kolmipistevyo saa kulkea vain maarattyjen kohtien
kautta. Vyon kulkureitit on kuvattu yksityiskohtaisesti tdssa
oppaassa, ja ne on merkitty vihredlla turvaistuimeen.

Vain optimaalisesti sdadetty paantuki voi suojata lasta
maksimaalisesti suojan ja mukavasti varmistaen samalla, etté
olkavyot voidaan asettaa oikein.

Kun suljet auton ovea tai saadat takaistuinta, varmista aina, ettei
turvaistuin ole juuttunut mitdan pintaa vasten.

Turvaistuin on myds testattu ja hyvéksytty kaytettavaksiilman,
ettd lineaarinen sivutéormayssuoja (L.S.P) on taivutettuna.
Autoon sisdanpdin suuntautuva lineaarinen sivutérmayssuoja
(L.S.P) on oltava taivutettuna, jos turvaistuinta kdytetaan
etumatkustajan istuimella tai jos joku muu henkil® istuu auton
takaistuimella.

Jotta turvaistuin voi antaa parhaan mahdollisen suojan kayté aina
oven puoleista lineaarista sivutdrmayssuojaa (L.S.P).

Ala kéyta tata turvaistuinta yli 9 vuoden ajan. Turvaistuin altistuu
suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, miké johtaa
materiaalien laadun muutoksiin kdyttéian myota.

ALA yrita purkaa osaa, jota ei ole tarkoitettu poistettavaksi,
muokata tai lisata mitédan osaa istuimeen. Takuu raukeaa, jos
kéytetaan ei-alkuperaisia osia tai lisdvarusteita.

ALA yrit3 havittaa turvaistuinta itse kotitalousjatteen kautta.
Noudata téméan kdyttéoppaan havitysohjeita.




TURVALLISUUSOHJEET

A VAROITUS
Loukkaantumisriski turvaamattomasta turvaistuimesta

Hatajarrutuksen tai onnettomuuden sattuessa turvaamaton
turvaistuin voi aiheuttaa vammoja lapsellesi.

 Turvaistuin tulee aina kiinnittda ajoneuvoon asianmukaisesti
myds silloin, kun istuinta ei kayteta.
A VAROITUS
Loukkaantumisriski turvaamattomista esineista

Hatajarrutuksen tai onnettomuuden sattuessa turvaamattomat
esineet voivat aiheuttaa vammoja lapsellesi tai muille
matkustajille.

» Matkatavarat tai muut irralliset esineet autossa tulee aina
kiinnittaa turvallisesti.
A VAROITUS
Hengenvaarallinen vaara darimmaisten lampétilojen vuoksi

Jos lapset altistuvat darimmaisille ldampétiloille pitkdan, on
olemassa loukkaantumis- tai jopa kuolemanriski.

» Lapsia ei saa koskaan jattaa autoon yksin!
A VAROITUS
Palovammariski kuumista osista

Lapsen turvaistuimen osat kuumenevat auringonpaisteessa, ja
lapsi voi saada palovammoja.

» Suojaa lapsi ja lastenistuin suoralta auringonpaisteelta.
A VAROITUS
Loukkaantumisriski vaurioituneesta turvaistuimesta

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimeen vaurioita, joita ei voi
nahda paljaalla silmalla.

» Vaihda istuin onnettomuuden jalkeen. Ota epaselvissa
tapauksissa yhteytta jalleenmyyjaasi tai valmistajaan.
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(1) Selkénoja (7) Lineaarinen (12) ISOFIX-kiinnityspisteet
(2) Niskatuki sivutdrmayssuoja (13) Séadettéva niskatuki
(3) Niskatuen korkeussaadin (8) ISOFIX-lukitusvarret (14) Aurinkokatos*
(4) Tehoste (9) Sdatokahvaa
(5) Lantiovydn ohjain (10) ISOFIX-vapautuspainikkeet
(6) Olkavyén ohjain (11) ISOFIX-turvallisuusilmaisin



ALKUKOKOONPANO

Liitd selkanoja (1) tehosteeseen (4) kiinnittdmalla ohjainkorvake
tehosteen akselille. Selkénoja (1) taitetaan sitten eteenpain.

OIKEA SIJAINTI AJONEUVOSSA

/A :5))

V] Q

ISOFIX

A VAROITUS Turvaistuin ei sovellu kdytettavéksi kaksipiste- tai
lantiovy6n kanssa. Jos istuin kiinnitetaan kaksipistevyolla,
onnettomuus voi aiheuttaa lapselle vakavia tai jopa kuolemaan
johtavia vammaoja.

Turvaistuin voidaan yleensa asentaa mille tahansa ajoneuvon
istuimelle ISOFIX-lukitusvarret sisaan taitettuina kayttamalla
ajoneuvon kolmipisteturvavyo6ta.

Katso ISOFIX-jarjestelman kayttda varten yhteensopivuusluettelo.




Ajantasainen yhteensopivuusluettelo (verkkolinkki) on saatavilla
osoitteessa:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kun lapsen pituus ylittd4 135 cm, turvaistuimen ja ajoneuvon
yhteensopivuus voi heikentya.

« Tarkista ajoneuvotyyppiluettelosta, voidaanko turvaistuinta
kayttaa rajoituksetta kaikissa niskatuen asennoissa.

« Poikkeustapauksissa turvaistuinta voidaan kéyttaad myds
etumatkustajan istuimella. Noudata aina ajoneuvon valmistajan
suosituksia.

A VAROITUS Loukkaantumisvaara! Turvaistuin on aina
kiinnitettava oikein ja kokonaan ajoneuvon turvavyoélla, myos
ilman lasta ajettaessa. ISOFIX-jarjestelmaa kaytettaessa
ilman lasta ajettaessa riittaa, etta turvavyo viedaan toiselta
puolelta vihreallda merkittyjen lantiovydn ja olkavydn ohjainten
lapi. Hatdjarrutuksessa tai onnettomuudessa kiinnittdmaton
turvaistuin voi vahingoittaa muita matkustajia tai sinua itseasi.

ASENNUS AJONEUVOON
t (9) (12) (10) (11)

Varmista aina, etta...

« ajoneuvon selkdnojat on lukittu pystyasentoon.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
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» kun lastenistuin asennetaan etumatkustajan istuimelle, ajoneuvon
istuin sdadetdan mahdollisimman taakse vaikuttamatta vyon
reititykseen.

Lineaarinen sivutérmayssuoja (L.S.P.) (7) avautuu automaattisesti,
kun turvaistuin otetaan pakkauksesta.

@ Varmista ennen ajoon I4ht64, ettd ajoneuvon oveen pain oleva
Lineaarinen sivutormayssuoja (L.S.P.) on taitettu kokonaan ulos.

A VAROITUS Al3 kdyta muita kuormitusta kantavia

kosketuspisteita kuin niita, jotka on kuvattu ohjeissa ja merkitty
lasten turvajarjestelmaan.

A VAROITUS ISOFIX-jarjestelmaa kaytettdessd muodostuu
yhteys ajoneuvoon, mika lisaa lapsesi turvallisuutta. Lapsi on silti
kiinnitettéva ajoneuvon kolmipisteturvavyolla.

1. Kayta tehosteen (4) alla olevaa ISOFIX-saatdkahvaa (9) ja veda
kaksi ISOFIX-lukitusvartta (8) kokonaan ulos.

2. Kaanna nyt ISOFIX-lukitusvarsia (8) 180° niin, etta ne osoittavat
ISOFIX-kiinnityspisteita (12) kohti.

3. Aseta lastenistuin sopivalle istuimelle autossa.

® HUOMAUTUS Joissakin aroista materiaaleista valmistetuissa
ajoneuvon istuimissa turvaistuinten kaytto voi jattaa jalkia ja/
tai aiheuttaa varimuutoksia. Taméan estamiseksi voit asettaa
peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle suojaamaan
ajoneuvon istuinta.

® HUOMAUTUS Jos ajoneuvossa ei ole riittavasti tilaa ulos
taitetulle Aurinkokatokselle*, voit taittaa sen kokoon tai irrottaa
sen. Katso luku Istuimen suojuksen irrottaminen ja kiinnittdminen
uudelleen.

4. Tyonna kaksi ISOFIX-lukitusvartta (8) ISOFIX-kiinnityspisteisiin
(12), kunnes ne lukittuvat paikalleen kuuluvalla
"NAKSAHDUKSELLA".




5. Kayta ISOFIX-saatokahvaa (9) ja tydnna turvaistuinta ajoneuvon
istuinta vasten, kunnes se on taysin selkdnojan suuntainen.

A VAROITUS Turvaistuimen selkadnojan on kosketettava ajoneuvon
selkénojaa.

@ Jos ajoneuvon niskatuki on tielld, veda se mahdollisimman yl6s
tai irrota se kokonaan (paitsi taaksepain suunnatuissa ajoneuvon
istuimissa).

6. Varmista turvaistuimen tukeva kiinnitys yrittamalla vetaa se irti
ISOFIX-kiinnityspisteista (12). Vihreiden turvallisuusilmaisimien
(11) on oltava selvasti ndkyvissa istuimen molemmilla puolilla.

7. Jos turvaistuinta kaytetaan ilman ISOFIX-jarjestelmaa, ISOFIX-
lukitusvarret (8) voidaan sailyttaa istuimen pohjassa.

8. Sulje ajoneuvon oveen pain olematon Lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P.) (7) liu'uttamalla sita taaksepain ja
tyontamalla sité sitten sisdanpain, kunnes se lukittuu paikalleen.
Taita Lineaarinen sivutdrmayssuoja (L.S.P.) (7) uudelleen ulos
painamalla voimakkaasti L.S.P.-osan kohtaa, jossa lukee "PRESS".

@ Turvaistuinta voidaan kayttda myés iiman L.S.P.-suojaa, jos
ajoneuvossa ei ole riittavasti tilaa.




TURVAISTUIMEN POISTAMINEN AJONEUVOSTA

(12) (10) (11) t (9

Suorita asennusvaiheet painvastaisessa jarjestyksessa.

1. Vapauta ISOFIX-lukitusvarret (8) molemmilta puolilta
painamalla ISOFIX-vapautuspainikkeita (10) ja vetamalla niita
samanaikaisesti taaksepain.

2. Veda turvaistuin irti ISOFIX-kiinnityspisteista (12).

3. Poista turvaistuin ja tydnna ISOFIX-lukitusvarret (8) kokonaan
takaisin sdilytysasentoon.

NISKATUEN SAATAMINEN

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ Niskatuen korkeutta voidaan saataa myos silloin, kun turvaistuin
on asennettu autoon.

Niskatukea (2) voidaan saataa niskatuen takana olevalla niskatuen
korkeussaatimella (3). Saada niskatuki siten, ettd lapsen olkapaan ja
niskatuen valiin jaa noin 5 cm (noin kolmen sormen leveys).

LAPSEN KIINNITTAMINEN

1. Vie ajoneuvon turvavyd lapsen ympéri ja tydnna vyon kieleke
turvavyon lukkoon. Sen on lukituttava paikalleen kuuluvalla
"NAKSAHDUKSELLA".

2. Aseta lantiovy0 turvaistuimen vihreisiin lantiovydn ohjaimiin (5).

A VAROITUS Loukkaantumisvaara! Lantiovyon on kuljettava
mahdollisimman alhaalta lapsen nivusten yli, jotta se toimii
parhaalla mahdollisella tavalla onnettomuustilanteessa.

3. Kirista lantiovy6 vetamalla olkavydsta.

4. Varmista, etta turvaistuimen turvavyon lukon puoleisella sivulla
olkavy® ja lantiovy asetetaan yhdessa lantiovydn ohjaimeen (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Vie olkavyd olkavy®n ohjaimen (6) lapi, kunnes se on
vyodnohjaimen sisalla.
6. Kirista olkavyo.

A VAROITUS Loukkaantumisvaara! Varmista ennen jokaista
kayttoa, ettd ajoneuvon automaattinen kolmipisteturvavyo on
saadetty oikein ja asettuu tiukasti lapsen vartaloa vasten. Ala
koskaan kierra vyotal

A VAROITUS Varmista, etta olkavyo kulkee lapsen solisluun yli eik&
kosketa lapsen kaulaa. Saada tarvittaessa niskatuen korkeutta
vydn asennon muuttamiseksi.




OIKEA ASENNUSTAPA

100 cm-150cm

4)

Tassa turvaistuimessa on useita istuma-asentoja.

1. Aseta turvaistuin haluttuun kallistusasentoon painamalla
tehosteen (4) etuosan alapuolella olevaa ISOFIX-saatokahvaa (9)
ja vetdmalla turvaistuinta eteenpain.

2. Palauta turvaistuin kallistusasennosta istuma-asentoon
painamalla ISOFIX-saatdkahvaa (9) uudelleen ja ohjaamalla
turvaistuinta yl6spain painaen sita kevyesti tehostetta (4) vasten.

® HUOMAUTUS Varmista ennen lapsen asettamista istuimeen,
ettéd turvaistuin on séadetty johonkin istuma-asentoon.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

SAADETTAVA NISKATUKI

Saadettava niskatuki (15) auttaa estdmaéan lapsen paan vaarallisen
kallistumisen eteenpain unen aikana. Se voidaan asettaa kolmeen
asentoon.

Saada sdadettavaa niskatukea (15) nostamalla sité ja liu'uttamalla
sitd eteen- tai taaksepain haluttuun asentoon.

A VAROITUS Lapsen paan tulee aina olla kosketuksessa
saadettavaan niskatukeen.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA
KIINNITTAMINEN UUDELLEEN

A VAROITUS Turvaistuinta ei saa koskaan kayttaa ilman istuimen
suojusta. Varmista, etta kaytéssa on vain alkuperdinen CYBEX-
istuimen suojus, silla suojus on keskeinen osa istuimen toimintaa.

Turvaistuimen suojus koostuu viidesta erillisesta osasta (niskatuki
(x2), sivupehmuste, selkénoja, tehoste). Ne pysyvat paikoillaan
useissa kohdissa painonapeilla, tarrakiinnikkeill ja joustonauhoilla.
Jos ostit turvaistuimen Aurinkokatoksen* (14) kanssa, irrota se
seuraavasti:

» Vapauta Aurinkokatoksen* (14) takana oleva joustonauha.
 Taita Aurinkokatos* (14), vapauta kiinnityslaite ja irrota se
turvaistuimen molemmilla puolilla olevista pidikkeista.
Kiinnitad Aurinkokatos* (14) uudelleen noudattamalla irrotusohjeita
painvastaisessa jarjestyksessa.
Irrota suojukset seuraavien ohjeiden mukaisesti:
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Saadettadvan niskatuen pehmuste:

Avaa saadettavan niskatuen takaa painonapit, jotka yhdistavat
saddettavan niskatuen suojuksen niskatuen suojukseen.

Avaa turvaistuimen etupuolelta kaksi painonappia, jotka
kiinnittavat sdddettavan niskatuen suojuksen alapuolen
sivupehmusteen suojukseen, ja irrota se vetamalla yléspain.

Niskatuen suojus:

Irrota niskatuen suojus niskatuen takakulmista ja veda suojusta
eteenpain.

Sivupehmusteen suojus:

S&4ada niskatuki ylimp&an asentoon.

Nosta ja irrota sivupehmusteen suojus turvaistuimen takaa
alaselk@nojan yhdesta kulmasta ja veda sité eteenpain.

Irrota sivupehmusteen suojus L.S.P.-osan ympérilta ja veda
suojusta turvaistuimen etuosaa kohti.

Veda suojus samalla tavalla vastakkaisesta sivupehmusteesta ja
irrota se kokonaan vetamalla sita turvaistuimen etuosaa kohti.

Selkdnojan suojus
Irrota selk&dnojan suojuksen alakulmat turvaistuimen takana
olevista aukoista ja veda suojus pois turvaistuimen selkénojasta.

Tehosteen suojus
Avaa tehosteen alemmissa takakulmissa olevat painonapit.

Vapauta tehosteen alapuolella ja takana kdsinojien valissa olevat
joustonauhat ja irrota suojus.

Kiinnit4 suojukset uudelleen suorittamalla ndma vaiheet
painvastaisessa jarjestyksessa.

PUHDISTUS

Voit puhdistaa muoviosat miedolla pesuaineella ja lampimalla
vedella..




A VAROITUS Suojus on olennainen osa turvaistuimen
turvallisuusrakennetta. Turvaistuinta ei siksi saa koskaan kayttaa
ilman suojusta tai toisen turvaistuimen suojuksen kanssa.

® HUOMAUTUS Suojuksen saa pesta vain 30 °C:ssa
hienopesuohjelmalla, sillda muuten suojuksen kangas voi
varjaytya. Sulje kaikki tarrakiinnikkeet, jotta vieraita aineita ei
kerry eika tekstiili vaurioidu. Pese suojus erilladn muusta pyykista
alaka kuivaa sita kuivausrummussa tai suorassa auringonvalossal

® HUOMAUTUS Aurinkokatos* voidaan puhdistaa paikallisesti
kostealla sienella ja saippualla. Ala pese sita koneessa tai kasin.
Ala irrota metallilankoja ja muoviliitoksia toisistaan.

® HUOMAUTUS Ala missaan tapauksessa kéyta kemiallisia
pesuaineita tai valkaisuaineita!

TUOTTEEN HOITO

Varmistaaksesi, etta turvaistuin antaa parhaan suojan, on tarkeaa
noudattaa seuraavia ohjeita:

» Kaikki turvaistuimen osat tulee tarkastaa saannéllisesti. Kaikkien
mekaanisten osien tulee toimia ongelmitta.

* On ehdottoman tarkeaa varmistaa, etta turvaistuin ei ole jaanyt
puristuksiin kovien elementtien kuten auton ovien tai istuimien
saatokiskojen valiin.

TUOTTEEN KAYTTOAIKA

Tama turvaistuin on suunniteltu tayttdmaan sen kayttotarkoituksen
vaatimukset n. 9 vuoden ajalle Muovin luonnollinen vanhentuminen,
joka aiheutuu esim.

auringonvalosta (UV-séteily) voi aiheuttaa muutoksia tuotteen
ominaisuuksissa. Kuitenkin: Koska turvaistuin joutuu kdytdssa
alttiiksi erittain suurille Iampétilavaihteluille ja muille rasituksille

autossa, seuraavat seikat tdytyy huomioida:




» Jos auto on pyséakoityna pidemman aikaa suorassa
auringonpaisteessa, tulee turvaistuin poistaa autosta tai peittaa
vaalealla suojakankaalla.

» Tarkasta sdénndllisesti muovi- ja metalliosat vaurioilta ja

varimuutoksilta. Jos huomaat vaurioita tai muutoksia, turvaistuin

tulee poistaa kaytosta, havittaa ja korvata uudella.

Muutokset kankaissa, erityisesti haalistuminen, on luonnollista

kulumista, eika se heikenna turvaistuimen toimintaa tai

turvallisuutta.

HAVITTAMINEN

Ymparistdn sddstdmiseksi pyyddmme huolehtimaan alusta asti
(pakkaus) elinkaaren loppuun saakka (tuoteen osat) sen oikeasta
jatekasittelysta.

Noudata oman alueesi jatehuoltoohjeita. Varmistaaksesi
turvaistuimen asianmukaisen havityksen, noudata paikallisia
jatehuolto-ohjeita tai kysy neuvoa viranomaisilta.

.

A VAROITUS Ne aiheuttavat tukehtumisvaaran! Pida
muovipakkaukset ja -materiaalit poissa lasten ulottuvilta.

VALMISTAJAN TAKUU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland)
antaa kolmen vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa
siind maassa, jossa tdmaé tuote alun perin myytiin asiakkaalle
jalleenmyyjan toimesta. Takuun sisélto ja kaikki takuun vaatimat
olennaiset tiedot takuun vahvistamiseksi 16ytyvat kotisivultamme:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats QI
takuu nékyy tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi
séilyvat ennallaan.
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VISUALISER SPROG

Signalordet angiver en mulig farlig situation, som,

A ADVARSEL hvis den ikke undgas, kan resultere i dgd eller
alvorlig skade.
Signalordet angiver en mulig farlig situation, som,

® BEMARK  hvis den ikke undgas, kan resultere i skade pa
produktet eller anden ejendom.

Q Tips og specielle funktioner, der gar brugen af

autostolen nemmere.

korrekt

forkert

Vejledende video*
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Tilbage til indholdsfortegnelsen*

*kun digital brugervejledning
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CERTIFICERING

UN R129/04

CYBEX Solution S
Sterrelse: 100 cm—-150 cm
Alder: fraca. 3 artilca. 12 ar

Tak fordi du valgte Solution S-autostolen.

SIKKERHED

VIGTIGT Lees denne brugsanvisning grundigt igennem, far du
installerer autostolen i bilen, og opbevar den altid ved handen til
senere brug.

A ADVARSEL Dgad eller alvorlig personskade kan opsta, hvis du
ikke falger producentens anvisninger. For at sikre, at dit barn
er korrekt beskyttet, er det absolut ngdvendigt, at du bruger
autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

A ADVARSEL Dgdsfald eller alvorlig personskade kan opsta,
hvis uautoriserede modificerede autostole bruges. Der ma ikke
foretages aendringer pa autostolen uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.
Vigtige oplysninger
» Denne autostol er godkendt i henhold til UN R129/04.
« Autostolen ma kun monteres pa bilseeder, som er godkendt til
brug af barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

» Kun godkendt til bilsseder med trepunktssele forsynet med
automatisk selestram-mer iflg. FN-forordning 16 eller en
tilsvarende standard.

- Bilsaedet er godkendt til en hgjde pa 100 cm - 150 cm, i
karselsretningen.

» Skulderselen skal Igbe skrat opad og tilbage. Den ma aldrig labe
frem til det gverste selepunkt i bilen.




Bilens selespaende ma aldrig krydse stolens selefgring. Hvis
seleforleengeren er for lang, er autostolen ikke egnet til brug

i denne position i bilen. | tvivistilfaelde bedes du kontakte
producenten af barnefastholdelsesanordningen.

Bilens trepunktssele ma kun feres via de angivne baner.
Selefgringen er detaljeret beskrevet i denne brugsanvisning og
markeret med grgnt pa autostolen.

Kun en optimalt indstillet hovedstgtte kan yde dit barn
maksimal beskyttelse og komfort, samtidig med at den sikrer, at
skulderselen kan tilpasses korrekt.

Pas p3, at autostolen ikke kommer i klemme mod en eventuel
overflade, ndr bildgren lukkes eller bagseedet justeres.
Autostolen er ogsa testet og godkendt til brug, uden at den
lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) er foldet ud.

Den lineeere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), som vender mod
bilens indre, skal foldes ind, hvis autostolen bruges pa forreste
passagersaede, eller hvis en anden person sidder pa bilens
bagseede.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal
du altid bruge den lineaere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) i
dgrsiden.

Brug ikke denne autostol i mere end 9 &r. Autostolen udseettes
for hgj belastning i Igbet af dens levetid, hvilket gradvist fgrer til
aendringer i materialekvaliteten.

FORSQG IKKE at adskille en del, som ikke er beregnet til at blive
fiernet, modificere eller tilfgje nogen del til seedet. Garantien
bortfalder, hvis der anvendes ikke-originale dele eller tilbehgr.
FORS@G IKKE at bortskaffe autostolen selv gennem
husholdningsaffald. Fglg venligst bortskaffelsesinstruktionerne i
denne brugervejledning.




Sikkerhedsanvisninger

A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikret autostol

| tilfaelde af et n@dstop eller en ulykke kan en usikret autostol
fore til skader pa dit barn.

» Barneszedet skal altid veere fastgjort i bilen, ogsa nar det ikke
eribrug.
A ADVARSEL
Risiko for skade fra usikrede genstande

| tilfeelde af et n@dstop eller en ulykke kan usikrede genstande
fore til skader pa dit barn eller andre passagerer.

» Bagage og andre Igse genstande i karetgjet skal altid veere
forsvarligt fastgjorte.
A ADVARSEL
Livstruende fare pa grund af ekstreme temperaturer

Hvis bgrn udsaettes for ekstreme temperaturer i laengere tid, er
der risiko for skader eller endda dgd.

 Efterlad aldrig dit barn uden opsyn i bilen!
A ADVARSEL
Risiko for forbraendinger fra varme komponenter

Delene i fastspaendingssystemet til barnet bliver varme i solen,
og barnets hud kan fa forbreendinger.

» Beskyt dit barn og barnesaedet mod direkte sollys.
A ADVARSEL
Risiko for personskade fra beskadiget bilseede

Hvis den har veeret involveret i en ulykke, kan barnesaedet have
faet skader, der ikke er synlige.

» Udskift saedet efter en ulykke. Hvis du er i tvivl, bar du kontakte
din forhandler eller producenten.




STOLENS KOMPONENTER
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(2) Nakkestatte sidekollisionsbeskyttelse  forankringspunkter
(3) Hejde- (8) ISOFIX-lasearme (13) Hovedstgtte med
justeringsanordning, (9) Justeringshandtag tilbagelaening
hovedstatte (10) ISOFIX- (14) Solkaleche*
(4) Seedepude udlgsningsknapper
(5) Hofteselefgring (11) ISOFIX-
(6) Skulderselefgring sikkerhedsindikator



INDLEDENDE MONTERING

Forbind ryglaenet (1) med saedepuden (4) ved at heegte styretappen
pa seedepudens aksel. Rygleenet (1) foldes derefter fremad.

KORREKT PLACERING I BILEN

%% (l:: %

A ADVARSEL Autostolen er ikke egnet til brug med en
topunktssele eller hoftesele. Hvis stolen fastggres med en
topunktssele, kan en ulykke medfgre alvorlige eller endda
dedelige skader pa barnet.

Autostolen kan generelt monteres pa ethvert bilseede med ISOFIX-
lasearmene foldet ind ved hjeelp af bilens trepunktssele.

Se kompatibilitetslisten ved brug af ISOFIX.




Den aktuelle kompatibilitetsliste (weblink) findes pa:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Nar barnet er over 135 cm hgijt, kan kompatibiliteten mellem
autostolen og bilen veere reduceret.

= Kontrollér kgretgjstypelisten for at se, om autostolen kan bruges
uden begraensninger i alle nakkestgttens positioner.

- | seerlige tilfselde kan autostolen ogsa bruges pa det forreste
passagersade. Fglg altid bilproducentens anbefalinger.

A ADVARSEL Risiko for personskade! Autostolen skal altid veere
korrekt og helt fastgjort med bilens sele, ogsa under karsel
uden barn. Ved brug af ISOFIX er det under kgrsel uden barn
tilstreekkeligt at fgre sikkerhedsselen i den ene side gennem
de grenmarkerede hofte- og skulderselefgringer. Ved en
ngdopbremsning eller ulykke kan en usikret autostol skade
andre passagerer eller dig selv.

MONTERING I BILEN

(8 (9)

(12) (10) (11)

Segrg altid for, at ...
« bilens ryglaen er Iast i opretstaende position.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
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« bilseedet skubbes sa langt tilbage som muligt uden at pavirke
selefgringen, nar autostolen monteres pa det forreste
passagersade.

Den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (7) foldes automatisk
ud, ndr autostolen tages ud af emballagen.

@ Serg for, at den Linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.), der
vender mod bildgren, er foldet helt ud, far du begynder at kare.

A ADVARSEL Brug ikke andre bzerende kontaktpunkter end
dem, der er beskrevet i anvisningerne og markeret pa
barnefastholdelsessystemet.

A ADVARSEL Ved brug af ISOFIX oprettes en forbindelse til bilen,
som gger dit barns sikkerhed. Dit barn skal stadig fastggres med
bilens trepunktssele.

1. Brugjusteringshandtaget (9) under seedepuden (4), og treek de
to ISOFIX-lasearme (8) helt ud.

2. DrejnuISOFIX-lasearmene (8) 180°, sa de vender mod ISOFIX-
forankringspunkterne (12).

3. Placer autostolen pa et egnet saede i bilen.

® BEMAERK P4 nogle bilseeder af falsomme materialer kan brug af
autostole efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning. For
at forhindre dette kan du laegge et taeppe, et handkleede eller
lignende under autostolen for at beskytte bilsaedet.

® BEMAERK Huvis der ikke er plads nok i bilen til den udfoldede
Solkaleche*, kan du folde den sammen eller fierne den. Se
kapitlet Aftagning og pasaetning af seedebetraek.

4. Skub de to ISOFIX-lasearme (8) ind i ISOFIX-
forankringspunkterne (12), indtil de lases pa plads med et
hgrbart "KLIK".

5. Brug justeringshandtaget (9), og skub autostolen mod bilsaedet,
indtil den er helt pa linje med rygleenet.




A ADVARSEL Autostolens ryglaen skal veere i kontakt med
bilens ryglaen.

@ Hvis bilens nakkestgtte er i vejen, skal du traekke den s& langt
op som muligt eller fijerne den helt (undtagen pa bagudvendte
bilsaeder)..

6. Kontrollér, at autostolen er sikkert fastgjort, ved at forsgge at
treekke den ud af ISOFIX-forankringspunkterne (12). De grgnne
sikkerhedsindikatorer (11) skal veere tydeligt synlige pa begge
sider af stolen.

7. Hvis autostolen bruges uden ISOFIX, kan ISOFIX-lasearmene (8)
opbevares pa stolens underside.

8. For at lukke den Linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (7),
der ikke vender mod bildgren, skal du skubbe den bagud og
derefter indad, indtil den lases pa plads. For at folde den Linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.) (7) ud igen skal du trykke fast pa
omradet pa L.S.P.,, der er markeret med "PRESS".

@ Autostolen kan ogsé bruges uden L.S.P., hvis der ikke er plads
nok i bilen.

FJERNELSE AF AUTOSTOLEN FRA BILEN

(12) (10) (11) t (9

Udfer monteringstrinnene i omvendt reekkefglge.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle

1. Las ISOFIX-lasearmene (8) op pa begge sider ved at trykke pa
ISOFIX-udlgsningsknapperne (10) og samtidig treekke dem
tilbage.

2. Treek autostolen veek fra ISOFIX-forankringspunkterne (12).

3. Fjern autostolen, og skub ISOFIX-lasearmene (8) helt tilbage i
opbevaringspositionen.

JUSTERING AF NAKKEST@TTEN

1 2)
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@ Nakkestgttens hgjde kan stadig justeres, mens autostolen er
monteret i bilen.

Nakkestgtten (2) kan justeres ved hjeelp af
hgjdejusteringsanordningen til hovedstatten (3) bag pa
nakkestotten. Juster nakkestotten, sa der er ca. 5 cm (ca. tre
fingerbredder) mellem barnets skulder og nakkestatten.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

FASTSPANDING AF BARNET

1. For bilens sikkerhedssele rundt om barnet, og seet seletungen
ind i selespaendet. Den skal lases pa plads med et hgrbart "KLIK".
2. Placer hofteselen i autostolens grgnne hofteselefgringer (5).

A ADVARSEL Risiko for personskade! Hofteselen skal lgbe sa
lavt som muligt over barnets lyske for at have optimal virkning i
tilfeelde af en ulykke.

3. Treekiskulderselen for at stramme hofteselen.

4. Serg for, at skulderselen og hofteselen pa siden af
autostolen ved siden af selespaendet feres sammen ind i
hofteselefgringen (5).

5. Fgr skulderselen gennem skulderselefgringen (6), indtil den
befinder sig inde i selefgringen.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

6. Stram skulderselen.

A ADVARSEL Risiko for personskade! Kontrollér fgr hver brug, at
bilens automatiske trepunktssele er korrekt justeret og sidder
teet ind til barnets krop. Selen ma aldrig veere snoet!

A ADVARSEL Sgrg for, at skulderselen Igber hen over barnets
kraveben og ikke rgrer barnets hals. Juster om ngdvendigt
nakkestgttens hgjde for at aendre selens position.

KORREKT MONTERINGSTILSTAND

100cm-150cm

@)

Denne autostol har forskellige siddestillinger.

1. For at placere autostolen i den gnskede tilbagelseningsposition
skal du trykke pa justeringshandtaget (9) pa undersiden af
saedepudens (4) forreste omrade og traekke autostolen fremad.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

2. For at fgre autostolen tilbage fra tilbageleeningspositionen til
siddestillingen skal du trykke pa justeringshandtaget (9) igen og
fore autostolen opad med et let tryk mod seedepuden (4).

® BEMZRK Sgarg for, at autostolen er indstillet til en af
siddestillingerne, far barnet seettes i stolen.

HOVEDST@TTE MED TILBAGELANING

Hovedstgtten med tilbageleening (15) hjeelper med at forhindre, at
barnets hoved vipper farligt fremad under sgvn. Den kan indstilles i
tre positioner.

For at justere hovedstatten med tilbageleening (15) skal du lgfte den
og skubbe den frem eller tilbage til den gnskede position.

A ADVARSEL Barnets hoved skal altid vaere i kontakt med
hovedstgtten med tilbageleening.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

AFTAGNING OG PASAETNING AF SADEBETRAKKET

A ADVARSEL Autostolen ma aldrig bruges uden saedebetrackket.
Sgrg for, at der kun bruges et originalt CYBEX-saedebetreek, da
betreekket er et centralt element i stolens funktion.

Autostolens betraek bestar af fem separate dele (nakkestgtte (x2),
sidepolstring, rygleen, seedepude). De holdes pa plads flere steder
med trykknapper, burrebandslukninger og elastiske band.

Hvis du har kegbt autostolen med en Solkaleche* (14), skal du fglge

disse trin for at fjerne den:

« Friger det elastiske band bag pa Solkalechen* (14).
» Fold Solkalechen* (14), friger fastg@relsesanordningen, og tag
den af holderne pa begge sider af autostolen.
For at seette Solkalechen* (14) pa igen skal du felge anvisningerne til
aftagning i omvendt reekkefglge.
Folg nedenstaende anvisninger for at fjerne betreekkene:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
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Polstring til hovedstatten med tilbagelsening:

Fra bagsiden af hovedstatten med tilbageleening lgsnes
trykknapperne, der forbinder betraekket til hovedstgtten med
tilbageleening med nakkestgttens betraek.

Fra autostolens forside lgsnes de to trykknapper, der fastger
undersiden af betreekket til hovedstgtten med tilbageleening
til sidepolstringens betraek, og betraekket treekkes op for at
fierne det.

Nakkestottens betraek:
Friger nakkestgattens betraek ved hjgrnerne pa bagsiden af
nakkestgtten, og traek betraekket fremad.

Sidepolstringens betrak:

Juster nakkestgtten til den hgjeste position.

Fra autostolens bagside lgftes og fjernes sidepolstringens
betraek ved det ene hjgrne af den nederste del af rygleenet,
hvorefter det trackkes fremad.

Friger sidepolstringens betreek omkring L.S.P., og treek det mod
autostolens forside.

Treek betraekket af den modsatte sidepolstring pa samme
made, og afslut derefter aftagningen ved at treekke det mod
autostolens forside.

Rygleenets betraek

Fjern de nederste hjgrner af ryglaenets betraek fra dbningerne
pa autostolens bagside, og traek rygleenets betraek af
autostolens rygleen.

Saedepudens betraek
Lgsn trykknapperne ved saedepudens nederste bageste hjgrner.

Friger de elastiske band pa undersiden af seedepuden og bagtil
mellem armlaenene, og fjern betraekket.

For at saette betraekkene pa igen skal disse trin udfares i omvendt
reekkefalge.




RENGORING

Du kan renggre plastdelene med et mildt renggringsmiddel og
varmt vand.

A ADVARSEL Betraekket er en integreret del af autostolens
sikkerhedsdesign. Autostolen ma derfor aldrig bruges uden
betreekket eller med et betraek fra en anden autostol.

® BEMZARK Betraskket ma kun vaskes ved 30 °C pa et
skaneprogram, da betraekkets stof ellers kan blive misfarvet.
Luk alle burrebandslukninger for at forhindre aflejring af
fremmedlegemer eller beskadigelse af stoffet. Vask betraekket
separat fra andet vasketgj, og tar det ikke i tarretumbler eller i
direkte sollys!

® BEMARK Solkalechen* kan pletrenses med en fugtig svamp og
sabe. Den ma ikke vaskes i maskine eller i handen. Adskil ikke
metaltradene og plastforbindelserne.

® BEMARK Brug under ingen omstaendigheder kemiske
renggringsmidler eller blegemidler!

PRODUKTPLEJE

For at garantere, at autostolen yder maksimal beskyttelse, er det
vigtigt at overholde fglgende punkter:

» Alle autostolens hovedkomponenter skal regelmeessigt
kontrolleres for skader. De mekaniske dele skal fungere uden
problemer.

+ Sprg for, at autostolen ikke kommer i klemme mellem harde
dele sasom bildgren, seedeskinnerne osv., da dette kan
beskadige den.




PRODUKTETS LEVETID

Denne autostol er konstrueret til at opfylde sine tilsigtede funktioner
ved almindelig brug i en produktlevetid pa op til 9 ar. Gradvis slitage
af plasten, f.eks. som fglge af udsaettelse for sollys (UV), kan medfgre
en mindre forringelse af produktets egenskaber.

Da meget store temperatursvingninger og andre uforudsigelige
belastninger er almindelige i karetgjer, skal felgende punkter
overholdes:

» Huvis bilen udsaettes direkte for kraftigt sollys i leengere perioder,
skal autostolen fjernes fra bilen eller deekkes med et lyst kleede.

« Kontrollér regelmaessigt alle stolens plast- og metaldele for
skader eller eendringer i form eller farve. Hvis du bemaerker en
2endring pa autostolen, skal stolen bortskaffes eller kontrolleres
og eventuelt udskiftes af producenten.

» /Andringer i stoffet, iseer falmning, er normale ved brug i et
keretgj og pavirker ikke stolens funktion.

BORTSKAFFELSE

For at beskytte miljget beder vi brugeren om at sortere og bortskaffe
det affald, der opstar ved begyndelsen (emballage) og slutningen
(produktdele) af autostolens levetid.

Affaldshandtering organiseres forskelligt afhaengigt af de

lokale myndigheder. For at sikre, at autostolen bortskaffes

i overensstemmelse med reglerne, skal du kontakte
renovationsselskabet i dit omrade eller den lokale myndighed.
Overhold altid dit lands regler for bortskaffelse af affald.

A ADVARSEL Risiko for kveelning! Hold plastikindpakningen uden
for barnets raekkevidde.




PRODUCENTENS GARANTI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder

3 ars garanti pa dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor
produktet oprindeligt blev solgt af en forhandler til en kunde.
Indholdet af garantien og alle veesentlige oplysninger, der kraeves

for at garantien kan geres geeldende, findes pa vores hjemmeside
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§ESe)
garanti er vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder
over for os vedrgrende mangler upavirket.
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VIZUALNI JEZIK

Signalna beseda oznacuje mozno nevarno
A OPOZORILO situacijo, ki lahko, e se ji ne izognemo, povzrodi
smrt ali resne poskodbe.

Signalna beseda oznacuje mozno nevarno
® OBVESTILO situacijo, ki lahko, &e se ji ne izognemo, povzrogi
Skodo na izdelku ali drugi lastnini.

Q Nasveti in posebne funkcije, ki olajSajo uporabo
otroSkega sedeza.

pravilno

napac¢no

Nazaj na kazalo vsebine*

V)
(X
m Videoposnetek z navodili*

*samo digitalna navodila za uporabo
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CERTIFIKATI

UN R129/04

CYBEX Solution S

Velikost: 100 cm =150 cm

Starost: od priblizno 3 let do priblizno 12 let

Hvala, ker ste se pri izbiri otroSkega avtosedeza odlogili za
Solution S.

VARNOST

POMEMBNO Preden avtosedez namestite v svoje vozilo, natan¢no
preberite ta uporabniski priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za
prihodno uporabo.

A OPOZORILO Smrt ali resne poskodbe se lahko zgodijo, ¢e ne
upostevate navodil proizvajalca. Zaradi varnosti vasega otroka je
kljucnega pomena, da otroski avtosedez uporabljate tako, kot je
opisano v tem priro¢niku.

A OPOZORILO Smrt ali resne poskodbe se lahko pojavijo, Ce se
uporabljajo nepooblaséeni spremenjeni avtomobilski sedezi.
Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza
ni dovoljeno na noben nacin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Pomembne informacije

» Taavtosedez je odobren v skladu z UN R129/04.

» Ta otroski avtosedez lahko namestite samo na sedeze v vozilih,
ki so v skladu s priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za
uporabo otroskih zadrZevalnih sistemov.

» Primeren je le za avtomobilske sedeze, opremljene s
trito€kovnimi samozateznimi varnostnimi pasovi, ki ustrezajo
zahtevam standarda UN 16 ali drugega ena-kovrednega
standarda.

» Avtosedez je odobren za visino 100 cm - 150 cm, v smeri voznje.
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Ramenski pas mora potekati naprej in nazaj ob naklonu. Nikoli ne
sme potekati naprej do tocke zgornjega pasu v vozilu.

Zaponka za pas ne sme nikoli krizati vodila za pas na sedezu. Ce
je prosti del traku pasu predolg, otro$ki avtosedez ni primeren
za uporabo v tej legi v vozilu. V primeru dvoma se posvetujte z
izdeloalcem otroskega zadrzevalnega sistema.

Trito€kovni pas vozila se spelje skozi oznaene napeljave.
Napeljave pasu so podrobno opisane v tem priro¢niku in so na
otroSkem avtosedezu oznacene zeleno.

Le optimalno prilagojena naslonjala za glavo lahko otroku nudijo
najvecjo zascito in udobje, hkrati pa zagotavljajo ustrezno
namestitev ramenskih pasov.

Vedno se prepriCajte, da otroski avtosedez ni zagozden v katero
od povrsin, ko zapirate vrata vozila ali prilagajate zadnji sedez.
Otroski avtosedez je bil preizkuSen in odobren za uporabo brez
razprte linearne zascite za primer bo¢nega trka (L.S.P).

Linearna zascita za primer bo¢nega trka (L.S.P), usmerjena v
notranjost vozila, mora biti zloZena, e se otroski avtosedez
uporablja na sovoznikovem sedezu ali ¢e na zadnjem sedezu
vozila sedi druga oseba.

Za najboljso zasc¢ito z otroskim avtosedezem na vratih vedno
uporabljajte linearno zas¢ito za primer bo¢nega trka (L.S.P.).
Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte dlje kot 9 let. Otroski
avtosedez je v Zivljenjski dobi izdelka izpostavljen visokim
obremenitvam, zato se s starostjo kakovost materialov spremeni.
NE poskuSajte razstaviti dela, ki ni namenjen odstranitvi, ga
spreminjati ali dodajati kakrSnega koli dela sedezu. Garancija bo
neveljavna, ¢e se uporabljajo neoriginalni deli ali dodatki.

NE posku$ajte sami odstraniti avtosedeza med gospodinjske
odpadke. Prosimo, upostevajte navodila za odstranjevanje,
navedena v tem uporabniskem priro¢niku.




VARNOSTNA NAVODILA

A OPOZORILO
Tveganje poskodb zaradi nezavarovanega otroskega
avtosedeza

V primeru nenadnega ustavljanja ali nesrece lahko nezavarovan

otroski avtosedez povzroCi poskodbe vasega otroka.

» Otroski avtosedez mora biti v vozilu vedno pravilno zavarovan,
tudi kadar ni v uporabi.

A OPOZORILO
Tveganje poskodb zaradi nezavarovanih predmetov

V primeru nenadnega ustavljanja ali nesrece lahko nezavarovani
predmeti povzrocijo poskodbe vasega otroka ali drugih potnikov.

* Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu, ki ob trku lahko poSkodujejo
potnike, morajo biti vedno Cvrsto pritrjeni.
A OPOZORILO
Smrtna nevarnost zaradi ekstremnih temperatur

Ce so otroci dlje 8asa izpostavljeni ekstremnim temperaturam,
obstaja tveganje za poskodbe ali celo smrt.

» Otroka v vozilu nikoli ne puscajte brez nadzora.
A OPOZORILO
Tveganje opeklin zaradi vrocih delov

Elementi zadrZzevalnega sistema se na soncu lahko segrejejo in
otrok lahko utrpi opekline.

» Zavarujte otroka in otroski sedez pred neposredno
izpostavljenostjo soncu.




A OPOZORILO
Tveganje poskodb zaradi poskodovanega otroskega
avtosedeza
Prometna nesreca lahko na otroSkem avtosedezu povzroci
poskodbe, ki s prostim o¢esom niso vidne.

» Po morebitni nesre¢i zamenjajte avtosedez. Ob negotovosti se
posvetujte s posrednikom ali proizvajalcem.




SESTAVNI DELI SEDEZA
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(1) Naslonjalo (6) Vodilo ramenskega pasu (11) Indikator varnosti
(2) Naslon za glavo (7) Linearna zascita v prime- ISOFIX
(3) Regulator visine naslona ruboénega trka (12) Sidrne tocke ISOFIX
zaglavo (8) Blokirne rocice ISOFIX  (13) Naklon naslona za glavo
(4) Jaha¢ (9) Rocica za nastavitev (14) Senénik za zas¢ito pred
(5) Vodilo medeni¢nega (10) Sprostitvenagumba  soncem*
pasu ISOFIX



ZACETNO SESTAVLJANJE

Naslonjalo (1) povezite z jahacem (4), tako da vodilni zati¢ zataknete
na os jahaca. Naslonjalo (1) se nato zlozi napre;j.

PRAVILNI POLOZAJ V VOZILU

/e D)

V] (%)

ISOFIX

A OPOZORILO Avtosedez ni primeren za uporabo z dvoto¢kovnim
ali medeniénim pasom. Ce je sede? pritrjen z dvotogkovnim
pasom, lahko nesreca povzroc€i hude ali celo smrtne
poskodbe otroka.

Avtosedez je na sploSno mogoce namestiti na kateri koli sedez vozila
z zlozenimi blokirnimi ro¢icami ISOFIX in z uporabo trito¢kovnega
pasu vozila.

Za uporabo sistema ISOFIX glejte seznam zdruzljivosti.




Trenutni seznam zdruzljivosti (spletna povezava) je na voljo na:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Pri otrocih, vigjih od 135 cm, je lahko zdruzljivost med
avtosedezem in vozilom zmanjSana.

« Na seznamu tipov vozil preverite, ali je mogocCe avtosedez brez
omejitev uporabljati v vseh poloZzajih naslona za glavo.

* Vizjemnih primerih je avtosedeZ mogoce uporabljati tudi na
sprednjem sovoznikovem sedezu. Vedno upostevajte priporocila
proizvajalca vozila.

A OPOZORILO Nevarnost poskodb! Avtosedez mora biti vedno
pravilno in v celoti pritrjen z varnostnim pasom vozila, tudi med
voznjo brez otroka. Pri uporabi sistema ISOFIX je med voznjo
brez otroka dovolj, da varnostni pas na eni strani speljete skozi
zeleno oznaceni vodili medeni¢nega in ramenskega pasu. Pri
zaviranju v sili ali nesreci lahko nepritrjen avtosedez poskoduje
druge potnike ali vas.

NAMESTITEV V VOZILO

it (9) (12) (10) (11)

Vedno zagotovite, da...

» so naslonjala v vozilu zaklenjena v pokonénem poloZzaju.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

* je pri namestitvi otroSkega sedeZa na sprednji sovoznikov sedez
sedez vozila pomaknjen ¢im bolj nazaj, ne da bi to vplivalo na
pot pasu.

Linearna za$c¢ita v primeru bo¢nega trka (L.S.P.) (7) se samodejno
razpre, ko avtosedez vzamete iz embalaze.

@ Pred zadetkom voznje se prepri¢ajte, da je Linearna zaéita
v primeru bo¢nega trka (L.S.P.), obrnjena proti vratom vozila,
popolnoma razprta.

A OPOZORILO Ne uporabljajte drugih nosilnih sti¢nih tock
razen tistih, ki so opisane v navodilih in oznacene na otroSkem
zadrzevalnem sistemu.

A OPOZORILO Z uporabo sistema ISOFIX se vzpostavi povezava
z vozilom, ki poveca varnost vasega otroka. Otrok mora biti Se
vedno pritrjen s tritoCkovnim pasom vozila.

1. Uporabite ro€ico za nastavitev (9) pod jahacem (4) in do konca
izvlecite obe blokirni roc¢ici ISOFIX (8).

2. Nato blokirni ro€ici ISOFIX (8) zavrtite za 180°, tako da sta
obrnjeni proti sidrnima to¢kama ISOFIX (12).

3. Otroski sedez postavite na ustrezen sedez v avtomobilu.

® OPOMBA Na nekaterih sedezih vozila iz ob¢utljivih materialov
lahko uporaba avtosedezev pusti sledi in/ali povzroci
razbarvanje. Da bi to prepredili, lahko pod avtosedez polozite
odejo, brisaco ali podoben predmet in tako zascitite sedez vozila.

® OPOMBA Ce v vozilu ni dovolj prostora za razprti Senénik

za za$cito pred soncem*, ga lahko zloZite ali odstranite.
Glejte poglavje Odstranjevanje in ponovno namescanje
sedezne prevleke.

4. Obe blokirni ro€ici ISOFIX (8) potisnite v sidrni tocki ISOFIX (12),
dokler se ne zaskocita s sliSnim »KLIKOM«.

5. Uporabite rocico za nastavitev (9) in potisnite avtosedez ob
sedez vozila, dokler ni popolnoma poravnan z naslonjalom..




A OPOZORILO Naslonjalo avtosedeZa se mora dotikati
naslonjala vozila.

@ Ce je naslon za glavo vozila napoti, ga povlecite do najvisjega
polozaja ali ga popolnoma odstranite (razen pri sedezih vozila,
obrnjenih nazaj).

6. Preverite, ali je avtosedez varno pritrjen, tako da ga poskusite
izvle€i iz sidrnih tock ISOFIX (12). Zelena indikatorja varnosti (11)
morata biti jasno vidna na obeh straneh sedeza.

7. Ce se avtosede? uporablja brez sistema ISOFIX, lahko blokirne
roCice ISOFIX (8) shranite na spodniji strani sedeza.

8. Ce Zelite zapreti Linearno za$gito v primeru bognega trka (L.S.P.)
(7). ki ni obrnjena proti vratom vozila, jo potisnite nazaj in nato
navznoter, dokler se ne zaskogi. Ce Zelite Linearno zas&ito v
primeru bo¢nega trka (L.S.P.) (7) znova razpreti, mocno pritisnite
obmogje na L.S.P., ozna¢eno z »PRESS«.

@ Avtosede? je mogode uporabljati tudi brez uporabe sistema
L.S.P,, e v vozilu ni dovolj prostora.

ODSTRANJEVANJE AVTOSEDEZA IZ VOZILA

(12) (10) (11) (8 (9)

Korake namestitve izvedite v obratnem vrstnem redu.
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1. Odklenite blokirni ro€ici ISOFIX (8) na obeh straneh, tako
da pritisnete sprostitvena gumba ISOFIX (10) in ju hkrati
povleCete nazaj.

2. Avtosedez povlecite stran od sidrnih to¢k ISOFIX (12).

3. QOdstranite avtosedez in blokirni ro€ici ISOFIX (8) potisnite
popolnoma nazaj v polozaj za shranjevanje.

NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

1 2)
K(ﬁm

@ Visino naslona za glavo je mogo&e nastavljati tudi, ko je
avtosedez namescen v avtomobilu.

Naslon za glavo (2) je mogoce nastaviti z regulatorjem visine naslona
za glavo (3) na zadnji strani naslona za glavo. Naslon za glavo
nastavite tako, da med otrokovo ramo in naslonom za glavo ostane
priblizno 5 cm (priblizno Sirina treh prstov).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

PRITRDITEV OTROKA

F ..
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1. Varnostni pas vozila speljite okoli otroka in jezicek pasu vstavite v
zaponko. Zaskociti se mora s sliSnim »KLIKOM«.

2. Medeni¢ni pas namestite v zeleno oznaceni vodili medeni¢nega
pasu (5) avtosedeza.

A OPOZORILO Nevarnost poskodb! Medeni¢ni pas mora potekati
¢im nizje ¢ez otrokove dimlje, da bo v primeru nesrece optimalno
ucinkovit.

3. Povlecite ramenski pas, da zategnete medenic¢ni pas.

4. Prepricajte se, da sta na strani avtosedeza ob zaponki
pasu ramenski in medeni¢ni pas skupaj vstavljena v vodilo
medeni¢nega pasu (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Ramenski pas speljite skozi vodilo ramenskega pasu (6), dokler ni
v vodilu pasu.

6. Zategnite ramenski pas.

A OPOZORILO Nevarnost poskodb! Pred vsako uporabo se
prepric¢ajte, da je samodejni trito¢kovni pas vozila pravilno
nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasu nikoli
ne zvijajte!

A OPOZORILO Prepri¢ajte se, da ramenski pas poteka ¢ez
otrokovo kljuénico in se ne dotika otrokovega vratu. Po potrebi
nastavite visino naslona za glavo, da spremenite poloZaj pasu.




PRAVILNI NACIN NAMESTITVE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ta avtosedez omogoca razli¢ne poloZaje sedenja.

1. Ce Zelite avtosede? nastaviti v Zeleni poloZaj naklona, pritisnite
rocico za nastavitev (9) na spodnji strani sprednjega dela jahac¢a
(4) in avtosedez povlecite napre;j.

2. Ce Zelite avtosede? iz nagnjenega poloZaja vrniti v sedeéi poloZaj,
znova pritisnite ro€ico za nastavitev (9) in avtosedez z rahlim
pritiskom ob jahac (4) usmerite navzgor.

® OPOMBA Preden otroka posedete, se prepri¢ajte, da je
avtosedez nastavljen v enega od polozajev sedenja.
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NAKLON NASLONA ZA GLAVO

Naklon naslona za glavo (15) pomaga prepredciti, da bi otrokova glava
med spanjem nevarno padla naprej. Nastaviti ga je mogoce v tri
polozaje.

Ce Zelite nastaviti Naklon naslona za glavo (15), ga dvignite in
potisnite naprej ali nazaj v zeleni poloza..

A OPOZORILO Otrokova glava mora biti vedno v stiku z Naklonom
naslona za glavo.
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ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE
SEDEZNE PREVLEKE

A OPOZORILO Avtosedeza nikoli ne smete uporabljati
brez sedezne prevleke. Uporabljajte samo originalno
sedezno previeko CYBEX, saj je prevleka klju¢ni element
delovanja sedeza.

Prevleka avtosedeza je sestavljena iz petih lo€enih delov (naslon za
glavo (x2), stranska blazina, naslonjalo, jahac). Na ve¢ mestih jih drzijo
pritiskaci, sprijemalni trakovi in elasti¢ni trakovi.
Ce ste avtosede? kupili s Sen&nikom za za$gito pred soncem* (14),
ga odstranite po naslednjih korakih:
» Sprostite elasti¢ni trak na zadnji strani Sen¢nika za zas¢ito pred
soncem* (14).
» Zlozite Sencnik za zascito pred soncem* (14), sprostite pritrdilni
mehanizem in ga odstranite iz drzal na obeh straneh avtosedeza.
Za ponovno namestitev Sencnika za zascito pred soncem* (14)
sledite navodilom za odstranitev v obratnem vrstnem redu.
Za odstranitev prevlek sledite spodnjim navodilom:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
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Blazina naklona naslona za glavo:

Z zadnje strani naklona naslona za glavo odpnite pritiskace, ki
povezujejo prevleko naklona naslona za glavo s prevleko naslona
za glavo.

S sprednje strani avtosedeZza odpnite dva pritiskaca, ki spodnjo
stran prevleke naklona naslona za glavo pritrjujeta na previeko
stranske blazine, in jo povlecite navzgor, da jo odstranite.

Prevleka naslona za glavo:
Sprostite prevlieko naslona za glavo v vogalih na zadnji strani
naslona za glavo in jo povlecite napre;j.

Prevleka stranske blazine:

Z zadnje strani avtosedeZza dvignite in odstranite prevleko
stranske blazine na enem vogalu spodnjega dela naslonjala ter jo
povlecite naprej.

Izvlecite prevleko stranske blazine iz okolice sistema L.S.P. in jo
povlecite proti sprednjemu delu avtosedeza.

Na enak nacin povlecite previeko z nasprotne stranske blazine,
nato pa jo dokon¢no odstranite tako, da jo povlecCete proti
sprednjemu delu avtosedeza.

Prevleka naslonjala:

Spodnja vogala prevleke naslonjala odstranite iz rez na zadniji
strani avtosedeza in prevleko naslonjala povlecite z naslonjala
avtosedeza.

Previeka jahaca:

Odpnite pritiskace na spodnjih zadnjih vogalih jahaca.

Sprostite elasti¢ne trakove na spodnji strani jahaca in zadaj med
naslonoma za roke ter odstranite prevleko.

Za ponovno namestitev prevlek izvedite te korake v obratnem
vrstnem redu.




CISCENJE
Plasti¢ne dele lahko ocistite z blagim detergentom in toplo vodo..
A OPOZORILO Previeka je sestavni del varnostne zasnove

avtosedeza. Zato avtosedeza nikoli ne smete uporabljati brez
previeke ali s prevleko drugega avtosedeza.

® OPOMBA Prevleko lahko perete samo pri 30 °C s programom
za obcutljivo perilo, sicer se lahko tkanina previeke razbarva.
Zaprite vse sprijemalne trakove, da preprecite nabiranje tujkov ali
poskodbe tkanine. Prevleko operite lo¢eno od drugega perila in
je ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

® OPOMBA Sencnik za zas¢ito pred soncem* lahko lokalno ogistite
z vlazno gobo in milom. Ne perite ga strojno ali roéno. Ne locujte
kovinskih Zic in plasti¢nih povezav.

® OPOMBA V nobenem primeru ne uporabljajte kemi¢nih
detergentov ali belil!

NEGA IZDELKA

Za zagotovitev najvecje zasCite avtosedeza je nujno upostevati
naslednje tocke:

» Vse glavne sestavne dele avtosedeza je treba redno preverjati
glede poskodb. Mehanski deli morajo delovati brez tezav.

» Poskrbite, da avtosedez ni stisnjen med trde dele, kot so vrata
avtomobila, vodila sedeza itd., ki ga lahko poskodujejo.

ZIVLJENJSKA DOBA IZDELKA

Ta avtosedez je zasnovan tako, da pri obi¢ajni uporabi opravlja
predvidene funkcije do 9 let Zivljenjske dobe izdelka. Postopna
obraba plastike, ki jo na primer povzroc€i izpostavljenost son¢ni
svetlobi (UV), lahko povzroci rahlo poslabsanje lastnosti izdelka.
Ker so v vozilih pogosta zelo velika temperaturna nihanja in druge
nepredvidljive obremenitve, je treba upostevati naslednje tocke:




- Ceje vozilo dalj ¢asa neposredno izpostavljeno mo&ni sonéni
svetlobi, je treba avtosedez odstraniti iz vozila ali ga prekriti s
svetlo krpo.

» Redno preverjajte vse plasti¢ne in kovinske dele sedeza glede
poskodb ali sprememb oblike ali barve. Ce opazite kakr§no koli
spremembo na avtosedezu, je treba sedez zavreci ali pregledati
in ga po moznosti zamenjati pri proizvajalcu.

« Spremembe tkanine, zlasti bledenje, so pri uporabi v vozilu
obi€ajne in ne vplivajo na delovanje sedeza.

ODSTRANJEVANJE

Zaradi varovanja okolja uporabnika prosimo, da lo¢i in odstrani
odpadke, ki nastanejo na zacetku (embalaza) in koncu (deli izdelka)
Zivljenjske dobe avtosedeza.

Odstranjevanje odpadkov je glede na lokalne organe urejeno
razli€no. Za zagotovitev odstranitve avtosedeza v skladu s predpisi
se obrnite na lokalno sluzbo za odstranjevanje odpadkov ali lokalni
organ. Vedno upostevajte predpise svoje drzave o odstranjevanju
odpadkov.

A OPOZORILO Nevarnost zadusitve! Pazite, da plasti¢no embalazo
odlozite izven dosega otrok.

GARANCIJA PROIZVAJALCA

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
Nemcija) daje na ta izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja

v drzavi, kjer je bil ta izdelek prvotno prodan stranki s strani
maloprodajalca. Vsebina garancije in vse bistvene informacije,
potrebne za uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani
90.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsYe3E
v opisu artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite
pravice, ki jih imate proti nam zaradi okvar.
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VIZUALNI JEZIK

Signalna rije¢ ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom ozljedom.

Signalna rije¢ oznac¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

® NAPOMENA U, : i
rezultirati oStecenjem proizvoda ili druge
imovine.

Q Savjeti i posebne znacajke koje olakSavaju

koriStenje autosjedalice.

ispravno

pogresno
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m Video s uputama*
=

Povratak na sadrzaj*

*samo u digitalnim uputama za uporabu
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CERTIFIKACIJA

UN R129/04

CYBEX Solution S

Veli¢ina: 100 cm - 150 cm

Dob: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution S prilikom odabira
autosjedalice.

SIGURNOST

VAZNO Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo paZljivo
procitajte ove upute za uporabu i uvijek ih drzite pri ruci za buducéu
upotrebu.

A UPOZORENJE Ako ne slijedite upute proizvodaca, moze doci do
smrti ili teSkih ozljeda. Kako biste prikladno zastitili svoje dijete,
apsolutno je vazno da koristite autosjedalicu u skladu s opisom u
ovim uputama za upotrebu.

A UPOZORENJE Ako upotrebljavate neovlastene preinacene
autosjedalice, moze doci do smrti ili tesSkih ozljeda. Bez
odobrenja tijela za certificiranje, autosjedalicu ne smijete ni na
koji nacin preinacavati ili nadogradivati.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica odobrena je prema UN R129/04.

» Ova autosjedalica smije se montirati samo na sjedala vozila koja
su odobrena za koriStenje sustava za drzanje djeteta u skladu s
uputama za upotrebu vozila.

» Prikladno samo za sjedista u vozilu sa sigurnosnim automatskim
pojasom u skladu s Uredbom UN-a br. 16 ili istovjetnim
standardom.

» Autosjedalica je odobrena za visinu 100 cm - 150 cm, u
smjeru voznje.
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Pojas za rame mora se kretati prema gore i unatrag pod nagibom.
Nikada se ne smije kretati prema naprijed do gornje toCke pojasa
u vasem vozilu.

Kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa
sjedala. Ako je bi¢ pojasa predug, djecja sjedalica nije prikladna
za upotrebu u ovom polozaju u vozilu. U slu¢aju sumnje obratite
se proizvodacu sustava vezivanja djeteta.

Pojas vozila u tri tocke smije prolaziti samo predvidenim
smjerovima. Smjerovi pojasa detaljno su opisani u ovom
priruéniku i na djecjoj su sjedalici oznaceni zelenom bojom.
Samo optimalno namjesten naslon za glavu moze pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost djetetu te osigurati da rameni
pojas pristaje pravilno.

Uvijek pazite da autosjedalica nije pritisnuta uz bilo koju povrsinu
pri zatvaranju vrata vozila ili namjestanju straznjeg sjedala.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez
rasklopljene linearne zastite od boé¢nog udara (L.S.P.).

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora se sklopiti ako se autosjedalica koristi
na suvozacevom sjedalu ili ako druga osoba sjedi na straznjem
sjedalu vozila.

Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucéu zastitu, uvijek
koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) na strani vrata.
Ovu autosjecalicu ne koristite viSe od 9 godina. Tijekom Zivotnog
vijeka proizvoda autosjedalica je izloZena velikim opterecenjima,
Sto s vremenom dovodi do promjene kvalitete materijala.
NEMOJTE pokuSavati rastavljati dijelove koji nisu namijenjeni za
uklanjanje i modificirati ili dodavati bilo koji dio sjedalu. Jamstvo
¢e biti ponisteno ako se koriste neoriginalni dijelovi ili pribor.
NEMOJTE pokusavati sami zbrinuti autosjedalicu putem
kuéanskog otpada. Slijedite upute za zbrinjavanje navedene u
ovom korisni¢kom priru¢niku.




SIGURNOSNE UPUTE
A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog neosigurane autosjedalice

U slu€aju naglog zaustavljanja ili nesrece, neosigurana

autosjedalica moze uzrokovati ozljede vaseg djeteta.

» Autosjedalice moraju uvijek biti ispravno pri¢vr§éene u vozilu,
Cak i kada se ne koriste.

A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog neosiguranih predmeta

U slucaju naglog zaustavljanja ili nesrece, neosigurani predmeti
mogu uzrokovati ozljede vaseg djeteta ili drugih putnika.

* Prtljagaili bilo koji drugi predmeti u vozilu moraju biti uvijek
¢vrsto osigurani.
A UPOZORENJE
Opasnost za Zivot zbog ekstremnih temperatura

Ako su djeca dulje vrijeme izloZzena ekstremnim temperaturama,
postoji rizik od ozljeda ili Cak smrti.

» Nikada ne ostavljajte dijete u vozilu bez nadzora!
A UPOZORENJE
Opasnost od opeklina zbog vruéih dijelova

Dijelovi autosjedalice mogu se zagrijati kada su izlozeni izravnoj
suncanoj svjetlosti i dijete moze zadobiti opekline.

« Zastitite dijete i autosjedalicu od izravne izloZenosti suncu.
A UPOZORENJE
Opasnost od ozljeda zbog oSteéene autosjedalice

U slucaju nesrece autosjedalica moze biti oStecena, a da to ne
bude vidljivo golim okom.

» Zamijenite autosjedalicu nakon nesrece. U slu¢aju dvojbi,
kontaktirajte s distributerom ili proizvodacem.




DIJELOVI SJEDALICE
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(1) Naslon (7) Linearna zastita od
(2) Naslon za glavu bocnog udara
(3) Regulator visine naslona (8) ISOFIX Rucice za
zaglavu zaklju¢avanje
(4) Izdignuti dio (9) Rucica za prilagodbu
(5) Vodilica pojasa za krilo ~ (10) ISOFIX Gumbi za
(6) Vodilica pojasa za otpustanje
ramena (11) ISOFIX Sigurnosni
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(12) ISOFIX Tocke usidrenja
(13) Podesivi naslon za glavu
(14) Tenda za sunce*



ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

Spojite naslon (1) s izdignutim dijelom (4) tako da vodilicu zakvacite
na os izdignutog dijela. Naslon (1) zatim se preklopi prema naprijed.

ISPRAVAN POLOZAJ U VOZILU

%% (l:: %

A UPOZORENJE Autosjedalica nije prikladna za uporabu s
pojasom u dvije tocke ili pojasom za krilo. Ako je sjedalica
priévrS¢ena pojasom u dvije tocke, nesre¢a moze uzrokovati
teSke ili Cak smrtonosne ozljede djeteta.

Autosjedalica se opéenito moze ugraditi na bilo koje sjedalo vozila
sa sklopljenim ISOFIX Ru¢icama za zaklju¢avanje, uz uporabu pojasa
vozila u tri tocke.

Za uporabu sustava ISOFIX pogledajte popis kompatibilnosti.




Trenutacni popis kompatibilnosti (mrezna poveznica) dostupan je
na adresi:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Ako je dijete vise od 135 cm, kompatibilnost izmedu
autosjedalice i vaSeg vozila moze biti smanjena.

» Provjerite na popisu tipova vozila moze li se autosjedalica
upotrebljavati bez ograni¢enja u svim polozajima naslona
za glavu.

» U iznimnim slu€ajevima autosjedalica se moze upotrebljavatiina
prednjem suvozacevu sjedalu. Uvijek se pridrzavajte preporuka
proizvodaca vozila.

A UPOZORENJE Opasnost od ozljeda! Autosjedalica uvijek mora
biti pravilno i potpuno priévr§éena pojasom vozila, ¢ak i tijekom
voznje bez djeteta. Pri uporabi sustava ISOFIX tijekom voznje
bez djeteta dovoljno je provesti sigurnosni pojas na jednoj strani
kroz zeleno oznacene vodilice pojasa za krilo i ramena. U slu¢aju
naglog koc¢enja ili nesrec¢e nepri¢vr§éena autosjedalica moze
ozlijediti druge putnike ili vas.

UGRADNJA UVOZILO
(8 9) (12) (10) (11)

* Uvijek pazite da...



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

* nasloni u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom polozaju.

« pri ugradnji djecje sjedalice na prednje suvozacevo sjedalo
sjedalo vozila bude pomaknuto $to je moguce dalje unatrag bez
utjecaja na putanju pojasa.

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) (7) automatski se izviaCi
kada autosjedalicu izvadite iz pakiranja.

@ Prije po&etka voznje provjerite je li Linearna zastita od
boénog udara (L.S.P.) okrenuta prema vratima vozila potpuno
rasklopljena.

A UPOZORENJE Nemojte upotrebljavati druge nosive dodirne
tocke osim onih koje su opisane u uputama i oznacene na
sustavu za drzanje djeteta.

A UPOZORENJE Uporabom sustava ISOFIX uspostavlja se veza
s vozilom koja povecava sigurnost vaseg djeteta. Dijete i dalje
mora biti pricvr§éeno pojasom vozila u tri tocke.

1. Upotrijebite rucicu za prilagodbu (9) ispod izdignutog dijela (4) i
izvucite dvije ISOFIX Rucice za zakljuCavanje (8) do kraja.

2. Zatim zakrenite ISOFIX RucCice za zaklju¢avanje (8) za 180° tako
da budu okrenute prema ISOFIX To¢kama usidrenja (12).

3. Postavite djecju sjedalicu na odgovarajuce sjedalo u automobilu.

® NAPOMENA Na nekim sjedalima vozila izradenima od osjetljivih
materijala uporaba autosjedalica moze ostaviti tragove i/
ili uzrokovati promjenu boje. Kako biste to sprijecili, ispod
autosjedalice mozete staviti deku, rucnik ili slicno radi zastite
sjedala vozila.

® NAPOMENA Ako u vozilu nema dovoljno mjesta za rasklopljenu
Tendu za sunce*, mozete je sklopiti ili ukloniti. Pogledajte
poglavlje Uklanjanje i ponovno postavljanje presviake sjedalice.

4. Gurnite dvije ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8) u ISOFIX Tocke
usidrenja (12) dok se ne zaklju¢aju uz ¢ujan ,KLIK".




5. Upotrijebite ru€icu za prilagodbu (9) i gurnite autosjedalicu uz
sjedalo vozila dok se potpuno ne poravna s naslonom.

A UPOZORENJE Naslon autosjedalice mora biti u dodiru s
naslonom vozila.

@ Ako naslon za glavu vozila smeta, povucite ga do najviseg
polozaja ili ga potpuno uklonite (osim na sjedalima vozila
okrenutima unatrag).

6. Provjerite je li autosjedalica sigurno priévrséena pokusavajuci je
izvuci iz ISOFIX Tocaka usidrenja (12). Zeleni sigurnosni indikatori
(11) moraju biti jasno vidljivi na obje strane sjedalice.

7. Ako se autosjedalica upotrebljava bez sustava ISOFIX, ISOFIX
Rucice za zaklju€avanje (8) mogu se spremiti na dnu sjedalice.

8. Kako biste zatvorili Linearnu zastitu od bo€¢nog udara (L.S.P.)

(7) koja nije okrenuta prema vratima vozila, povucite je unatrag,
a zatim gurnite prema unutra dok se ne zaklju¢a. Kako biste
ponovno rasklopili Linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (7),
snazno pritisnite podrucje na L.S.P.-u oznac¢eno s ,PRESS".

@ Autosjedalica se moze upotrebljavati i bez sustava L.S.P. ako u
vozilu nema dovoljno mjesta.




UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZVOZILA

(12) (10) (11) t (9

Izvedite korake ugradnje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8) na obje strane tako
da pritisnete ISOFIX Gumbe za otpustanje (10) i istodobno ih
povucete unatrag.

2. Odmaknite autosjedalicu od ISOFIX To¢aka usidrenja (12).

3. Uklonite autosjedalicu i gurnite ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8)
potpuno natrag u polozaj za pohranu.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ Visina naslona za glavu moze se pode$avatii dok je autosjedalica
ugradena u automobil.

Naslon za glavu (2) mozZze se podesiti pomocu regulatora visine
naslona za glavu (3) na straznjoj strani naslona za glavu. Podesite
naslon za glavu tako da izmedu djetetova ramena i naslona za glavu
ostane priblizno 5 cm (priblizno Sirina triju prstiju).

PRICVRSCIVANJE DJETETA

»
&5

1. Provedite sigurnosni pojas vozila oko djeteta i umetnite jeziCac
pojasa u kopcéu. Mora se zaklju¢ati uz ¢ujan ,KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zeleno obojene Vodilice pojasa za krilo
(5) autosjedalice.

A UPOZORENJE Opasnost od ozljeda! Pojas za krilo mora prolaziti
Sto je moguce nize preko djetetovih prepona kako biimao
optimalan u¢inak u slu¢aju nesrece.

3. Povucite pojas za ramena kako biste zategnuli pojas za krilo.

4. Pobrinite se da na strani autosjedalice uz kopC€u pojasa pojas za
ramena i pojas za krilo budu zajedno umetnuti u Vodilicu pojasa
za krilo (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Provedite pojas za ramena kroz Vodilicu pojasa za ramena (6) dok
se ne nade unutar vodilice pojasa.

6. Zategnite pojas za ramena.

A UPOZORENJE Opasnost od ozljeda! Prije svake uporabe
provijerite je li automatski pojas vozila u tri to¢ke pravilno
podeseni prilijeze li ¢vrsto uz tijelo djeteta. Nikada ne
uvijajte pojas!

A UPOZORENJE Pobrinite se da pojas za ramena prolazi preko
djetetove klju¢ne kosti i ne dodiruje djetetov vrat. Ako je
potrebno, podesite visinu naslona za glavu kako biste promijenili
polozZaj pojasa.




ISPRAVAN NACIN UGRADNJE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ova autosjedalica nudi razliCite polozZaje sjedenja.

1. Kako biste autosjedalicu postavili u Zeljeni nagnuti polozaj,
pritisnite rucicu za prilagodbu (9) na donjoj strani prednjeg dijela
izdignutog dijela (4) i povucite autosjedalicu prema naprijed.

2. Kako biste autosjedalicu vratili iz nagnutog polozaja u polozaj za
sjedenje, ponovno pritisnite rucicu za prilagodbu (9) i usmjerite
autosjedalicu prema gore lagano je pritiS¢uci uz izdignuti dio (4).

® NAPOMENA Pobrinite se da autosjedalica bude podesena u
jedan od poloZzaja za sjedenije prije nego Sto dijete sjedne.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaze sprijeciti da djetetova glava
tijekom spavanja opasno padne prema naprijed. Moze se postaviti u
tri polozaja.

Kako biste podesili Podesivi naslon za glavu (15), podignite ga i
pomaknite prema naprijed ili natrag u Zeljeni poloza..

A UPOZORENJE Djetetova glava uvijek treba biti u dodiru s
Podesivim naslonom za glavu.
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UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE
PRESVLAKE SJEDALICE

A UPOZORENJE Autosjedalica se nikada ne smije upotrebljavati
bez presvlake sjedalice. Pobrinite se da se upotrebljava samo
originalna presvlaka sjedalice CYBEX jer je presvlaka klju¢ni
element funkcije sjedalice.

Presvlaka autosjedalice sastoji se od pet zasebnih dijelova (naslon
za glavu (x2), bo¢ni jastuci¢, naslon, izdignuti dio). Na nekoliko mjesta
drZe ih pritisni gumbi, CiCak-trake i elasti¢ne trake.

Ako ste kupili autosjedalicu s Tendom za sunce* (14), slijedite ove
korake kako biste je uklonili:

» Otpustite elasti¢nu traku na straznjoj strani Tende za sunce* (14).
» Sklopite Tendu za sunce* (14), otpustite pri€vrsni element i
odvojite je od drzaca na obje strane autosjedalice.

Kako biste ponovno pri¢vrstili Tendu za sunce* (14), slijedite upute za
uklanjanje obrnutim redoslijedom.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

Za uklanjanje presvlaka slijedite upute u nastavku:

A

.

Jastuci¢ Podesivog naslona za glavu:

Sa straznje strane Podesivog naslona za glavu otkopcajte
pritisne gumbe koji povezuju presvlaku Podesivog naslona za
glavu s presvlakom naslona za glavu.

S prednje strane autosjedalice otkopc&ajte dva pritisna gumba koji
priévr§cuju donju stranu presviake Podesivog naslona za glavu
za presvlaku bo¢nog jastucica i povucite prema gore kako biste
je uklonili.

Presvlaka naslona za glavu:
Otpustite presvlaku naslona za glavu na kutovima na straznjoj
strani naslona za glavu i povucite presvlaku prema naprijed.

Presvlaka boénog jastucica:

Podesite naslon za glavu u najvisi polozaj.

Sa straznje strane autosjedalice podignite i uklonite presviaku
boc¢nog jastuci¢a na jednom kutu donjeg dijela naslona i povucite
je prema naprijed.

Izvucite presvlaku bo¢nog jastuci¢a oko sustava L.S.P. i povucite
je prema prednjem dijelu autosjedalice.

Na isti nacin povucite presvlaku s nasuprotnog bo¢nog jastucica,
a zatim dovrSite uklanjanje povlacenjem prema prednjem dijelu
autosjedalice.

Presvlaka naslona

Izvadite donje kutove presvlake naslona iz utora na straznjoj
strani autosjedalice i povucite presvlaku naslona s naslona
autosjedalice.

Presvlaka izdignutog dijela

Otkopcajte pritisne gumbe na donjim straznjim kutovima
izdignutog dijela.

Otpustite elasti¢ne trake na donjoj strani izdignutog dijela i straga
izmedu naslona za ruke te uklonite presviaku.




Kako biste ponovno postavili presvlake, izvedite ove korake obrnutim
redoslijedom.

CISCENJE
Plastic¢ne dijelove mozete Cistiti blagim deterdzentom i
toplom vodom.

A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosne konstrukcije
autosjedalice. Stoga se autosjedalica nikada ne smije
upotrebljavati bez presvlake ni s presvlakom druge autosjedalice.

@® NAPOMENA Presvlaka se smije prati samo na 30 °C programom
za osjetljivo rublje jer u suprotnom moze doc¢i do promjene boje
tkanine presvlake. Zatvorite sve CiCak-trake kako biste sprijecili
nakupljanje stranih tvari ili oStecenje tekstila. Presvlaku perite
odvojeno od ostalog rublja i nemojte je susiti u susilici ni na
izravnoj suncevoj svjetlosti!

® NAPOMENA Tenda za sunce* moze se mjestimi¢no odistiti
vlaznom spuzvom i sapunom. Nemojte je prati u perilici ni ru¢no.
Nemojte odvajati metalne Zice i plasti¢ne spojeve.

® NAPOMENA Ni pod kojim okolnostima nemojte upotrebljavati
kemijske deterdzente ili sredstva za izbjeljivanje!

ODRZAVANJE PROIZVODA

Kako bi osigurali da vasa autosjedalica nudi djetetu maksimalnu
zastitu, vazno je drzati se slijedeceg:

» Svi glavni dijelovi autosjedalice redovito se moraju provjeravati
da ne bi bili oSteceni. Mehanicki dijelovi moraju besprijekorno
funkcionirati.

» Vrlo je vazno paziti da autosjedalica nikada ne bude zaglavljena
medu tvrdim dijelovima vozila kao Sto su vrata vozila ili preklopno
sjedalo, jer to moze ostetiti autosjedalicu.




VIJEK TRAJANJA PROIZVODA

Ova autosjedalica osmisljena je tako da pri uobic¢ajenoj uporabi
ispunjava svoje predvidene funkcije tijekom zivotnog vijeka
proizvoda do 9 godina. Postupno tro$enje plastike, primjerice zbog
izlaganja suncevoj svjetlosti (UV), moZe uzrokovati blago pogorSanje
svojstava proizvoda.

Buduci da su vrlo velike temperaturne promjene i druga nepredvidiva
opterecéenja uobi¢ajena u vozilima, potrebno je pridrzavati se
sliedecih tocaka:

+ Ako je vozilo dulje vrijeme izravno izloZzeno snaznoj sun¢evoj

svjetlosti, autosjedalicu treba ukloniti iz vozila ili prekriti svijetiom

tkaninom.

Redovito provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjedalice

radi oStecenja ili promjene oblika ili boje. Ako primijetite bilo

kakvu promjenu na autosjedalici, sjedalicu treba odloziti ili

pregledati i po potrebi zamijeniti kod proizvodaca.

* Promjene na tkanini, osobito blijedenje, uobiCajene su pri uporabi
u vozilu i ne utjeCu na funkciju sjedalice.

ODLAGANJE

Radi zastite okoliSa molimo korisnika da razvrsta i odloZi otpad koji
nastaje na pocetku (ambalaza) i na kraju (dijelovi proizvoda) zivotnog
vijeka autosjedalice.

Odvoz otpada organiziran je razli¢ito ovisno o lokalnim tijelima.
Kako biste osigurali odlaganje autosjedalice u skladu s propisima,
obratite se lokalnoj sluzbi za odvoz otpada ili lokalnom tijelu. Uvijek
se pridrzavajte propisa svoje zemlje o odlaganju otpada.

.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Plasti¢ne dijelove pakiranja
drzite izvan dosega djeteta.




PROIZVODACKO JAMSTVO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)

daje vam jamstvo od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vazi u
zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodan kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni podaci potrebni za
utvrdivanje jamstva mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsJARg
jamstvo prikazano u opisu artikla, vaSa zakonska prava u odnosu na
nas za kvarove ostaju bez utjecaja.
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CEPTUOUKALUA

UN R129/04

CYBEX Solution S

Pa3mep: 100 cm - 150 cm

Bo3pacT: npumMmepHo ¢ 3 neT Jo npumMmepHo 12 net

Bnarogapum Bac 3a TO, YTO Bbl OCTAHOBWSIM CBO BbIGOP Ha
aBTOkpecne Solution S.

BE3OMACHOCTb

BAXXHO BH1MaTenbHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOOCTBO
nonb3oBaTens nepeq ycTaHOBKOW aBTOKpecna B Ball aBTomMo6unb m
BCerga AepykuTe ero nof pyKow Ansa fanbHenLwero Ncnonb30BaHus.

A NPEOYNPEXAEHUE CvmepTb 1in cepbesaHble TpaBMbl MOTYT
NPOWN301TK, ECNV Bbl HE ByAeTe cnefoBaTb MHCTPYKLUMSAM
npounasoguTens. [1na obecnevyeHns [OMKHOM 6e3onacHOCTU
pebeHKa BaXKHO 3KCMTyaTMpoBaTh aBTOKPEC/IO COrNacHO
VHCTPYKLUMAM JaHHOrO PyKOBOACTBA.

A NPEOYNPEXAEHUE CvepTb 1in cepbesaHblie TpaBMbl MOy T
NPOV301TH, EC/IN UCMOJIb3YOTCA HECEPTUDULMPOBAHHbIE
MoaduumMpoBaHHble aBTokpecna. bes opobperus
cepTUOULMPYIOLLErO OpraHa aBTOKPECIIO HEMb3s
MoaduumMpoBaTb v AobaBAsaTb KaKMM-TM60 CMOCOGOM.

Ba)kHas uHdpopmauums

* OT0 aBTOKpecno ogobpeHo B cootBeTcTBMM ¢ UN R129/04.

* ABTOKPEC/IO MOXXET YCTaHaBNMBaTbCsl TONIbKO Ha CUAEHbSX
aBTOMO6UA, KOTOPble 0406PEHbI AN UCMNONIb30BaHNS AETCKMX
YOEPXKMBAIOLLMX YCTPOUCTB B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO
aKcnnyaTauMm aBToMoouns.

» [NogxoOuT TONbKO ANt CUAEHUI TPAHCMOPTHbBIX CPEACTB
C aBTOMaTUYECKNUMU TPEXTOUYEYHbIMIN PEMHAMM 6e30MacHOCTH,




YyTBEPXKAEHHBIMW B COOTBETCTBUK co cTaHaapTom OOH N° 16
VNN BPYTM MOXOXUM CTaHOapTOM.

ABTOKpecno ogobpeHo ans pocta 100 cm - 150 cm, no
HanpaBnEHWIO ABVKEHNS.

MneyeBoV peMeHb OOMKEH KPENUTLCSA BBEPXY C3aAM NOA,
HakMoHOM. OH He JOMKEH KPenUTbCS Crnepeayn B BEpPXHel Touke
KpernneHus peMHs aBToMobuns.

Mpsixkka peMHsA aBTOMObMNA He AOMKHa nepecekaTb
HanpaBNsOLLYI0 PEMHSI aBTOKpecna. Ecnv pemeHb ¢ 3aLuenkom
CNULLIKOM AJTIMHHbIN, TO @BTOKPECSIO He MOAXOAUT ANs

[aHHOro pacnosioXkeHusi B asTomobune. Ecnn comHeBaeTech,
obpaTuTeChb K NPON3BOAUTENIO AETCKOro yAepXXMBaoLLEro
ycTpoucTBea.

3-ToYeYHbI peMeHb aBTOMOBWA AOMKEH NPOAEBATHCA TONBKO
yepes npepHasHayeHHble nasbl. [a3bl Ans peMHe nogpobHo
onuncaHbl B [aHHOM PYKOBOACTBE M OTMEYEHbI 3€/1EHBIM LIBETOM
Ha aBTOKpecre.

TonbKo ONTMManbHO OTPEryNMPOBaHHbIN MOArONOBHUK MOXKET
obecneunTb pebeHKy MaKCUMarbHYy0 3amTy U KOMbOPT,

a TaKXxe NpaBubHOE NpUIeraHve NieYyeBoro PeMHS.

Bcerpa cnegute 3a Tem, 4TOObl AETCKOE CUAEHBE HE 3aKNNHUIIO
npwv 3aKpbITUM ABEPLbI aBTOMOBUNA MW PErynMpoBKe 3adHero
CUOEHbS.

[eTcKoe aBTOKPEeCNO TakXKe NpoTecTMpPoBaHO N 0[06peHO

K MCMONb30BaHMIO 6€3 CUCTEMbI IMHENHOW 3aLLMTbl OT 6OKOBbIX
ynapos (L.S.P).

Cuctema nnHenHoM 3awmTbl 0T 60KoBbIX yaapos (L.S.P) co
CTOPOHbI CanoHa aBTOMOBUA JOHKHA ObITb B CITIOXKEHHOM
NONOXEHWNW, ECNIM aBTOKPECO YCTaHaBNMBaeTCs Ha nepegHee
naccaxumpcKoe CMAEHbEe UK eCNn Ha 3aAHEM CUOEHbE eCTb eLle
naccaxwmp.




* YT106bI aBTOKPECIO 06ECcnedmBano HamnyyLlyto BO3MOXKHYO
3amTy, BCeraa Ucnosb3ynTe CO CTOPOHbI ABEPU CUCTEMY
JNIMHENHOW 3awmTbl 0T 6oKoBbIX yaapos (L.S.P).

* He ncnonbayite aBTokpecno 6onee 9 net. ABTOKpeCso
noABepraeTcs BO3OeNCTBMIO BbICOKMX HAarpy30K BO BPEMS
3KCnyaTaumm, YTo NPUBOAUT K U3BMEHEHUSAM KayecTBa
mMaTepuarna no Mepe ero CTapeHus.

* HE nbiTanTecb pa3bupatb Kakme-nmbo getanu, He
npenHa3HadyeHHble 019 CHATUSA, @ TaKyKe He MOAMDULMPYNTE K
He [0obaBnAnTe Kakne-Nnnmbo aeTanu K cuaeHbto. MapaHTusa byget
aHHYNMpOoBaHa, eCN NCMNOJb3YITCA HEOPUTMHANbHbIE AeTann
VN aKceccyapbl.

» HE nbiTalitecb yTMNM3npoBaTb aBTOKPECIIO CaMOCTOATENIbHO
yepes 6bIToBble 0TX0Abl. CnenynTe MHCTPYKLMAM
Mo yTUAn3auunu, N3s0XKEHHbIM B 3TOM PYKOBOACTBE
rnonb3oBaTens.

MpaBuna 6e3onacHocT
A NPEQYNPEXAEHUE
Puck nony4yeHus TpaBM u3-3a He3aKpenjeHHOro aBTokpecna

B Ccny4ae 9KCTPEHHOWM OCTaHOBKM UM aBapun He3aKpErNIeHHoe
ABTOKpPEC/10 MOXXET NPMBECTU K MOJTY4EHUIO pebeHKOM TpaBM.

» ABTOKpecso Bcerga AomMKHO 6bITb npaBUJIbHO 3aKpenJieHo B
aBTOMOGWE, [aXke Koraa OHo He MCnoJsib3yeTcs.

A NPEOYNPEXAOEHUE
Puck nony4yeHus TpaBM U3-3a He3aKpenneHHbIX NpeaMeToB
B cnyyae aKCTpEHHOV 0CTaHOBKM UMM aBapyv He3aKpenieHHbIe
npegmeTbl MOTyT MPUBECTU K TPaBMaMm BaLLero pebeHka nnm
OPYrvx naccaxkupos.
+ Baraxx unu ntobble Apyrne NnpeaMeThbl B CafioHe aBTOMOGUIS
BCeraa AOMKHbI 6blTb HAAEXHO 3aKPEMEHDI.




A NPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCTb A1l YKU3HU U3-3a IKCTPEeMarbHbIX TeMnepaTyp

Ecnv getv nogBepratoTcsa BO3AENCTBUIO SKCTPEMarbHbIX

TemrnepaTyp B TEYEHVE ANIUTENBHOrO BPEMEHMW, CYLLIECTBYET

PUVCK MONy4YeHNs TPaBM UM AaXKe CMEPTH.

* Hw npu kaknx ob6cTosATeENbCTBaX HE OCTaBNANTe pebeHka 6e3
npucmoTpa B MalumHe!

A NPEAYNPEXXAEHUE
PUCK nony4eHuns 0XKoroe n3-3a ropsa4umx KOMNOHEHTOB

YacTtu cuctemMbl GUKcaL MM HarpeBatTCs Ha COMHLE, U pe6EHOK
MOXKET NOSYYUTb OXKOMU KOXKM.

* 3awmuianTe cBoero pebeHKa 1 aBTOKPECO OT MPSIMOro
COJIHEYHOro nasiy4eHus.

A NPEOYNPEXAEHUE
PucCK nony4yeHuss TpaBM 13-3a NOBPEXXAEHHOrO aBTOKpecna
ABapus MOXKET MPUBECTU K NMOBPEXKAEHUIO aBTOKPECNa,
KOTOpbIE He BUAHbI HEBOOPY>KEHHBLIM FN1a30M.
+ 3ameHuWTe aBTOKPECIO MOCsie aBapuu. B cryyae coMHeHWi

I'IpOKOHch'IbTI/IpyVITer C npoussoguTesiemM i1 npoaaBLOM
Ballero aBTokpecna.




AETANW U3AENUA

R
A
(12)

(1) CnnHka (7) Cvictema nuHeitHom (11) NHamkaTop
(2) MoaronosHMK 3aLLKTbI 0T HOKOBbIX yaapoB be3onacHocTv SOFIX
(3) Perynsatop BbiCOTbI (L.S.P) (12) Toukn kpenneHus
MOAroNoBHMKa (8) 3anopHble pblyarm ISOFIX
(4) Byctep ISOFIX (13) OTknaHoM
(5) Hanpasnstoulas (9) PykosTka perynupoBKM  MOAron0BHIUK
MOSICHOTO PEMHS! ISOFIX (14) ConHue3alLmTHbIi
be3onacHocTn (10) "KHonkw dukcatopa  KO3bIpeK”
(6) Hanpasnstowlas ISOFIX
MeYeBoro PEMHS



N3HAYAJIbHAAl CEOPKA

MopcoennHnte cnvHKy (1) K BycTepy (4), 3aKkpenuB HanpaBSIOLLNA
BbICTYN Ha ocu bycTepa. 3atem cnnHKa (1) cknappiBaeTcs Brnepeg.

NMPABUJIbHOE NOJIOXXEHWE B TPAHCITIOPTHOM CPEAICTBE

%% @@@@

A MPEOYMPEXOEHUE ABTOKPECSIO He NpeaHa3HadYeHo asis
MCNOJIb30BaHNA C OBYXTO4YEYHbIMU USTN 6eﬂpeHHbIMVI PEMHAMU
6e3onacHocTu. ECiv aBTOKPECNO 3aKpernieHo ABYXTOYEYHbIM
pemMHeMm, fiiobas aBapus MOXKET MPUBECTM K TpaBMaM.

ABTOKPECNO MOYXHO YCTaHOBWUTb Ha NI060E CUaEeHbE aBTOMOOMAS
€ y6paHHbIMUN PUKcHpytoLwmmm pbidaramm ISOFIX, ncnonb3ays
TPEXTOYEYHbIN peMeHb 6€30MacHOCTM.

Lnsa ncnonb3oBaHunsa cuctemsl ISOFIX 03HakoMbTECH CO CMMCKOM
COBMECTUMbIX MOLENEN.




AKTYyasbHbI CMMCOK COBMECTMMOCTM (BE6-CCbINKa) LOCTYMeH
o agpecy:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Ecnu pocT pebeHka npesbiuaeT 135 cM, COBMECTUMOCTb
aBTOKpEeCsa C BalLVM aBTOMOBUIEM MOXKET BbITb YMEHbLLIEHA.

» [lpoBepbTe CNNCOK COBMECTUMbIX aBTOMOBUIEN, YTOObI
yb6enuTbCs, YTO aBTOKPECIO MOXKHO UCMOJIb30BaTh BO BCEX
MOJSIOXKEHUSX MOArONIOBHMKA 63 OrpaHNYeHN.

* B ucKNounTENbHbBIX CyYasix aBTOKPECO TaKXKe MOXKET
1CMNOMb30BaTbCA Ha NepeaHeM NnaccaXkxMpCcKoMm cuaeHbe. Beerga
BbINOJIHANTE peKoMeHaaLnmn Npon3BoaMTENS aBTOMOBUNS.

A MPEOYNPEXOEHUE Puck TpaBmbl! ABTOKpECIo Bceraa
[OSHKHO BbITb MPaBUIbHO W NOSIHOCTbLIO 3aKPEMIEHO PEMHEM
6e30nacHOCTV aBTOMObOUIS, AaXke BO BPeMS MyCTbIX MOEe3[0K.
Mpu ncnonbdosaHum ISOFIX gocTaTouHO BO BpeMSs NyCTbIX
Nnoe3oK NPoBECTV peMeHb 6e30MacHOCTN C OAHOM CTOPOHbI
yepes 3eneHble HanpasnswoLwme ans begep v nned. B cnyyae
3KCTPEHHOIO TOPMOXKEHUS NSV aBapUM HE3aKpPENIEHHOe
aBTOKPECSI0 MOXXET TPaBMUPOBaTb APYrnX NacCca)knpos Ui
Bac camux.
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YCTAHOBKA B ABTOMOBUJIE

(8 (9)

(12) (10) (11)

Cnepyet y6eaontbcs, 4To...

* CMUHKM CUOEHUI aBTOMOGUNS Bblnn nepesefeHbl B KpariHee
BepxHee NoJioXKeHue;

* MpW yCTaHOBKE aBTOKPEC/a Ha NepeaHeM NacCa)kKMpCKOM
cuaeHun cuaeHne 6bi1o 3aABUHYTO MakCHMManbHO Ha3ag,
B TaKOe MOJIOXKEHWNE, YTOBbI OHO HE MeLlasio Xo4y PeMHs
6€30MacHOCTN NPU NPUCTErMBaHUN.

CucTtema NMHenHoM 3alwmnTbl oT 6oKoBbIX yaapos (L.S.P.) (7)
packsiagpiBaeTCa aBTOMaTUYECKM MPUY U3BIIEYEHMM aBTOKpecsa n3
YNaKOBKMU.

@ Mepen Havanom Noeaaxy ybeamTech, YTo CUCTEMa NIMHEHOM
3aLLUmMThbl OT 60KOBbIX yAapoB (L.S.P), HanpaBrneHHas K aBepu
TPaAHCMOPTHOIO CPEACTBA, MOSIHOCTHIO PA30XKEHaA.

A NPEAYNPEXXOEHME Vcrionb3yinTe TONbKO HECYLLME
Harpy3Ky TOYKW KOHTaKTa, KOTOPbIE ONMCaHbl B UHCTPYKLUSAX U
MPOMapKUPOBaHbI Ha ETCKOM YAEP>KMBAIOLLEM YCTPOMCTBE .
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A NPEOYNPEXXAEHUE Mpu nCnonb30BaHNM CUCTEMbI pUKCaLIMK
ISOFIX KpenneHue K cnaeHblo aBTOMOOWA bonee HageXKHo,
YTO MOBbILLIAET 6e30MacHOCTb ANl pebeHka. PebeHka Takxke
HeobxooMMo PUKCUPOBATb C MOMOLLIbIO 3-TOYEYHOIO PEMHS
©6e30MnacHOCTM aBTOMOOUAS.

1. Wcnonbayiite pykoaTky perynuposku (9) nog 6yctepom (4) n
noTsiHUTe ABa 3anopHbIx pbiyara ISOFIX (8) Ha nonHyto AnvHy.

2. Tenepb noBepHUTe 3anopHble pblyarn ISOFIX (8) Ha 180° Tak,
4YTOGbI OHM 61NN HaNpaBeHbl B HAaNpPaBIEHUN TOYEK KPerneHus
ISOFIX (12).

3. 3akpenuTe OeTCKOe KPeCno Ha NoaxoasLlemM CuaeHbe
aBTOMOGUNS.

® NPUMEYAHME ABTOKpEC/a MOryT OCTaB/IATb OTMETUHbI
Ha HEKOTOPbIX aBTOMOOUIIbHBIX CUOEHDBAX, COENaHHbIX N3
YyBCTBUTENbHbIX MaTePUanoB, N/Unu U3MeHATb UX UBET. YToObI
n36eXkaTb 3TOro 1 3aLLUTUTb aBTOMOBOUIIbHOE CUOEHBE, Bbl
MOXXETE MOAJIOXMUTb MOKPbIBAsO, MOSIOTEHLLE MU TKaHb Mog,
aBTOKpPECHO.

® NPUMEYAHME Ecnv B aBTOMOGUIE HEAOCTAaTOYHO MecTa
019 PA3/10XKEHHOIO COJTHLIE3ALLMTHOIO KO3bIPbKa, €ro MOXXHO
CNOXUTb UNK CHATb. CM. pasgen «CHATUe 1 HageBaHue Yexna
aBTOKpecnay.

4. BcTaBbTe ABa 3anopHbix pbidara ISOFIX (8) B Touku kpenneHus
ISOFIX (12), noka oHM He 3aduUKCHpPYHOTCS Ha MecTe Co
CNbILUMMbBIM LLIETYKOM.

5. BocnonbaynTechb pyKOSITKOM perynvpoBku (9) n npuaBuHbTE
aBTOKPECIO K CUAEHbI0 aBTOMOBMNS — [0 NOSTHOMO
BbIPaBHNBAHWS CO CTMINUHKOWN.

A NPEOYNPEXAEHUE CrinHka aBTOKpeCsa Ao/KHa
ConpuKacaTbCs CO CMNHKOM CUAEHbS aBTOMOOUSA.




@ Ecnu meLuaeT noaronoBHWK CnaeHbs aBTOMOOWNS, BbIABUHLTE
€ro MakcmmarsibHO BBEpPX Unun y6epV|Te ero (3To He KacaeTcs
CUOEeHUN, HanpaBJIEHHbIX NMPOTUB OBV>KEHUS).

6. YbeouTech, YTO aBTOKPECO HAJEXHO 3aKpenneHo,
nonbITaBLUNCh BbITAHYTb €ro 13 Touek kpernnexHus ISOFIX (12).
3eneHble nHamkaTopbl 6e3onacHocTM (11) [OMKHBI BbITb YETKO
BUOHbI C 06enx CTOPOH aBToKpecna.

7. Ecnwu aBTOKpecno ucnonbayetcs 6e3 cuctemol ISOFIX,
3anopHble pbiyary ISOFIX (8) MoykHO ybpaTb B HYXKHIOO
YyacTb Kpecna.

8. YT06bl CNOXUTb CUCTEMY IMHENHOM 3aLLUMTbl OT HOKOBbIX
yaapos (L.S.P.) (7) co cTOpOHbI, NPOTVBOMONOXHOW ABEPU
aBTOMOOUNS, COBUHLTE CUCTEMY Ha3af, @ 3aTeM HaXXKMUTe
BHYTPb, MOKa OHa He 3adukcmpyeTcs. YTobbl CHOBa PasnoXKmTb
CUCTEMY NIMHEHOW 3aLLmTbl OT 60KoBbIX yaapos (L.S.P.) (7),

C cunou HaxkmuTe Ha obnacTb L.S.P. ¢ Hagnucbio "PRESS"
(HaxkaTb).

@ ABTOKPECO TaKKe MOXKET MCMOMb30BATLCS C BbIKMOYEHHOM
CUCTEMOW NINHENHOM 3aLMTbl OT 60KOBbIX yaapos (L.S.P.), ecnu B
aBTOMObBUIIe HEeAOCTaTOYHO MecCTa.




W3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBUJIA

(12) (10) (11) t (9

BbinonHuTe OencTBus yCTaHOBKM B 06paTHOM NopsiaKe.

1. PasbnokupyiiTte 3anopHble pbidarun ISOFIX (8) c 06erx CTOpoH,
HaxkaB KHomnku dukcatopa ISOFIX (10) n ogHoBpemMeHHO
NnoTsIHYB UX Ha3an,

2. CHMMUTE aBTOKpEeCo ¢ Toyek KpenneHus ISOFIX (12).

3. CHMMUTE aBTOKPEC/IO 1 NMOSTHOCTbIO 3afBMHbLTE 3arnopHble
pbivaru ISOFIX (8) Hasazn B MonoXKeHe XxpaHeHus.

PErYNINPOBKA NOAr0JIOBHUKA

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ BbicoTa noaronoBHMKa MOXXET BbITb oTperynmpoBaHa, korga
CunaeHbe YCTaHOBJIEHO B aBTOMOGWUIE.

PerynupoBka nogronoBHuKa (2) ocyLlecTBnseTcs C MOMOLLbIO
perynsatopa BbICOTbI (3), pacnonoyeHHOro no3agu NOArofI0BHUKA.
OTperynupyiite NOAroNoBHUK TakMM 06pa3om, YTOObI Mexxay
nne4yom pebeHka 1 NoAroSIOBHMKOM OCTaBanoChb PacCTOSAHNE
NPVYMEPHO 5 CM (LLMPMHOM NPUMEPHO B TPY NanbLa).

OUKCALMA PEBEHKA

1. MomecTnTe pemeHb 6e30MacHOCTM aBTOMOOWIA BOKPYT
pebeHKa 1 BCTaBbTe 13bIMOK PEMHS B NMPSHKKY. MNpu dukcaumm
pPEeMHS BYLET CribILLEH LLENYOK.

2. TomecTuTe NOACHOM peMeHb B 3efieHble HanpaBnsoLwme ans
nosicHoro pemHs (5) aBTokpecna.

A NPEQYNPEXXAEHME Puick TpaBMbl! MOSACHOM peMeHb [OSIXKEH
npwneraTb MakCMMasnbHO BSIM3KO K MaxoBOW 30HE pebeHkKa,
4TO6bI 06€eCneYnTb ONTUMArbHYIO 3aLLMTY B Clly4Yae aBapuu.

3. ToTaHUTe NneYyeBOn peMeHb, YTOObI 3aTAHYTb MOSICHOM PEMEHb.

4. COOKy aBTOKpecna psiAoM C NMPSXKKOW PeMHs cnefyeT BCTaBUTb
nne4yeBoy peMeHb 1 MOSICHOW PEMEHb BMECTE B HanpaBJifioLLyHO
019 nosicHoro pemMHs (5).
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5. lpofeHbTe NnevYeBo peMeHb B HAaNPaBsoLLYO A1 Ne4eBoro
peMHs (6), MOKa OH He OKaXKeTCsl BHYTPW HanpaBnsoLLEeN.

6. 3aTaHuTe NNeyYeBO PEMEHD.

A NPEOYNPEXAEHUE Puick TpaBMbl! MNepef ncrnonb3oBaHUEM
npoBepbLTe NPaBUbHYIO PEryiMpoBKY aBTOMaTU4eCKOro
3-TOYeYHOro pemMHsa 6esonacHoOCTH, yoeguTtech, YTo
OH MJIOTHO MpueraeT K Teny pebeHka. Hiukorga He
rnepeKkpy4YmBanTe pemeHb!

A NPEOYNPEXAEHUE YOoocToBepbTeCh, YTO MIe4EBON peMeHb
MPOXOAMT MO KJIUMLEe Ballero pebeHKa 1 He KacaeTcs ero Luewn.
Ecnn Heobxoanmo, oTperynmpyimnTe BbiCOTY NOArOSI0OBHMKA A5
M3MEHEHUS MOJIOXKEHUSI PEMHS.




NPABUJbHbIN PEXXUM YCTAHOBKM

100cm—-150 cm

4)

3T0 ABTOKpPEC/0 UMeET pa3sidHble NOJIOXKeHUA ONA CUOEHNS.

1. YTO6bI yCTAHOBUTb aBTOKPECIIO B HY>KHOE MOIOXEHNE
OTKMObIBAHUS, HAXKMUTE PYKOSITKY perynmpoBku ISOFIX (9)
Ha HYKHEeW CTOPOoHe nepepHel Yactu bycTtepa (4) n notaHuTe
aBTOKpPECSIO Brepes.

2. YTO6bl BEPHYTb aBTOKPECSIO 13 MOJSIOXKEHNS OTKMAbIBAHUSA
B CHAsYEe NOMOXKEHME, eLLe Pa3 HAXKMUTE PYKOSATKY
perynuposku ISOFIX (9) n HanpaBbTe cuaeHbe BBEPX, Cnerka
HagaBuB Ha bycTep (4).

® NPUMEYAHMUE Mpexae Yem nocaantb pebeHKa, aBTOKPecso
HEo6X0OVMO YCTaHOBUTb B OOHO N3 CUASAYNX MOSTOXKEHWIA.
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OTKMHOW NOATONOBHUK

OTkunaHoM NnoaronoBHYK (13) nomoraeT NpefoTBpaTUTb ONacHbIN
HaKJ/10H ronoBbl pebeHKa Bnepe BO BpeMS CHa.

MofronoBHYK MOYKHO YCTaHOBUTb B OOHO U3 TPEX MOTOMEHWIA.
YT106bI OTPEryNMPOBaTh OTKNOHOW NOAronoBHMK (13), nogHumMnTe
ero v cOBVHbTE Briepes uUiv Ha3af, B HY>KHOE MOOXXEHME.

A NMPEOYNPEXAEHUE lNonosa pebeHKa Bceraa gosHkHa
cornpuKacaTbCs C OTKUOHbBIM NOAFOSTOBHUKOM.
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CHATUE U HAQEBAHUE YEXJIA ABTOKPECJIA

A NMPEQYNPEXXAEHUE ABTOKPECIIO HAKOIAA HE AO/HKHO
MCNoNb30BaTbCA 6e3 Yexna OT aBTokpecna. Tpebyetcs
MCMNONb30BaTb TOIbKO OpuUrnHanbHbin Yexon CYBEX, notomy
UTO OH SABMIAOTCSH OCHOBHbLIM 3/IEMEHTOM, 06eCneYMBaoLLMM
MPaBUIbHYIO 3KCMyaTaumio.

Yexon aBTOKpecna COCTOUT U3 NMATU OTAENbHbIX YacTen
(nopronoBHUK (2 WT.), 6okoBas MoayLLKa, CNMHKa, bycTep). OHK
PUKCUPYIOTCS B HYXKHOM MOTOXEHUM B HECKOSTBKUX MECTax
C NMOMOLLIbIO KHOMOK, 3aCTEXEK-NNMYYEK U 3MaCTUYHBIX JIEHT.
Ecnu Bbl npro6bpeny aBTOKPECHO C COSHLE3ALLNTHBIM KO3bIPbKOM
(14), BbinonHWTe cnegytoLLme Wwarv Anis ero CHATUS:
* OcnabbTre aNaCTUYHYIO NEHTY C 3a4HEN CTOPOHbI
CONHL,Ee3aLLMTHOro Ko3blpbka (14).
* CnoXxuTe CosHLEe3aLLMTHbIN Ko3blpeK (14), oTnycTute
PUKcUpytoLLee YCTPOMCTBO M OTCOEONHUTE Ero OT AepyKaTenen
c 06enx CTOPOH aBTOKpeca.
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YT06bl CHOBA YCTaHOBUTb COSHLIE3ALUMTHBIN KO3bipeK (14),
BbIMOSHUTE UHCTPYKLMM MO CHATUIO, HO B 06paTHOM MopsaKe.

,D,J'Iﬂ CHATUA Yexna cne,qurre npBeAeHHbIM HXXE MHCTPYKLUMAM:

A TMopywka gnsa oTKUGHOro NoArosoBHUKA:

* C 3apHen CTOPOHbI OTKUOHOIO NOArONTIOBHUKA PAacCTErHNTE
KHOMKW, COEAMHSAIOLLME YEXO OTKUAHOrO NoArofI0OBHNKA C
YexJIoM NoArosIoBHUKA.

» CnepenHen CTOPOHbI aBBTOMOBUIIbHOMO CUOEHBbSA OTCTErHUTE
[BE KHOTKM, C MOMOLLIbIO KOTOPbIX H/XKHSA YacTb Yexna
OTKMAHOrO NMOArOSI0BHMKA NPUKPENIIEHa K YexJly 6OKOBOM
NOAYLUKW, N NOTAHUTE BBEPX, YTOObLI CHATb YEX0J.

B Yexon nogronoBHuKa:
* 0CBOOOOMTE YEXON NOAIONIOBHWKA 3a Yribl C 3aHEN CTOPOHbI
MOArOSI0BHMKA M MOTSHUTE YeXon Brepes.

C Yexon 60K0OBOI NOAYLUKU:

* YCTaHOBUTE MOArO/IOBHMK B CaMO€ BEPXHEE MONIOYKEHME.

» C 3apHel CTOPOHbI aBTOMOBOUIIbHOIO CUAEHbS MPUMNOAHUMNUTE
1 CHUMUTE 4exon 60KOBOW NOSYLLKN B OGHOM U3 YIIOB HUXKHEN
4aCTW CMNHKW CUOEHbS, @ 3aTEM MOTAHUTE ero Bnepes.

* OTcoegmHuTe BOKOBYIO MOAYLLKY OT cucTembl L.S.P. n notaHuTe
€€ B CTOPOHY nepegHer YacTu aBToKpecna.

* Takum xe 06pa3oM CHUMMUTE YeX0Js1 C MOOYLLKM
C MPOTMBOMOSIOXHOW CTOPOHbI, 8 3aTEM CHUMUTE Yexon
MOJSIHOCTbIO, MOTSHYB €ro B HanpaBfieHUV NepeaHen YacTu
aBTOKpecna.

D Yexon cnUHKU cuaeHbs
* BbITalLmTe HUYKHME YITibl YeXa CMINHKM M3 Na30B Ha 3agHen
YacTu aBTOKpPECSa 1 CHUMWTE YeXOos CO CMIMHKKM aBTOKpecna.

E Yexon 6ycTtepa
* PaccrterHute 3allenky B HXXHUX 3agHUX yrnax 6yCTepa.

* OcnabbTre anacTU4HbIe NEHTbI HA HYXXHEN CTOPOHE BbycTepa 1
Cc3adu Mexxay NOASTOKOTHUKaMK, @ 3aTEM CHUMUTE YeXOr.




YTo6bl HaAeTb Yexon o6paTHO, MPOM3BEAUTE BCE MaHUMYAALMM
B 06paTHOM NMopsiaKe.

CTUPKA

Bbl MOYXETE 0YMCTUTb NNAacTUKOBbIE getanm MArKkMm MmorLLmm
CPEeACTBOM M TEMSOMN BOLOMN.

A MNMPEOYNPEXAEHUE Yexon aBngeTcsa HEOTbeMIEMOM YacTbio
KOHLenuMn 6esonacHocTy aBTokpecna. [loaTomy aBToKpecnio
Henb3s UCMoJIb30BaTh 6e3 Yexnia Unm ¢ YexXsI0M OT APYroro
aBTOKpecna.

® NPUMEYAHUE Yexsnbl gonyckaetcs ctupatb npu 30 °C,
MCnosib3ys NPOorpamMmmy AeNUKaTHOM CTUPKHK, B MPOTUBHOM
cly4ae TKaHb Yexsia MOXXeT obecuBeTUTbCH. 3aKponTe BCe
3aCTEXKM TUMa «JIMnyYKay, YTobbl NPEnoTBPaTUTL NoMnagaHue
MOCTOPOHHUX MPEeOMETOB WM NOBPeXXAeHve Tkanu. CTupante
yexJibl OTAENbHO U HE CYLLNTE VX B CYLUWUTbHOM MaLUVHE U NOf,
NPSMbIMX COMHEYHBIMW NyYamu!

® NPUMEYAHUE ConHLE3aLLMTHBIN KO3bIPEK MOYKHO TOYEYHO
YNCTUTb BNAXXHOW rybKoi ¢ MbinoM. He ncnonbayimre
MaLLVIHHYIO M PYYHYIO CTUPKY. He oTaensinTe metannndeckmne
nNpoBOAa W NIacTUKOBbIE COEAVHEHWS.

® NPUMEYAHUE Hukoraa He MCronb3yiTe oT6enmsatoLLme Um
XMMmnyeckne cpepcraal

yxoa

YT106bI rAapaHTUPOBaTb, YTO BaLLe aBTOKPECO obecrneynBaet
MaKCUMarbHYI0 3aLmTy, Heob6xoamMmo cobnogaTb
crnepyloLme NyHKTbI:

» Bce 0CHOBHblE KOMMOHEHTbI aBTOKPECa HE06X0ANMO
perynsapHoO NPoBepPSATb Ha HanM4ne NOBPEXXAEHNUN.
MexaHun4eckne JYacTu JOSKHbI paboTaTb 6e3 npobnem.




* Yb6enuTechb, UTO aBTOKPECIIO HE 3aCTPSNO0 MEX Y XECTKMX
[eTanen, Taknx Kak ABepy aBToMObUns, HanpaenswoLme
CUAEHWI U T.4., KOTOPbIE MOTYT MPUBECTU K Er0 MOBPEXAEHMIO.

NMPOAOMKUTENIbHOCTb XXU3HU USAENNA

OT0 aBTOKPECNO CNPOEKTUPOBAHO TakMM 06pa3oM, YTOObI

OHO MOTTIO0 BbIMOJHATL CBOM GYHKLMU B 0BbIYHBIM peX1Me B
TeyeHune npumepHo 9 neT. [locTeneHHoe n3HalumBaHWe NacTuka,
Hanpumep, B pe3ysbtaTe BO3OENCTBMUSA CONMHEYHbIX Nyyel (YD),
MOYKET NMPMBECTU K HEGONBLLIOMY YXYALLEHWIO CBOMCTB U3OeNus.
[MockonbKy MOryT 6bITb O4eHb 6oblLUME KonebaHnsa TemnepaTypbl
1 HenpeacKasyemble HanpsXXeHWs B TPaHCMOPTHbIX CpeacTsax,
OOJKHBI BbITb COGNIOAEHDI CeaytoLmMe NyHKTbI:

« Ecnu aBTOMOGWIb NogBepraeTcs NPsiMOMy BO3L4ENCTBUIO
COJTHEYHbIX JTyYel B TeHYEHWNE ANUTENbHOrO BPEMEH!,
aBTOKPEC/I0 He06X0OMMO YyopaTb M3 aBTOMOBUIA UMW HAKPbITb
NErkom TKaHbHo.

* PerynapHo npoBepsiiTe BCe NnacTMacCcoBble N METaNIM4eckme
[eTanv Kpecna Ha npegMeT NOBPEeXXAEHUI N U3MEHEHMS
dopmbl nnn useTa. Ecnu Bbl 3ameTunm Kakme-nmbo n3mMeHeHus
B aBTOKPECHE, OHO AO/MKHO ObITb yTUNN3MPOBAHO, TG0
NPOBEPEHO W1, BOBMOXKHO, 3aMEHEHO N3rOTOBUTENEM.

* VI3MeHeHus B TKaHW, OCOBEHHO BbILBETaHWNE, ABNSAIOTCA
HOPMarsbHbIMU NP UCMOIb30BaHWKM B TPAHCMOPTHOM CPeacTBe
1 He yXyaLaT paboTy CuaeHbs.

YTUNU3ALUA

Mo 3TUYECKUM NpUYMHAM Mbl MPOCUM HaLLMX KIIMEHTOB MPaBUIbHO
YTUNN3NPOBaTb OTXOAbI B Hayare (ynakoBKa) 1 B KOHLe (YacTw)
3KCMyaTaumm aBToKpecsna. YTunmaaumsa ycTaHoBIeHa MECTHbIMMU
BnacTamu. [1ns Toro, YTobbl rapaHTUPOBaTb, YTO aBTOKPECSIO
YTUAN3NPOBAHO B COOTBETCTBUM C NpaBuiamu, CBSXKUTECH CO
cny>601 No yTunnsaumm OTXOL4O0B BaLLero paoHa uim ¢ opraHamm




MeCTHOro camMmoynpasyieHUs. Bcerpa cnepgyinTe npasunam
yTUnn3aunm B BallemM pernoHe.

A NMPEOYNPEXAEHUE OnacHocTb yayLubs! XpaHute Bce
YNaKoBO4YHbIe MaTepuaribl BHE [OCAraeMOCTU AeTEN.

TAPAHTUSA NPON3BOAUTENA

Komnanust CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth,
epmaHusa) NpegocTaBnsAeT rapaHTUIo B TedeHve 3 NieT Ha faHHoe
n3genue. FapaHTua gencTByeT B CTPaHe, rae gaHHoe nagenuve 6bino
nepBOHavanbHO NPOAaHO NMOKYMaTesto PO3HUYHbLIM MPOAABLIOM.
CopeprkaHue rapaHTUmn 1 Bca Heobxoammasn nHbopmauums,
Tpebyemasn s NOATBEPXKOEHWNS rapaHTUM, yKa3aHbl Ha cainTe
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Ecnu B onncaHnm ToBapa ykasaHa rapaHTus, 3To He BvseT Ha
BaLLM 3aKOHHbIE NMpaBa B OTHOLLIEHUM Hac B Clly4ae 0bHapy»eHus
nedekToB.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

BI3YAJIbHA MOBA

CnoBo-curHan Bkasye Ha MOXK/IMBY

A MNMONEPEA>KEHHS HebeaneyHy cuTyauito, sika, KL 1T He.
YHUKHYTW, MOXXE NPU3BECTU A0 CMEPTi
abo ceplio3HOro TpaBMyBaHHS.

CnoBo-curHan BKasye Ha MOXXNNBY
Hebe3neyHy cuTyauito, siKa, AKLL0

® NPUMITKA Tl HEe YHUKHYTU, MOYXe NpU3BECTU
00 MOLUKOAXXEHHSI NPOAYKTY abo
iHLWOoro MaiHa.

@ MNMopagw Ta cneuianbHi GyHKLI, SKi
MonerLyoTb BUKOPUCTaHHA aBToKpica.

npaBubHO

HEBIPHO

V]
o
m HaB4anbHe Bigeo*

MNoBepHeHHs 0o 3MicTy*

*nuwe umdpoBUIA NOCIBHMK KOpUCTYBaya




YCTAHOBKA B ABTOMOB I/ 383
3HATTA 3 ABTOMOBI/A 385

PETY/IOBAHHSA NIATONIBHAKA 3
OIKCALIA AUTUHN 3
NPABUbHM PEXXM BCTAHOB/TEHHS 389
PETY/TOBAHHS HAXWJTEHOTO MOJIOMEHHS 389
NIATONIBHVIK I3 PEFY/TIOBAHHAM HAXWUITY 390
3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJ1A KPICTIA 9
YUCTKA

JOOrNAM 3A NPOOYKTOM

TEPMIH NPUOATHOCTI IPOOYKTY 394
YTUMI3ALIA 394
MPABUIA BUPOBHUKA
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CEPTUDIKALIA

UN R129/04

CYBEX Solution S

3picT: 100cm-150cm

npwv6:n. Big, 3 pokis oo nprbn. 12 pokis

[skyemo 3a Te, LWwo Bnbpanu aBTokpicno Solution S.

BE3MEKA

BAXKJIMBO YBa)xHO 03HalioMTecs 3 Li€to IHCTPYKLiE nepeq,
BCTaHOBJIEHHSIM aBTOKpIC/la Ha BaLLOMy aBTOMOini i 3aBXan
TpUManTe MOoro nig PyKoro Ans OOBIAKN B MariGy THbOMY.

A NMONEPEOXXEHHSA CvepTb abo cepito3Hi TpaBMM MOXKYTb
cTaTucs, SKLLO BU He ByaeTe AOTPpMMYBaTUCS IHCTPYKLN
BUPOOHMKa. [1ns 3abe3neveHHs 6e3neKkn BaLloi AUTUHM BKpai
BaYKNIMBO [OTPUMYBATUCS IHCTPYKLIM 3 KOPUCTYBaHHSA y aHOMY
MOCIBHUKY.

A NMONEPEOXKEHHSA CvepTb abo cepito3Hi TpaBMm MOXKYTb
cTaTuCs, SKLLO BU He byaeTe JOTPUMYBaTUCS IHCTPYKLN
BMpO6HMKa. Be3 cxBaneHHs opraHiB cTaHgapTu3aLlii 0yab-
Aka MoamdiKaLis Yn gogaTkoBe 0bagHaHHA aBToOKpicna
3a60pOHSAETHLCS.

Baknusa iHpopmauis

* Lle aBTOKpicno cxBaneHo BignosigHo o UN R129/04.

¢ Lle ouTtaye cnpiHHSA MOYXHa BCTaHOBSIOBATM NINLLIE Ha CULIHHAX
aBTOMOOGINS, AKi 3aTBEpOYKEHI /19 BUKOPUCTaHHSA CUCTEMM
BKJ1afaHHS 1 HaTAryBaHHS peMeHiB 6e3neku ona aiten
BiANOBIAHO 40 IHCTPYKLIii aBTOMOGINS.

¢ [MigxoauTb TiNbKM ANs CnAiHb aBTOMOBINA 3 aBTOMaTUYHNMM
3-TOUYKOBMMU peMeHAMU B6e3neKy, L0 MOoroaXeHi 3rigHo 0o
nonoxkeHHst 16 OOH abo aHanoriyHMm cTaHOapTOM.




ABTOKpIc/0 cxBaneHo ans 3pocty 100 cm - 150 cm, y

HanpsMKYy pyxy.

MneyoBuWIt pemMiHb MOBUHEH NMPOXOAUTI Bropy 1 Ha3ag, Mif KyTOM.
BiH He NoBMHEH NPOXOANTU A0 BEPXHLOI TOYKM PEMEHS Ha
BaLLOMY aBTOMOOini.

3amMoK pemMeHsi aBTOMOGiNSA He MOBUHEH MPOXOANTU KPi3b
HanpsMHy peMeHs CUAIHHSA. AKLLO BiNbHUM KiHELb peMeHs
HaATO AOBrU, AMTSAYE KPIC0 HE NpuaaTHe A0 BUKOPUCTaHHSA
Ha aBTOMOGIinNi B TaKOMY MOMOXEHHI. 3a HassBHOCTI CyMHiBIB
3BEPHITbCH A0 BMPOOHMKA CUCTEMW HAaTAryBaHHS PEMEHIB

0ons niten.

TpuTOYKOBUIM peMiHb He3nekn aBToMObiNs cnig nponyckatm
TiNbKW KPi3b BiANOBIOHY YKNaaKy. YKNagku peMeHs getasbHO
OMKMCcaHo B L iIHCTPYKLi | TO3Ha4YeHO Ha aBTOKPICNi 3eMeHVM.
TinbKy oNTUManbHO BigperynboBaHWi MiAroniBHUK 3abe3neyunTb
MaKCUMarsbHUI PiBEHb 3aXUCTY Ta 3pYYHOCTI BaLUii ANTUHI, SKLLLO
naevyoBu peMiHb cnaiTUMe K chig.

3aBykau NepeKoHyMTeCs, Lo AUTSAYE CUOIHHA He 3aTUCHEHe,
KOJN 3aKpVBaloTbCs ABEPi aBTOMObiNsA abo peryntoeTbCcs 3agHe
CUAIHHSA.

OnTaye aBTOKPICN0 TaKOXX MPOMLLIO BUNPOBYBaHHSA Ta
oTpuMarno ceptTudikat BignoBigHOCTI 6e3 NiHIMHUX BiYHMX
3axucHux enemeHTiB (L.S.P.).

NinirHa cuctema 3axumcTy Big 6okoBoro yaapy (L.S.P),
cnpsiMoBaHa BcepeanHy aBToMobins, moB1UHHa 6y Ti

CKNajeHa, SIKLLo aBTOKPICMO BCTAHOBMIEHO Ha NepeaHboMy
rnacaXMpCbKOMY CUAiHHI, ab0 AKLLO 3aHE CUAIHHS aBTOMOGINS
3aHATE NaCaXKMPOM.

3aBxan BUKOPUCTOBYMTE NiHINHWIA 3aXMCT Big 6OKOBOro yaapy
(L.S.P.) 3 6oKy oBepeit, Toaji aBTOKpicno 3abe3nedyBaTume
MaKCUMarnbHWI piBEHb 3aXUCTY.

He BMKOpUCTOBYTE Lie AuTAYe cuaiHHg binblue 9 pokis. dutade
CUAIHHA NiJOaETbCA 3HAYHOMY HaBaHTa>KEHHIO MPOTAroMm




nepiogy oro ekcnnyaradii, Lo Npn3BoanTb A0 3MiHU IKOCTI
mMaTtepiany 3 NIMHOM Yacy.

* HE HamarariTecs oeMoHTyBaTu byab-aKi getani, aki He
NMPU3HaYeHi 419 3HATTSA, @ TaKOXX HE MoandikynTe Ta He
fopfaBaliTe 00 CUAIHHSA XXOOHWX AeTanen. apaHTia byne
aHynbOBaHa, AKLLO BUKOPUCTOBYIOTbCS HEOPUriHambHi AeTani
abo akcecyapw.

* HE HamararTecs camOCTilHO yTunidyBaTun aBTOKPICO Yepes
nobyTosi Biaxoau. byap nacka, BOTPUMYIMTECH IHCTPYKLM 3
yTunizadii, BUKNageHux y LboMy NOCiOHMKY KOpUCTyBaya..

IHCTPYKUIi 3 6e3neKku
A MNMONEPEOYXEHHA
Pu3unk TpaBMyBaHHS Yepe3 He3aKpinseHe aBTOKpicno

Y pasi eKCTpeHoi 3ynnHKM abo aBapii He3aKpinieHe aBTOKPICNo
MOYKE MPU3BECTM [0 TPaBMyBaHHS BaLLOi AUTUHW.

* ABTOKPICNO NOBMHHO By TV 3aBXXAM MPaBUIbHO 3aKpirieHe B
aBTOMOGini, HaBiTb KO/ BOHO HE BUKOPUCTOBYETHCS.

A MNMONEPEOYXEHHA
PU3uK TpaBMyBaHHS Yepe3 He3aKpinneHi npeameTn

Y pasi eKCTpeHoi 3yrnnHKM abo aBapii HesakpinneHi npegmMeTn

MOXXYTb MPU3BECTW A0 TPaBM BaLLOi AUTUHM ab0 iHLINX

naca>xupis. baraxx Ta iHLWi CTOPOHHI NpeaMeTu, HasiBHI B

aBTOMOGiNi, NOBUHHI 3aBXXAW By TV HAAIMHO 3aKpinseHi.

» Bara)k Ta iHLi CTOPOHHI NpeaMeTH, HasiBHI B aBTOMOGINI,
MOBWHHI 3aBXXAW By TW HadIMHO 3aKpinseHi.

A TOMEPEOXEHHSA
He6e3neka ans >X1TTs Yepes eKcTpeMaribHi Temneparypu

AKLO AiTY NigaatoTbCa BIIVMBY EKCTPEMArbHUX TEMMNEpPaTyp
NPOTAroM TPUBAOro Yacy, iCHye pU3nK TpaBMyBaHHS abo
HaBiTb CMepTi.

* Hikonw He 3anuvLwianTe gUTnHy 6e3 Harnagy B aBToMobini!




A NMONEPEOXKEHHSA
PU3uK oTpMmMaHHe onikiB Yepes rapsivyi KOMMOHEHTHU
[eTani B cnctemi BKNagaHHs 1 HAaTAryBaHHS peMeHiB
0e3MneKn HarpiBatoTbCH Ha COHL, | AUTMHA MOTEHLINHO MOXXe
OTPUMaTU OMiKU.

* 3axuwanTe Bally OUTUHY Ta AUTAYE aBTOKPIC/O Big NPAMOro
COHSIYHOr O MPOMIHHS.

A NMONEPEOXXEHHSA
Pu3unk TpaBMyBaHHS Yepe3 NMOLLUKOAKEHE aBTOKpiIc/no
ABapisi MOXKe NMPU3BECTM [0 MOLLUKOMAXKEHHS AUTAYOIO CUAIHHS,
AKE HEMOXKJTMBO iIBEHTUdIKYBaTU HEO3OPOEHMM OKOM.
» Byap nacka, 3amiHiTb Kpicno nicns aBapii. Y pasi BUHUKHEHHS

CyMHiBIB, 6yApb slacka, MPOKOHCYNbTYNTECS 3i CBOIM AUIEPOM
260 BUPOOHUKOM.




AETAJlI BUPOBY

(12)

(1) CnnHka

(2) NigroniBHuk

(3) PykosiTka peryntoBaHHs
BMCOTY NiAroniBHUKa

(4) Mopywka ans cuaiHHS
(5) HanpsimHa nosicHoro
pemeHs

(6) HanpsimHa nnevoBoro
pemeHst

(7) NiHiftHa cuctema
3axuCTy Bin 6OKOBOMO
yaapy (L.S.P)

(8) 3anipHi Baxxeni ISOFIX
(9) Pyuka perynioBaHHs
ISOFIX

(10) KHonKa BigMWKaHHs
ISOFIX

(11) IngukaTop be3nekun
ISOFIX

(12) Toukw KpinneHHs
ISOFIX

(13) MigronisHKK i3
PEryntoBaHHsM Haxuny
(14) CoHuesaxucHwuiA
KO3UPOK*



MEPLLMA MOHTAX

3'egHaiTe cnvHKy (1) 3 6ycTepom (4), 3a4enmBLUM HAaNPSAMHNIA
BWUCTYN 3a Bicb 6ycTepa. MNoTim cnvHKy (1) BioknpatoTb Bnepes.

NMPABWJIbHE NOJIOXXEHHA B ABTOMOBIJII

/-

V] Q

A TONEPEOXXEHHSA ABTOKpICNO HE MOXHa dikcyBaTh
[BOXTOYKOBMMM ab0 NOACHUMM Nackamm 6e3nekn. AKLL0
aBTOKpICc0 3adikCcOBaHO 3a 4OMOMOro 2-TOYKOBWX MacKiB
6e3nekw, Mif Yac aBapii Lie MOXKe NMPU3BECTUN [0 CEPNO3HUX
YLUKOAXXEHb ab0 HaBiTb CMEPTi AUTUHW.

ABTOKPIC/10 MOYKHa BCTaHOBUTW Ha Byab-siKe CUAIHHS aBTOMOGINS
3i cknageHnMu dikcytoummm Baxkenamm ISOFIX, BukopucToBytoumn
TPUTOYKOBUI PEMIHb BE3MNEKN.

LLlogo BukopucTaHHa cuctemmn ISOFIX, 6yab nacka, o3HariomTecs 3i
CMNCKOM CYMiCHUX MOAEenNewn.




AKTyanbHWIN CIUCOK CyMiCHOCTI (Be6-nocmnaHHs) AOCTYNHUIA 3a
apecoro:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ AKonu 3picT AUTUHM CTaHOBMTb NMoHag 135 cM, CyMiCHICTb
aBTOKpic/a 3 aBTOMObifiemM Moxke byTu obmerkeHa.

» bynapb nacka, nepesipTe CAMCOK CyMiCHMX aBTOMObINIB, LLL06
nepeKoHaTmCH, L0 OUTsYe aBTOKPICI0 MOXXKHa BUKOPUCTOBYBATH
y BCiX MONOYKEHHAX MiAroniBHNKa 6€3 06MeXKeHb.

* Y BUKJIIOYHUX BUNagKax AUTaYe aBTOKPICNIO MOXKE TaKOXK
BCTaHOBIOBATUCA Ha CUAIHHI NepeaHbOoro nacaxkmpa. 3aBxam
OOTPUMYyNTECS peKOMeHaLLi aBTOBUPOOHMKA.

A TOMEPEDOXXEHHS Pusuvk TpaBMu! ABTOKPICIIO 3aBXau
MOBMHHO BY T NPaBUIIbHO | MOBHICTIO 3aKpinieHe peMeHeM
6e3neKkn aBTOMO6ins, HaBiTb Mif, Yac MOPOXKHIX MOI3A0K.

Mpw BUKopucTaHHi ISOFIX gocTaTHBbO Mg Yac NOPOXKHixX
noi3foK NPOBECTU PEMiHb 6e3MneKn 3 O4HOro oKy Yepes
3eneHi HanpaBNAYi AN CTEroH i nneven. Y pasi eKCTpeHoro
ranbMyBaHHSA abo aBapii He3akpinneHe aBTOKPICN0 MOXe
TpaBMyBaTW iHLLMX Maca>kmnpis abo Bac camux.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility

YCTAHOBKA B ABTOMOBGIJ1I

(8 (9)

(12) (10) (11)

3aBykau nepesipsiTe...

* 06 CNMHKN cnaiHb aBTOMObINA 6yno 3adikcoBaHo y
BEPTUKANIbHOMY MOSTOXKEHHI.

* KOJIM BCTAHOBJIKETE OUTAYE KPICNO Ha CUIHHI NepegHboro
nacaxkmpa, Lwob Kpicno aBToMobins 6yno MakcumanbHO
BiABEOEHO Ha3af i He 3aBaXkasno yKnagaui pemMmeHs.

NiHinHa cuctema 3axmcTy Big 6okoBoro ygapy (L.S.P.) (7)
pO3KnafjaeTbCcs aBTOMaTUYHO

nig yac BUMMaHHS aBTOKpiCcna 3 ynakoBKMU.

@ MepLu HiX po3noyaT NOAOPOXK, MEPEeBIpTE, Ui NiHiliHa cucTema
3axucTyBig 6okoBoro yaapy (L.S.P.) 3 6oky aBepi NoBHIiCTIO
po3KnageHa.

A TOMNEPEOXXEHHS He BUKOPVCTOBYMTE HECYYi TOYKM KOHTAKTY
KPiM ONUCaHuX y Ui IHCTPYKLUIT | 3a3Ha4YeHnX Ha CUCTEMI
HaTAryBaHHSA PEMEHIB 6e3MneKu.

A NONEPEOXKEHHSA BukopucTaHHs cuctemn ISOFIX cTBoptoe
CMNoNyYeHHs 3 aBTOMObINeMm, fike nigBuLLy€e piBeHb 6e3nekn ons
BaLLOl AUTUHW. Bawly ouTnHy BCe ogHO HeobXxigHO npucTibaTu
TPUTOYKOBUM PEMEHEM BE3MNEKM aBTOMOLINS.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

1. CkopwucTarTecs pyykoto peryntoBaHHs ISOFIX (9) nig nogyLikoto
0na cupiHHa (4) Ta BUTArHITL ABa 3anipHi Baxxkeni ISOFIX (8) y
KpPaMHE MOMOXKEHHS.

2. Tenep nepekpyTiTb 3anipHi Baxkeni ISOFIX (8) Ha 180°, o6
CNpsIMyBaTW iX y HanpsIMKY TO4OK KpinneHHs ISOFIX (12).

3. lNocTaBTe auTaYe Kpicio Ha BignoBigHe CUOiHHSA aBTOMOGINS.

® NPUMITKA Ha cugiHHAX OesK1Mx aBTOMObGINIB, 3p06eHNX 3
[enikaTHUX MaTepianis, Bif, BUKOPUCTaHHS aBTOKPICEN MOXXYTb
3annmTnCs cnigy Ta/abo 3miHnTucs konip. LLlo6 yHUKHY T
LbOro Ta 3aXMUCTUTU CUAIHHA aBTOMOBINA, MOXKHa MNigKnacTn
3HM3Y KOBAPY, PYLLUHUK YK LLLOCb NOAIbHE.

® NPUMITKA: AKLLO B aBTOMObiNi HEAOCTaTHLO MiCLSA ANA
PO3K1aAEHOr0 COHLLE3aXMCHOI0 KO3MPKa, MOro MOXHa CKIacTu
a60 3HATW. [B. po3ain «3HATTA Ta MOBTOPHE BCTAHOBJIEHHS
YyoxJia CUAIHHAY.

4. BctaBTe aBa 3anipHi Baxkeni ISOFIX (8) y Touku kpinneHHs ISOFIX
(12), wo6 BoHM 3adikcyBanucs 3i 3ByKoM «KJ1IK».

5. CkopwucTariTecs pyykoto perymoBaHHs ISOFIX (9) i npucyHbTe
AuTsYe aBTOKPICNO A0 CUAiHHA aBTOMOGINS, [OKM BOHO He byae
LLIiSTbHO | MOBHICTIO BCTAHOBJIEHO Ha MicCLLe.

A NMONEPEOXKEHHSA CrnivHka aBTOKpic/a MOBUHHA LLifIbHO
npuAAraTv o CNWHKK CUAIHHSA aBTOMOGINS.

@ AKLLO niaroniBHYK aBTOMOGINA 3aBay<ae, BUTATHITH Oro 40
KiHL Bropy abo or B3arari 3HiMiTb (KpiM cuAiHb aBTOMOGINS,
CNpSIMOBaHNX 06IMY4YaM Ha3ag).

6. [ns nepeBipKun HafiMHOCTI KPINIeHHs1 aBTOKpiCcia cnpobyriTe
BUTArTU Oro 3 TOHOK KpinneHHs ISOFIX (12). 3eneHi iHankaTopw
6e3neku (11) noBUHHO BYTK BUAHO 3 060X BOKIB CUAIHHSA.

7. Y pasi BUKopuCTaHHSA aBTOKpicna 6e3 cuctemn ISOFIX
dikcyBanbHi Baxkeni ISOFIX (8) Mo>kHa CKnacTu B HUXKHIO
YaCTUHY Kpicna.




8. 3aKpuTTs NiHiNHOI cucTeMK 3axmcTy Big 6okooro yaapy (L.S.P.)

(7) He noBepTatoun aBepi B 6ik aBTOMObINs, NocyHbTe i Hasag, a
MOTiM HAaTUCHITb BCEpPeauHy, AOKM BOHa He 3adikcyeTbes. LLo6
3HOBY PO3rOPHY TN CUCTEMY MiHIMHOIO 3aXMUCTY Big 6OKOBOro
yaapy (L.S.P.) (7) 3HoBYy, MiLHO HaTUCHITb Ha YacTuHy L.S.P. 3
Hanmcom «PRESSy.

& Mo>kHa BUKOpUCTOBYBaTU aBTOKpicno i 6e3 L.S.P., AL B

aBTOMOGINi Mano micus.

3HATTA 3 ABTOMOBIJIA

(12) (10) (11) (t ©

BrkoHaliTe KpoKM 3i BCTAHOBMEHHS Y 3BOPOTHbOMY MOPSAKY.

1.

Po36nokyinTe 3anipHi Baxkeni ISOFIX (8) 3 060x 60kiB,
HaTUCHYBLUM KHOMKW dikcaTopa ISOFIX (10) Ta ogHo4YacHO
TArHy4M iX Ha3ag,.

BiocyHbTe aBTOKpicno Big ToYok KpinneHHs ISOFIX (12).

3HiMiTb @aBTOKPIC/O Ta MOBHICTIO BTUCHITb 3anipHi Baxkeni ISOFIX
(8) Hazap y NonoXkeHHsa Ans nepeBe3eHHs.
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PETYJIIOBAHHA NMIATOJIIBHUKA

@ BuicoTa nigronisHvka Moxxe 6yTu BigperynboBaHa il Togi, Konm
CWUAIHHA BCTaHOBJIEHE B aBTOMOOGINi.

MigroniBHuk (2) MoXkHa BigperynoBaT 3a 4ONOMOro perynsaropa
BWCOTU nigroniBHuKa (3), posTalloBaHOro 33agy niaroiBHMKa.
Bigperyntoite nigroniBHMK Tak, LWO6 MK nnevyem oUTUHU Ta
nigroniBHMKOM 3anvLuanocs npnbnanaHo 5 cm (NprbnmnsHo Ha
LUMPUHY TPbOX NanbLiB).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

OIKCALIA AUTUHU

2
&

1. TMpoTarHiTe pemMiHb 6e3nekn aBTOMObiNs HaBKOO BaLLOi AUTUHM
Ta BCTaBTE I3MYOK PeMeHs B 3aMOK. BiH noBuHeH 3adikcyBaTumcs
3 XxapakTepHuM 3ByKoM «KJTAL».

2. Po3sTaluyinTe NOACHUIN PEMiHb Y 3€NIEHNX HYDKHIX HanpAMHUX
pemeHsx (5) gutayoro Kpicna.

A MNMONEPEOYXEHHSA Puank Tpasmu! [ onTMManbHOro 3axXmcTy
B pasi aBapii MOACHUI peMiHb NOBUHEH MPOXOAUTU SKOMOra
HW>KYeE, MPOMIXK Hir BaLLoOl AUTUHW.

3. TloTarHiTb 3a NNe4YoBUIN peMiHb, LWO6 3aTArHy TV NOSACHUIA PEMIHb.

4. Ha 60K0BWHI aBTOKpicNa, Nopsg i3 3aMKOM PEMEHS NN1EYOBUIN
peMiHb 3 MOSICHNM peMeHeM HeobXxigHO pa3om BCTaBUTU B
HanpsMHy pemeHs (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. TpoTarHiTb N1e4oBMiA peMiHb Kpi3b HAaNPSIMHY MIe4oBOro
pemeHs (6), LOKM BiH HE OMUHUTBLCSA BCEPEOVHI
HanPsMHOI peMeHs.

6. 3aTArHiTb NIe4YoBUI PEMIHD.

A TNONEPEOXEHHSA Pusvk TpaBmu! Mepen KOXKHUM
VIKOPVCTaHHAM NepeBipsanTe, LWob aBToMaTnyHa TPUTOYKOBa
cucTema pemMeHiB aBToMobins byna BigperynboBaHa Ta LifibHO
npunsrana go Tina gnuTuHW. Hikonm He nepekpy4ymTe pemiHb!

A TONEPEOXXEHHSA MNnevyoBuii peMiHb MOBMHEH MPOXOAUTU
yepes KITHYMLIIO BaLLoi AUTUHW, ane He TopkaTucs ii wui. Y pasi
noTpebu BigperynonTe BUCOTY MiArONIBHUKA, LLO6 3MIHNTK
MOJIOXKEHHSI PEMEHS.




NPABUbHUI PEXXUM BCTAHOBJIEHHS

100 cm-150cm

4)

Lle aBTOKpiCNO Ma€e pi3Hi NONOXXEHHNA ANA CUAIHHSA.

1. o6 ycTaHOBUTM aBTOKPICNO B 6a)kaHe MOMOXKEHHS HAaXuny,
HaTUCHITb pyuyKy peryntoBaHHs ISOFIX (9) Ha HUYKHIN CTOPOHI
nepefHboi YacTuHM bycTepa (4) i NOTArHITL aBTOKPICO Brepea.

2. o6 noBepHYTV aBTOKPICNO 3 MONOMEHHS HAaXUIy B MOSIOXKEHHS
0719 CUAHHSA, 3HOBY HATUCHITb pyyKy peryntoBaHHs ISOFIX (9) i
3nerka HaTUCHITb BycTep (4), HanpaBnsAYK 10ro Bropy.

® NPUMITKA lMepep nocaakoro AUTUHM aBTOKPICIO HEOBXIOHO
BigperynioBaTy B OQHE i3 MONOXKEHb ANS CUAIHHS.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

MIArOJIIBHUK I3 PETYIIOBAHHAM HAXWUITY

MigroniBHMK i3 perynoBaHHAM Haxuny (13) 3axuLLae BaLly OUTUHY
Bif, He6e3Me4yHOro Haxmy rosloBu Bnepep nifg Yac CHy.

Moro MoyKHa BCTaHOBUTY B TPbOX MONOMEHHSX.

LLlo6 BigperyntoBaTv NiaroNiBHYK i3 peryntoBaHHsaM Haxuny (13),
NigHIMITb MOro i NocyHbTe BNeped abo Ha3ag o noTpibHoro
MOMOXKEHHS.

A MNMONEPEQXXEHHSA Monosa AnTHHM 3aBXKaM MOBMHHA TOpPKaTUCA
NiAroniBHYIKa i3 perynoBaHHAM HaxuIy.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

SHATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJ1A KPICJIA

A MNMONEPEOXXEHHSA Hikonv He BUKOPUCTOBYITE aBTOKPIC/IO 63
aBTOMOGINbHOro Yoxna. BUKOpUCTOBYMTE TiflbKWM OpUriHanbHi
yoxnu kpicna CYBEX, O0CKinbKuy 4oXon € BaKNIMBUM EMIEMEHTOM,
KN 3abe3nedye PyHKLIOHYBaHHSA Kpicna.

Yoxon aBTOKpicna CKNagaeTbcs 3 M'ATU OKPEMUX YaCTUH
(nigroniBHWKM (2 WT.), 6iuHa NogyLUKa, CrHKa, 6ycTep). BoHn
dikcyloTbCs B NOTPIGHOMY MOJSIOXKEHHI B KiNbKOX MiCLsX 3a
[OMOMOrOt0 KHOMKM-3aCTiOKM, 3aCTiIGOK-NNMYYOK Ta eN1acTUYHMX

CTPIYOK.

AKLL0 B Npmabanv aBTOKPICIO 3 COHLE3aXMCHUM KO3UPKOM (14),

BWKOHaWNTE HaCTYMHi KPOKM A1 MOro 3HATTS:

* BignycTiTb rymKy 33afy COHLLe3axMCcHOro ko3upka (14).
* LLlo6 3HOBY NPUKPINUTU COHLLE3aXNCHUI KO3UPOK (14),
BWKOHaTe Aii 3i 3HATTSA Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.
LLlo6 3HOBY BCTAHOBUTM COHLLE3AXUCHUI KO3UPOK (14),
OOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN LLOAO 3HATTS
y 3BOPOTHOMY MOPSAKY.
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LLlo6 npaBubHO 3HATK HOXO0I, 6y,D,b nacka:

A

Mopywka ansa BigKWQHOro nigronisHUKa:

3 TUNbHOI CTOPOHW BiAKWMOHOrO NigroniBHMKa PO3CTibHITb
KHOMKW, Ki 3'€QHYIOTb YOXOJ BiAKMAHOrO NiArofiBHMKa 3 YOX/10M
nigroniBHWKa.

3 nepegHbOoi YaCTUHM aBTOKpICAa PO3CTEOHITb ABi KHOMKK,
AKMMU HUXKHSA YacTMHa YoX/la HaXnIbHOro NigroniBHUKa
KpinuTbCA A0 Yoxna 6i4HOT MOAYLLKY, | MOTArHITL Bropy, LWob
3HATM HOXO.

Yoxon gnsa nigroniBHuKa:
BigkpiniTb Yoxon nigroniBHnka 3a KyTW 33aay NigroniBHWKa Ta
NMOTArHITL YOX0ON ynepea,.

Yoxon gns 6i4HOI NoAyLIKK:

BigperyntonTe NigroniBHNK y HaMBULLIE MOMOXKEHHS.

33aay aBTOKpicna nigHiMiTb | 3HIMITb Yoxo BiYHOT MOAYLLKM B
O[HOMY 3 KyTiB H/>KHbOI YaCTUHWN CMVHKU CUGIHHS, MOTArHYBLUM
noro Bnepeq.

Big'egHarTe 6iuHy Haknagky Big L.S.P. i noTarniTsb i B HanpamMky
nepeaHbOoi YaCcTUHM aBTOKpIcNa.

TakM caMUM YMHOM 3HiMIiTb YOXOJ 3 MPOTUMEXKHOT BiYHOT
MOAYLLKMW, @ MOTIM A0 KiHLS 3HIMITb YOX0J, MOTArHYBLUW A10r0 Y
HaNpsIMKY nNepeaHboi YaCcTUMHW aBTOKpicna.

Yoxon pns CNUHKKU CUAIHHSA
BUIMMITb HV>KHI Ky TV YOXna CMMHKM 3 Na3iB Ha 3afHil YacTUHI
aBTOKpicna Ta 3HiMiTb YOX0/1 3i CMMHKM aBTOKpIcna.

Yoxon 6ycrepa
Po3cTebHiTb 3acTibKM B HMXKHIX 3aHiX KyTax bycTepa.

PoanycTiTb rymMKU Ha HUXKHiA CTOPOHI BycTepa Ta 33aay MiXK
nignoKITHNKaMMK, @ NOTIM 3HIMITb YOXOJ.

LLLo6 ycTaHOBUTM HOXOM Ha MicLie, BUKOHaTE KPOKM Y 3BOPOTHOMY
nopsaKy.




YUCTKA

[nacTVKoBI YaCTUHM [O3BONSETLCS YUCTUTU M'AKUM MUKOYNM
3acob0oMm Ta Ten0 BOOOH0.

A TOMEPEQOXXEHHS MNMoKpUTTA € HEBIA'EMHOI YaCTUHO
Om3ariHy 6e3neku aBTokpicna. ToMy, aBTOKPICNO HE MOXXHa
BUKOPWUCTOBYBATK 6€3 MOKPUTTA ab0 3 MOKPUTTAM Bif, iHLLOIO
aBToOKpicna.

® NPUMITKA [MpaTi 4oxon MoXxHa nmiue npu temnepatypi 30 °C
B PEXMMI OeniKaTHOro NPaHHS, iHaKLLe MaTepis Yoxia MoXxe
BUMHATU. 3aCTEOHITb YCi 3aCTIOKM-NMMNYYKY, LLLO6 3anobirtu
NOTPanIsiHHIO CTOPOHHIX PE4OBMH @60 MOLUKOAXKEHHIO TKaHVHW.
Byapb nacka, nepiTb YOX0s OKPEMO Bif, iHLLIOT BiNN3HM i He CyLUiTb
y 6apabaHi 4m Ha coHL!

® NPUMITKA COHLIE3aXMCHUI TEHT MOXKHa TOYKOBO YNCTUTH
BOJIOrOt0 ry6Ko 3 MUIoM. He BUKOPUCTOBYMTE MalUMHHE abo
pyyHe npaHHs. He po3'egHyiiTe MeTanesi ApoTY Ta MIaCTUKOBI
3'egHaHHA.

® NPUMITKA Byzp f1acka, Hi B AKOMy pasi He BUKOPUCTOBYTE
XiMiyHi MutoYi 3acobndo abo Bipbintotodi 3acobu!

aornaa 3AnpPoAyKToM

LLlo6 rapaHTyBaTV MakcumarnbHy 6e3neky AUT1HU B aBTOKPICHi,
BaXX/IMBO JOTPUMYBATUCh HACTYMHUX MYHKTIB:

» Bci yaCcTnHM aBTOKpICNa NOBWHHI NOCTIMHO NPOBIPATUCH Ha
HasBHICTb NOLUKOAXKEeHb. MexaHiuHi YaCTUHWM NOBUHHI NpauoBaTn
6e3 npobnem.

» [lepeKoHalTeCh, LLIO0 aBTOKPIC/O HEe 3aTUCHYTE MK TBEpOMM
YyacTUHaMM TaKUMWU, K OBEPI aBTO, HaNpaBNAYi CUAIHHA | T. 4.,
LLLO MOXXYTb MOLLKOOUTW 10T 0.




TEPMIH NPUQATHOCTI MPOAYKTY

Lle amMTsye aBTOKpICO BYNO CNPOEKTOBAHO TaKMM YMHOM, LLLOG
MaTu MOXXNMBICTb BUKOHYBaTW CBOIO PYHKLLiIO 3@ 3BMYaNHOro
KOPWUCTYBaHHSA Npunbn. npotaromM 9 pokis. [ocTynoBe 3HOLLEHHS
NnacTuKy, CNPUYMHEHE, HAapUKNaA, BIJIMBOM COHAYHOMO MPOMIHHSA
(YD), moXKke cTaT NPUYMHOK HE3HAYHOMO MOTIPLLEHHS BlaCTUBOCTEN
npoAykTy. OCKinbK1 KONMBaHHA Ay>Ke BUCOKOI TemnepaTtypu Ta

iHLLi HeraTMBHI YNHVKM HenepenbayeHi B TpaHCNOPTHOMY 3acobi,
HeOobXiAHO PO3rNSAHYTU HACTYMHI MYHKTW:

* FKLLO TpaHCMOpPTHWI 3acib NPOTArom TpMBasnoro Yacy
nigoaeTbCca BNAMBY COHAYHOMO MPOMIHHSA, aBTOKPICIO NOTPIGHO
3abepaTy 3 aBTO ab0 HAaKPMBATU NIEFKOK TKAHNHOHO.

* TOCTiHO NepeBipaANTe NIacTUKOBI YaCTUHWN Ha HasBHICTb
MOLLKOMXXEeHb abo 3MiH Konbopy Ta Gopmu. AKLLO BY NOMITUAU
6yab-AKi 3MiHM aBTOKpicna, BOHO Mae byTu yTunizoBaHe abo
rnepesipeHe Ta, MOXXJ/IMBO, 3aMiHEHE BUPOBHMKOM.

* 3MiHM NOKPUTTS, 0COBNMBO BTPaTa KONbOPY, € HOPMaNbHUMM Mg,
yac BUKOPWUCTaHHS aBTOKpicna B TpaHCMOPTHOMY 3acobi Ta He
BMNMBaE Ha PyHKLIOHabHICTb aBTOKpicna.

YTUNI3ALIA

LLIo6 3axMCTUTK OTOYUYHOUE CEPEeOBMLLE, MW MPOCUMO KOPUCTYBaYiB
3MEHLLYBaTK Ta yTUNi30BYBaTM BiAXO4M, LLO 3a5MLLIaoTbCA Bif
YNaKoBKM Ta MiCnsa 3aKiHYeHHS TeEPMiHY eKcnslyaTauii aBToKkpicna
(4acTnHW NpopyKTY). YTUnisauis BiOXoAiB BiAOyBaETbCA NO-Pi3HOMY
B 3aNeXHOCTI Big MicueBoi Bnagu. LLLo6 nepekoHaTuchb, WO
aBTOKpicno byae yTunisoBaHo BignoBigHO NpaBuniaMm, 3BepHITbCA A0
opraHiB no yTunizadii abo micueBoi Bnaguv. 3aBxav OTPUMYMNTECH
npaBun yTuni3auii BigxoA4iB BaLLOi KpaiHu.

A NONEPEOKEHHSA 3arposa yayLueHHsa! He TpumaiiTe nacTUKOBI
maTepianu 3 ynakoBKM B 30Hi JOCS>XHOCTI BaLLOi ANTUHW.




NPABWUJIA BAPOBHUKA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) nae 3
POKM rapaHTii Ha Liel npoAyKT. lapaHTia gie B KpaiHi MarasuHy, B
AKOMY KJTIEHT KYNB NPOAYKT.

[MonoxkeHHs rapaHTii Ta BCA OCHOBHa iH)opMaLis, HeobxigHa

015 BU3HAYEHHS fji rapaHTil, 3Haxo4aTbCs Ha HaLUii CTOPIHL
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

FAKLLO rapaHTis 3HaxoouTbeAa Y cneumdikalii, e He BNnHe Ha BaLly
3aBOACbKY rapaHTito BigCcyTHOCTI edekTiB.
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VISUAALNE KEEL

Signaalsdna naitab vdimalikku ohtlikku olukorda,

A HOIATUS  mis, kui seda ei véldita, v&ib I6ppeda surma voi
tOsise vigastusega.
Signaalsdna néitab vdimalikku ohtlikku olukorda,

® TEATIS mis, kui seda ei valdita, vdib pdhjustada toote vdi
muu vara kahjustuse.

Q Népunéited ja erilised omadused, mis muudavad

turvatooli kasutamise lihtsamaks.
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SERTIFIKAADID

URO R129/04

CYBEX Solution S

Suurus: 100 cm—-150cm

Vanus: alates u 3. eluaastast kuni u 12. eluaastani

Taname, et valisite turvatooli Solution S.

OHUTUS

TAHTIS Enne turvatooli sdidukisse paigaldamist lugege
kasutusjuhend hoolikalt I&bi ning hoidke juhendit edaspidiseks
lugemiseks alati kdeparast.

A HOIATUS Surm voi tésine vigastus voib tekkida, kui te ei jargi
tootja juhiseid. Lapse nduetekohase kaitse tagamiseks on
aarmiselt oluline, et kasutaksite turvatooli vastavalt kdesolevas
juhendis kirjeldatule.

A HOIATUS Surm voi tésine vigastus voib tekkida, kui kasutatakse
volitamata modifitseeritud turvatoole. lima ttlbikinnitusasutuse
heakskiiduta ei tohi turvatooli modifitseerida ega sellele
midagi lisada.

Olulised teated

» See turvatool on heaks kiidetud vastavalt normile UN R129/04.

» Turvatooli v8ib paigaldada ainult sellistele sdidukiistmetele,
millel on sdiduki kasutusjuhendi kohaselt laste turvastisteemide
kasutamine lubatud.

» Sobib ainult autoistmetele, millel on automaatsed kolme punkti
turvavédd, mis vas-tavad URO eeskirjale nr 16 véi samavéérsele
standardile.

» Turvatool on heaks kiidetud pikkusele 100 cm - 150 cm,
sdidusuunas.




.

Olarihm peab kulgema kaldega liles ja tagasisuunas. See

ei tohi kunagi kulgeda ettepoole s&iduki Glemise turvavoo
kinnituspunkti suunas.

Sdiduki turvavdd lukk ei tohi kunagi ulatuda tle tooli turvavéd
suunaja. Kui turvavéo kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi
turvatool sdidukis selles asendis kasutamiseks. Kahtluse korral
poorduge lapse turvaslisteemi tootja poole.

Soéiduki kolmepunkti-turvavéo tuleb suunata ainult mééda
ettendhtud kulgemisteid. V66 kulgemisteid on kdesolevas
juhendis Uksikasjalikult kirjeldatud ja need on turvatoolil
rohelisega tahistatud.

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele
maksimaalset kaitset ja mugavust, tagades samas 8larihmade
nduetekohase kinnitamise.

Turvatool on labinud testid ja on heaks kiidetud kasutamiseks

ka ilma avatud kulgkokkupdrke kaitseta Linear Side-impact
Protection (LSP).

Turvatool on I&binud testid ja on heaks kiidetud kasutamiseks

ka ilma avatud kulgkokkuporke kaitseta Linear Side-impact
Protection (LSP).

Sdiduki salongi poole suunatud lineaarne kulgkokkupdrke kaitse
(LSP) peab olema suletud asendis, kui turvatooli kasutatakse
eesmisel kaassoitjaistmel vdi kui sdiduki tagaistmele paigutatuna
istub selle kdrval moni inimene.

Et turvatool pakuks parimat vdimalikku kaitset, kasutage alati
uksepoolset lineaarset kiilgkokkupdrke kaitset (LSP).

Arge kasutage turvatooli kauem kui 9 aastat. Turvatool puutub
kasutusaja jooksul kokku suurte koormustega, mis p&hjustab
toote vanuse suurenedes materjalide kvaliteedi muutusi.

ARGE proovige lahti v&tta osa, mis pole ette nahtud
eemaldamiseks, arge modifitseerige ega lisage istmele mis tahes
osi. Garantii tihistatakse, kui kasutatakse mitteoriginaalseid osi
vdi tarvikuid.




« ARGE proovige turvatooli ise kodumajapidamisjaatmete hulgas
kérvaldada. Jargige selles kasutusjuhendis toodud kérvaldamise
juhiseid.

Ohutusteave
A HOIATUS
Kinnitamata turvatoolist tingitud vigastuste oht

Hadaolukorras peatamise voi dnnetuse korral voib kinnitamata
turvatool péhjustada lapsele vigastusi

» Turvatool peab alati olema kindlalt istme kulge kinnitatud, isegi
kui seda ei kasutata.

A HOIATUS
Kinnitamata esemetest tingitud vigastuste oht

Hadapeatumise voi dnnetuse korral voivad kinnitamata esemed
pohjustada lapsele vdi teistele reisijatele vigastusi.

» Pagas ja muud séidukis olevad esemed peavad alati olema
kindlalt kinnitatud.
A HOIATUS
Eluohtlik oht darmuslike temperatuuride tottu

Kui lapsed puutuvad pikema aja jooksul kokku aarmuslike
temperatuuridega, valitseb vigastuste voi isegi surma oht.

» Arge kunagi jatke last autosse jarelevalveta.
A HOIATUS
Kuumadest komponentidest tingitud vigastusoht

Laste turvaslisteemi osad kuumenevad paikese kaes ning
voivad pohjustada lapsele nahapdletusi.

» Kaitske last ja turvatooli otsese padikesevalguse eest.




A HOIATUS
Kahjustatud turvatoolist tingitud vigastuste oht

Onnetuse korral voib turvatool saada kahjustusi, mis ei ole
silmaga nahtavad.

+ Onnetuse jérel tuleb turvatool vélja vahetada. Kahtluse korral
pidage ndu turustaja voi tootjaga.
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(1) Seljatugi

(2) Peatugi

(3) Peatoe kdrguse
reguleerija

(4) Istmekdrgendus
(5) Stilerihma suunaja

(6) Olarihma suunaja

(7) Lineaarne kiilgkok-
kupdrke kaitse

(8) ISOFIXi lukustushoovad
(9) ISOFIXi
reguleerimiskdepide
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(10) ISOFIXi vabastusnupud
(11) ISOFIXi
ohutusindikaator

(12) ISOFIXi kinnituspunktid
(13) Kallutatav peatugi

(14) Paikesevari*



ESMANE KOKKUPANEK

Uhendage seljatugi (1) istmekdrgendusega (4), haakides juhtkérva
istmekorgenduse teljele. Seejarel klapitakse seljatugi (1) ettepoole.

OIGE ASEND SOIDUKIS

/e D)
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A HOIATUS Turvatool ei sobi kasutamiseks kahepunktivoo
ega sulerihmaga. Kui iste kinnitatakse kahepunktivoéga, voib
Onnetus pohjustada lapsele raskeid voi isegi surmavaid vigastusi.

Turvatooli saab Uldjuhul paigaldada mis tahes séidukiistmele, kui
ISOFIXi lukustushoovad on sisse klapitud ja kasutatakse soiduki
kolmepunktivodd.

ISOFIXi kasutamiseks vaadake Uhilduvusnimekirja.




Kehtiv Uhilduvusnimekiri (veebilink) on saadaval aadressil:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kui lapse pikkus tiletab 135 cm, véib turvatooli ja sdiduki
Uhilduvus véaheneda.

» Kontrollige sdidukitlitipide nimekirjast, kas turvatooli saab
piiranguteta kasutada kdigis peatoe asendites.

» Erandjuhtudel v3ib turvatooli kasutada ka eesmisel
kaassoitjaistmel. Jargige alati sdiduki tootja soovitusi.

A HOIATUS Vigastusoht! Turvatool peab alati olema s&iduki
turvavooga Oigesti ja taielikult kinnitatud, ka ilma lapseta sditude
ajal. ISOFIXi kasutamisel piisab ilma lapseta sditude ajal sellest,
kui turvavédd juhitakse Uhelt kiljelt 1abi rohelisega téhistatud sule-
ja Olarihma suunajate. Hadapidurduse voi 6nnetuse korral vdib
kinnitamata turvatool vigastada teisi reisijaid voi teid ennast.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

(8 (9) (12) (10) (11)

Veenduge alati, et...
» sdiduki seljatoed oleksid pulstiasendisse lukustatud.

« lasteistme paigaldamisel eesmisele kaassoitjaistmele oleks
sOidukiiste lUkatud voimalikult kaugele taha, iima et see mojutaks

turvavdo kulgemist.
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Lineaarne kllgkokkuporke kaitse (L.S.P.) (7) avaneb automaatselt, kui
turvatool pakendist valja vietakse.

@ Enne sdidu alustamist veenduge, et sdiduki ukse poole
suunatud Lineaarne kiilgkokkupdrke kaitse (L.S.P.) oleks taielikult
vélja klapitud.

A HOIATUS Arge kasutage muid koormust kandvaid
kontaktpunkte peale nende, mida on juhendis kirjeldatud ja mis
on lapse turvasusteemil margitud.

A HOIATUS ISOFIXi kasutamisel luuakse tihendus séidukiga, mis
suurendab lapse ohutust. Laps tuleb siiski kinnitada séiduki
kolmepunktivodga.

1. Kasutage istmekdrgenduse (4) all olevat ISOFIXi
reguleerimiskaepidet (9) ja tdmmake kaks ISOFIXi lukustushooba
(8) taielikult valja.

2. Seejarel poorake ISOFIXi lukustushoobasid (8) 180°, nii et need
oleksid suunatud ISOFIXi kinnituspunktide (12) poole.

3. Asetage lasteiste autos sobivale istmele.

® MARKUS Ménel tundlikust materjalist sdidukiistmel
vOib turvatoolide kasutamine jatta jalgi ja/voi pohjustada
varvimuutusi. Selle valtimiseks voite sdidukiistme kaitsmiseks
asetada turvatooli alla teki, ratiku véi muu sarnase eseme.

® MARKUS Kui séidukis ei ole valjaklapitud Paikesevarju* jaoks
piisavalt ruumi, saate selle kokku klappida vdi eemaldada. Vt
peatukki Istmekatte eemaldamine ja uuesti kinnitamine.

4. Lukake kaks ISOFIXi lukustushooba (8) ISOFIXi
kinnituspunktidesse (12), kuni need kuuldava ,KLOPSUGA" paika
lukustuvad.

5. Kasutage ISOFIXi reguleerimiskaepidet (9) ja suruge turvatool
vastu sdidukiistet, kuni see on téielikult seljatoega joondatud.

A HOIATUS Turvatooli seljatugi peab puutuma kokku sdiduki

seljatoega.




@ Kui séiduki peatugi jadb ette, tdmmake see vdimalikult kdrgele
vOi eemaldage taielikult (valja arvatud tahapoole suunatud
soidukiistmetel).

6. Kontrollige turvatooli kindlat kinnitust, proovides seda
ISOFIXi kinnituspunktidest (12) valja tdmmata. Rohelised
ohutusindikaatorid (11) peavad olema istme mélemal kiiljel
selgelt ndhtavad.

7. Kuiturvatooli kasutatakse ilma ISOFIXita, saab ISOFIXi
lukustushoovad (8) istme allosas hoiustada.

8. Sdiduki ukse poole mitte suunatud Lineaarse kullgkokkuporke
kaitse (L.S.P.) (7) sulgemiseks llikake seda tahapoole ja seejarel
sissepoole, kuni see lukustub. Lineaarse klilgkokkup&rke kaitse
(L.S.P) (7) uuesti valjaklappimiseks vajutage tugevalt L.S.P.
PRESS"-mérgistusega alale.

@ Turvatooli saab kasutada ka ilma L.S.P--ta, kui sdidukis ei ole
piisavalt ruumi.

TURVATOOLI EEMALDAMINE SOIDUKIST

(12) (10) (11) (t ©

Tehke paigaldustoimingud vastupidises jarjekorras.

1. Vabastage ISOFIXi lukustushoovad (8) mdlemal killjel, vajutades
ISOFIXi vabastusnuppe (10) ja tdmmates neid samal ajal tagasi.
2. Tommake turvatool ISOFIXi kinnituspunktidest (12) eemale.
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3. Eemaldage turvatool ja likake ISOFIXi lukustushoovad (8)
taielikult tagasi hoiustamisasendisse.

PEATOE REGULEERIMINE

1 (2)
K(ﬁm

@ Peatoe kérgust saab reguleerida ka siis, kui turvatool on autosse
paigaldatud.

Peatuge (2) saab reguleerida peatoe tagakiiljel oleva peatoe kdrguse
reguleerijaga (3). Reguleerige peatugi nii, et lapse 0la ja peatoe
vahele jadks umbes 5 cm (umbes kolme sdérme laius).
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LAPSE KINNITAMINE

2
&

1. Juhtige séiduki turvavdd Umber lapse ja sisestage v lukukeel
turvavoo lukku. See peab kuuldava ,KLOPSUGA" paika lukustuma.

2. Asetage sllerihm turvatooli rohelisega tahistatud sulerihma
suunajatesse (5).

A HOIATUS Vigastusoht! Sulerihm peab kulgema véimalikult
madalalt Ule lapse kubeme, et selle toime oleks dnnetuse korral
optimaalne.

3. Témmake dlarihma, et pingutada stlerihma.

4. Veenduge, et turvatooli turvavod luku poolsel kiljel oleksid
Slarihm ja sulerihm koos sulerihma suunajasse (5) sisestatud.

5. Juhtige 6larihm 1&bi 8larihma suunaja (6), kuni see paikneb v66

suunaja sees.
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6. Tommake 6larihm pingule.

A HOIATUS Vigastusoht! Enne iga kasutuskorda veenduge, et
soiduki automaatne kolmepunktivéo oleks digesti reguleeritud ja
tihedalt vastu lapse keha. Arge kunagi vood keerdu ajage!

A HOIATUS Veenduge, et dlarihm kulgeks Ule lapse rangluu ega
puudutaks lapse kaela. Vajaduse korral reguleerige peatoe
kérgust, et muuta vo6 asendit.

OIGE PAIGALDUSVIIS

100cm-150cm

@)

Sellel turvatoolil on mitu istumisasendit.

1. Turvatooli soovitud kaldeasendisse viimiseks vajutage
istmekorgenduse (4) esiosa alakiiljel olevat ISOFIXi
reguleerimiskdepidet (9) ja tdmmake turvatooli ettepoole.
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2. Turvatooli kaldeasendist istumisasendisse tagasiviimiseks
vajutage uuesti ISOFIXi reguleerimiskaepidet (9) ja juhtige
turvatooli kerge survega vastu istmekdrgendust (4) tlespoole.

® MARKUS Veenduge enne lapse istuma panemist, et turvatool
oleks reguleeritud tUhte istumisasenditest.

KALLUTATAV PEATUGI

Kallutatav peatugi (15) aitab valtida lapse pea ohtlikku ettepoole
vajumist une ajal. Seda saab seada kolme asendisse.

Kallutatava peatoe (15) reguleerimiseks tdstke seda ja liikake ette-
vOi tahapoole soovitud asendisse.

A HOIATUS Lapse pea peab alati olema vastu Kallutatavat peatuge.
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ISTMEKATTE EEMALDAMINE JA UUESTI KINNITAMINE

A HOIATUS Turvatooli ei tohi kunagi kasutada ilma istmekatteta.
Veenduge, et kasutataks ainult CYBEXi originaalistmekatet, sest
kate on istme toimimise p&hielement.

Turvatooli kate koosneb viiest eraldi osast (peatugi (x2), kiilgpadi,
seljatugi, istmekorgendus). Neid hoiavad mitmes kohas paigal trukid,
takjakinnitused ja elastsed paelad.
Kui ostsite turvatooli koos Paikesevarjuga* (14), jargige selle
eemaldamiseks jargmisi samme:

» Vabastage Paikesevarju* (14) tagakiljel olev elastne pael.

» Klappige Paikesevari* (14) kokku, vabastage kinnitusseade ja

eemaldage see turvatooli mélemal kiiljel olevatest hoidikutest.
Paikesevarju* (14) uuesti kinnitamiseks jargige eemaldamisjuhiseid
vastupidises jarjekorras.
Katete eemaldamiseks jargige alltoodud juhiseid:

A Kallutatava peatoe padi:
* Avage kallutatava peatoe tagakdljelt trukid, mis thendavad
kallutatava peatoe katte peatoe kattega.
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Avage turvatooli esikuljelt kaks trukki, mis kinnitavad kallutatava
peatoe katte alumise osa kiilgpadja katte kiilge, ja tdmmake
eemaldamiseks Ulespoole.

Peatoe kate:
Vabastage peatoe kate peatoe tagakulje nurkadest ja tdmmake
kate ettepoole.

Kiilgpadja kate:

Reguleerige peatugi kdrgeimasse asendisse.

TOstke turvatooli tagakuljelt kiilgpadja kate alumise seljatoe the
nurga juurest lles, eemaldage see ja tdmmake ettepoole.
Vabastage kulgpadja kate L.S.P. imbert ja tdmmake seda
turvatooli esiosa poole.

Tdmmake kate samal viisil vastaspoole kiilgpadjalt maha
jaldpetage katte eemaldamine, tdmmates seda turvatooli
esiosa poole.

Seljatoe kate
Eemaldage seljatoe katte alumised nurgad turvatooli tagakdljel
olevatest piludest ja tbmmake kate turvatooli seljatoelt maha.

Istmekoérgenduse kate
Avage istmekdrgenduse alumistes taganurkades olevad trukid.

Vabastage istmekdrgenduse alakiiljel ja taga kdetugede vahel
olevad elastsed paelad ning eemaldage kate.

Katete uuesti kinnitamiseks tehke need toimingud vastupidises
jarjekorras.

PUHASTAMINE

Plastosi v8ib puhastada 6rnatoimelise pesuvahendi ja sooja veega.

A HOIATUS Kate on turvatooli ohutuskonstruktsiooni lahutamatu

osa. Seetdttu ei tohi turvatooli kunagi kasutada ilma katteta ega
teise turvatooli kattega.




® MARKUS Katet v8ib pesta ainult 30 °C juures
ornpesuprogrammiga, vastasel juhul voib kattekangas varvi
muuta. Sulgege koik takjakinnitused, et valtida véérkehade
kogunemist vdi tekstiili kahjustamist. Peske katet muust
pesust eraldi ning arge kuivatage seda kuivatis ega otsese
paikesevalguse kaes!

® MARKUS Piikesevarju* véib kohapeal puhastada niiske késna
ja seebiga. Arge peske seda masinas ega kasitsi. Arge eraldage
metalltraate ja plastiihendusi.

® MARKUS Arge kasutage mingil juhul keemilisi pesuvahendeid
ega pleegitusaineid!

TOOTE EEST HOOLITSEMINE

Et garanteerida, et teie turvatool pakub maksimaalset kaitset, on
oluline, et jargite jargnevaid punkte:

» Turvatooli kbiki nahtavaid osi tuleb regulaarselt kontrollida
kahjustuste eest, mehhaanilised osad peavad t66tama ilma
térgeteta.

» Veenduge, et turvatooli ei jaetaks kuhugile vahele (n autoukse
vahele), mis v3ib tooli vigastada.

TOOTE ELUIGA

See turvatool on disainitud vastu pidama ja taitma vastavaid
funktsioone tavakasutuse juures umbes 9 aastat. Kuna plastikust
osad kuluvad ajapikku, n. otsese paikesevalgusega kokku puutudes,
siis vBivad toote omadused kergelt erineda.. Kuna korged
temperatuurid méjutavad toote vastupidavust, tuleb, kui auto on
pikalt otsese paikesevalguse kaes :

» Kuna turvahall vdib kokku puutuda suurte temperatuuri
kéikumistega voi méne muu ettendgematu jéuga, jargige palun
jargmiseid juhiseid.




» Kontrollige kdiki plastikdetaile ja metallosi istmel regulaarselt kuju
vOi varvi kahjustuste eest. Kui mérkate muutust turvatoolil, siis
tuleb tool &ra visata v&i kontrollida ja vBimalusel asendada tootjal.

* Muutused kangad, eriti tuhmumine on normaalne kui kasutatakse
autos kuid see ei mdjuta tooli funktsionaalsust.

KORVALDAMINE

Selleks, et kaitsta keskkonda palume kasutajal eraldi kaidelda
jaatmeid mis tekivad alguses(pakend) ja |0puks (toote osad). Toote
havitamise seadused voivad piirkonniti erineda. Garanteerimaks
korralikku havitamist, uurige oma piirkonna seadusi. Selleks
kontakteeruge jaatmekaitlus ettevottega.

A HOIATUS Lambusmioht! Hoida plastikpakendeid lapsele
kattesaamatus kohas.

TOOTJA GARANTII

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa)
annab sellele tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis,
kus jaemiUja toote algselt kliendile muus. Garantii sisu ja kogu
garantii joustamiseks vajalik teave on leitav meie kodulehelt
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsjii(ll
tootekirjelduses on néidatud garantii, ei mdjuta see seaduslikke
Oigusi, mis teil on meie suhtes defektide osas.
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VIZUALINE KALBA

A |SPEJIMAS

Signalo zodis nurodo galimg pavojinga
situacija, kuri, jei nebus iSvengta, gali baigtis
mirtimi ar rimtu suzalojimu.

® PRANESIMAS

Signalo Zodis nurodo galima pavojinga
situacija, kuri, jei nebus iSvengta, gali sukelti
produkto ar kito turto pazeidima.

@

Patarimai ir specialios funkcijos, kurios
palengvina automobilinés kédutés naudojima.
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neteisingas

Mokomasis vaizdo jrasas*
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AUTOMOBILINES KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR

UZDEJIMAS




SERTIFIKAVIMAS

UN R129/04

CYBEX Solution S

Ugis:100 - 150 cm.

Amzius: apytiksliai nuo 3 mety iki 12 mety.

Dékojame, kad kartu su automobiline kedute jsigijote Solution S.

SAUGA

SVARBU Prie§ montuodami automobiline kédute savo transporto

priemoneéje, atidziai perskaitykite Sig instrukcija ir iSsaugokite ja

ateiciai.

A |SPEJIMAS. Jei nesilaikysite gamintojo nurodymy, galima
mirtis arba sunkis susizalojimai. Siekdami uztikrinti savo vaiko

apsaugg, privalote naudoti automobiling kédute laikydamiesi
Sioje instrukcijoje pateikty nurodymuy.

A |SPEJIMAS Jei naudojamos savavaliskai modifikuotos
automobilines kedutés, galima mirtis arba sunkus suzalojimai. Be
sertifikavimo jstaigos pritarimo automobilines kédutes negalima
jokiu budu modifikuoti ar kaip nors papildyti.

Svarbi informacija
- Sj automobiliné kéduté yra patvirtinta pagal JT taisykle R129/04.

« Sig automobiling kedute galite montuoti tik ant ty automobilio
sedyniy, kurios pagal automobilio instrukcija yra patvirtintos
naudoti su vaiky prilaikymo sistemomis.

» Tinka naudoti tik tose transporto priemoniy sédynése, kuriose
yra trijy tasky auto-matiniai saugos dirzai, patvirtinti pagal JT
reglamentg R16 ar panasy standarta.

» Automobiline keduté patvirtinta 100 cm - 150 cm ugiui, vaziavimo
kryptimi.




.
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Peciy dirzas turi bati iStiesiamas j virSy ir atgal uz kédutés. Dirzo
negalima tiesti link virSutinio dirZo tvirtinimo tasko transporto
priemonéje.

Automobilio dirzo sagtis niekada negali kirsti kédutés dirzo
kreipiklio. Jei dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés vaiko
kedutes Sioje padetyje negalima naudoti. Jei abejojate, kreipkites
i vaiko apsaugos sistemos gamintoja.

Transporto priemoneés trijuose taskuose tvirtinamas dirzas turi
bati tvirtinamas tik pazymetais budais. Dirzo tvirtinimo budai

yra iSsamiai aprasyti Sioje instrukcijoje ir pazymeti zaliai ant
automobilinés vaiko kédutes.

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti jusy vaikui
didZiausig apsauga bei komfortg ir uztikrinti, kad peciy dirzas
tinkamai priglustuy.

Visada jsitikinkite, kad uzdarydami transporto priemonés dureles
arba reguliuodami galing sédyne, neprispaudéte automobilinés
kedutes prie jokio pavirsiaus.

Automobiline keduteé taip pat buvo iSbandyta ir patvirtinta naudoti
be atlenktos linijinés apsaugos nuo Soninio smagio (L.S.P.).
Linijine apsauga nuo Soninio smugio (L.S.P.), nukreipta j
transporto priemonés vidy, privalote sulenkti, jei automobiling
kedute naudojate ant priekinés keleivio sédynés arba jei ant
galinés sedynés sedi kitas asmuo.

Kad automobiliné kéduté geriausiai apsaugoty vaikg, visada
naudokite linijine apsauga nuo Soninio smugio (L.S.P.).
Nenaudokite Sios automobilinés kédutés ilgiau nei 9 metus.
Gaminio naudojimo laikotarpiu automobiling kédute veikia didelés
apkrovos, todél senstant medziagoms keiciasi jy kokybe.
NEBANDYKITE ardyti dalies, kurios neleidziama nuimti,
modifikuoti kedutes ar pridéti prie jos kokiy nors daliy. Garantija
nustos galioti, jei bus naudojamos neoriginalios dalys ar priedai.




* NEBANDYKITE patys iSmesti automobilinés kédutés kartu
su buitinémis atliekomis. Laikykités Siame naudotojo vadove
pateikty Salinimo instrukcijy.

Saugos informacija
A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél nepritvirtintos automobilinés kédutés
Staigaus stabdymo arba eismo jvykio metu nepritvirtinta
automobiliné kédute gali suzaloti jusy vaika.
» Automobiliné kédute visada privalo buti teisingai pritvirtinta
automobilyje, net kai ji nenaudojama.

A |SPEJIMAS
Suzalojimo pavojus dél nepritvirtinty daikty
Staigaus stabdymo arba eismo jvykio metu nepritvirtinti daiktai
gali suzaloti jisy vaika ar kitus keleivius.

» Bagazas ar kiti automobilyje esantys daiktai visada privalo buti
gerai pritvirtinti.

A |SPEJIMAS
Pavojus gyvybei dél ekstremalios temperatiros

Jei vaikai ilgg laikg yra veikiami ekstremalios temperaturos, kyla
suzalojimo ar net mirties pavojus.

» Niekada nepalikite savo vaiko automobilyje be priezitros.

A |SPEJIMAS
Nudegimo pavojus dél kar§ty komponenty
Automobiliniy keduciy dalys gali jkaisti, kai yra veikiamos
tiesioginés saulés Sviesos, ir gali nudeginti jasy vaiko oda.
» Saugokite savo vaikg ir automobiline kedute nuo tiesioginio
saules poveikio.




A |SPEJIMAS
Suzalojimo rizika dél pazeistos automobilinés kédutés

Eismo jvykio metu gali atsirasti tokiy automobilinés kedutes

pazeidimuy, kuriy nematyti plika akimi.

» Po eismo jvykio pakeiskite automobiline kédute. Jei abejojate,
pasikonsultuokite su savo pardavéju arba gamintoju.




KEDUTES DALYS
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(1) AtloSas (7) Linijine apsauganuo ~ (11) ISOFIX saugos
(2) Galvos atrama Soninio smugio indikatorius
(3) Galvos atramos aukscio  (8) ISOFIX fiksavimo (12) ISOFIX tvirtinimo taskai
reguliatorius rankenos (13) Atlosiamoji galvos
(4) Paaukstinimas (9) ISOFIX reguliavimo atrama
(5) Juosmens dirzo rankenélé (14) Stogelis nuo saulés*
kreiptuvas (10) ISOFIX atjungimo

(6) Peciy dirzo kreiptuvas ~ mygtukai



PRADINIS SURINKIMAS

Prijunkite atlosg (1) prie paaukstinimo (4), uzkabindami kreipiamaja
iSkySa ant paaukstinimo aSies. Tada atloSas (1) nulankstomas j priek;.

TINKAMA PADETIS TRANSPORTO PRIEMONEJE

Q%S% @@@%

A |SPEJIMAS Automobiling kéduté netinka naudoti su dviejy tasky
arba juosmens dirzu. Jei kédute pritvirtinta dviejy tasky dirzu, per
avarijg vaikas gali bati sunkiai ar net mirtinai suzalotas.

Automobiline kédute paprastai galima montuoti ant bet kurios
transporto priemoneés sédynes, kai ISOFIX fiksavimo rankenos
sulankstytos, naudojant transporto priemonés trijy tasky dirza.

Apie ISOFIX naudojima Zr. suderinamumo sarasa.




Dabartinj suderinamumo sarasga (interneto nuoroda) rasite adresu:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kai vaiko Ggis virija 135 cm, automobilinés kédutés ir transporto
priemoneés suderinamumas gali sumazeti.

« Transporto priemoniy tipy sarase patikrinkite, ar automobiline
kédute galima naudoti be apribojimy visose galvos atramos
padétyse.

« |ISskirtiniais atvejais automobiline kedute taip pat galima naudoti
ant priekines keleivio sédynés. Visada laikykités transporto
priemonés gamintojo rekomendacijy.

A JSPEJIMAS Suzalojimo pavojus! Automobiling kéduté visada
turi bati tinkamai ir visiSkai pritvirtinta transporto priemones
dirzu, net vaziuojant be vaiko. Naudojant ISOFIX, vaziuojant be
vaiko pakanka saugos dirzg vienoje puseje pravesti per zaliai
pazymetus juosmens ir peciy dirzo kreiptuvus. Staigiai stabdant
arba jvykus avarijai, nepritvirtinta automobiline keduté gali
suzaloti kitus keleivius arba jus.

MONTAVIMAS TRANSPORTO PRIEMONEJE

(8 (9) (12) (10) (11)

Visada jsitikinkite, kad...
 transporto priemonés atlosai uzfiksuoti vertikalioje padétyje.



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

» e« montuojant vaiko kédute ant priekinés keleivio sédynés
transporto priemonés sédyné atstumta kuo toliau atgal, nedarant
poveikio dirzo vedimui.

Linijineé apsauga nuo soninio smugio (L.S.P.) (7) automatiSkai
iSsiskleidzia iSémus automobiline kédute i$ pakuotés.

@ Pries pradédami vaziuoti jsitikinkite, kad j transporto priemoneés
dureles nukreipta Linijiné apsauga nuo Soninio smugio (L.S.P.) yra
visiskai iSskleista.

A ISPEJIMAS Nenaudokite jokiy kity apkrova laikanciy salycio
tasky, iSskyrus aprasytus instrukcijose ir pazymeétus ant vaiky
apsaugos sistemos.

A JSPEJIMAS Naudojant ISOFIX sukuriama jungtis su transporto
priemone, kuri padidina jusy vaiko sauguma. Vaikas vis tiek turi
bti pritvirtintas transporto priemones trijy tasky dirzu.

1. Naudokite po paaukstinimu (4) esancig ISOFIX reguliavimo
rankenéle (9) ir iki galo iStraukite dvi ISOFIX fiksavimo
rankenas (8).

2. Tada pasukite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) 180° kampu, kad jos
bty nukreiptos j ISOFIX tvirtinimo taskus (12).

3. Padekite vaiko kédute ant tinkamos automobilio sédynés.

® PASTABA Ant kai kuriy i$ jautriy medziagy pagaminty transporto
priemones sedyniy naudojamos automobilinés kedutes gali
palikti zymiy ir (arba) pakeisti spalva. Kad to iSvengtuméte, po
automobiline kédute galite patiesti antklode, ranksluostj ar
panasy daikta ir taip apsaugoti transporto priemones sedyne.

® PASTABA Jei transporto priemongéje nepakanka vietos
iSskleistam Stogeliui nuo saules*, galite jj sulankstyti arba
nuimti. Zr. skyriy Automobilinés kédutés uzvalkalo nuémimas ir
uzdejimas.
4. |stumkite dvi ISOFIX fiksavimo rankenas (8) j ISOFIX tvirtinimo
taskus (12), kol jos uzsifiksuos ir pasigirs ,SPRAGTELEJIMAS".




5. Naudokite ISOFIX reguliavimo rankenéle (9) ir stumkite
automobiline kédute prie transporto priemonés sedynés, kol ji
visiskai susilygiuos su atlosu.

A JSPEJIMAS Automobilinés kédutés atlo$as turi liestis su
transporto priemones atloSu.

@ Jei transporto priemonés galvos atrama trukdo, patraukite jg
iki aukSciausios padeties arba visiSkai nuimkite (iSskyrus atgal
nukreiptas transporto priemonées sédynes).

6. Patikrinkite, ar automobiliné kéduté saugiai pritvirtinta,
megindami jg istraukti i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (12). Zali saugos
indikatoriai (11) turi bati aiSkiai matomi abiejose kédutés pusése.

7. Jeiautomobiliné kéduté naudojama be ISOFIX, ISOFIX fiksavimo
rankenas (8) galima laikyti kedutés apacioje.

8. Noredami uzdaryti Linijing apsauga nuo Soninio smagio
(L.S.P.) (7)., kuri néra nukreipta j transporto priemonés dureles,
pastumkite jag atgal, tada j vidy, kol ji uzsifiksuos. Norédami vél
iSskleisti Linijing apsauga nuo Soninio smagio (L.S.P.) (7), stipriai
paspauskite L.S.P. sritj, pazymetg ,PRESS".

@ Jei transporto priemonéje nepakanka vietos, automobiline
keédute taip pat galima naudoti nenaudojant L.S.P.




AUTOMOBILINES KEDUTES ISEMIMAS IS
TRANSPORTO PRIEMONES

(12) (10) (11) t (9

Montavimo veiksmus atlikite atvirkstine tvarka.

1. Atlaisvinkite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) abiejose pusése
paspausdami ISOFIX atjungimo mygtukus (10) ir vienu metu
traukdami jas atgal.

2. Atitraukite automobiline kédute nuo ISOFIX tvirtinimo tasky (12).

3. Isimkite automobiline kédute ir iki galo jstumkite ISOFIX fiksavimo
rankenas (8) atgal j laikymo padeét;.
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GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

@ Galvos atramos aukstj galima reguliuoti ir tada, kai automobiliné
kedute sumontuota automobilyje.

Galvos atrama (2) galima reguliuoti galvos atramos gale esanciu
galvos atramos aukscio reguliatoriumi (3). Sureguliuokite galvos
atrama taip, kad tarp vaiko peties ir galvos atramos likty mazdaug 5
cm (mazdaug trijy pirsty plotis).
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VAIKO PRITVIRTINIMAS

2
&

1. Apjuoskite vaika transporto priemones saugos dirzu ir jkiSkite
dirzo liezuvelj j sagtj. Jis turi uzsifiksuoti ir turi pasigirsti
.SPRAGTELEJIMAS".

2. |statykite juosmens dirZg j zaliai pazymeétus automobilines
kedutés juosmens dirzo kreiptuvus (5).

A JSPEJIMAS Suzalojimo pavojus! Juosmens dirzas turi eiti kuo
zemiau per vaiko kirksnj, kad avarijos atveju veikty optimaliai.
3. Patraukite peciy dirza, kad jtemptuméte juosmens dirza.

4, |sitikinkite, kad automobilinés kedutés puseéje Salia dirzo sagties
peciy dirzas ir juosmens dirzas kartu jkisti j juosmens dirzo
kreiptuva (5).
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5. Prakiskite peciy dirzg per peciy dirzo kreiptuva (6), kol jis atsidurs
dirzo kreiptuvo viduje.
6. Jtempkite peciy dirza.

A JSPEJIMAS Suzalojimo pavojus! Prie$ kiekvieng naudojima
jsitikinkite, kad automatinis transporto priemonés trijy tasky
dirzas tinkamai sureguliuotas ir tvirtai priglunda prie vaiko kino.
Niekada nesusukite dirzo!

A JSPEJIMAS |sitikinkite, kad peéiy dirzas eina per vaiko raktikaulj
ir neliecia vaiko kaklo. Jei reikia, sureguliuokite galvos atramos
aukstj, kad pakeistuméte dirzo padét;.




TINKAMAS MONTAVIMO BUDAS

100 cm - 150 cm ‘

4)

Si automobiline kédute turi jvairias sedéjimo padétis.

1. Noredami nustatyti automobiline kédute j norimg atloSimo
padetj, paspauskite ISOFIX reguliavimo rankenéle (9), esancig
paaukstinimo (4) priekinés dalies apacioje, ir patraukite
automobiline kédute j priek|.

2. Norédami grazinti automobiline kédute i$ atlosimo padéties
j sédimajg padétj, dar kartg paspauskite ISOFIX reguliavimo
rankenéle (9) ir lengvai spausdami prie paaukstinimo (4)
nukreipkite automobiline kédute aukstyn.

@ PASTABA Pries$ sodindami vaika jsitikinkite, kad automobiliné
kéduté nustatyta j vieng i$ seédéjimo padeciu.
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ATLOSIAMOJI GALVOS ATRAMA

Atlosiamoji galvos atrama (15) padeda iSvengti pavojingo vaiko
galvos nusvirimo j priekj miegant. Jg galima nustatyti j tris padétis.
Norédami sureguliuoti AtloSiamajg galvos atrama (15), pakelkite jg ir
stumkite j priekj arba atgal iki norimos padeéties.

A JSPEJIMAS Vaiko galva visada turi liestis su AtloSiamaja
galvos atrama.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

AUTOMOBILINES KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS
IRUZDEJIMAS

A |SPEJIMAS Automobilinés kédutés niekada negalima naudoti
be kédutés uzvalkalo. Naudokite tik originaly CYBEX kédutés
uzvalkalag, nes uzvalkalas yra pagrindinis kédutés veikimo
elementas.

Automobilinés kedutés uzvalkalg sudaro penkios atskiros dalys

(galvos atrama (x2), Soniné pagalvelé, atloSas, paaukstinimas).

Keliose vietose jas laiko spaudeés, kontaktinés juostos ir elastinés

juostos.

Jei automobiling kedute jsigijote su Stogeliu nuo saulés* (14), jj

nuimkite atlikdami Siuos veiksmus:

 Atlaisvinkite elastine juostg Stogelio nuo saules* (14) gale.

» Sulankstykite Stogelj nuo saulés* (14), atlaisvinkite tvirtinimo
jtaisg ir nuimkite jj nuo laikikliy abiejose automobilinés
kédutés pusése.

Norédami vél pritvirtinti Stogelj nuo saulés* (14), atlikite nuémimo

veiksmus atvirkstine tvarka.
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Norédami nuimti uzvalkalus, vadovaukités toliau pateiktomis
instrukcijomis:

A

.

.

.

.

AtloSiamosios galvos atramos pagalvélé:

IS AtloSiamosios galvos atramos galinés puseés atsekite spaudes,
kuriomis AtloSiamosios galvos atramos uzvalkalas sujungtas su
galvos atramos uzvalkalu.

IS automobilinés kédutés priekio atsekite dvi spaudes, kuriomis
AtloSiamosios galvos atramos uzvalkalo apacia pritvirtinta

prie Soninés pagalvélés uzvalkalo, ir patraukite aukstyn, kad
nuimtumeéte.

Galvos atramos uzvalkalas:
Atlaisvinkite galvos atramos uzvalkalg ties galvos atramos
galinés dalies kampais ir patraukite uzvalkalg j priekj.

Soninés pagalvélés uzvalkalas:

Nustatykite galvos atrama j aukSCiausig padetj.

IS automobilinés kédutes galo pakelkite ir nuimkite Sonines
pagalvélés uzvalkalg ties vienu apatinés atloso dalies kampu ir
patraukite j priekj.

IStraukite Soninés pagalvélés uzvalkalg is aplink L.S.P. ir
patraukite jj automobilinés keduteés priekio link.

Tokiu paciu budu nutraukite uzvalkalg nuo prieSingos

Soninés pagalvélés, tada baikite nuimti uzvalkalg traukdami jj
automobilinés kedutés priekio link.

AtloSo uzvalkalas

ISimkite apatinius atloSo uzvalkalo kampus i§ angy automobilinés
keédutés gale ir nutraukite atloSo uzvalkalg nuo automobilinés
kédutés atloSo.

Paaukstinimo uzvalkalas

Atsekite spaudes apatiniuose galiniuose paaukstinimo
kampuose.

Atlaisvinkite elastines juostas paaukstinimo apacioje ir gale tarp
porankiy ir nuimkite uzvalkala.




Norédami vél uzdéti uzvalkalus, atlikite Siuos veiksmus
atvirkstine tvarka.

VALYMAS

Plastikines dalis galite valyti Svelniu plovikliu ir Siltu vandeniu.

A |SPEJIMAS Uzvalkalas yra neatsiejama automobilinés kedutés
saugos konstrukcijos dalis. Todél automobilines kédutes niekada
negalima naudoti be uzvalkalo arba su kitos automobilinés
kedutes uzvalkalu.

® PASTABA Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperataroje,
pasirinkus Svelnaus skalbimo programa, kitaip uzvalkalo audinys
gali pakeisti spalva. UzZsekite visas kontaktines juostas, kad
nesikaupty pasalinés medziagos ir nebity pazeistas audinys.
UZvalkalg skalbkite atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite
dZiovykleje ar tiesiogineje saules Sviesoje!

® PASTABA Stogelj nuo saulés* galima vietomis valyti drégna
kempine ir muilu. Neskalbkite jo skalbykléje ar rankomis.
Neatskirkite metaliniy viely ir plastikiniy jungciy.

® PASTABA Jokiomis aplinkybémis nenaudokite cheminiy plovikliy
ar balikliy!

PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad garantuoti, jog jusy automobiline kéduté suteiks maksimaly
sauguma, yra buatina sekti tolimesnius nurodymus:

« Visi pagrindiniai autokedutés komponentai turi bati reguliariai
tikrinami saugumo sumetimais. Mechaninés dalys turi veikti be
trikdziy.

« |sitikinkite, kad autokéduté néra jstrigusi tarp kiety detaliy, tokiy
kaip automobilio durys ar kitos Zalg galimai sukeliancios vietos.




PRODUKTO GYVAVIMO TRUKME

Si vaikiska sedyné buvo suprojektuota taip, kad bty galima atlikti
sklandziai numatytas funkcijas per produkto veikimo trukme iki 9
mety. Nuolatinis plastiko dévéjimasis, pavyzdziui jtakojamas saulés
spinduliy (UV), gali sukelti pakitimus produkto savybems. Del dideliy
temperatdros svyravimy ir kity nenumatyty atvejy transporto
priemoneése, yra batina laikytis Siy taisykliy:

» Jei automobilj ilgesnj laika veikia tiesioginiai saules spinduliai,
vaiko kédute reikéty iSimti iS automobilio ar uzdengti audeklu.

» Reguliariai tikrinkite visas sédynés plastikines ir metalines dalis,
kad jos nebuty sugadintos, pasikeitusios formos ar spalvos. Jei
pastebéjote bet kokj vaikiSkos automobilinés kedutés pakeitima,
sédyne reikia iSmesti, patikrinti ir galbat turi bati pakiesta
gamintojo.

» Audinio pasikeitimas, ypac iSblukimas, yra normalus, kai jis
naudojamas transporto priemonéje ir nesumazina sedynées
funkcijonalumo.

ATLIEKY TVARKYMAS

Kad apsaugoti aplinkg, mes prasome vartotojo rasiuoti ir tinkamai
atsikratyti atliekomis, nuo pat produkto naudojimo pradzios
(ipakavimas) iki pat pabaigos (autokedutés dalys).

Siuksliy utilizavimo reglamentavimas priklauso nuo regiono
normatyvy. Kad tinkamai utilizuoti autokédute atsizvelgiant j
reglamentus, susisiekite su vietine atlieky tvarkymo agentura ar
valdzios atstovais. Visada laikykités savo Salies atlieky tvarkymo
reglamenty.

A |SPEJIMAS Dusimo pavojus! Laikykite plastikinj autokédutés
ipakavima vaikams nepasiekiamoje vietoje.




GAMINTOJO GARANTIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia
Siam gaminiui 3 mety garantijg. Garantija galioja Salyje, kurioje
pardaveéjas pirma kartg pardave gaminj naudotojui. Garantijos turinj

ir pagrindine garantijos patvirtinimo informacijg rasite interneto
svetainés
pagrindiniame puslapyje. Jei garantijos sglygos yra nurodytos
prekes aprasyme, jusy teises, susijusios su defektais, masy atzvilgiu
lieka nepakitusios.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VIZUALIE APZIMEJUMI

B B Signalvards norada iespéjamu bistamu
A BRIDINAJUMS situaciju, kas, ja to nenovers, var izraisit navi vai
nopietnus savainojumus.

Signalvards norada iespéjamu bistamu

® IEVERIBAI situaciju, kas, ja to nenoveérs, var izraisit
produkta vai citas ipasuma bojajumus.
Q Padomi unipasas funkcijas, kas atvieglo

automasinas sédekla izmantoSanu.

ok

nepareizi

V]

(%]
m Apmacibu video*
=]

Atpaka) uz satura raditaju*

*tikai digitala lietoSanas instrukcija
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SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA UN ATKARTOTA
UZLIKSANA

DROSIBA

TIRISANA 454




SERTIFIKACIJA

ANO R129/04

CYBEX Solution S

Izmérs: 100 cm - 150 cm

Vecums: no apm. 3 gadiem —apm. 12 gadiem

Paldies, ka izvéléjaties Solution S automasinas sédekli.

DROSIBA

SVARIGI Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekli
uzmanigi izlasiet So lietotaja rokasgramatu un vienmér to glabajiet
turpmakai atsaucei.

A BRIDINAJUMS Ja neievérojat razotaja noradijumus, var iestaties
nave vai nopietns savainojums. Lai jusu bérns butu pienacigi
aizsargats, ir absoluti nepiecieSams izmantot autosédekli
atbilstosi Saja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

A BRIDINAJUMS Ja tiek izmantoti neatlauti modificéti autosédekli,
var iestaties nave vai nopietns savainojums. Bez tipa
apstiprinasanas iestades apstiprinajuma autosédekli nedrikst
nekada veida parveidot vai aprikot.

Svariga informacija
» Sis autosédeklis ir apstiprinats saskana ar standartu UN R129/04.
« So autosédekli drikst uzstadTt tikai uz transportlidzekla
sédekliem, kas saskana ar transportlidzekla rokasgramatu ir
apstiprinati bérnu ierobezotajsistemu lietoSanai.

» Piemérots tikai transportlidzekla sédekliem ar automatiskam
trispunktu drosSibas jostam, kas apstiprinatas saskana ar ANO
noteikumiem Nr. 16 vai lidzigu standartu.

Autokrésls ir apstiprinats augumam 100 cm - 150 cm,
brauksanas virziena.

.




.

Plecu drosSibas jostai ir jasniedzas diagonali pari kréslam virziena
uz aizmuguri. Ta nekada gadijuma nedrikst sniegties virziena uz
priekSu jlsu transportlidzekla drosibas jostas aug$éja punkta.
Transportlidzekla droSibas jostas spradze nedrikst krustot
sédek]a jostas vadotni. Ja droSibas jostas spradzes stiprinajuma
elements ir par garu, bérna sédeklis nav piemérots uzstadisanai
transportlidzekli $ada pozicija. Neskaidribu gadijuma
konsultéjieties ar bérnu ierobezotajsistémas razotaju.
Transportlidzekla trispunktu drosibas jostu drikst ievietot tikai
noraditaja veida un virziena. Saja lieto$anas instrukcija siki
aprakstiti droSibas jostas ievieto$anas veidi un virzieni, un uz
bérna sédekla tie ir atziméti zala krasa.

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt bérnam
maksimalu aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka var
atbilstosi pievilkt plecu droSibas jostas.

Aizverot automasinas durvis vai noreguléjot aizmuguréjo sédekli,
vienmér parliecinieties, ka autoseédekli nebloké cita virsma.
Autosédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietoSanai, neatlokot
linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.).

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta uz
transportlidzekla iekSpusi, ir jasaloka, ja autosédeklis tiek
izmantots uz transportlidzek|a priekSéja pasaziera sédek]a vai
aizmuguréja pasaziera sédekli séz cita persona.

Lai autosédeklis nodrosinatu vislabako iespéjamo aizsardzibu,
durvju pusé vienmeér izmantojiet linearo sanu trieciena
aizsardzibu (L.S.P.).

STautosédekla maksimalais lieto$anas ilgums ir 9 gadi.
Autosédeklis kalpoSanas laika tiek paklauts lielai slodzei, kas ar
laiku izraisa ta materiala kvalitates izmainas.

NEMEGINIET izjaukt sédek|a detalas, kas nav paredzétas
nonemsanai, modificét vai pievienot detalas. Ja tiks izmantotas
citas detalas vai piederumi, iznemot originalos, garantija

zaudés spéku.




+ NEMEGINIET izmest autosédekli sadzives atkritumos. levérojiet
Saja lietotaja rokasgramata noraditos utilizacijas noradijumus.
Drosibas noradijumi
A BRIDINAJUMS
Nenostiprinata autosédekla izraisitu traumu risks

Avarijas apstasanas gadijuma vai negadijuma nenostiprinats
autosédeklis var izraisit traumas bérnam.
» Autosédeklim vienmeér jabut pareizi nostiprinatam
transportlidzekli pat tad, ja tas netiek lietots.

A BRIDINAJUMS
Nenostiprinatu priekSmetu izraisitu traumu risks
Avaérijas apstasanas gadijuma vai avarijas gadijuma
nenostiprinati priekSmeti var izraisit bérna vai citu pasazieru
traumas.

» Bagaza vai citi priekSmeti, kas atrodas transportlidzekli,
vienmer ir rupigi janostiprina.
A BRIDINAJUMS
Dzivibai bistams apdraudéjums ekstremalu temperatiiru del

Ja bérni ilgstosi tiek paklauti ekstremalam temperatiram, pastav
traumu vai pat naves risks.

» Nekad neatstajiet bérnu automasina nepieskatitu!
A BRIDINAJUMS
Karstu komponentu izraisitu apdegumu risks

Autosédekla dajas tieSos saules staros sakarst un var radit
bérnam adas apdegumus.

 Aizsargajiet bérnu un autosédekli no tieSas saules iedarbibas.




A BRIDINAJUMS
Bojata autosédekla izraisitu traumu risks

Negadijuma autosédeklim var rasties vizuali nepamanami

bojajumi.

+ Pé&c negadijuma nomainiet autosédekli. Saubu gadijuma
konsultéjieties ar izplatitaju vai razotaju.




SEDEKLA DALAS

(1) Atzveltne

(2) Galvas balsts

(3) Galvas balsta augstuma
regulators

(4) Paliktnis

(5) Klépja droibas jostas
vadotne

(6) Plecu drosibas jostas

vadotne

(7) Lineara sanu trieciena
aizsardziba

(8) ISOFIX blokéSanas sviras punkti

(9) ISOFIX reguléSanas
rokturis

(10) ISOFIX fikséSanas
pogas

ﬁ&,,,»f(ﬁ)
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(11) ISOFIX droSibas
indikators
(12) ISOFIX stiprinajuma

(13) Regulejamais galvas
balsts
(14) Saules aizsegs*



SAKOTNEJA MONTAZA

Savienojiet atzveltni (1) ar paliktni (4), uzakéjot vadotnes izcilni uz
paliktna ass. Péc tam atzveltne (1) tiek nolocita uz priekSu.

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Q%S% @@@%

A BRIDINAJUMS Autosédeklis nav piemérots lieto$anai ar
divpunktu vai klépja drosSibas jostu. Ja sédeklis ir nostiprinats ar
divpunktu drosibas jostu, negadijums var izraisit smagus vai pat
navéjosus bérna savainojumus.

Autoséedekli parasti var uzstadit uz jebkura transportlidzekla sédekla
ar salocitam ISOFIX blokéSanas sviram, izmantojot transportlidzekla
trispunktu drosibas jostu.

Informaciju par ISOFIX lietoSanu skatiet saderibas saraksta.




PaSreizéjais saderibas saraksts (timek]a saite) ir pieejams Seit:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Ja bérna augums parsniedz 135 cm, autosédekla un
transportlidzekla savietojamiba var samazinaties.

» Transportlidzek]u tipu saraksta parbaudiet, vai autosédekli var
izmantot bez ierobeZojumiem visas galvas balsta pozicijas.

* Iznémuma gadijumos autosédekli var izmantot ari uz priekséja
pasaziera sédekla. Vienmér ievérojiet transportlidzekla razotaja
ieteikumus.

A BRIDINAJUMS Traumu risks! Autosédeklim vienmér jabut pareizi
un pilniba nostiprinatam ar transportlidzekla droSibas jostu, ari
braucienos bez bérna. Lietojot ISOFIX, braucienos bez bérna
pietiek droSibas jostu viena pusé izvadit caur zali markétajam
klépja un plecu drosSibas jostas vadotném. Avarijas bremzésanas
vai negadijuma gadijuma nenostiprinats autosédeklis var
savainot citus pasazierus vai jUs.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

it (9) (12) (10) (11)

Vienmér parliecinieties, ka...
« transportlidzekla atzveltnes ir nofiksétas vertikala stavokli.
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» uzstadot bérna sédekli uz priekS€ja pasaziera sédekla,
transportlidzekla sédeklis ir atbidits péc iespéjas talak,
neietekméjot drosibas jostas marsrutu.

Lineara sanu trieciena aizsardziba (L.S.P.) (7) automatiski atveras,
iznemot autosedekli no iepakojuma.

@ Pirms brauciena sak$anas parliecinieties, ka Lineara sanu
trieciena aizsardziba (L.S.P.), kas vérsta pret transportlidzekla
durvim, ir pilniba atlocita.

A BRIDINAJUMS Neizmantojiet citus slodzi neso$us
kontaktpunktus, iznemot tos, kas aprakstiti instrukcijas un
atziméti uz bérnu ierobezotajsistémas.

A BRIDINAJUMS Izmantojot ISOFIX, tiek izveidots savienojums
ar transportlidzekli, kas palielina bérna drosibu. Bérns joprojam
janostiprina ar transportlidzekla trispunktu drosibas jostu.

1. lzmantojiet ISOFIX reguléSanas rokturi (9) zem paliktna (4) un
izvelciet abas ISOFIX blokéSanas sviras (8) lidz galam.

2. Péc tam pagrieziet ISOFIX blokésanas sviras (8) par 180°, lai tas
batu vérstas ISOFIX stiprinajuma punktu (12) virziena.

3. Novietojiet bérna sédekli uz piemérota automasinas sédekla.

® IEVERIBAI Uz daziem transportlidzekla sédekliem, kas izgatavoti
no jutigiem materialiem, autosédeklu lietoSana var atstat
nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu. Lai to noveérstu,
zem autosédekla varat novietot segu, dvieli vai ko l1dzigu, lai
aizsargatu transportlidzekla sedekli.

® IEVERIBAI Ja transportlidzekli nav pietiekami daudz vietas
atlocitam Saules aizsegam*, varat to salocit vai nonemt. Skatiet
nodaju Sédek]a parvalka nonemsana un atkartota uzlikSana.

4. lebidiet abas ISOFIX blokésanas sviras (8) ISOFIX stiprinajuma
punktos (12), Iidz tas nofikséjas ar dzirdamu ,KLIKSKI".




5. Izmantojiet ISOFIX reguléSanas rokturi (9) un piespiediet
autosédekli pie transportlidzekla sédekla, l1dz tas ir pilniba
izlidzinats ar atzveltni.

A BRIDINAJUMS Autosédekla atzveltnei jasaskaras ar
transportlidzekla atzveltni.

@ Ja transportlidzekla galvas balsts traucé, pavelciet to uz augsu
lidz galam vai pilniba nonemiet (iznemot uz aizmuguri vérstus
transportlidzekla sédeklus).

6. Parbaudiet, vai autosédeklis ir drosi nostiprinats, méeginot to
izvilkt no ISOFIX stiprinajuma punktiem (12). Zalajiem droSibas
indikatoriem (11) jab(t skaidri redzamiem abas sédek]a pusés.

7. Jaautosédekliizmanto bez ISOFIX, ISOFIX blokéSanas sviras (8)
var uzglabat sedekla apaksdala.

8. Laiaizvértu Linearo sanu trieciena aizsardzibu (L.S.P.) (7), kas
nav versta pret transportlidzek|a durvim, pabidiet to atpakal un
péc tam uz ieksSu, I1dz ta nofikséjas. Lai Linearo sanu trieciena
aizsardzibu (L.S.P) (7) atkal atlocitu, stingri nospiediet L.S.P. zonu
ar markéjumu ,PRESS".

@ Autosédekli var izmantot ari bez L.S.P., ja transportlidzekli nav
pietiekami daudz vietas.




AUTOSEDEKLA IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

(12) (10) (11) t (9

Veiciet uzstadisanas darbibas pretéja seciba.

1. Atblokeéjiet ISOFIX blokéSanas sviras (8) abas pusés, nospiezot
ISOFIX fikséSanas pogas (10) un vienlaikus velkot tas atpakal.

2. Atvelciet autosédekli no ISOFIX stiprindjuma punktiem (12).

3. Iznemiet autosédekli un pilniba iebidiet ISOFIX blokéSanas sviras
(8) atpakal glabasanas pozicija.

GALVAS BALSTA REGULESANA
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@ Galvas balsta augstumu var regulét ari tad, kad autosédeklis ir
uzstadits automasina.

Galvas balstu (2) var regulét, izmantojot galvas balsta aizmuguré
eso$o0 galvas balsta augstuma regulatoru (3). Noregul€jiet galvas
balstu ta, lai starp bérna plecu un galvas balstu paliktu aptuveni 5 cm
(aptuveni tris pirkstu platums).

BERNA NOSTIPRINASANA

1. Aplieciet transportlidzekla droSibas jostu ap bérnu un ievietojiet
jostas méliti spradze. Tai janofikséjas ar dzirdamu ,,KLIKéKI".

2. levietojiet klépja drosSibas jostu autosédekla zalas krasas klépja
droSibas jostas vadotnés (5).

A BRIDINAJUMS Traumu risks! Kiépja drosibas jostai javirzas péc
iespé€jas zemak pari bérna cirksnim, lai negadijuma gadijuma ta
darbotos optimali.

3. Pavelciet plecu droSibas jostu, lai pievilktu klépja droSibas jostu.

4. Parliecinieties, ka autosédekla pusé blakus droSibas jostas
spradzei plecu drosibas josta un klépja drosibas josta kopa ir
ievietotas klépja droSibas jostas vadotné (5).
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5. lzvadiet plecu drosibas jostu caur plecu droSibas jostas vadotni
(6), I'dz ta atrodas jostas vadotnes iekSpusé.

6. Ciesipievelciet plecu drosSibas jostu.

A BRIDINAJUMS Traumu risks! Pirms katras lieto$anas reizes
parliecinieties, ka transportlidzekla automatiska trispunktu
drosSibas josta ir pareizi noreguléta un ciesi piegul bérna
kermenim. Nekad nesavijiet jostul!

A BRIDINAJUMS Parliecinieties, ka plecu drosibas josta
Skérso bérna atslégas kaulu un nepieskaras bérna kaklam. Ja
nepiecieSams, noreguléjiet galvas balsta augstumu, lai mainitu
jostas poziciju.




PAREIZA UZSTADISANAS POZICIJA

100 cm - 150 cm ‘

4)

Sim autosédeklim ir dazadas sédésanas pozicijas.

1. Lainovietotu autosédekli vélamaja atgazuma pozicija, nospiediet
ISOFIX reguléSanas rokturi (9) paliktna (4) priekSéjas dalas
apaksSpuseé un pavelciet autosédekli uz prieksu.

2. Laiautosédekli no atgazuma pozicijas atgrieztu sédus pozicija,
vélreiz nospiediet ISOFIX reguléSanas rokturi (9) un ar vieglu
spiedienu pret paliktni (4) virziet autosédekli uz augsu.

® IEVERIBAI Pirms bérna iesédinasanas parliecinieties, ka
autosédeklis ir noreguléts viena no sédésanas pozicijam.
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REGULEJAMAIS GALVAS BALSTS

Reguléjamais galvas balsts (15) palidz novérst bérna galvas bistamu

noslidésSanu uz priekSu miega laika. To var iestatit tris pozicijas.

Lai noregulétu Reguléjamo galvas balstu (15), paceliet to un pabidiet

uz prieksu vai atpakal vélamaja pozicija.

A BRIDINAJUMS Bérna galvai vienmér jabt saskaré ar
Reguléjamo galvas balstu.
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SEDEKLA PARVALKA NONEMSANA UN
ATKARTOTA UZLIKSANA

A BRIDINAJUMS Autosédekli nekad nedrikst lietot bez sédekla
parvalka. lzmantojiet tikai originalu CYBEX sédekla parvalku, jo
parvalks ir butisks sédekla darbibas elements.

Autosédekla parvalks sastav no piecam atseviSkam dajam (galvas
balsts (x2), sanu polsteris, atzveltne, paliktnis). Vairakas vietas tas
notur spiedpogas, liplentes un elastigas lentes.
Ja iegadajaties autosédekli ar Saules aizsegu* (14), veiciet talak
noraditas darbibas, lai to nonemtu:

 Atbrivojiet elastigo lenti Saules aizsega* (14) aizmuguré.

« Salokiet Saules aizsegu* (14), atbrivojiet stiprinajuma ierici un

atvienojiet to no turétajiem abas autosédek|a pusés.

Lai atkartoti piestiprinatu Saules aizsegu* (14), izpildiet nonemsanas
noradijumus pretéja seciba.
Lai nonemtu parvalkus, ieverojiet talak sniegtos noradijumus:
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A Reguléjama galvas balsta polsteris:

No reguléjama galvas balsta aizmugures atpogajiet spiedpogas,

kas savieno reguléjama galvas balsta parvalku ar galvas balsta

parvalku.

» No autosédekla priekSpuses atpogajiet divas spiedpogas, kas
reguléjama galvas balsta parvalka apaksda)u piestiprina sanu
polstera parvalkam, un pavelciet uz augsu, lai to nonemtu.

.

B Galvas balsta parvalks:
Atbrivojiet galvas balsta parvalku galvas balsta aizmugures
stdros un pavelciet parvalku uz prieksu.

C Sanu polstera parvalks:

Noreguléjiet galvas balstu augstakaja pozicija.

» No autosédek]a aizmugures paceliet un nonemiet sanu polstera

parvalku pie viena apak$éjas atzveltnes stira un pavelciet uz

prieksu.

Izvelciet sanu polstera parvalku no L.S.P. zonas un pavelciet to

autosédekla priekSpuses virziena.

» Tada pasa veida novelciet parvalku no preté€ja sanu polstera,
péc tam pabeidziet parvalka nonemsanu, velkot to autosédekla
priekSpuses virziena.

D Atzveltnes parvalks

Iznemiet atzveltnes parvalka apakséjos stlirus no spraugam
autosédekla aizmuguré un novelciet atzveltnes parvalku no
autosédekla atzveltnes.

E Paliktna parvalks

Atpogajiet spiedpogas paliktna apak$éjos aizmuguréjos stiros.
Atbrivojiet elastigas lentes paliktna apakSpusé un aizmuguré
starp roku balstiem un nonemiet parvalku.

.

.

Lai parvalkus uzliktu atpaka), veiciet Sis darbibas pretéja seciba.
TIRISANA

Plastmasas dalas var tirit ar maigu mazgasanas lidzekli un siltu Gdeni.




A BRIDINAJUMS Parvalks ir autosédekla droibas konstrukcijas
neatnemama sastavdala. Tapéc autosédekli nekad nedrikst lietot
bez parvalka vai ar cita autosédekla parvalku.

® IEVERIBAI Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatira,
izmantojot saudzigu mazgasanas programmu, citadi parvalka
audums var mainit krasu. Aizveriet visas liplentes, lai novérstu
sveSkermenu uzkraSanos vai tekstila bojajumus. Mazgajiet

parvalku atseviski no citas velas un nezavéjiet to zavetaja vai
tieSos saules staros!

® IEVERIBAI Saules aizsegu* var tirit atseviskas vietas ar mitru
sukli un ziepém. Nemazgajiet to velas masina vai ar rokam.
Neatdaliet metala stieples un plastmasas savienojumus.

® IEVERIBAI Nekada gadijuma neizmantojiet kimiskus mazgasanas
lidzeklus vai balinatajus!

PRODUKTU APRUPE

Lai garantétu, ka jusu auto sédeklis nodrosina maksimalu
aizsardzibu, ir svarigi ievérot §adus punktus:

» Visas galvenas sastavdalas automasinas sédeklim ir regulari
japarbauda. Mehaniskiam dalam ir jadarbojas bez problémam.

» Parliecinieties, ka auto sédeklis nav iesprudis starp cietam dalam,
pieméram, automasinas durvis, sédek]u sliedes uc, kas var
sabojat to.

PRODUKTA DZIVES ILGUMS

Sis bérnu sédeklitis ir izveidots ta, lai bitu iespéjams izpildit
paredzétas funkcijas ar parastu lietosanu, lai produkta kalpoSanas
ilgums butu apm. 9 gadi. Plastmasas daju pakapenisks nodilums,
pieméram kas radies tieSu saules staru iedarbibg, var viegli ietekmét
produkta ipasibas. Ta ka |oti augstas temperatiras svarstibas

un citi neparedzami spriegumi ir iespé&jami transportlidzek|os,
nepiecieSams ievérot Sadus punktus:




» Jatransportlidzeklis ir paklauts spécigai tieSai saules gaismas
uz ilgu laiku, bérnu sédeklitis jaiznem no transportlidzekla vai
japarklaj.

» Regulari parbaudiet visas plastmasas un metala detalas. Ja jus
novérojat jebkadas izmainas bérnu sédekli, sédekli japarbauda,
jaiznicina vai janomaina.

» LietoSanas laika auduma izmainas, ipasi izbalésanu, ir normala
paradiba un tas neietekme sédekla funkcijas.

LIKVIDESANA

Lai aizsargatu vidi, més ludzam lietotajam, atdalit un atbrivoties

no atkritumiem, kas rodas pie lietoSanas sakuma (iepakojuma) un
beigu (produkta dajas) péc autokrésla lietosanas beigam. Atkritumu
SkiroSanas noteikumi var atskirties péc vietéjiem likumiem. Lai
nodroSinatu, ka auto sédeklis tiek jalikvide

saskana ar noteikumiem, sazinieties ar apgabala atkritumu izveSana
agentdru vai vietéjo iestadi. Vienmér ievérojiet savas valsts atkritumu
likvidacijas noteikumus.

A BRIDINAJUMS Nosmaksanas risks! Plastmasas iepakojuma
materialus bérnam nesasniedzama vieta.

RAZOTAJA GARANTIJAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir
Sim produktam 3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura
mazumtirgotajs So produktu sakotnéji pardeva klientam. Garantijas
saturs un visa batiska informacija, kas nepiecieSama garantijas
izmantoSanai, ir pieejama masu majaslapa:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsile
preces apraksta ir noradita garantija, jusu likumigas tiesibas pret
mums attieciba uz defektiem netiek ietekmétas.
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GORSEL DiL

A UYARI

Sinyal kelimesi, eger 6nlenmezse 6lim veya ciddi
yaralanma ile sonuglanabilecek olasi tehlikeli bir
durumu gosterir.

® DUYURU

Sinyal kelimesi, eger 6nlenmezse Urline veya diger
mulklere zarar verebilecek olasi tehlikeli bir durumu
gosterir.

@

Araba koltugunu kullanmayi kolaylastiran ipuglari
ve 6zel 6zellikler.
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SERTIFIKA

UN R129/04

CYBEX Solution S

Boyut: 100 cm-150 cm

Yas: yaklasik 3 yas ila yaklasik 12 yas

Araba koltugu seciminizde Solution S'e karar verdiginiz igin
tesekkir ederiz.

GUVENLIK

ONEMLI Araciniza araba koltugunu takmadan énce bu kullanim
kilavuzunu dikkatli sekilde okuyun ve gelecekte bakmak Gzere daima
yakininizda bulundurun.

A UYARI Ureticinin talimatlarina uymazsaniz 6lim veya ciddi
yaralanma meydana gelebilir. Cocugunuzu uygun bir bicimde
korumak i¢in araba koltugunuzu bu kullanim kilavuzunda
belirtildigi sekilde kullanmaniz ¢ok dnemlidir.

A UYARI Yetkisiz degistirilmis araba koltuklari kullanilirsa 6ltim veya
ciddi yaralanma meydana gelebilir. Tir Onay Kurumu’'nun onayi
olmadan araba koltugu tzerinde degisiklik veya herhangi bir
ekleme yapilamaz.

Onemli Bilgiler

* Buaraba koltugu UN R129/04'e gore yetkilendirilmistir.

* Bu gocuk koltugu, yalnizca arag el kitabina gore gocuk koltugu
sistemlerinin kullanimi i¢in onaylanmig olan arag koltuklarina
takilabilir.

Yalnizca UN diizenlemesi R16 ya da esdeger bir standart ile
uyumlu onayl otomatik (i¢ nokta kemerleri bulunan arag koltuklar
icin uygundur.

Araba koltugu, 100 cm - 150 cm boy uzunlugu i¢in onaylanmistir,
ileriye donuk olarak.
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Omuz kemeri, arkaya yaslanmis durumda yukari ve geri hareket
etmelidir. Kesinlikle aracinizdaki tist kemer noktasina kadar
ilerlememelidir.

Arag¢ kemer tokasi asla koltugun kemer kilavuzunun tizerinden
gecmemelidir. Kemer kordonu ¢ok uzunsa, gocuk koltugu
aracta bu pozisyonda kullanima uygun degildir. Emin olmadiginiz
takdirde litfen gocuk koltugu sistemi treticisi ile iletisime gecin.

Ug noktali ara¢ kemeri yalnizca belirtilen yerlerden gegcmelidir.
Kemer yollari bu kilavuzda ayrintiyla aciklanmis olup ¢ocuk
koltugunda yesil ile isaretlenmistir.

Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destedi cocugunuza
maksimum koruma ve rahatlik sunarken omuz kemerinin
sorunsuz bir sekilde takilmasini saglar.

Araba kapisini kapatirken veya arka koltugu ayarlarken gocuk
koltugunun asla sikismamasina dikkat edin

Cocuk koltugu, Lineer Yan Darbe Koruyuculari (L.S.P.) olmadan da
test edilmis ve onaylanmistir.

Aracin i¢ tarafina bakan Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.)
araba koltugu 6n yolcu koltugunda kullanildigi veya aracin arka
koltugunda baska bir kisi oturdugu takdirde kath olmalidir.

Araba koltugunun mumkin olan en iyi korumayi saglayabilmesi
icin her zaman kapi tarafindaki Lineer Yan Darbe Korumasini
(L.S.P.) kullanin.

Bu ¢ocuk koltugunu 9 yildan fazla kullanmayin. Cocuk koltugu,
Urtin dmri boyunca yliksek strese maruz kalir, bu da yipranmayla
birlikte malzemenin kalitesinde degisikliklere yol acar.
Cikarilmasi 6ngoériimemis hicbir parcayl sbkmeye ¢alismayin;
koltuga herhangi bir parca eklemeyin veya mevcut pargalari
degistirmeyin. Orijinal olmayan parcalar veya aksesuar-lar
kullanilirsa garanti gecgersiz olacaktir.

Araba koltugunu evsel atik yoluyla kendiniz atmaya ¢alismayin.
Lutfen bu kullanim kilavuzunda belirtilen atma talimatlarini izleyin.




Giivenlik Talimatlan
A UYARI
Giivenli olmayan araba koltugu nedeniyle yaralanma riski

Acil durdurma veya kaza durumunda, guivenli olmayan bir
arabakoltugu cocugunuzun yaralanmasina neden olabilir.

» Cocuk koltugu, kullaniimadigi zamanlarda bile arag icindeyken
daima dogru sekilde sabitlenmis halde olmalidir.

A UYARI
Giivenli olmayan nesnelerden yaralanma riski

Acil durdurma veya kaza durumunda, glivenli olmayan nesneler
¢ocugunuzun veya diger yolcularin yaralanmasina neden olabilir.

» Aragcta bulunan bavul veya diger esyalar, her zaman saglam bir
sekilde emniyete alinmalidir.
A UYARI
Asiri sicakliklar nedeniyle hayati tehlike

Cocuklar uzun stire asiri sicakliklara maruz kalirsa, yaralanma
veya hatta 6lUm riski vardir.

» Cocugunuzu asla arabanin icinde gézetimsiz birakmayin!
A UYARI
Sicak bilesenlerden kaynaklanan yanik riski

Araba koltuklarinin pargalari dogrudan giines 1sigina maruz
kaldiginda isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir.

* Cocugunuzu ve ¢cocuk koltugunu direkt glines temasindan
koruyunuz.
A UYARI
Hasarli araba koltugun nedeniyle yaralanma riski

Yasanan bir kazada, cocuk koltugu goézle saptanamayan hasarlar
almis olabilir.

« Lutfen bir kazadan sonra koltugu yenileyin. Stiphe durumunda
litfen saticlya veya ureticiye basvurun.




URUN PARGALARI

(1) Arkalik (7) Lineer Yan Darbe (11) ISOFIX Gtivenlik
(2) Bas destegi Korumasi (L.S.P) Gostergesi

(3) Bas Destegi Yikseklik  (8) ISOFIX Kilitleme Kollart ~ (12) ISOFIX Sabitleme
Ayarlayici (9) ISOFIX Ayar Kolu Noktalari

(4) Takviye (10) ISOFIX serbest birakma (13) Yatan Bag Destegi
(5) Karin Kemeri Kilavuzu ~ digmeleri (14) Glines golgeligi*

(6) Omuz Kemeri Kilavuzu



ILK MONTAJ

Arkalik (1)'i, yUkseltici (4)'nin eksenine kilavuz ¢ikintisini takarak
takviyeye baglayin. Ardindan arkalik (1) 6ne dogru katlanir.

ARAGTAKi DOGRU KONUM

/A :5))

V] (%)

ISOFIX

A UYARI Oto koltugunun 2 noktali veya sadece belden gelen
arag ici kemer sistemiyle kullanilmasi uygun degildir. Koltugun
iki noktall bir kemer kullanilarak baglanmasi durumunda, kaza
¢ocugunuzun asiri ya da 6lumcil sekilde yaralanmasina neden
olabilir.

Araba koltugu, ISOFIX kilitleme kollari katlanmis haldeyken, (¢ noktali
ara¢ kemeri kullanilarak genel olarak herhangi bir arag koltuguna
monte edilebilir.

ISOFIX'i kullanmak i¢in lGtfen uyumluluk listesine bakiniz.




Guncel uyumluluk listesi (web baglantisi) su adreste bulunmaktadir:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Cocugun boyu 135 cm'den uzun oldugunda, oto koltugu ile
araciniz arasindaki uyum azalabilir.

« Lutfen arag tipi listesinden, ara¢ koltugunun tim bas dayanagi
pozisyonlarinda kisitlama olmadan kullanilip kullanilamayacagini
kontrol edin.

» Baziolagan digi durumlarda ¢ocuk arag koltugu 6n yolcu
koltugunda da kullanilabilir. Her zaman arag Ureticisinin
tavsiyelerine uyun.

A UYARI Yaralanma riski! Araba koltugu, bos seyahatler
sirasinda bile her zaman arac kemeriyle dogru ve tam
olarak sabitlenmelidir. ISOFIX kullanirken, bos seyahatler
sirasinda emniyet kemerini bir taraftan yesil isaretli bel ve
omuz kilavuzlarindan gegirmek yeterlidir. Acil fren veya kaza
durumunda, sabitlenmemis bir araba koltugu diger yolculara veya
size zarar verebilir.

ARACA KURULUM
(t) (9) (12) (10) (11)
«

Her zaman sundan emin olun:

 Aractaki koltuk arkaliklari dik konumda kilitlenmis olmalidir.



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

» Cocuk koltugunu 6n yolcu koltuguna monte ederken, arag
koltugunu emniyet kemeri glizergahini etkilemeden mimkin
oldugu kadar geriye dogru ayarlayin.

Lineer Yan Darbe Korumasi (L.S.P.) (7) oto koltugu ambalajindan
cikarildiginda

otomatik olarak agilir.

@ Siriise baslamadan énce aracin kapisina bakan Lineer Yan Darbe
Korumasinin (L.S.P.) tamamen ac¢ik oldugundan emin olun.

A UYARI Talimatlarda veya ¢ocuk koltugu sisteminde belirtilenler
disinda herhangi bir yiik tagiyan temas noktasi kullanmayin.

A UYARI ISOFIX kullanilarak arag koltuguna baglanti saglanir, bu
da ¢ocugunuzun guvenligini iyilestirir. Tim bunlara ek olarak
¢ocugunuzun aracin U¢ noktall kemeriyle emniyet altina alinmasi
gerekmektedir.

1. Takviyenin (4) altindaki ayarlama kolunu (9) kullanin ve her iki
ISOFIX kilitleme kolunu (8) en uzaga kadar c¢ekin.

2. Simdi ISOFIX kilitleme kollarini (8) ISOFIX ankraj noktalarina (12)
bakacak sekilde 180° dondirin.

3. Cocuk koltugunu aracgtaki uygun koltuga yerlestirin.

® DUYURU Hassas malzemelerden (iretiimis bazi arag koltuklarinda
araba koltuklarinin kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte
bozulmaya yol agabilir. Bunu engellemek igin araba koltugunun
altina arag koltugunu korumak amaciyla bir battaniye, havlu veya
benzerini yerlestirebilirsiniz.

® DUYURU Aragta genisletiimis glines golgeligi igin yeterli yer
yoksa, glines golgeligi katlayabilir veya cikarabilirsiniz. "Koltuk
Kilifinin Cikariimasi ve Yeniden Takilmasi” baslikli boliime bakiniz.
4. ISOFIX kilitleme kollarini (8) ISOFIX ankraj noktalarinin (12) icine
duyulabilir bir "KLIK" sesi gelene kadar itin.
5. Ayarlama kolunu (9) kullanin ve arag koltugunu, arkalikla tam

olarak hizalanana kadar itin.




A UYARI: Araba koltugunun sirthdi, aracin koltuk sirthgina temas
etmelidir.

@ Aracin bas destegi engel teskil ettigi takdirde bas destegini en
Uist konumuna getirin veya tamamen cikarin (arkaya bakan ara¢
koltuklari diginda).

6. Arac koltugunu ISOFIX kancalama noktalarindan (12) ¢ekip
clkarmaya calisarak glvenli olup olmadigini kontrol edin. Yesil
glvenlik gostergeleri (11) koltugun her iki tarafinda tamamen
gorundr olmalidir.

7. Araba koltugu ISOFIX olmadan kullanildiginda, ISOFIX kilitleme
kollari (8) koltugun alt kismina saklanabilir.

8. Lineer Yan Darbe Korumasini (L.S.P.) (7) Arac kapisina donlk
olmayacak sekilde, kapiyi geriye dogru kaydirin ve yerine oturana
kadar ice dogru itin. Lineer Yan Darbe Korumasr'ni (L.S.P.) (g)
tekrar katlamak igin L.S.P. Gizerindeki "PRESS" ile isaretli alana
sikica basin.

@ Arac koltugu, aragta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. kullanimda
olmadan da kullanilabilir.

ARAGTAN CIKARMA

(12) (10) (11) t (9

Kurulum adimlarini ters yonde uygulayin.
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1. Her iki taraftaki ISOFIX kilitleme kollari'ni (8) ISOFIX ¢cikarma
digmeleri'ni (10) iterek ve ayni anda geriye ¢cekerek ¢ozin.

2. Araba koltugunu ISOFIX sabitleme noktalarindan (12) uzaklastirin.

3. Araba koltugunu ¢ikarin ve ISOFIX kilitleme kollari'ni (8) tasima
konumuna dogru tamamen geri kaydirin.

BAS DESTEGINi AYARLAMA

@ Bas desteginin yiikseklik ayari, koltuk arabaya takili durumdayken
de yapilabilir.
Bas destegi (2), bas desteginin arka kisminda bulunan bas destegi
ylkseklik ayarlayicisi (3) kullanilarak ayarlanabilir. Bas destedini,
¢ocugun omuzu ile bas destegdi arasinda yaklasik 5 cm (yaklasik 3
parmak genisligi) bosluk kalacak sekilde ayarlayin.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

COCUGU SABITLEME

2
&

1. Arag emniyet kemerini cocugunuzun etrafindan gegirin ve kemer
dilini kemer tokasina takin. Duyulabilir bir "KLIK" sesiyle yerine
oturmalidir.

2. Karin kemerini cocuk koltugunun yesil renkteki karin kemeri
kilavuzlarina (5) yerlestirin.

A UYARI Yaralanma riski! Kaza durumunda optimum etkiyi elde
etmek icin, karin kemeri cocugunuzun kasiklarindan miimkun
oldugunca asagida gegcmelidir.

3. Karin kemerini sikkmak amaciyla omuz kemerini ¢cekin.

4. Araba koltugunun yan tarafinda, kemer kilidinin yaninda, omuz
kemeri ve kalca kemeri birlikte karin kemeri kilavuzuna (5)
takilmaldir.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Omuz kemerini, kemer kilavuzun i¢ine girene dek omuz kemer
kilavuzundan (6) gegirin.

6. Omuz kemerini sikica ¢ekin.

A UYARI Yaralanma riski! Her kullanimdan 6nce otomatik g
noktall ara¢ kemerinin dogru bigcimde ayarlandigindan ve
cocugun govdesine sikica oturdugundan emin olun. Kemeri
kesinlikle bukmeyin!

A UYARI Omuz kemerinin gocugunuzun képriicik kemigi Gzerinden
gectiginden ve cocugunuzun boynuna degmediginden emin
olun. Gerektigi takdirde kemerin konumunu degistirmek icin bas
destedinin ylksekligini ayarlayin.




DOGRU KURULUM MODU

100 cm-150cm

4)

Bu arag koltugu cesitli oturma pozisyonlari sunmaktadir.

1. Oto koltugunu istenen yatirma pozisyonuna getirmek igin takviye
(4) 6n kisminin alt tarafindaki ISOFIX ayarlama koluna (9) basin ve
oto koltugunu 6ne dogru ¢ekin.

2. Oto koltugunu yatirma pozisyonundan oturma pozisyonuna
getirmek igin ISOFIX ayarlama koluna (9) tekrar basin ve koltugu
takviyeye (4) hafif¢e bastirarak yukari dogru yonlendirin.

® DUYURU Cocuk oturmadan énce oto koltugu oturma
pozisyonlarindan birine ayarlanmaldir.
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YATAN BAS DESTEGi

Yatan Bas Destegi (13) cocugun kafasinin uyku sirasinda tehlikeli bir
bicimde sallanmasini dnlemeye destek olur.

Ug farkli konuma ayarlanabilir.
Geri yaslanabilen bas destegini (13) ayarlamak icin, kaldirin ve ileri
veya geri kaydirarak istediginiz pozisyona getirin.

A UYARI Cocugun basi, her zaman bas destegi yatirmasi ile temas
halinde olmalidir.
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KOLTUK KILIFINI GIKARMA VE YENIDEN TAKMA

A UYARI Araba koltugu arabanin koltuk kilifi olmadan asla
kullanilmamalidir. Kilif koltugun iglevinde anahtar 6neme sahip
oldugu i¢in yalnizca orijinal CYBEX koltuk kilifi kullanildigindan
emin olun.

Araba koltugunun kilifi bes ayri pargadan olusmaktadir (bas destegi
(2 adet), yan yastik, arkalik, yikseltici). Bunlar, ¢esitli yerlerde citcitlar,
cirt cirth tutturucular ve elastik bantlar yardimiyla sabitlenir.

Eger araba koltugunu giines golgeligi (14) ile satin aldiysaniz,
cikarmak icin su adimlar izleyin:

» Glnes golgeligi (14) arkasindaki elastik bandi gevsetin.
» Glnes golgeligini (14) katlayin, sabitleme aparatini serbest
birakin ve araba koltugunun her iki yanindaki tutuculardan ayirin.
Glnes golgeligi (14) parcasini tekrar takmak icin, asagidaki
bolimdeki sOkme talimatlarini ters sirayla
izleyin.
Kumaslar ¢ikarmak i¢in asagidaki talimatlari uygulayin:
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Yatan Bas Destegi Yastig:
Yatan bas desteginin arka kismindan, yatan bas destegi kilifini
bas destedi kilifina baglayan cit¢itlar agin.

Araba koltugunun én kismindan, yatan bas destegi kilifinin alt
kismini yan yastik kilifina sabitleyen iki basmali digmeyi agin ve
yukari dogru ¢cekerek gikarin.

Bas Destegi Kilifi:
Bas desteginin arka kismindaki kdselerden bas destegi kilifini
gevsetin ve kilifi 6ne dogru ¢ekin.

Yan Yastik Kilifi:

Bas destegini en st konuma ayarlayin.

Araba koltugunun arka kismindan, koltuk arkaliginin alt kismindaki
bir kdsedeki yan yastik kilifini yukari dogru kaldirip ¢ikarin ve 6ne
dogru ¢ekin.

Yan yastik kilifini L.S.P.nin etrafindan ¢ikarin ve yan yastik kilifini
araba koltugunun 6n tarafina dogru ¢ekin.

Ayni sekilde kargi taraftaki yastigin kilifini da ¢ikarin, ardindan
kilift araba koltugunun 6n tarafina dogru gekerek gikarma islemini
tamamlayin.

Arkalik Kilifi

Arkalik kilifinin alt kdselerini araba koltugunun arkasindaki
yuvalardan ¢ikarin ve arkalik kilifini araba koltugunun sirt
kismindan c¢ekip ¢ikarin.

Takviye Kapagi
Koltuk takviyesinin arka alt kdselerindeki ¢it¢itlar agin.

Koltuk takviyesinin alt kisminda ve arka tarafta kolgaklarin
arasinda bulunan lastik bantlari gevsetin ve kilifi ¢ikarin.

Kilifi tekrar takmak icin islemi tersinden yapin.

TEMIZLEME

Plastik kisimlari ilik su ve hafif bir deterjan ile temizleyebilirsiniz.




A UYARI Oto koltugu kumasi oto koltugu guivenliginin ayrilmaz
bir parcasidir. Bu sebeple oto koltugu kumassiz veya baska
markanin kumasi ile asla kullanilmamalidir.

® DUYURU Kilif sadece 30°C'de hassas bir ylkama programiyla
yikanabilir, aksi takdirde kilifin kumasinin rengi solabilir. Yabanci
maddelerin birikmesini veya kumasin zarar gérmesini 6nlemek
icin tim cirt cirth tutturuculan kapatin. Litfen kilifi diger
camasirlardan ayri yikayin ve kurutucuda ya da dogrudan glines
1siginda kurutmayin!

® DUYURU Glines golgeligi nemli bir siinger ve sabun ile yerinde
temizlenebilir. Makinede veya elde yikamayin. Metal telleri ve
plastik baglantilari ayirmayin.

@ DUYURU Asla kimyasal temizleyiciler ve beyazlaticilar
kullanmayin.

URUNUN BAKIMI

Oto koltugunun maksimum koruma ve gtivenligi garanti edebilmesi
icin asagidaki hususlara uymak gerekir:

» Oto koltugunun tim pargalari diizenli olarak hasara karsi kontrol
edilmelidir. Mekanik kisimlar kusursuz ¢alismalidir.

= Oto koltugunun araba kapisi, koltuk raylari, vb. gibi pargalar
tarafindan ezilip zarar gérmediginden emin olunmalidir;

URUN OMRU

Bu ¢ocuk koltugu yakl. 9 yillik bir Grtin 8mr igin normal kullanim
sirasinda amagclanan iglevlerini yerine getirebilecegisekilde
tasarlanmistir. Ornegin giines isigina (UV) maruz kalma nedeniyle
olusabilecek kademeli plastik aginmasi trtin 6zelliklerinde hafif bir
bozulmaya neden olabilir. Cok ytikek sicaklik dalgalanmalari ve baska
tirde 6ngdrilemeyen gerilimin aragta yaygin olmasi nedeniyle,
asagidaki hususlara dikkat edilmesi gerekir:




» Aracin dogrudan uzun sireli olarak asiri glines 1sigina maruz
kalmasi halinde, cocuk koltugu aractan ¢ikarilmali ya da acgik renk
bir értu ile értilmelidir.

Koltugun tim plastik ve metal pargalarini sekil ya da renk hasari
veya degisimi olup olmamasi bakimindan diizenli olarak kontrol
edin. Cocuk koltugunda herhangi bir degisiklik fark edilmesi
halinde, koltuk imha edilmeli ya da kontrol edilmeli veya gerekirse
Uretici tarafindan degistiriimelidir.

Kumastaki degisim, 6zellikle de renk solmasi aacta kullanildiginda
normaldir ve koltuk iglevini etkilemez.

IMHA

Cevrenin korunmasi icin, kullanicidan oto koltugu émrt baslagici
(ambalaj) ve sonunda (Uriin pargalari) ortaya ¢ikan atiklari ayirmasini
ve imha etmesini rica etmekteyiz. Atik gcikarma yerel makamlara bagli
olarak farkl sekillerde diizenlenir. Eger yonetmeliklere uygun olarak
koltugunuzu imha edemediyseniz bdlgenizdeki yerel atik cikarma
kurumlari veya yerel ydnetimlerle temasa gecin. Daima Ulkenizin atik
imha yonetmeliklerine uyun.

A UYARI Bogulma tehlikesi mevcuttur! Plastik paket malzemeleri
¢cocugunuzun ulasamayacag! yerlere koyun.

iMALATCI GARANTISI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size

bu Urdn igin 3 yil garanti verir. Garanti, bu Grtintin ilk olarak bir
perakendeci tarafindan musteriye satildidi tlkede gegerlidir.
Garantinin igerigi ve garantinin dogrulanmasi igin gerekli tim temel
bilgiler ana sayfamizda

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats|

bulunabilir.

Uriin aciklamasinda garanti gésterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize
karsi yasal haklariniz bundan etkilenmez.
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BU3YAJIEH E3UK

A BU3YAJIEH E3VIK

CurHanHata AymMa noka3Ba Bb3MOXXHa
onacCHa CuTyauus, KOATO, ako He 6'b,ﬂ.e
naberHaTta, MOXe fja JoBeae A0 CMbPT UK
CEpU1O3HO HapaHsBaHe.

® 3ABEJIE)XXKA

CurHanHaTa fiyma rnokassa Bb3MOXKHa
onacHa CuTyauusi, KOSiTo, ako He 6bae
n3berHata, MOXe fia [oBeAe A0 NoBpena
Ha NPoAyKTa UK pyra cCoObCTBEHOCT.

CbBeTn 1 cneumanin GyHKUmK,
KOWTO yNnecHsBaT N3MON3BaHETO Ha
aBTOMObUWNHaTa ceparnka.
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CEPTU®ULNPAHE

OH R129/04

CYBEX Solution S

PbcT: 100 cm - 150 cm

Bb3pacT: oT npnbnna. 3 roamHu 0o npubnma. 12 roguHn

Bnarogapum Bu, ye ce cnpsxTe Ha Solution S npu nstopa Bu Ha
cefanka 3a aBTomobun.

BE3OMACHOCT

BAXXHO BHumaTenHo npoyeTteTe ToBa PbKOBOACTBO Ha
noTpebuTensa Npean fa MoOHTMpaTe cefjankaTta 3a aBTOMO6UN BbB
BaLLIETO NPEBO3HO CPeACTBO W BUHArM ro ApbXKTe Nof, pbKa 3a
CrnpaBKu B ObaeLLe.

A MPEOYNPEXAEHUE HecnassaHEeTo Ha MHCTPYKLUMKUTE Ha
npoun3BoaMTENS MOXKE Aa AoBeAe [0 CMbPT UM CEPUO3HU
HapaHsiBaHusl. 3a fa 6bAe A4eTeTo HaAeXAHO 3aLUUTEHO, €
V3KIOYNTENHO BaXXHO Aa 13rnon3BaTte AeTCKOTO CToNYe 3a Kona,
KaKTO e On1caHo B TOBa PbKOBOACTBO Ha NOTpebuTtens.

A NPEQYNPEXXAEHME /13ron3BaHeTo Ha HepaspeLleHn
MognduumpaHu GETCKM CTONYETa 3a Kona MOXKe Aa AoBeae
00 CMBPT UK CEPUO3HN HapaHaBaHus. be3 ogobpeHneTo Ha
cepTndunumpalLms opraH 4ETCKOTO CTONYE 3a KOfa He MOoXKe Aa
6bae MmogndunumpaHo nnm SOMbABAHO MO HUKAKbB HauVH.

Ba)kHa uHpopmauusa
» ToBa OeTCKOTO CToN4e 3a Kosa e 0gobpeHo cbrnacHo UN
R129/04.

» [leTCcKOTO cTONYE 3a KoNa MOXKe Aa Ce MOHTUPa EAMHCTBEHO
Ha cefanku 3a aBToMOb6WI, KOUTO ca O,D,OGpeHM 3a n3non3BaHe
CbC cucTeMu 3a obesonacaBaHe Ha eua, B CbOTBETCTBME C
PBHKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGMMA.




.
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Mopxoaswm camo 3a cefankm Ha aBTOMOBUMM C aBTOMATUYHM
TPUTOYKOBM KOnaHu, oaobpeHn B CboTBETCTBME C Pa3nopenba
16 Ha OOH nnn ¢ nogo6eH ctaHaapT.

CepankaTa 3a Kona e ogobpeHa 3a Bmco4mHa ot 100 cm go 150
CM, B MOCOKa Harpeg.

KonaHbT 3a npes pamo TpsibBa fa ce OBWXKW Harope W Hasag, npu
HaknaHsaHe. Hyukora He TpabBa fa ce ABWXKM Hanpe KbM ropHaTta
TOYKa Ha KonaHa B MPEeBO3HOTO CPEACTBO.

3akon4yankaTta 3a KonaH Ha MPEeBO3HOTO CPEACTBO HUKOra

He TpsibBa fa npecunya Bofaya Ha KonaHa Ha cefankara. Ako
PEMBKBT Ha KOlaHa e TBbPAE Ab/br, OeTCKaTa cefaska He e
NOAXOASLLA 3a M3M03BaHE B TOBA NOMIOXEHWNE B MPEBO3HOTO
cpeacTBo. [py CbMHEHME Ce CBBbPYKETE C NPON3BOAUTENS Ha
cucTemata 3a obesonacsaBaHe Ha feua.

TPUTOYKOBUAT KOMaH Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO TPsSbBa Aa ce
npesefe eQMHCTBEHO Npe3 onpeaeneHnTe mecta. Mectata

3a NpoBeXJaHe Ha KosaHa ca onMcaHu nogpobHo B TOBa
PBKOBOACTBO U Ca 0TOEeNsi3aHM CbC 3eNeHO BbPXy AeTcKaTa
cepanka.

Camo onTumManHo perynupaHa obneranka 3a rnaBa MoXxe

[a npensioXxun Ha 4eTeTo MakcrMarHa 3alumTa 1 ygobcTso,
NO3BONSABaMKM Ha KONMAHUTE 3a Npe3 paMeHeTe fa ce perynmpar
MOAXOASALLO.

KoraTto 3aTBapsiTe BpaTaTta Ha asToMobuna nnm perynvparte
3afHaTa cefarnka, BuHaru npoBepsiBaliTe ganv 4eTCKOTO cTonye
3a KOJsla He e MPUTUCHATO KbM HIKaKBa MOBBbPXHOCT.

[eTcKoTo cTon4Ye 3a Kora CbLLO Taka € U3NUTaHo U 0[06peHo
3a n3non3eaHe 6e3 pa3rbHaTa NIMHeNHa 3aLmTa OT CTPaHUYHU
yoapw (L.S.P.).

INnHeriHaTa 3awmTa oT cTpaHuyHun yoapm (L.S.P), rnepatua

KbM BbTPELUHOCTTa Ha aBToMobwuna, TpsibBa fa 6bae crbpHaTta
HaBBLTPE, aKo OEeTCKOTO CTOMYE 3a KOJla Ce U3Mo3Ba Ha




npepHaTa NbTHUYECKa cefanka Uiy ako Ha 3afHaTa cefasika Ha
aBTOMOOMMIa CTOM Apyro nunue.

* 3a faocurypm 0eTcKoTO CToNYe Ha-gobpaTta Bb3MOXKHA
3almTa, BUHaru U3non3BarTe NIMHelHaTa 3almTa OT CTPaHNYHN
yoapw (L.S.P.) oT cTpaHaTa Ha BpaTaTa.

* He nanonssaiiTe 0ETCKOTO CTOMYE 3a KoJla noBeye oT 9 rogmHu.
[eTcKOTO cTONYE 3a KOsa e NOAMOXKEHO Ha CUITHO HaToBapBaHe
MO BPEME Ha YXNU3HEHWUS CU LMKBJI, KOETO BOAM A0 N3MEHEHMSA B
KayeCTBOTO Ha HEroBMTe MaTepuanu ¢ TedeHne Ha BpeMeTo.

* HE ce onuTBaliTe fa pa3rnobssaTe 4YacT, KOATO He e
npenHa3HadeHa 3a NnpemMaxBaHe, oa moguduumpaTe nnm
nobaBaTe YacTu KbM cTONYeTO. MapaHuuaTa we 6bae
aHynvpaHa, ako ce U3non3BaT HeOPUr1HaNHU YacTu Un
aKcecoapw.

* HE ce onuTBariTe Aa n3xBbpnaTe 4eTCKOTO CToNYe 3a Kona
3aegHo ¢ butoBmTe oTNagbum. Mons, cnegBanite MHCTPYKUMAUTE
3a N3XBBbPJISHE, MOCOYEHM B TOBa PbKOBOLCTBO Ha MoTpebuTens.

WHCTPYKUWN 3A BESOMACHOCT

A NPEAYNPEXOEHUE
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe NOPaAy He3aKPEeneHo AeTCKO
cTonye 3a Kona
B cnyyan Ha aBapuiMHO cnvpaHe Uiy MHUMAEHT HE3aKPeneHoTo

AETCKO CTOJ14e 3a KOJla MOXKe fla ooBene 00 HapaHAaBaHe
Ha OeTeTo.

» [leTcKOTO CTOMYE 3a Kona Tp;|6|3a BUWHarun fa e npaBuiHoO
obesonaceHo B aBTOMO6UNa, 0OpWV KOraTo He ce 13noJsi3ea.




A NPEAYNPEXAEHUE
OnacHOCT OT HapaHsABaHe NoOpaAy He3aKpeneHu npeameTu
B cny4yai Ha aBapuiiHO CnvpaHe Uv MHUMAOEHT He3aKpeneHuTe
npeamMeTy MoraT fa gosefaT [0 HapaHsBaHe Ha [eTeTo Uin
OPYrv MBTHALN.

» Bara>xuT unu gpyrvu npegmeTy B asToMobuna Tpsibea Aa ca
BMHarn 4obpe 3akpeneHu.

A NMPEOYNPEXAEHUE
OnacHOCT 3a >XMBOTa NopaAyu EKCTPEMHMU TEMMepaTypu
AKO fieLiaTa ca U3N0XKEeHW Ha eKCTPEMHM TeMnepaTypu
3a NPOAb/HKUTENIEH NEPUOL, CbLLECTBYBA OMACHOCT OT
HapaHsiBaHe W 4OpY CMBbPT.

* Hukora He ocTaBsliTe oeTeTo cm 6e3 Hag3op B asTomobunal

A NPEAYNPEXXAEHUE
OnacHoOCT OT U3rapsiH1s Ha ropeLL KOMMOHEHTH
YacTtute Ha AeTCKMTE CTONYETa 3a KoJla Ce HaropeLUssat npu
nanaraHe Ha npsika C/TbHYeBa CBET/IMHA 1 MoraT [a U3ropat
KOXXaTa Ha eTeTo.
* [NaseTe OeTeTo 1 AeTCKO CTOoMNYe 3a Kosa OT ANPEKTHO
n3naraHe Ha CiibHLe.

A NMPEOYNPEXAOEHUE
OnacHocT oT HapaHsABaHe nopagu noBpeneHo AeTCKOo
cTon4ye 3a Kona
Mpv MHUMAOEHT AETCKOTO CTONYE 3a KOMa MOXKe Aa Ce noBpeau,
KaTo e Bb3MOXHO TOBa fia He ce 3abens3Ba MPOCTO OKO.
» CMeHsiiTe CTONYETO CNeq MHUMAEHT. B CJ'Iy‘-IaVI Ha CbMHEH/E
ce o6preTe KbM Tbproeevla Win npon3BoanTesna.




YACTU HA CTOJIYETO

(1) Obneranka npes pamo

(2) Obneranka 3a rmasa (7) NnHeitHa 3awmTa ot
(3) Perynatop 3a CTPaHWYHYM yaapm
BMCOYMHATa Ha 0bnerankata(8) 3akntousaLim pameHa
3a nasa ISOFIX

(4) Byctep (9) Perynvipatua apbxka
(5) Bopgay Ha nogeikHns  ISOFIX

KonaH (10) BytoH 3a

(6) Bomay Ha KonaHa 3a

ocBoboxaaBaHe ISOFIX

M

(11) NHamkaTop 3a
6esonacHoct ISOFIX

(12) Toukn 3a 3aKpenBaHe
ISOFIX

(13) HaknaHswa ce
obneranka 3a rnasa

(14) Tenta*



MbPBOHAYAJIHO CIJ1I0BABAHE

CebprxeTe obnerankaTta (1) c 6yctepa (4), kaTo 3akaunTe
HanpaBnsBalmMa N30aTbk KbM OCcTa Ha bycTepa. Cnep ToBa
obnerankata (1) ce croBa Hanpeq,

MPABUJTHO MOJIOXXEHWUE B ABTOMOBUJIA

®

g%g% i

A NPEOYNPEXAEHUE [eTcKoTo cTon4Ye 3a KoJia He e
noaxoAsiLLo 3a N3Moi3BaHe C ABYTOYKOB UMW Hag6edpeH KomnaH.
AKO CTO/TYETO € 3aKPENEHO C ABYTOYKOB KOJaH, Mpou3LLECTBUNE
MOYKE fia MPUYNHU TEXKM UMW A0PU CMBPTOHOCHW HapaHsaBaHUs
Ha JeTeTo.

[eTcKOTO CTONYE 3a KOJsla Nno NMPUHLMIM MOXe a Ce MOHTMpPa Ha
BCsIKa cefjanka Ha aBTOMObGMa CbC CrbHaTK 3aK/I4YBaLLM pamMeHa
ISOFIX, kaTo ce nanonaea TPUTOYKOBUST KONaH Ha aBToMobuna.

3a nanonseaHe Ha ISOFIX ByTe cnncbKa 3a CbBMECTUMOCT.




AKTyaJ’IHVIﬂT CMNCHK 3a CbBMECTUMOCT (ye6 prsKa) € [OOCTbMNeH Ha:
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@ Mpu pbeT Ha geTeTo Haa 135 CM ChBMECTUMOCTTa MEX Y
LETCKOTO CTOsYe 3a KoJla 1 aBToMobuna Bu moxke fa
O6boe HamaneHa.

» [lpoBepeTe cn1cbKa C TUNoBe aBTOMObGUNK, 3a da yCTaHoBUTE
[anu 0eTcKOoTO CTOMYe 3a KoJla MoXKe fia ce 13rnonasa 6e3
OorpaHvYeHust Mpy BCUYKM NOSIOXEHUs1 Ha obnerankaTta 3a rnasa.

* B usknountenHu Cny4dan OeTCKOTO CTOoN4e 3a KoJla MOXXe fa
Ce 13Mnon3Ba M Ha NpefHaTa NbTHUYeCKa cepganka. BuHarm
cnaseanTe npenopbKUTE Ha Npon3BoanTeNsd Ha aBTOMOGOMMA.

A NPEQYNPEXAEHUE OnacHocT oT HapaHsBaHe! [JeTckoTo
CTOMYe 3a Kona TpsibBa BUHarK ga 6bae npaBuaHO U HaMmb/IHO
3aKperneHo C KofaHa Ha aBToMo6una, Aopw Npu MbTyBaHus 6e3
nete. Mpu nanonasaxe Ha ISOFIX no Bpeme Ha nbTyBaHuA 6e3
[eTe e JOCTaTbYHO NPefnasHUAT KoslaH OT efHaTa CTpaHa ga ce
npekapa nNpes3 MapKupaHuTe B 3ef1eHO BoAa4v Ha HapbeapeHus
1 pameHHKUs KonaH. lNpur aBapuintHO cnivpaHe Unmn Npou3LLIECTBNE
He3aKperneHoTo AEeTCKO CTOMYeE 3a KoSla MOXKe Aa HapaHu Apyru
NbTHALM 1nn Bac.
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MOHTWUPAHE B ABTOMOBUJIA

(8 (9)

(12) (10) (11)

BuHaru ce yBepsiBaiiTe, ye...

* obnerankuTe B aBTOMOOMNa ca 3aK/o4eHn B n3npaBeHo
Mono>XeHne.

* Np” MOHTMPaHe Ha OeTCKOTO CTOo/14e Ha npegHaTa NbTHUYeCKa
cepfarnka cegarnkarta Ha aBToMobumna e UsMecTeHa Bb3MOXKHO
Hal-Ha3apg, 6e3 ToBa fAa Brvse Ha MapLlupyTa Ha KosaHa.

INvHenHaTa 3awmTa ot cTpaHnyHm yoapwu (L.S.P) (7) ce pasrbea
aBTOMaTUYHO MpU U3BaXKAaHe Ha AeTCKOTO CTOMYe 3a Kora OT
ornakoBKarTa.

@ Mpeawv oa noternuTe, ce yseperte, ye JInHeliHaTa salmTa
OT cTpaHuyHu yaapw (L.S.P.), HacoyeHa kbM BpaTaTa Ha
aBTOMO6MMA, € HaMb/IHO pa3rbHaTa.

A NPEOYNPEXAEHUE He nanonssaite Opyry HoceLum
KOHTaKTHU TOYKM OCBEH OMUCAHNTE B UHCTPYKLUMNTE N
oTbena3aHnTe Bbpxy cMcTemMaTa 3a obe3onacsiBaHe Ha geLia.

A NMPEOYNPEXAEHME V3nonssaHeTo Ha ISOFIX cb3nasa
Bpb3Ka C aBTOMO6WSIa, KOATO MNoBULLIaBa 6e30MacHoCTTa Ha
neteto Bu. [leTeTo Bce Nak TpsA6Ba Aa 6bae o6e3onaceHo ¢
TPUTOYKOBMA KOMaH Ha aBToMo6una.
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1.

Ma3nonagariTe perynupatuata gpbykka ISOFIX (9) nog 6ycTepa (4)
1 n3gbpnarTe gBeTe 3akoyBalm pameHa ISOFIX (8) npokpaii.
Cnep ToBa 3aBbpTeTe 3akouBawmte pameHa ISOFIX (8) Ha
180°, Taka 4e ga ca HaCOYEHM KbM TOYKUTE 3a 3aKpenBaHe
ISOFIX (12).

MocTaBeTe OeTCKOTO CTONYE Ha MOAXOAsLLaTa cefanka B
aBTOMOOMMa.

® 3ABEJIEXXKA lNMpu HAKOW Cepanku Ha aBTOMOBMIN, U3PaboTeHM

OT YyBCTBUTENHWU MaTeEpPUaniu, U3rNon3BaHETO Ha ETCKM
CTOMYETa 3a KoJa MOXXE [a OCTaBu creay /unv aa npuymHmn
ob6esLBeTsABaHe. 3a fa NpenoTBpaTUTe TOBA, MOXETE Aa
nocTaBUTE OAENANO, Kbpra Uiv HELLLO NOA06HO Nog OETCKOTO
CTOJIYe 3a Kona, 3a Aa 3almMTuUTe cearnkaTta Ha asTomobuna.

@® 3ABEJIEXXKA Ako B aBTOMO6MMA HAMa J4OCTaTbYHO MSCTO

3a pasrbHaTtaTta TeHTa*, MOXKeTe Ja A CrbHeTe Unn ceanuTe.
BwxTe rnaBata CBansiHe 1 MOBTOPHO NMocTaBsiHE Ha Kanbda
Ha CTONYETO.

HatucHeTe oBeTe 3akntoyBaLLm pameHa ISOFIX (8) B ToukuTe
3a 3akpensaHe ISOFIX (12), pokaTo ce dpuKcupaTt ¢ OTYETINBO
JLLIPAKBAHE".

MN3nonaBaiTe perynupaliata gpbxka ISOFIX (9) n nputnucHeTe
0EeTCKOTO CTOMNYe 3a Kona KbM cefankaTta Ha aBToMobuna,
[0KaTOo Ce M3paBHW HaMb/HO C obnerankaTa.

A NPEQYNPEXXAEHUE O6rerankarta Ha IETCKOTO CToMYe 3a

Kona qu6Ba [0a e B KOHTaKT ¢ obrerankaTa Ha aBTomobuna.

@ Ako obnerankata 3a rnasa Ha aBTOMO6WNa Mpeyn, M3abpnanTe

A1 OKpan Harope uau g cBasneTe HanmbIHO (C M3KIYeHMe Ha
cefankute Ha aBToMobunia, 06bpHaTK Ha3ag).

YBepeTe ce, Ye OeTCKOTO CToYe 3a KoJa € HaeXXaHO
3aKpereHo, KaTo Ce onuTaTe [a ro n3gbprarte oT TOYKUTE 3a
3akpenBaHe ISOFIX (12). 3eneHnTte nHamMkaTopu 3a 6e3onacHocT
(11) Tpabea ga ce BU>KAAT ACHO OT ABETE CTPaHU Ha CTOYETO.




AKO [eTCKOTO CTOoJ14Ye 3a Kona ce nanonaea 6e3 ISOFIX,
3aknoyBalmTe pameHa ISOFIX (8) moraT fa ce cbxpaHsaBaT B
[O/iHaTa YacT Ha CTONYeTo.

3a pa 3atBopuTe JlvHenHaTa 3awmTa OT CTpaHuyHKn yoapu (L.S.P.)
(7). KosATO He e Haco4eHa KbM BpaTaTa Ha aBTOMObWIa, NIb3HeTe
A1 Ha3ag v cnep ToBa 1 HATUCHETE HaBbTPE, AOKATO Ce 3aKHo4N.
3a ga pa3rbHeTe OTHOBO JIMHeMHaTa 3alpMTa OT CTPaHUYHU
yoapv (L.S.P.) (7), HaTucHeTe cunHo 3oHaTa Ha L.S.P., 0603Ha4yeHa
c .PRESS".

@ [eTckoTo cTonye 3a Kona MoXke Aa ce uanonssa un 6e3 L.S.P,

aKo B aBToMO6mNa HAMa 4oCTaTb4yHO MACTO.

CBAJIAHE HA AETCKOTO CTOJIYE 3A KOJIA OT
ABTOMOBUIIA

(12) (10) (11) t (9

N3nbnHeTe CTbNKUTE 3a MOHTMpPaHe B 06paTeH peg.

1.

OTkntoyeTe 3akntoyBamTe pameHa ISOFIX (8) oT oBeTe cTpaHy,
KaTo HaTuCcHeTe byToHUTe 3a ocBoboXkaaBaHe ISOFIX (10) n
€0HOBPEMEHHO 'Y U3gbpnaTe Ha3af.

N3pbpnaiiTe 4eTCKOTO CToNYe 3a Kona OT TOYKUTE 3a
3akpenBaHe ISOFIX (12).
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3. CeaneTe OeTCKOTO CTOMYe 3a KOoMa MU HaTUCHEeTe 3aK/oyBaLmTe
pameHa ISOFIX (8) nokpali 06paTHO B NO3nLMsATa 3a CbXpaHeHue.

PEFYJIMPAHE HA OBJIETAJIKATA 3A TNABA

1 (2)
K(ﬁm

@ BucounHaTa Ha obnerankaTa 3a rnaBa MOXe [a ce perynvpa u
[0KaTo AETCKOTO CTOJYe 3a KoNa € MOHTMPaHo B aBTOMobUna.

Ob6nerankata 3a rnaea (2) moXke ga ce perynupa c perynatopa 3a
BMCOYMHATA Ha obnerankaTa 3a rnasa (3), pa3nonoxeH oT3ag Ha

obnerankarta 3a rna.a. Perynuparite obnerankaTta 3a rnaBsa Taka,

ye Mexxay paMOoTo Ha [ieTeTo W obnerankaTa 3a rfiaBa fa octaHaT
npMeNN3NTENHO 5 CM (LUMPMHATa Ha OKOoJo 3 NPbCTa).
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OBE30MACABAHE HA AETETO

1. TlpekapaiTe NnpeanasHusa KoaH Ha aBToMObuIa OKONO JAeTeTo 1
rnocTaBeTe e3MKa Ha KoslaHa B 3akon4yasnkaTta. Tor TpsbBa foa ce
3aknoun ¢ otyetnmeo ,LLLIPAKBAHE".

2. lNocTtaBeTe HagbeOpeHWst KONaH B OLBETEHMTE B 3e/1IEHO BOAaum
Ha HagbenpeHusa KonaH (5) Ha OeTCKOTO CTONYe 3a Kona.

A NPEOYNPEXAEHUE OnacHocT oT HapaHaBaHe! HapnbenpeHnaT
KOJ1aH TpAbBa Aa NpeMnHaBa Bb3MOXHO Hali-HUCKO npe3
cnabuHuTe Ha OeTeTo, 3a Aa MMa onTuMarneH epeKT npu
npou3LlecTBue.

3. V3gbpnaiTe pamMeHHVs KonaH, 3a Aa 3aTerHeTe
HapbeppeHVs KonaH.

4. YBepeTe ce, Ye OT CTpaHaTa Ha [eTCKOTO CToMYe 3a Kona Ao
3aKon4yankaTa Ha KoflaHa paMeHHUAT U HaabenpeHnsaT KonaH ca
rnocTaBeHu 3aeHO BbB Bofaya Ha HanbenpeHus konaH (5).
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5. lpekapaliTe paMmeHHW1s KOMaH Npe3 Bofgaya Ha KonaHa 3a npes
pamo (6), nokaTo Bne3e BbB BOAgava.

6. 3aTerHeTte pamMeHHUs KOnaH.

A NPEOYNPEXAEHUE OnacHocT oT HapaHsaBaHe! Mpeau BesAka
ynoTpeba ce yBepeTe, Ye aBTOMaTUYHUAT TPMTOUYKOB KOJ1aH Ha
aBTOMOOMIA e MPaBUJIHO PErynmpaH U Npussra NAbTHO KbM
TANOTO Ha geTeTo. HuKora He ycyKkBaiTe konaHal

A NPEOYNPEXAEHUE YsepeTe ce, Ye paMeHHUAT KonaH
npemMmHaBa Npes KtoymLaTa Ha eTeTo U He OKOCBa BpaTa My.
AKO e HeobXxo4VMO, perynmpanTe BMCOYMHaTa Ha obnerankata
3a rnaea, 3a Aa NPOMEeHUTE NOMIOXXEHNETO Ha KoslaHa.




MPABWJIEH HAYWH HA MOHTUPAHE

100 cm - 150 cm ‘

PETrYIMPAHE HA HAKJIOHEHWUTE NOJIOXXEHUA

N
©

-

ToBa [eTCcKo cTonye 3a Kona npeanara passivyHn NosoXKeHus
3a cAafaHe.

1. 3apanocTtaBuTe OETCKOTO CTOMYE 3a KOJsla B XKenaHoTo
HaKJIOHEHO MOJIOYKEHWE, HAaTMCHETE perynMpatlara gpbXKKa
ISOFIX (9) oT monHaTta cTpaHa Ha npegHaTa yacT Ha byctepa (4)
M3abpranTe CTONYETO Hamnpes.

2. 3apaBbpHETe AeTCKOTO CTOMYE 3a KoJla OT HaK/TIOHEHO B
Ce[iHarno MonoXeHne, HaTUCHETE OTHOBO pPerynvpaLlarta gpbxKa
ISOFIX (9) » Haco4eTe CTONYETO Harope C JIeEK HaTUCK KbM
oyctepa (4).
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® 3ABEJIEXXKA YBepeTe ce, 4e [eTCKOTO CTos4Ye 3a Kona
€ perynmpaHo B e4HO OT MOJIOXKeHWATa 3a cagaHe, npeaun
[eTeTo fa cepHe.

HAKJTIAHAILLIA CE OBJIETAJIKA 3A TJIABA

HaknaHsiaTta ce obnerasnka 3a rrnaea (15) nomara ga ce
npenoTBpaTV ONACHOTO HaK/IaHAHE Ha rNaBaTa Ha AeTeTo Hanpeg no
BPEME Ha CbH. T MOXKe [ja Ce HaCTpOMBa B TPU MOJTOXKEHUSA.

3a pa perynupaTte HaknaHsiwarta ce obneranka 3a rnasa (15),
NoBOMIHETE A U A Nb3HETe Hanpen UKW Ha3ag 40 XKenaHoTo
MOJSIOXKEHME.

A NPEQYNPEXXAEHME Masata Ha feteTo Tpsabsa BMHar 4a e B
KOHTaKT ¢ HaknaHsiLaTta ce obneranka 3a rnasa.
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CBAJIAHE U MOBTOPHO NOCTABAHE HA KAJTb®A
HA CTOJIYETO

A NMPEQYNPEXXAEHME [JeTcKOTO CTOMYE 3a KOJa HUKOra He
TpsibBa ga ce n3nonsea 6e3 kanbda Ha cTonyeTo. Vianonssante
camo opurvHaneH kanb® 3a ctonde CYBEX, Tbi1 kaTo KanbdbT
€ KJII0YOB ENIEMEHT 32 PYHKLIMOHUPAHETO Ha CTONYETO.

KanbdbT Ha EeTCKOTO CToNYe 3a KoJla Ce CbCTOW OT NeT OTAENHU

yacTu (obneranka 3a rnaea (x2), cTpaH14Ha Noas10XKKa, obneranka,

bycTep). Te ce 3agbprKaT Ha MACTO Ha HAKOJIKO MecTa Ypes TUK-TaK

KOM4YeTa, 3aKoMyasku TUM BESIKPO 1 eNacTUYHN JIEHT.

AKO CTe 3aKynunm OeTCKOTO CTosYe 3a Kosa ¢ TeHTa* (14),

cnepnpaiTe Te3u CTbIKK, 3a Aa A CBanuTe:

* OcBobopeTe enacTuyHaTa NIeHTa OT 3agHaTa CTpaHa Ha
TeHTaTa* (14).

» CrbHete TeHTaTa* (14), ocBOb0OAETE 3aKPENBALLOTO YCTPONCTBO
1 51 OTAeneTe OoT ObpyKaunTe OT ABETEe CTPaHM Ha 4eTCKOTO
cToNn4e 3a Kona.
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3a fa nocTaBuTe 0THOBO TeHTaTa* (14), cneppalitTe MHCTPYKLUMUTE 3a
cBansiHe B obpaTteH peg.

3a pa ceanuTe KanbduTe, cnegBanTe MHCTPYKUMUTE NO-A0NY:

A Tlopno)kka Ha HaknaHsiLaTa ce obneranka 3a rnasa:

» OT 3apgHaTa CTpaHa Ha HaknaHsLaTa ce obneraska 3a rnaea
paskonyanTe TUK-TaK KonyeTaTa, KOMTO CBbpP3BaT Kanbda Ha
HaknaHsLwaTa ce obneranka 3a rnaea ¢ kanbda Ha obnerankaTa
3arnaBsa.

* OT npepgHaTa CTpaHa Ha OeTCKOTO CToNYe 3a Kosa pa3konyamnte
ABeTe TUK-TaK Kon4yeTa, KOUTO 3aKpenBaT AoJsiHaTa CTPpaHa Ha
Kanbda Ha HaknaHsiLLaTa ce obneraska 3a rnaBa KbM Kanbda
Ha CTpaHW4HaTa NOAJSIOXKKA, U N3O bpranTe Harope, 3a ga ro
cBanuTe.

B Kanb¢ Ha obnerankara 3a rnaea:
* OcBobogeTe kanbda Ha obnerankaTa 3a rnaea B bramTe OT
3ajHaTa cTpaHa Ha obrierankaTa 3a rflaBa u usgbpnante
Kanbda Hanpes.

C Kanbo Ha cTpaHM4YHaTa NOAJNIOXKKa:

* PerynuvpaiiTe obnerankara 3a rnaBsa B Han-BUCOKOTO
MOSIOXKEHMeE.

» Ot 3apgHaTa cTpaHa Ha [eTCKOTO CToNYe 3a Kona NoBAurHeTe n
cBaneTe Kanbda Ha CTpaHNYHaTa NoaIoXKKa OT eAVMHWUS brrbfl Ha
[ofHaTa 4yacT Ha obnerankara v ro usgbprante Hanpes.

» OcBobopeTe kanbda Ha CTpaHMYHaTa NoLI0XKKa okono L.S.P.n
ro n3gbpnanTe KbM NpegHaTa YacT Ha AeTCKOTO CTONYE 3a Kona.

 [1o cbwmsa HauMH n3gbpnanTe kanbda OT NPOTUBOMOSIOXKHATA
CTpaHWYHa NoAJI0XKKa, Cref KOeTo 3aBbpLUeTe CBassHETO, KaTo
ro n3gbpnarte KbM npegHaTa YacT Ha AeTCKOTO CToNYe 3a Kora.

D Kanb¢ Ha obnerankarta

M3BapgeTe oonHUTe brv Ha Kanbda Ha obnerankarta oT
npope3nTe OT 3agHaTa CTpaHa Ha AETCKOTO CTONYE 3a Kona u
n3gobpnanTe kanbda oT obrierankaTa Ha CToN4YeTo.

.




E Kanbd Ha bycTepa
» PaskonuaiiTe TMK-TakK KonyeTaTa B 4OJIHUTE 3aHW bV Ha
oycTepa.
* OcBobopeTe enacTUYHUTE NEHTU OT JONHaTa cTpaHa Ha bycTepa
1 0T3ag Mexkay NoANaKbTHULMTE U cBaneTe Kanboa.

3a fa noctaBuTe Kanb@UTe OTHOBO, U3MbIIHETE TE3W CTHIKN B
obpaTeH pea.

MOYUCTBAHE

MoxkeTe ga noumcTeaTe nNnacTMacoBMTE YaCTU C MEK MOYNCTBALL,
npenapart u Tonna soga.

A MPEOYNPEXAEHUE KanbdbT e HepasgernHa vyacT oT
KOHCTPYKLMSiTa 3a 6€30MacHOCT Ha AEeTCKOTO CTOMYE 3a Kona.
MNopapv ToBa AETCKOTO CTONYE 3a KOMa HUKora He Tpsibea
Oa ce nanonaea 6e3 kanbda nnu ¢ kanbd OT APYro AETCKO
CTOMYe 3a Kona.

® 3ABEJIEXXKA KanbdbT Moxke fa ce nepe camo npu 30 °C ¢
nporpama 3a AenmnKkaTHoO npaHe, B MPOTMBEH CrlyYait ThKaHTa Ha
Kanbda Moyke Aa ce 06e3UBeTU. 3aTBOPETE BCUYKM 3aKOMYasKm
TWN BESIKPO, 3a fla NPefoTBpaTUTE HaTpyrBaHe Ha Yy au
BeLLecTBa WY noBpeaa Ha Tekctuna. Nepete kanbda oTaenHo
OT OCTaHaI0TO MPaHe M He o CyLLeTe B CYLLUMHSA WX Ha Npsika
cnbH4YeBa cBeT/nHa!

® 3ABEJIEXXKA TeHTaTa* MOXe fia Ce NoYMcTBa NTIOKaIHO C
BnaXkHa rbba 1 canyH. He s nepeTe B nepanHa MaluvHa nnm
Ha pbka. He oTgensiite MeTanHuTe TeNoOBe M NlacTMacoBuTe
CbefVHeHus.

® 3ABEJIEXXKA Mpu H1KkakBM 06CTOATESNICTBA HE M3MO0JI3BaNTe
XMMUYECKM MOYNCTBALLM NpenapaT unv nsbensalum cpegcraal




TPUXXA 3A MPOAYKTA

Cuen rapaHTMpaHe MakCMMaliHa 3allTa 3a AeTEeTO e BaXXKHO fia ce
cnasBeat criegHNTEe TOYKW:

* PenoBHO NpoBepsBaniTe BCUYKN MO-TONIEMU U BaXKHW YaCcTu Ha
cTonyeTo 3a noBpenu. MexaHn4HUTE YacTu TpsibBa oa pabotaT
6e3npobnemMHo.

* YBeperTe Ce, Ye He NpuTmCKaTe Unm yapaTe CTONYETO C BpaTaTta
Ha aBToMoObuna.

MPOABMKUTENIHOCT HA NOJNI3BAHE HA MPOAYKTA

ToBa cTONYe 3a Kona NPOEeKTMPaHO Taka, Ye Aa U3MbHaBa
PyHKUMNTE cKn 6eanpobnemMHo npnbnmsntenHo 9 rogunHun. C
BPEMETO € Bb3MOXKHO [a Ce CIly4n eCTECTBEHO N3HOCBAaHE Ha
nnacTmacarta NPUYNHEHO HanprMep OT U3naraHe Ha ClbHLe

(UV nbun), koeTo neko HapyLuaBa BMAa Ha NpoAyKTa. Tbil kaTo
KOMNTE Ca U3NOXXEHW Ha CUMHM TeMMepaTypHN Pasnvkn nnv apyru
HenpeasuanMmn o6CcTosATeNcTBa, 06 bpHETE BHUMaHME Ha CNefHOTO:

* AKO KOnaTa € U3MoXeHa 3a Ob/Iro BpeMe Ha MpPsiko CIbHLE,
CTon4yeTo TpFIGBa Aa ce n3Kapa nnn nokpune c

¢ nnat.

* PepoBHO NpoBepsiBaiiTe BCUYKW METaNHM YacTu 3a NoBpeamn
VN NPOMeEHM B LiBeTa 1 dopmaTta. AKo 3abenexkxute NpoMeHru,
cTon4yeTo TpsibBa Aa MMHE OCHOBEH Nperneq unm eBeHTyanHo
3aMeHeHo.

* N3bnepHaABaHe 1N NpomMsHa B LiBeTa € HopMarHa C roguHUTe Ha
ynotpeba v He Bnunsie Ha GyHKUMMTE Ha CTONYETO.

U3XBBPNAHE

3a ga 3almMTM OKOsHaTa cpeda, MofiM notTpebuTens aa pasgens
1 N3XBBbPNSA 0TNagbLUMTe, Bb3HUKBALLM B HA4anoTo (onakoBKa)

1 B Kpast (4acTu Ha MPOAYKTa) Ha YKM3HEHUs LLIMKb Ha AeTCKOTO
cTofYe 3a Kosa. MI3Bo3BaHeTo Ha OTNaabLy ce opraHuaupa no
pasnuyeH HauyMH B 3aBMCMMOCT OT MECTHUTE BflacTu. 3a fa ce




yBEPUTE, Ye LEeTCKOTO CTOMNYE 3a KOJa Ce U3XBbPJiA B CbOTBETCTBUE
C pa3nopenbuTe, CBbpPXKETE Ce C areHuMsTa 3a M3B03BaHe

Ha OTMagbuM UMM MEeCTHaTa BfiacT BbB BalLMs paioH. BuHaru
cnasgaliTe pasrnopenbyrTe 3a U3XBbPIAHE HA OTMALbLM BbB
BallaTa cTpaHa.

A NPEQYNPEXXAEHMUE OnacHocT oT 3agyLuasaHe! MNazeTe
nJacTMacoBUTE OMaKOBKWM Janeye ot AeTeTo.

TAPAHLUA HA MPOU3BOAUTENA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lfepmaHusi) Bu
nasa 3 roovHu rapaHLuma 3a To3u NPoayKT. Ta3un rapaHums e B cuna
B CTpaHaTa, KbOeTO NPOAYKTLT MbPBOHAYanHo € NpogageH ot
Tbpro.eL, Ha ApebHO Ha KNMeHT. CbabpXXaHWEeTOo Ha rapaHumaTa

1 usinaTa BaykHa MHGopmaums, HeobxogmMma 3a ynparkHsaBaHeTo
Ha rapaHuuaTa MoXe fa ce Hamepw Ha Hawwns yeb cant
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsae}:]
OMUCaHMETO Ha NPOAYKTa e NoKa3aHa rapaHuus, BawumnTe 3akoHHN
npaBsa cpeLly Hac Npuv HeM3NpPaBHOCTM OCTaBaT He3acerHaTu.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

BU3YE/IHU JE3UK

CwurHanHa peud ykasyje Ha moryhy onacHy
A YNMO3OPEHE cutyaumjy Koja, ako ce He n3berHe, Moxxe
[O0BECTU 0 CMPTU N 036UIbHUX NoBpeaa.

CurHanHa ped ykaayje Ha moryhy onacHy
CUTyauumjy Koja, ako ce He n3berHe, Moxxe

® HAMOMEHA
[oBecTu fo owTehera nponssoda unu gpyre
NMOBUHE.

Q CaBeTu 1 NocebHe KapaKTEPUCTUKE Koje

onakLaBajy kopuwherbe ayToceaumiuTa.

TayHo

MorpewHo

[MoBpaTtak Ha cagp»xaj*

m Bupeo ca ynytctBmma*

*caMo AUruTasnHo ynyTcTeo 3a ynotpeby




NMOCTABJ/bAHSE Y BO3WI10 506
YKJTAHAHE AYTO-CEOULLITA M3 BO3UJIA 509
YKIAHAHE N TTOHOBHO MOCTABJ/bAHSE MPECBJIAKE

CEOMLLTA 514

YNLLIREHE 516
HElA O NMPON3BOOY 516
XNBOTHW BEK TTPON3BOOA 517
OOJIATAHE 517
NMPON3BOBAYKA TAPAHLINJA 518



CERTIFICATION

YH P129/ 04

CYBEX Solution S

Bennunna: 100 um — 150 um

CrapocT: of npubnm>xHo 3 rognHe [o npubnmxHo 12 roguHa

XBasa BaM LUTO cTe ce ogay4nnn 3a Solution S npunnkom nsbopa
ayTo ceamLuTa.

SAFETY

BAXXHO [lpe Hero wTo ayTo ceguLuTe yrpaguTe y CBoje BO3Uo
NakJbMBO NPOYMTajTE OBO YNYyTCTBO 3a YNOTPEDY 1 YBEK ra ApXKUTE
npw pyum 3a byayue kopuherse.

A YNO3O0PEHE CvMpT 1nv 036WrbHa NoBpeaa MoXe HacTatu
aKo He nNpaTuTe ynyTCcTBa npondsBohaya. Ja 6ucte nponncHo
3aLUTUTUAM CBOjE AETe, Of CYLUTMHCKE je BaXKHOCTU da
KOPWUCTUTE ayTO CeguLLTE KaKo je onncaHo y oBoM Boaumyy 3a
KOPUCHMKE.

A YNO3O0PEHE CvMpT 1nv 036MrbHa NoBpea MoXe HacTaT ako
ce KopucTe HeoBnawheHa MogudurKoBaHa ayTo ceguwiTa. bes
opobperba YnpaBe 3a ogobpaBakbe TUMOBa, ayTo CeauLLITE Ce He
CMe MeraTu HUTU OonyHaBaTu HU Ha KOjVI Ha4ynH.

Vazne informacije

» OBoO ayTO ceauwiTe je ogobpeHo npema YH P129/04.

* OBO ayTOo ceguLITe MOXKE Aa Ce MHCTanvpa Ha ceguiTumMa
BO3Wa Koja cy ofobpeHa 3a ynoTpeby cucTemMa 3a Be3nBakbe
neue y cknagy ca npupyYHMKOM 3a BO3UIIO.

* HamerbeHo je camo 3a ceguiuTa Bo3usa ca ayTOMaTCKUM
rnojacom C Tpu Tauke Be3rBarba 040bpeHVM y CKiagy ca
perynatvsom 16 YH nnv cnnyHum ctangapaom.

» CepguwiTe 3a ayToMo6un je ogobpeHo 3a BucuHy og 100 um go
150 um, y npasLy Harnpeq.




.

.

lNojac 3a pame ce MOpa KpeTaTu npemMa rope 1 yHa3ag, y HaCc/loHy.
Hwkapa ce He cMe KpeTaTu NpemMa Hanpeq, A0 ropHe Tayke
rnojacay BaLuem BO3uJly.

Konua nojaca Bo3una HYKaga He CMe NpenasnTy BOgUamLy
rnojaca ceguwiTa. AKO je KauLl nojaca npegyradak, geyvje
ceguLuTe HYje NPUKIagHo 3a ynoTpeby y OBOM NOOXKajy y
BO3MNYy. YKONMKO MaTe HegoymuLe, obpatuTe ce npondsohady
cucTema BesvBarba 3a gete.

lNojac 3a BO3WO y TpK Tauke cMe NponasuTu camo
npeasuheHM cmeposuma. CMepoBM Mnojaca [eTarbHo Ccy
OnuncaHn y 0BOM NPUPYYHUKY 1 Ha Ae4rjeM ceguLLTy cy
03HayveHu 3eieHoM 6ojom.

Camo onTvMasnHo NofeLleH HaCMoH 3a rnaBy MOXKe Ballem
[eTeTy fa NPy>Xn MakCUMarHy 3alTuTy U ygobHoCT, a

[a ce NCTOBPEMEHO paMeHU Nnojacesn MOry NogecuTu Ha
oprosapajyhv HauumH.

YBeK ce No6puHUTE Aa ayTo CeAULLTE HUje 3arnaB/beHo Y3 HEKY
NOBPLUMHY Kaja 3aTBapaTe BpaTa BO3usa v nogeluaBsarte
3adHbe ceguLuTe.

OBo ayTo ceguLiTe Takohe je TeCTUpaHo 1 0gobpeHo 3a
ynoTpeby 6e3 n1uHeapHe 3awwTuTe of 6o4Hor yaapa (J1.C.IN.) koja
je packnonsbeHa.

INnHeapHa 3awTtnta o 604Hor yaapa (J1.C.MN) okpeHyTa npema
YHYTPAaLLUHOCTM BO3U/a Mopa Ce NPEKNONUTY ako Ce ayTo
cepMLITe KOPUCTM Ha CyBO3a4€BOM CeauLLTY UK ako apyra
ocoba ceau Ha 3agHeM ceauLTy Bo3una.

[a 6u ayTo ceguLuTe npy><ano Hajb6osby Moryhy 3alTmuTy, yBek
KOPWUCTUTE NMHEeapHy 3aLluTuTy of 6o4Hor ygapa (J1.C.IN.) ca
CTpaHe BparTa.

HemojTe Aa kopucTUTE 0BO ayTo ceauLuTe Ay»e of, 9 roguHa.
AyTO ceauLLTE je U3NOXKEHO BEJIMKOM CTPECY TOKOM CBOI POKa
ynoTtpebe, LWTO ca CTaper-emM 40BOAM A0 NPOMEHa Y KBanuTeTy
HEeroBKx MaTepujana.




» HE nokyLuaBajTe ga pactaBuTe A0 KOjU HUje HaMeHeH 3a
yKnarbarbe, MoanduKyjeTe nnm gogate bunio Koju feo Ha
ceguwiTe. NapaHupja he 6UTK NOHMLLTEHA aKO Ce KOpUCTe
HeopurnHanHu 4enoBu U 4opaLm.

» HE nokyLuaBajTe camv 4@ OANOXUTE ayTo CeAULLTE NyTemM
KyhHor otnaga. Monmmo Bac fa npatuTe yrnyTCcTBa 3a ogJlararbe
HaBefeHa y OBOM KOPUCHUYKOM MPUPYYHUKY."

YMNYTCTBA 3A BEBBEAHOCT

A YNO3O0PEHE
Pusuk opg noBpepe 360r HECUrypHOr ayTo ceguLuTa
Y cnyvajy Harnor 3aycTaBrbatba Unm Hecpehe, HEeCUIYPHO ayTo
ceavLuTe MOXKe AOBECTW [0 NOBPefa BaLler geTeTa.

» [euje AyTo ceguwuTe Mopa yBeK 6uTn 06e36eheHo Ha
nponncaH Ha4nH CUrypHOCHUM anaCOM BO3uWJ1a, YakK U Kada ce
BO3UII0 HE KOPUCTW.

A YNO30PEHE
Pu3uK o noepeae 360r HeCUrypHUX npeaMeTa

Y cnyvajy Harnor 3aycTtaBrbatba Ui Hecpehe, HeCUrypHH

npeamMeTy MOry AOBECTW [0 MOBPea Baller geTeTa Ui Apyrmx

NyTHWKa.

* [pTtrbar v gpyrv NnpeameTn y BO3UIy Mopajy YBEK 61UTun
npuyspLUhenn n obesbehenn y aytomobuny.

A YNO3OPEHE
OnacHOCT No XXMBOT 360r eKCTPEeMHUX TemnepaTypa

AKO cy feLia U3/I0XKeHa eKCTPEMHUM TeMrepaTypama TOKOM
LY>Ker nepvoga, nocToju PU3VK of MOBPEQA UM YaK CMPTM.

* Hukapa He ocTaB/bajTe geTe 6e3 Hag3opa y ayToMmobuny.




A YNO30PEHE
Pusuk op onekoTuHa op Bpyhux genosa

[enoBu ayTo ceguLiTa MOry Ce 3arpejati Kaga Cy U3noXKeHu
OVPEKTHOj CyHYEeBOj CBET/IOCTU U MOTY MOTEHUMjanHo onehm
KOXXY Baller geteTa.

» 3awTnTUTE OETE M ayTO CEOULLITE O ONPEKTHE
V3TI0YKEHOCTU CYHLLY.

A YNO3OPEHE
Pusuk op nospepe 36or owrteheHor ayTo ceavwita

Ykonuko gohe no caobpahajHe He3roge, ayTo ceguLuTe ce
MOMKe OLUTETUTH, MaKo oBa oLuTehera He Mopajy 6UTK BUA bMBa
rONIM OKOM.

» 3ameHuTe ayTOo cegMLUTe nocrie caobpahajHe He3roge. AKO
vMaTe nuTama 1 HegoymuLe, obpatuTte ce mpon3sohadvy ayTo
ceguLiTa.




AEJIOBX CEAULLTA

M

(12)

(1) Hacnon pameHa OTMyLUTaHbe

(2) HacnoH 3a rnasy (7) NnHeapHa 3awtntaon  (11) ISOFIX curypHOCHM

(3) Perynatop BucuHe 6oyHor ynapa VHAMKaTOP

HaCcnoHa 3a rnasy (8) ISOFIX pyunue 3a (12) ISOFIX Tauke ycuppetba
(4) ViapuruyTv neo 3aK/byyaBarbe (13) Mopecwsy HacnoH 3a
(5) Bopnnuuanojacasa  (9) ISOFIX pyuka 3a rnasy

Kpnno nogelasaroe (14) Terpa 3a cyHLe"

(6) Bogmnuua nojaca 3a (10) ISOFIX nyrman 3a



MOYETHO CKNTANAKE

MoBexxuTe HacnoH (1) ca n3gurHyTm genom (4) Tako wro hete
BONWLLY 3aKauuTK 3a OCOBUHY U3OUrHYTOr gena. HacnoH (1) ce
3aTVM Mpeksana Hanpea.

MPABUJIAH MOJIOXKAJ Y BO3UITY

/|

V] Q

ISOFIX

A YINO3O0PEHE AyTo-ceamLuTte Huje NorogHo 3a ynotpeby ca
rnojacoMm y ABe TayKe Mm Nnojacom 3a Kpuio. AKO je ceguLuTe
npuyBpLUheHo NojacoM y ABe Tayke, Hecpeha Moyke A0BECTU A0
TeLLKMX MY YaK CMPTOHOCHMX NoBpeda AeTeTa.

AyTo-ceaMLUTE Ce YrTaBHOM MOXXe NOCTaBUTU Ha 1o Koje
ceguiTe BO3una ca cknonmbeHuMm ISOFIX pyuruama 3a
3aK/byyaBarbe, y3 Kopuwhere nojaca Bo3mna y Tpu Tauke.

3a kopuwhemne cuctema ISOFIX nornegajte nucty
KOMMNaTUBUIHOCTW.




AKTyesiHa n1cTa KoMnaTubunHocTu (Be6-Be3a) 4OCTyMHa je Ha:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kapa je pete Buiwe o 135 UM, KOMAATUBMIHOCT ayTo-ceayLUTa
1 BaLLer BO3usia MoXke bUTU cCMaHbeHa.

 lNpoBepuTe NUCTy TUMOBa BO3una aa bucTte yTBpaumn oa nm
ce ayTo-ceauLITe MOXXe KOPUCTUTU 6e3 orpaHnyerba y CBUM
rnoJioyKajMa HacnoHa 3a rnaBy.

* Y M3y3eTHUM Clly4ajeBMMa ayTo-CeaumLITe Ce MOXKE KOPUCTUTHU
1 Ha nNpegHemM CyBO3a4eBOM CeduLLITY. YBEK Ce NpuapyKaBajTe
npenopyka npounasohaya Bo3una.

A YNMO30PEHE OnacHocT og nospege! Ayto-ceamiute mopa
YBEK BUTW MpaBUIHO 1 MOTMYHO MPUYBPLUREHO Nojacom BO3una,
YaK 1 TOKOM BOXXHbe 6e3 pgeTeTa. [pu kopuwhemny ISOFIX-a,
TOKOM BOXXHb€ 6e3 feTeTa JOBOJbHO je MPOBECTU CUTYPHOCHMU
rnojac ca jeQHe CTpaHe Kpo3 3e/1IeHO 0O3HaYeHe BogunuLe nojaca
3a KpuIo 1 pameHa. Y cry4ajy Harmor Kovemna unm Hecpehe,
HenpuyBpLheHo ayTo-CeanLITe MOXKe MOBPEeaUTY apyre
nyTHUKE U1 Bac.

MOCTABJbAKE Y BO3UIO0
(8 9) (12) (10) (11)

YBek ce yBepuTe ga...



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

* CYy HaC/IOHW Y BO3USTY 3aK/by4aHu Y YCrpPaBHOM MOSOXKajy.

* je NpuIMKOM nocTaBsbakba Aevdjer ceamilTa Ha npeare
CyBO3a4eBO CefuLLITe CeguLLTe BO3WIa MOMEPEHO LWTO je
mMoryhe BuLLe yHa3ag, 6e3 yTuuaja Ha nyTamby nojaca.

JNvHeapHa 3awTnTa of 6o4Hor yoapa (L.S.P.) (7) aytomaTtckum ce
M3BMayM Kafja n3BaguTe ayTo-CceauLLTe N3 NakoBakrba.

@ lMpe noueTka BOXkHbe NpoBepuTe Aa nu je JiHeapHa 3aluTuTa
of 6o4Hor yoapa (L.S.P.) okpeHyTa ka BpaTiiMa Bo3usia NoTrnyHO
packnonsbeHa.

A YNO3O0PEHE He kopuctuTe gpyre Hocehe KOHTaKTHe Tauke
OCWM OHMX KOje Cy OnM1caHe y yrnyTCTBUMAa Y O3Ha4YeHe Ha
cucTemy 3a Be3nBarbe AeLe.

A YNO30PEHE Kopuwherem ISOFIX-a ycnocTaerba ce Be3a
ca BO3UIOM Koja noBehaBa 6e36enHoCT Bawler geteta. [lete n
[arbe Mopa 6utu NpryBpLUREHO NojacomM BO3una y Tpu Tauke.

1. Ynotpebute ISOFIX pyuKy 3a nogeluaBamse (9) ncrog
ns3gurHyTor gena (4) v ussyunte e ISOFIX pyunue 3a
3ak/byyaBarse (8) oo Kpaja.

2. 3atum okpenuTe ISOFIX pyumue 3a 3akbyyaBarbe (8) 3a 180°
Tako fa byny okpeHyTe ka ISOFIX Taukama ycugperba (12).

3. TMocTtaBuTe geyje ceguuTe Ha ogroeapajyhe cegmite y
ayTomobuny.

@® HAMOMEHA Ha HekvM ceavLLTMa BO3uMna HanpaBibeHUM
0pf, OCET/bMBUX MaTepujana ynoTpeba ayTo-ceguLLTa MoXKe
OCTaBUTW TpParose n/unu nlassatu NpoMeHy 60je. [a 6ucte
TO CNpeYnnu, UICNog4 ayTo-ceauLuTa MoXkeTe noctaBmutn hebe,
MEeLUKVP U HELLITO CAIMYHO pagy 3aluTuTe ceguLuTa Bo3una.

® HAMOMEHA Ako y BO3u1ITy Hema [J0BOJ/bHO MPOCTopa 3a
packon/beHy TeHay 3a CyHLE, MOXKETE je CKIOMUTN Unn
yKnoHuTW. lNornepajte nornaesbe Yknarare U NOHOBHO
nocTaB/bake NPECBaKe ceauLLTa.




4. TypHute gBe ISOFIX pyunue 3a 3akbyyaBarse (8) y ISOFIX Tauke
yeuapema (12) ook ce He 3akrbyyajy y3 3By4HN ,KITNK".

5. YnotpebuTte ISOFIX pyuky 3a nogeluaBarse (9) v rypHuTe ayTo-
cepMLUTe y3 CeAVLLTE BO3WUIIa AOK Ce NOTNYHO He NopaBHa ca
HacnoHoM.

A YNO3O0PEHE HacnoH ayTo-ceguiuTa Mopa 6UTK y KOHTaKTy ca
HacnoHOM Bo3una.

@ AKO HacnoH 3a rnaBy BO3WAa CMeTa, MOByLMTE ra [0 HajBuLIer
rosioXKaja UM ra NoTryHo YKIOHWTe (0CUM Ha ceguLuTMma
BO3W/a OKPEHYTUM yHa3af).

6. lNpoBepuTe Oa nu je ayto-cegmiTe 6e36enHO NpuyBpLUheHo
Tako WwTo heTe nokyLwwaTtu aa ra nasydete n3 ISOFIX Tavaka
yeuaperba (12). 3enenu curypHocHmn nHgmukatopm (11) mopajy
6U1TK jacHO BMA bMBK Ca 0be CTpaHe cegmLuTa.

7. Ako ce ayTo-ceguute kopuctn 6e3 ISOFIX-a, ISOFIX pyunue 3a
3aKsbyyaBarbe (8) Mory ce oanoXxuTK Ha gHy ceguLiTa.

8. [a 6bucTte 3atBOpMIU JInHeapHy 3awTuTy of 604HOr yoapa
(L.S.P) (7) koja Huje OKpeHyTa ka BpaTvMa BO3u1na, MomMepuTe je
yHas3ap, a 3aTUM je r'ypHuTE Ka YHyTpa AOK Ce He 3aksbyda. [a
61CTE NOHOBO packaonunun JTuHeapHy 3alITUTY o 6oYHOr yaapa
(L.S.P) (7), cHaxkHO NpuTUCHKTE obnacT Ha L.S.P.-y o3HayeHy ca
.PRESS".

@ AyTo-ceapuTe ce MoXKe KopucTuTy 1 6e3 L.S.P.-a ako y Boauny
Hema 40BOJSbHO NPOCTOpa.




YKNABAE AYTO-CEAULLTA U3 BOSUJIA

(12) (10) (11) t (9

MN3BpLUMTE KOpaKe NocTaBrbarba 06PHYTUM PELOCEAOM.

1. OTtkrbyyajTe ISOFIX pyunue 3a 3akbydaBarbe (8) ca obe cTpaHe
Tako wto hete nputucHyTM ISOFIX gyrmag 3a otnywTtarse (10) n
MCTOBPEMEHO UX NoByhu yHasag,.

2. OgmakHuTe ayTo-cegmite of ISOFIX Tauaka yeugpersa (12).

3. YknoHuTe ayTo-cegmiuTte v rypHmute ISOFIX pyyuue 3a
3aKJ/byyaBaroe (8) NoTnyHO Ha3ad y NMosioyXkaj 3a ofnaramoe.

NOAELUABAE HACJIOHA 3A TJIABY

1 (2)
\ﬁ(a)



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

@ BucurHa HacnoHa 3a rnaBy MOXKe Ce rnogeLuaBsatui U [OK je ayTo-
ceguuiTe NnoCTaB/beHO Y ayTOMO6VIJ'Iy.

HacnoH 3a rna.y (2) moxke ce nogeliaBaty nomohy perynatopa
BWCKHE HacnoHa 3a rnasy (3) Ha 3aAH0j CTpaHu HacnoHa 3a rnasy.
MNMopecuTe HaCnNoH 3a rnaBy Tako Aa n3mehy AeTeToBor pameHa u
HacoHa 3a rnaBy ocTaHe NPUBAMXKHO 5 UM (MPUBNMKHO LWVPUHA
Tpu nNpcTa).

MPUYBPLURUBAIDE OETETA

1. TMpoByuuTE CUrYPHOCHM MNojac BO3ua OKO AeTeTa U YMETHUTE
jesnyak nojaca y kondy. Mopa fa ce 3aksby4a y3 3By4Hn ,KJTMK".

2. TlocTtaBuTe Nojac 3a KPUIo y 3eneHo 0b6ojeHe Bogunuue nojaca
3a Kpwuso (5) Ha ayTo-ceouLuTy.

A YNO30PEHE OnacHocT of nospege! MNMojac 3a kpuno mopa
nponasnTK LITO je Moryhe HuKe NPeKo [eTETOBUX NMPenoHa
KaKo 61 MMao onTUMasHo AejCTBO Y Criyyajy Hecpehe.

3. loByunTe pameHu nojac ga bucTte 3aTerHynum nojac 3a Kpuso.

4. YBepuTe ce Aa Cy Ha CTpaHu ayTo-ceauLUTa Mopeq, Konye nojaca
pameHu rnojac v nojac 3a Kpuo 3ajedHo YMETHYTU Y BOAUMNLY
nojaca 3a kpuno (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. lpoByuuTe pameHn nojac Kpo3 BOAMIVLY nojaca 3a pameHa (6)
0OK He yhe y Bogunuuy nojaca.
6. 3aTterHuTe pameHu nojac.

A YNO30PEHE OnacHocT of nospeae! MNpe ceake ynoTpebe
npoBepuTe Aa fiv je ayTOMaTCKM nojac Bo3una y Tpy Tauke
npaBWIIHO MOAELLEH 1 YBPCTO Npuarba y3 Teno geteta. Hukapa
He yBWjajTe nojac!

A YNO3O0PEHE YsepuTe ce oa pameHu nojac nponasm npeko
[ETETOBE K/by4He KOCTU 1 Aa He [oaupyje AeTeTOB BparT.
Mo noTpebw nogecuTe BUCKHY HacnoHa 3a rnaBy fa bucte
NPOMEHMNN NOSI0XKaj Nojaca.




MPABWJIAH HAYUH NOCTABJbAA

100 cm - 150 cm ‘

4)

OBo ayTo-ceamLUTe HYaM pas3nnymTe rnosioxXkaje cenema.

1. Ha 6bucTte ayTo-ceguLuTe NOCTaBUIN Y YKESbEHW HarHyTU
nonoxkaj, nputncHute ISOFIX pyyky 3a nogeluaBarsbe (9) Ha
[OH0j CTpaHW Npedrser aena usgurHyTor gena (4) v nosyuute
ayTo-cenmLLTe Hanpen,.

2. [a6bucTe ayTo-ceguLuTe BpaTUIM U3 HarHyTor y cegehu
nonoxkaj, noHoBo nputucHUTe ISOFIX pyyKy 3a nogeLuaBarbe
(9) n ycmepuTe ayTo-ceaumLiTe Harope y3 6narv nputncak Ha
n3ourHy T geo (4).

® HAMOMEHA YsepuTe ce Aa je ayTo-ceauiuTe NOAELLIEHO Y jeaaH
Of, MoJioyXKaja cefera npe Hero LUTO AeTe CefHe.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

NOAECUBU HACJIOH 3ATJTIABY

MopecuBum HacnoH 3a rnasy (15) nomaxke fa ce cnpeym onacHo
Harnmarbe eTeTOBE [MaBe Hanpen TOKOM craBama. Moxke ce
NOCTaBUTW Y TPW NMOMOXKaja.

[a 6ucte nogecunu Nopgecunsm HacnoH 3a rnaey (15), nogurHute ra
1 MoOMepuTe Hanpen, Uy Hasag, y »XerbeHu rnosoxa;.

A YNO3O0PEHKE [leTteToBa rnasa Tpeba yBek Aa byae y KOHTaKTy
ca lNogecmBMM HacCIOHOM 3a rnaBy.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

YKNABAKE U MOHOBHO NOCTABJbAE
MPECBJIAKE CEQULLTA

A YINO3O0PEHE AyTo-ceamiuTe ce H1Kada He CMe KOPUCTUTMU
6e3 npecenake ceguwita. Kopuctute camo opurnHanHy CYBEX
npecsBnaKy CeguLUTa, jep je NpecBnaKka Kiby4YHu eNeMeHT
dyHKUMje ceguiTa.

MpeceBnaka ayTo-ceguLuTa cacToju ce of NeT 0ABOjeHVX AenoBsa

(HacnoH 3a rnaBy (x2), 6o4HW jacTyuunh, HaCNOH, U3AMrHy T/ Aeo). Ha

BULLIE MECTa UX ApXKe OPUKEPU, YNYaK-TPaKe U eNnacTUYHe Tpake.

AKO cTe Kynunu ayTo-ceguwute ca TeHgom 3a cyHue* (14), cnegute

OBe KopaKe fia bucTe je YKIOHUMN:

» Ocnobognte enacTuyHy TpaKy Ha 3aam0j cTpaHu TeHae 3a
cyHue* (14).

* Cknonute TeHgy 3a cyHue* (14), ocnobognte NpuYBpPCHA
MexaHn3aMm 1 0gBOojUTE je o4 ap>kada ca obe cTpaHe
ayTo-cegmLuTa.

[a 6ucTe noHoBo noctaBunu Tenay 3a cyHue* (14), cnegute

ynyTCTBa 3a yKNatbate 0OpHYTUM PefociefoM.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

[a 6ucte YKNOHWUIX NpecBiaKe, crneanTte ynyTcTBa y HaCTaBKYy:

A JacTtyuuh nopgecuBor Hac/ioHa 3a rnaBy:

Ca 3aptbe cTpaHe NOAECMBOI HAaCIOHa 3a IMaBy OTKOMNYajTe
OpVKepe Koju noBeayjy NpecsBnaKy NoaecmMBor HacioHa 3a rnaBy
Ca npecBfakoM HacrnoHa 3a rnasy.

Ca npegroe cTpaHe ayTo-ceguilTa OTKONYajTe ABa ApuKepa Koju
npuyBpLURYjy AOHY CTPaHy NpecBnake NoAecuBOr HacnoHa 3a
rnaBy 3a npecBnaKy 604HOr jacTy4rha 1 NnoByLMTe Harope Aa
6ucTe je yKNoHWIN.

B TMpecsnaka HacnoHa 3a rnaBy:
OcnoboanTe npecsnaKy HacoHa 3a rnaBy Ha YrioBuma ca
3afHbe CTpaHe HacroHa 3a rnaBy M NOBYLIMTE MPECBaKy Hanpep.

C Tpecenaka 6o4Hor jactyuuha:

MNMopecuTe HacOH 3a rnaBy Y HajBULLW NONOXKa).

Ca 3appbe cTpaHe ayTo-ceaumLUTa NOAUIHUTE U YKIIOHUTE
npecenaky 604YHor jacTyurha Ha jeqHOM yrny Oower aena
HacfoHa 1 NoByLIMTE je Hanpea.

MN3ByunTe npecsnaky 604Hor jacTy4dmha oko L.S.P.-a n nosyuute
je npema npegr-em aeny ayto-ceguvuTa.

Ha nctu HaumH CKnHUTe Npecsnaky ca CynpoTHOr 6o4Hor
jacTtyuuha, a 3aTM [OBPLUMTE YKI1akbake NoBnavyeHemM npemMa
npegrem geny ayto-ceguiuTa.

D Tpecsnaka HacnoHa

N3BaguTe gome yrnose npecBnake HacnoHa 13 npopesa Ha
3aAHb0j CTpaHW ayTo-ceauLlTa U CKUHUTE NpecBaKy ca HacsoHa
ayTo-ceguLuTa.

E TMpecBnakauspurHyTor gpena
OTKonyajTe ApvKepe y A0HWUM 3a4HWM YrIioBUMa
M3gurHyTor gena.

.

Ocnobognte enacTUyHe Tpake Ha [OH0j CTPaHU U3OUTHYTOr
fena v nosagu n3mehy HacroHa 3a pyKe 1 YKIIOHUTe NpecBaky.




[a 61cTe NOHOBO NOCTaBUM MPECBIaKe, M3BPLUNTE OBE KOpaKe
0BOpHYTUM pepocnenom.

YULWIREKHE

[MnacTuyHe nenoBe MOXKETe OUNCTUTK Bnarmm AeTepLeHToM n
TOMN0M BOOOM.

A YNO3OPEHE lNpecenaka je cacTaBHM Aeo 6e36eqHOCHOT
[Av3ajHa ayTo-cepuLLTa. 3aTo Ce ayTo-CeauLTe HUKaaa He
CMe KOpUCTUTH 6e3 NpecBnake v ca NpecBiiakoM Apyror
ayTo-cepguLTa.

® HAMOMEHA lMpecenaka ce cMe npati camo Ha 30 °C
NporpamMoM 3a OCET/bMB BELL, MHa4Ye MOXXe [ohu A0 NpoMeHe
60je TKaHVHe nNpecBake. 3aTBOPUTE CBE YMYaK-TPaKe Kako
6uCTe CnpeYnnv TanoXere CTPaHnxX MaTepuja unm owtehere
TekcTuna. lepute npecsnaky 0ABOjEHO Of OCTasor BeLa u
HEMOjTE je CYLUMTW y MaLLVHW 3a CyLLEHE UMW Ha AVPEKTHO]
CyH4eBOj cBeTnocTu!

® HAMOMEHA TeHpaa 3a CyHLE* MOXKE CE JTOKANHO O4NCTUTK
BNIaYXHWM CyHhepoMm mn canyHom. HemojTe je npatny MalumnHu
Vnn py4Ho. He pa3aBajajte meTanHe Xuue 1 nnactTuyHe CrojeBe.

® HAMOMEHA Hu nog KojuM yC/I0BMMa HEMOjTE KOPUCTUTU
XeMUjCKe feTepLIeHTe v CpeacTaa 3a nsbesbrsamse!

HETA 0 MPOU3BOAY

[a 6u Bawle ayTo cegumLuTe npy>XKmnno MakCUmMarsnHy 3aluTuTy,
Heonxo,quje npuop>kaeatu ce cnepehux Tayaka:

» CBW rnaBHW 0enoBu ayTo ceauLLTa Mopajy ce peoBHO
nposepaBaTu Ha ouTehera. MexaHV4Kn [enoBun Mopajy pagutu
6e3 npobnema.

* YBepuTe ce ga ayTo ceguLuTe HUYje 3arnaBibeHo n3amehy TBpanx
[enoBa Kao LUTO Cy BpaTa ayToMobuna, LMHe ceguiuTa UTA,, LUTO
MOYKE OLUTETUTU CceauLuTe.




XXUBOTHW BEK MPOU3BOAA

OBo ayTo ceauLUTE je AM3ajHMPaHO fa MOXKe UCMYHUTW CBOje
npeasuheHe GyHKLUmje Npy yobuyajeHoj ynoTpebun TOKOM >XMBOTHOT
BeKa npousBogda Ao 9 roguHa. lNocteneHo xabarbe NnacTuke, Ha
npumMep y3pOKOBaHO M3nararemM CyH4eBoj cBeTnoctu (YB), Mmoxke
y3pOoKOoBaTu 61aro noropLuarbe cBojcTaBa npoussoga. byoyhu ga cy
BPJ10 BENuKe TemnepatypHe GrykTyaumje n opyru Henpeasyamsm
CTpecoBu yoburyajeHn y Bo3unmma, noTpebHo je npuapykaBaTtu ce
cnepehux Tavaka:

* AKO je BO3UO AMPEKTHO NU3JTOXEHO jaKOM CYHLLY Ay>Ke
BpemMe, ayTo ceauLuTe Mopa bUTHU YKNOHEHO U3 BO3Uma U
MPEKPUBEHO NaraHOM TKaHMHOM.

* PepnoBHO NpoBepaBajTe cBe NNacTUYHE U MeTasnHe aenose
ceaviTa Ha owTeherba v NpoMeHy 0bnmnka nnu 6oje. Ako
npuMeTUTe 610 KakBY MPOMEHY Ha ayTo CeauLlTy, CeguLLTe
Mopa 61T ogbaveHo 1M NPOBEPEHO N EBEHTYANTHO 3aMeHEHO
opf, cTpaHe npousBohava.

» [lpomMeHe Ha TKaHWHK, NocebHO N3bnehrBarse, Cy HopMmasnHe
Kafa ce KOPUCTU Yy BO3WITY U He yTU4y Ha QYHKLMjy ceguLiTa.

OLNATABE

[a 61ucMo 3aLLTUTUAY XKMBOTHY CPEANHY, MOJIMMO KOPUCHMKa fa
pas3aBoju 1 OAOXM OTNaA, KOju HacTaje Ha NoYeTKy (ambanaya) n Ha
Kpajy (4enoBm Npomn3Boaa) >XMBOTHOI BEKa ayTo ceamLUTa.
Yknarbakbe oTrnafa ce opraHuayje Ha pasnmumnTe HadumHe y
3aBUCHOCTM Of, fIOKanHux Bractu. [a 6ucte ocurypanu ga ce ayto
ceavLITe OAJIaXKe y CKnagy ca NnponMcuma, KOHTaKTUpajTe areHuujy
3a yKnarbarbe 0Tnaga Uim fiokasnHe BnacTu y BallemM noppyujy. Yeek
noLuTYjTe MponMce O ognararby OTnaga y Balloj 3eMibM.

A YINO3O0PEHKE OnacHocT of ryLuetbal [Ip>KuTe naacTuuHm
MaTepujan 3a nakoBarbe BaH JOMallaja Baller AeTeTa.




MPOU3BOBAYKA FTAPAHLIUJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) Bam faje
3 rogouvHe rapaHuuje Ha oBaj Npon3Bog. MapaHLumja BaXkn y 3eMrbu

Y KOjOj je npogasal, Ha Mano NpBO6GUTHO NPogao 0Baj NPOV3BOA4,
Kynuy. Cagpkaj rapaHuuje 1 cse buTHe MHbOpMaLuumje NoTpebHe 3a
HEHO YTBpPHK1BaHe MOXKeTe NpoHahy Ha HaLLOj MOYETHOj CTPaHULIM:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§ 30
rapaHumja HaBefeHa y onucy apTuKa, Balla npaBa Kao noTpoLuaya
y CNny4ajy HemcnpaBHOCTV NPOM3BOAA U NOjeAVHNX [EeNoBa Cy
3arapaHToBaHa. [owTyjTe nponunce o ognararby 0Trnafa Koju Baxke y
BaLLOj 3eMJbM.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VISUAL LANGUAGE

H A£En orjuaTtog UTTOSEKVUEL L TO VT
ekivuvn katdlotoon 1 omoia, av Sgv
amodeuxOei, Oa puropovce va 08nyroeL o€
Bdvarto 1) 0oBaPO TPAUUATIONO.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

H A£En orjuatog UTTOSEKVUEL L TLO VT
ETUKIVBUVT KAT&OTOON 1 OTTolRY, OV 8EV
amodeuxOel, Oa pmopovce va 08nyroeL o
Nk oto TPoidv 1) o€ &AAN TIEPLOUGIQ.

® EIAOMOIHEH

SUHPBOUAEG KOl ELSIKA XOPOKTNPELOTIKA
) TIOU K&VOUV TN XP1i0Y TOU KOBIoHATOG
OUTOKLVYTOU TILO EUKOAN).

>Wwoto

A&Bog

m EkmouSeutiko Bivteo*

Emiotpodr) oToV TiVOKX TIEPLEXOUEVWV*

*Hovo Ynolakd eyxelpidlo xpriong
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MIZTOMNOIHZH

OHE R129/04

CYBEX Solution S

"YQog: 100 ek.— 150 ek.

HAio: oo Tiep. 3 eTwv Ewg ep. 12 €In

Euxaplotoupe mou mipotiuroate to Solution S katd tnv emAoyn
KOOIOUOTOC UTOKLVTTOU.

AZOAAEIA

ZHMANTIKO AwxB&oTte pooeKTIK& auTov Tov O8nyo xpriotn
TIPWV EYKAXTAOTIOETE TO KABLOUO XUTOKIVITOU OTO OXNUA 0OG KO
KPOTNOTE TOV TIAVTIX TIPOXELPO YL LEAAOVTLKY) VO POPE.

A MPOEIAOMOIHZH Ze mepimtwon Tou 8ev aKoAOUBNGETE TIG
08NYIEG TOU KATOOKEUOTH| UTTOPEL VX TIPOKANBEL BAvaTog 1
00BAPOC TPAUUATIOMOG. MPOKEIUEVOU VO TIPXUEIVEL TO TIXULST
00G XOPAAEG, Elval ATIOAUTWG ATTOPAUTNTO VX XPNOLOTIOLE(TE
TO KABLOMOX GUTOKIVY|TOU OTIWG TIEPLYPADETOL GE XUTOV TOV
08nyo xprio.

A MPOEIAOMOIHZH Ze mepimtwon xerong Un e€0uUclo8oTNUEVWY
TPOTIOTIONUEVWV KOXBOLOUATWY UTOKIVY|TOU UTTOPEL Vo
TIPOKANBEL BGVATOG 1) 60BAUPOG TPAUUATIONOG. XwpIig TNV
£YKPLOY) TNG XPUOSLOG YLX TNV EYKPLOY) TUTIOU &XPXNG, TO KABLoMX
QUTOKIVITOU 8V UMopPEL Vo TpOTIOTIONBEL 1] Vo TipooTeBEel KATL
OE OUTO LIE OTTOLOVSY|TIOTE TPOTIO.

Inpavtikeg MAnpodopieg

e AUTO TO KABIOUO CUTOKLVI|TOU EIVOL EYKEKPLUEVO CUUPWVX LIE
Tov kavoviopd UN R129/04.

* TO OUYKEKPUEVO KABLOOX OUTOKIVY|TOU UTIOPEL VX EYKATXOTOOEL
0€ KOBIOMOTO OXNUATWY T OTIO{X EVOIL EYKEKPLUEVX YLOL TN
XPrioN CUCTNUATWY TIPOG8E0NG TIOUSIWV CUUPWVX LE TO
eYXELP(Slo Tou oxNUaToC.




.

.

.

KoT&AANAO pOVO VI KXBIOUXTO OXNUATWY UE QUTOUXTES LWOVES
TPUIV ONUEIWV EYKEKPIIEVEC CUUPWVX LLE TOV KAVOVLIOHO 16 Tou
OHE 1} GAAo Ttapdpoto rpdtuto.

To KABLOUO AUTOKLVIITOU EVOL EYKEKPLUEVO YLt oG artd 100
eK. €wg 150 K., (P0G TNV KATEVOBUVOT TIPOG TA EUTIPOC.

H Zwyvn wpou TIPETEL VoL AVERXIVEL TIPOC TOL TIAVW KOl THOW e
KAloN. AgV TIPETIEL TIOTE VO TINYAUVEL TIPOG TX EUTIPOG TIPOG TO
Gvw onueio g Lvng Tou OXNUATOg OOC.

To KoUMW TNG {WVNG TOU OXNUOTOG SEV TIPETIEL TIOTE

va Slomepva tov 08nyo {wvng tou Kadioportog. Av n Bdon
™mGg {WVNG €ival TIOAU LOKPLE, TO TIXLSIKO KAOLoUo SEV

elval KATAAANAO YL Xprion o€ awTr) TN B€0m 0TO OXNUOL. €
TEPIMTWON AUPLBOAICC ETIKOIVWVY|OTE UE TOV KATAOKEUOOTY)
TOU CUOTHLOTOC CUYKPATNONG TIXLSLWV.

H Zwvn TpLwv onueiwv Tou OX1UAXTOG TIPETIEL VO TIEPAXOEL
MOVO ATt TLG KXBOPLOUEVES SLaSPOpES. Ot SLEPOUES TNG
wvng TTEPLYPAPOVTOL AETITOUEPWGS OE QXUTO TO EYXELPISLO Kol
ONUEWIVOVTOL LE TIPACLVO XPWLK OTO TIAUSIKO KXOLOMO.

Mévo éva BEATIOTX PUBULOUEVO TIPOOKEPOAO UTTOPEL VX
TIPOOMEPEL OTO TIAST OO TN KEYLOTN TIPOOTATI KL AVEDT),
Sixopaiiovtog TapGAANAa OTL 1 WV WHOU UTTOPEL Vo
TOTIOOETNOEl KATAAANAL.

BeBawwbeite GvTOTE OTL TO KAOLOUO TOU XUTOKLVIITOU SEV EXEL
UTIEPSEUTEL 08 KU ETUPAVELX KXTA TO KAEICLLO TNG TTIOPTAG
TOU OXMUXTOG 1] TN PUBLLON TOU TIioW KXB{oUXTOG.

To KABLoUOL WUTOKLVITOU €XEL ETTIONG EAeyXOel Kol eyKpLOEl
YIX XPrion Xwpig va €xel avaSIMAWOEL TO CUCTNLO YR OLLLLKYC
TIPOOTOO(G TIAEUPLKTG KpouonNg (L.S.P.).

To CUCTNUA YPOXUMLKYG TIPOOTACIOG TIAEUPLKYIG KPOUONG
(L.S.P.) ug HETWTTO TIPOC TO ECWTEPIKO TOU OXYATOG TIPETIEL
VX SUTAWVETOL OV TO KXOLOPX QUTOKIVY|TOU XPYOLLOTIOLELTO
OTO UTIPOOTIVO KABLoPO TOU 6uVOSNYyoU 1) av £vor GANO KTOLIO
KAOETOL OTO THOW KABLOUO TOU OXTATOG.




* [IPOKELUEVOU TO KABLOUX GUTOKIVITOU VA TIPEXEL TNV BEATLOTN
Suvatr) IPOCTAC(R, XPENOUOTIOLETE TIAVTA TO CUCTNUO
YPOUULKYIC TIPOOTAGIOG TIAEUPLKIC Kpouong (L.S.P.) artd v
TIAEUPA TNG TIOPTOG.

* Mnv XPNOIOTIOLEITE KUTO TO KABLOUO CUTOKLVI|TOU YLOl
TIEPLOCOTEPO A0 9 XPOVIX. TO KABLOUX AUTOKIVITOU EKTIOETOL
0€ PEYAAN KXTATOVNOoN KOTd TN Stépkela TN {wiig Tou, YEYOVOQ
TIOU TIPOKOAEL GAAOLLICELG GTNV TIOLOTNTA TWV UALKWV UE
owEavopevn NAKia.

* MHN TtpooTtaBr|0ETE VO ATIOCUVOPLOAOYY|OETE EVX LEPOG
TIOU eV TIPooPIlETAL YIot XPAIPEDT), VO TPOTIOTIOOETE 1) VX
TIPOCOEGETE OTIOLOSNTIOTE UEPOG OTO K&BLopa. H eyyunon
Bo akupWOEL eV XPNOLLOTIOMBOUV N QUBEVTIKA LEPN T
a€ecoudp.

* MHN TtpooTaBroeTe Vo amopPIPETE TO KXBLOUX QXUTOKIVITOU
UOVOL GOG LECW TWV OLKLOKWV ATTOPPLUUATWV. NMopakaAoUpe
OKOAOUBTOTE TIG 08NYieg ATOPPLYNC TIOU AVUDEPOVTAL OE
oUTOV ToV 081Y0 XPNonG.

08nyieg acpaAeiog

A MPOEIAOMNOIHZH
KivSuvog tpaupatiopol amnd pn aoPpoxALGHEVO KAOLGHO
OUTOKIVITOU
Y€ TIEPIMTWOY) EKTOKTNG OTAONG 1] ATUXIUATOGC, EVOL N
QOPOALCUEVO KABLOO UTOKIVITOU UTTOPEL VXX TIDOKOAETEL
TPAUUATIONS OTO TS 00G.
* To KABLOPO UTOKLVITOU TIPETIEL TIAVTO VX vt

OWOTAX AOPAALOHUEVO OTO OXNU, AKOUX KoL OTOV 8V
XPNOLLOTIOLETAL.




A MNPOEIAOMOIHZH
KivSuvog Tpaupatiopol amnd pn oPpoALGHEVH XVTIKEIPMEV

Y€ TepIMTWon EKTOKTNG 0TAONG 1) XTUXY)UAXTOG, LN

AODXALOUEVA AVTIKELEVD UTTOPEL VO TIPOKOAECOUV

TPAUUXTIOMO 0TO TtoidSi 00 1) o€ GAAOUG ETURATEG.

* ATIOOKEUEQ 1] GAAX OLVTIKE(UEVH TIOU UTIEPXOUV OTO OXNUX B
TIPETIEL VX A0 DAAILOVTOL OTAOEP .

A MNPOEIAOMOIHZH
KivSuvog yiax T {wr) Adyw aKpaiwv OEPHOKPOOLWIV
Edv ta moudic ekteBouv o€ akpaieg OepUOKPAGIES YL
TIXPATETOEVT TIEPLOS0, UTIAPXEL KIVEUVOG TPXUUATIOUOU 1)
OKOUX KOl BatvaTou.
* Mnv adrjvete ToTE T0 MASi 00g XWPIG eTIBAEYN HECK GTO
QUTOKIVNTO.

A MNPOEIAOMOIHZH
KivSuvog eyKQUPATWYV oo (0T EEXPTIHOTA
Ta LEPN TOU KABIOUKTOG UTOKLVIITOU BEPUOivOVTOL GTOV
MNALO KO UTTOPEL VX TIDOKOAEGOUV EYKOUUOTX OTO SEPLX TOU
TIoS100 00G.

* MNpooTatéPTe TO AS{ 0O KOl TO TIOUSIKO KABLOUX aTtd TNV
deon €kBeaoN 0TO NALIKO PWG.

A MNPOEIAOMOIHZH

KivSuvog Tpaupatiopol amnd XoAOUEVO KAOLoUO

OUTOKLVITOU

Eva ot UTopei Vo TipoKoAEGeL TN 0TO KABLOH

OUTOKLVITOU 1 OTIO(0t SEV EIVOL 0POTY] UE YUUVO UATL.

* AVTIKOTOOTI|OTE TO KAOLOUO LETA OTTO OTUXNUA. 2 €
TEPITTWOoN ApPIBOALWY, ETIKOWWVIOTE LIE TOV AVTITPOCWIIO
00(C 1] TOV KXTOOKEUXOTT).




EZAPTHMATA KAOIZMATOZ
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(1) MAGn (7) LOoTNO YPOUWKIG (11) 'EvSei€n aodareiog
(2) Mpooképao TTPOOTAGI0C TAEUPIKTG ISOFIX
(3) Pubpuotrg byoug Kpouone (12) Inpeio otepéwonc
TTPOCKEDOAOU (8) Bparxioveg aopdhiong  ISOFIX
(4) Noudiko k&bl ISOFIX (13) Avaxhwdpevo
(5) O8nyde {wvng (9) AoBr) pUBLIONG ISOFIX  TpooKEGOAD
aopaAeiog (10) Koupri amoS€apeuong (14) KoukoOAa yia tov Ao*

(6) O8nyoc Qwvngwpou  ISOFIX



APXIKH ZYNAPMOAOTHZH

Yuv8eaTte TNV MAGTN (1) pe To MaSIKO KABLoUX (4), AYKIOTPWIVOVTOC
v tpoe€oxr) 081ynong otov &Eova TOU TIAXLSIKOU KXB{oUXTOG. TN
OUVEXELX, N TIAKTN (1) SUTAWVETOL TIPOG T EUTIPOC.

HZQiTH OEZH ZTO OXHMA

/A D)

V] Q

A MNMPOEIAOTMOIHZH To KGO UTOKIVITOU SV eivalt
KOTEAANAO YL xprion pe {wvn 8o onueiwv 1} Lovn péong. Edv
TO KAOLoPX aloPaALoTEL e {wvn 8U0 oNUEiWY, EVO XTUXNLO
UTTOPEL VO TIPOKOXAEGEL GORBPOUG 1] KOUN Kol Bavaxtnddpoug
TPOUUATIOHOUG OTO TILSL.

To KOO XUTOKLVIITOU UTIOPEL YEVIKA VO EYKATAOTOOEL o€

OTIOLOBYTIOTE KABLOMX OXTUXTOC E TOUG BpaXioveg aopGALoNg

ISOFIX SIMAWMEVOUG, XPNOUOTIOLWVTAG {WVN TPWIV ONUEIWY TOU

OXT|LOTOG.




o tn xprion tou ISOFIX avatpg€te oTov KXtdAoyo
oUPRATOTNTAG.O TPEXWV KATAAOYOG CUMBATOTNTAG (OUVEECTUOG
LotoU) eivai SlaB€aipog otn Slevbuvon:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ ‘Otawv To UYog Tou Toudlol uttepPaivel Tax 135 k., N
OUPRBATOTNTA HETKEV TOU KOBIOUOTOC UTOKLVI|TOU KOl TOU
OXNMATOC 0OG EVEEXETAL VO LELWOEL

* EAEYETE 0TOV KATAAOYO TUTIWV OXNUATWY EGV TO KXBLOHO
OUTOKLVTTOU UTTOPEL VOl XP1NOLUOTIOMBEl XWpIC TIEPLOPLOUO OE
OAeC TIQ OEOELG TOU TIPOCKEDOAOU.

* Y& e€AUPETIKEG TIEPUTTWOELG, TO KABLOUO GUTOKIVITOU UTtopEel
emiong vo xpnotporoindei 6To UpooTtivé KABLoUa cuvosnyou.
Tnpeite MAVTIA TIG CUCTAOELC TOU KATXOKEUNGTY] TOU OXTUOTOG.

A MPOEIAOMOIHZH KivSuvog Tpaupatiopou! To KkBLopo
OQ(UTOKIVITOU TIPETIEL TIAVTX VO EIVOL CWOTA KAL TIANPWG
QOPOALCUEVO LE TN {WVN TOU OXY)LOTOG, KO KOL OE
SLa8popEg xwpig oudi. ‘Otav xpnouomoleiton ISOFIX, og
SLaSPOUEG XwPIg TToUST apKel va TiEpAaeTE TN LWV XOPOAELNG
oo TN pio TAeUp & pEao amtd Toug 08nyoug wvng LEGNG Kol
(WHOU TIOU ETILONUOIVOVTOL LE TIPAGCLVO. € TIEPITITWON TIESNONG
EKTOKTNG OVAYKNG 1) ATUXYUATOG, EVOL LN AXCDXALOHEVO
KGOLOHO UTOKIVITOU UTTOPEL VX TPOUUATIoEL KAAOUG
EMRBATEG 1] E0GG.
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EFKATAZTAZH ZTO OXHMA

(8 (9)

(12) (10) (11)

BeBawwveote Mavia OTL...

e OLTIAATEG OTO OXNUX ElVOL AoPOACUEVEG O OPOLX BEDN.

* KOT& TNV EYKATAOTOON TOU TIOUSIKOU KOBIOUOTOC GTO UTTPOCTIVO
KGBLopo UVOSTYOU, TO KXOLOUX TOU OXYUAXTOG LETAKIVELTOL
000 TO SUVATOV TILO THOW XWPIG V& eTMPEXIETAL N Sladpoun)
™G {wvng.

To cUOTNUA YPXUULKYG TIPOOTAGIOG TIAEUPLKYC Kpolong (L.S.P) (7)
OVOIYEL AUTOPOTO OTAV BYXIETE TO KXBLOUX XUTOKLVIITOU OXTIO TN
ouokeuaoia.

@ Mpwv EekvrioeTe, BEBoUWOEITE GTL TO ZUCTNUO YPOUULKYIG
TIPooToo(0G TIAEUPLKTG Kpouong (L.S.P.) Trou eivat otpappévo
TIPOG TNV TIOPTA TOU OXNHATOG EIVAL TIAIPWG XVATTTUYHEVO.

A MPOEIAOMOIHZH Mn xpnotuomoleite &AAX onpeia
EMAPNIG TIOU HEPOUV POPTIO EKTOG AXTIO EKEIVOL TTIOU
TIEPLYPADOVTAL OTLC 08NYIEG KAL ETILONUAXIVOVTOL OTO CUCTINLLO
OUYKPATNONG TIXLSLWV.

A MPOEIAOMOIHZH Mg T xprjon tou ISOFIX énpoupyeiton
oUV8EQN LE TO OXNUOL, N OTIolol AW EGVEL TNV X PAAELDL
TOU TS0V 600G, To TS 00G TIPETIEL TIAP' OAX XUTH VX
aodaAileTol e TN {WVN TPLWV ONUEIWY TOU OXNULATOG.
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1. Xpnoworomote tn AR pubuiong ISOFIX (9) k&tw amd
TO TS IKO KaBLopa (4) kot Tpan€te Toug Suo Bpoxioveg
aopGAong ISOFIX (8) uExpL TEPUQ.

2. X1 CUVEXELX TIEPLOTPEWTE TOUG Bpaxioveg aopdAtong ISOFIX
(8) kaxté 180°, WOTE VoL ElVOL CTPXUUEVOL TIPOC TOL oNUEla
otepewong ISOFIX (12).

3. TomoBetoTte TO TAUSIKO KAOLOUX 0TO KXTAAANAO KXOLOUX TOU
OUTOKLVITOU.

® ZHMEIQZH e oplopéva KBIopoTa oxNUATWV ard svaicdnto
UALKQ, 1] XP10T KOXBLOUATWY QUTOKIVITOU MTTOPEL VO apr)OEL
ONUASLO KAL/T) VXX TIDOKOAEGEL ATIOX PWHAXTLOMO. Mot vor To
OTTOTPEWPETE, UTIOPEITE VO TOTIOBETNOETE UL KOUBEPTOL,
TIETOETA 1] KXTL TIAPOOLO KATW OO TO KXBLOUX QUTOKIVY|TOU
VL0 VO TIDOOTATEUCETE TO KAOLOHX TOU OXT|LTOG.

® ZHMEIQZH Edv 8gV UTIEPXEL PKETOC XWPOG OTO XN YLK
NV VaITTUypEV KouKoUAO YL TOV YJALO*, UTTOPELTE Vo TN
SUMAWGETE 1] VO TNV aPaUPETETE. AVATPEETE GTO KEPAAOLO
Adaipeon Kol EMTOVATOTIOBETNON) TOU KOAUUUAKTOG KOOIoUTOG.

4. ImpwéEte Toug 8o Bpaxioveg aopdAong ISOFIX (8) oo otax
onueia otepewong ISOFIX (12), péxpt va o aAicouv otn B€on
TOUG HE Eva NYNPO «KAIK».

5. Xpnouwotowote T AaRr) pubuiong ISOFIX (9) kot TiEoTE TO
KGOLOUO UTOKLVTTOU TIGVW OTO KABLOUO TOU OXTIUOTOG LEXPL
VoL EUBUYPOULOTEL TIANPWG e TNV TTAGTN.

A MPOEIAOMOIHZH H TTAGTN TOU KXB{OUOTOG GUTOKLVITOU
TIPETIEL VO EPATITETOUL OTNV TIAKTY) TOU OXTIHATOG.

@ Edv To TPOOKEDOAO TOU OXTJUOTOG EUTTOSIZEL, TPABHETE TO
TIPOG T ETIAVW MEXPL TEPUA 1 ADAUPEDTE TO EVIEAWG (EKTOG
ot TO KXB{OOTA TOU OXTUOTOG TIOU EIVOL CTPAUUEV
TIPOG T THloW).

6. Beoauwbelte OTL TO KAOIOUO XUTOKLVIITOU EIVOL OPOAEG,
TIPOOTIHOWVTOG VX TO TPARNEETE £EW O T ONPEIX




otepgwong ISOFIX (12). OLtpdotveg ev8elfelg aodpaAeiog
(11) pémnel va elvat eUSLAKPLTES KL OTLG SUO TIAEUPEG TOU
KoBlopaTog.

7. EQ&vV TO KABLOPO UTOKIVITOU XpnotpoTioteital xwpig ISOFIX, ot
Bpoxioveg aodpaAiong ISOFIX (8) urtopolv vo artodnkeuTtouv
OTO KATW MEPOG TOU KAXBIOUXTOG.

8. TN va kKAeloeTe TO ZUOTNUX YPOUMLKYIG TIPOOTAGING TIAEUPLKYC
Kpouong (L.S.P) (7) tou 8ev elva GTPOUEVO TIPOG TNV TIOPTA
TOU OXNUOTOC, CUPETE TO TIPOG T THOW KoL ETIELTA TILECTE
TO TIPOC TO LECO LEXPL VOL lopaAloeL 0T B€om Tou. Mo
VoL vamtUEETE EavA TO ZUOTNUX YPOUUIKIG TIPOOTAGING
TIAEUPLKNG Kpouong (L.S.P) (7), iEote oTa®ep& TNV TIEPLOXT) TOU
L.S.P. pe tnv €vBel€n «PRESS».

@ To K&BLoPO WUTOKIVYTOU UIOPEL ETTioNG Vo Xpnotorom0st
XwpIg To L.S.P., edv 8eV UTIEPXEL APKETOG XWPOG GTO OXNLLOL.

AQAIPEZH TOY KAOIZMATOZ AYTOKINHTOY A0 TO OXHMA

(12) (10) (11) t (9

EKTEAEOTE TO BNUATO EYKATAOTAONG HLE TNV AVTIOTPOPN CELPA.

1. Anaopaiiote Toug Bpaxioveg aoddAlong ISOFIX (8) kot otig
800 TAgupEg, TiEdovTag Ta Kouprud amodgopeuong ISOFIX (10)
KO TPORBUWVTAG TOUC TXUTOX POV TIPOG TA THOW.
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2. ATIOUOKPUVETE TO KABLOUO UTOKLVITOU OO TO ONElD
otepewong ISOFIX (12).

3. AdapEDTE TO KAOLOUX XUTOKLVIITOU KOL OTIPWETE TOUG
Bpaxioveg aoddAiong ISOFIX (8) MArpwg Ttiow ot B6€on
aTodrikeuong.

PYOMIZH TOY NPOZKE®ANOY

@ To YOG TOU TIPOCKEDAAOU UTTOPEL VO PUBLLOTEL KON Kot STV
TO KABOLOMO XUTOKLVITOU EVOL EYKATECTNEVO OTO QXUTOKIVNTO.
To pookED oo (2) puropei va pubpLoTel Le Tov pubuoTr) UPoug
TIpooKEDaAoU (3) oTo Tiow PEPOG Tou TIpookEPaAou. Pubuiote
TO TIPOOKEDOAAO £TCL WOTE VO ATTOMEVOUV TIEPITIOU 5 EK. (TTEPiTIOU
TO TIAKTOG 3 SAKTUAWY) LETAEY TOU WHOU TOU TIoUSLOU KOl TOU
TIPOOKEDAAOU.
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AZO®AAIZH TOY MAIAIOY

1. Nepdote T {Wvn 0OPAAEIRG TOU OXNUAXTOG YUPW OXTTO TO Trousi
00 KOL ELORYAYETE TN YAWTTIS ot TG LWvng oty TtopTm). MpETet
VO 0P OAICEL TN BE0T NG HE EvanyNPO «KAIK».

2. TomoBemote TN {WVn LEONC OTOUG TIPAGCLVOUG 081youg {Wvng
aopoAelng (5) TOU KABIOUATOG AXUTOKLVI{TOU.

A MPOEIAOMOIHZH KivSuvog tpaupotiopou! H wvn péong
TIPETIEL VO TIEPVA OC0 TO SUVATOV XOUNAOTEPX TIAVW OTTO TN
BOUBWVIKY XWPX TOU TIXLSLOU OOG, WOTE VA EXEL BEATLOTN
OTTOTEAECUATIKOTNTA O€ TIEPITITWOT) ATUXTLUXTOG.

3. TpaPn€te tn {wvn WHOU yLo vor odpiEeTe TN {wvn HEONC.

4. BeBouwwbeite 6T, 0TNV MAEUPE TOU KOBIOUOTOG UTOKLVIITOU
SirmAot oV épTM TG {wvng, N JWvn WHOU Kat N {wvn HEoNg
€xouv eloaxBel pali otov 08nyo Lwvng aodaleiog (5).
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5. Mepdote N {wvn WHOU pEoa amd Tov 08nyo {wvng wiou (6),
UEXPL VO BpeBel péaa oTov 08Ny Lwvng.
6. ZPi€te T Lwvn wHou.

A MPOEIAOMOIHZH KivSuvog tpaupotiopou! Mpv amd kéBe
Xxprion, BeBawbeite OTL N W TOMOTN LWV TPV ONUEIWY TOU
OXTLOTOC EIVOIL CWOTA PUBULOHEVN KOL EHAPUOLEL OPIXTX OTO
oW Tou TISLoU. Mn cuotpédete tote ) {wvn!

A MPOEIAOMOIHZH BeBotwdeite 6t {WVN WHOU TIEPVA TIAVW
oo TNV KAES 0 Tou TIS10U 0G Kot Sev ayyilel Tov Aapd Tou.
Edv elval amapaitnto, pubuiote To UYOG TOU TIPOCKEPAAOU YL
v ocAAGEeTE TN B€0M TG Wvng.




ZOZTOZ TPOMOZ EFKATAZTAZHZ

100cm-150cm

4)

AUTO TO KABLOPO XUTOKIVITOU TIPOOPEPEL SIAdOopES BETELS
ko®ilopatog.

1. M Vo TOTIOBETICETE TO KABLOUO UTOKLVIITOU TNV ETILOUUNTN
B€on avdakAlong, Tieote T Aafr) pubuong ISOFIX (9) otnv k&tw
TIAEUP & TOU UTTPOCTIVOU TUNUXTOC TOU TIUSIKOU Kadiopatog (4)
Kol TPORNETE TO KABLOUO UTOKLVIITOU TIPOG T EUTIPOG.

2. T vo ETVOPEPETE TO KABLOUO UTOKLVITOU OTTO TN B€om
ovAKALONG 0NV KaBLoTr) B€on, TiEate Eavd T ARy pUBULONG
ISOFIX (9) kot 08nyroTe To KOO XUTOKLVIITOU TIPOG T
ETIAVW XOKWVTAG EAXPPLA THiEON TIAVW OTO TIXISIKO K&BLopoL (4).

® ZHMEIQZH BeBouwBe(te OTL TO KABLOUO XUTOKLVITOU EXEL
pubuLoTel o€ piot amod TIg KAOLOTES BETELS TIPLV KBIoEL TO TTousI.
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ANAKAINOMENO NPOZKE®ANO

To atVOKALVOLEVO TIPOCKEDOAO (15) GUUBAGAAEL GTNV KTTOTPOTTY) TNG
ETIKIVEUVNG KAIONG TOU KEPOXALOU TOU TToiSLoU TIPOG TX EUTIPOG
KOTG TN SL&pKeLo Tou UTtvou. MTtopet va puBuLoTel o€ Tpelg BEoels.
Mot voe puBpioete To AvakAvOpEVO TipooKeEdaAo (15), onkwaote

TO KoL CUPETE TO TIPOG TA EUTIPOG 1) TIPOG TA TIOW OTNV

embuuntr B€on.

A MNMPOEIAOTMOIHZH To KepGAL TOU TS0V TIPETIEL VO BploKeTol
TIAVTX OE ETIOPT] UE TO AVOKAIVOUEVO TIPOCKEDAAO.
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AQAIPEZH KAI EMANATONOGETHZH TOY KAAYMMATOZ
KAGIZMATOZ

A MNMPOEIAOTMOIHZH To K&OLOLO CUTOKIVI|TOU SEV TIPETIEL TIOTE VOl
XPNOLUOTIOLETAL XWPIG TO KEAAUMHA KaBlopaTog. BeBatwbeite
OTL xpnotuomoLelton pévo yvnolo K&Auppa kadiopatog CYBEX,
KOOWGE TO KAAULX oo TEAEL BOOLKO OTOLXEO TNC AeLlTOUpYIG
TOU KaB{opaTog.

To KXAUMUO TOU KOB{OHOTOG XUTOKIVIITOU OTTOTEAEITOL OTTO TIEVTE
€eXwPLOTA LEPN (TPOCKED OO (X2), TTAEUPIKO HOEIAKPL, TIAKTN,
TIXUSIKO KABLOMK). ZUYKPOTOUVTOL 0T B€0n Toug o€ Siddopa
ONUELN LE KOUUTILA 0OUCTEG, OUVSETY)PEG TUTIOU hook-and-loop kat
ENQOTIKEG TALVIEG.

E&v ayop&oote TO KABLOUO AUTOKIVITOU e KouKoUA yLo Tov jALo*
(14), akoAoUBTOTE TA TIXPAKATW BriLOTA YLK VX TNV XPOLPECETE:!

* AMeAEUBEPWOTE TNV EAXCTIKY] TALVIX OTO THOW PEPOG TNC
KoukoUAag yia tov 1ALo* (14).

o AummAwote TNV KoukoUAa yloe Tov rALo* (14), arteAeuBepwoTe N
SLATOEN OTEPEWONG KAL ATTOCUVEEGCTE TNV TIO T OTNPIYHATX
KOl 0TLG 8U0 TIAEUPEC TOU KOBIOUKTOG OIUTOKLVITOU.
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Mo va emtavatorofetrioete TV KoukoUAo yLax Tov MAo* (14),
aKoAOUBNOTE TIG 08NYieg adaipeong Le TNV avTIOTPOdN OEPA.
Mo vat apapETETE TO KOAUUUOTY, XKOAOUBOTE TIG TIXPOKATW
odnylieq:

A

MaEIAEPL AVOKALVOLEVOU TIPOGKEDAAOU:

A6 TO THoW PEPOC TOU GVOKALVOLLEVOU TIPOCKEPRAOU,
€EKOUUTILIOTE TAX KOUUTTILA GOUOTEG TIOU CUVSEOUV TO KXAUMUO
TOU OVOKALVOLLEVOU TIPOCKEDXAOU LE TO KAAULLO TOU
TIPOOKEDOAOU.

ATIO TO UTTPOCTIVO LEPOC TOU KABIOUATOC UTOKIVITOU,
€eKOUUTIWOTE TX SUO KOUUTILX GOUCTEC TIOU GTEPEWVOUV

NV KATW TIAEUP A TOU KOAUUUOTOG TOU XVOKAVOLEVOU
TIPOOKEDAAOU OTO KXAUMUA TOU TIAEUPLKOU HOEACPLOU KO
TPARNETE TIPOG TU ETMAVW YIX VX TO AXPUUPETETE.

K&Avppa tpookédaiou:

ATIEAEUBEPWIOTE TO KXAUUUX TOU TIPOCKEPOAOU OTLG YWViEG 0TO
TH{oW PEPOG TOU TIPOCKEPDAAOU KOl TPARNETE TO KXAUUUX TIPOG
TO EUTTPOC.

K&AUPpa TTAEUPLKOU POELACPLOU:

PuBpiote to pookEpaho atnv uPnAdtepn B€on Tou.

A6 TO ToWw PEPOC TOU KABIOUXTOC UTOKIVI|TOU, ONKWOTE
KOl XD ALPECTE TO KXAUMUX TOU TIAEUPLKOU UaENPLOU aTtd
M ywvia Tou KATw PEPOUS TNG TIAKTNG KaL TPORNETE TO TIPOCg
TO EUTTPOC.

ZeSIMAWOTE TO KAAUUUX TOU TIAEUPLKOU PEIAXPLOU YUPW

oo to L.S.P. ko TpaBri€Te To TIpOG TO UMPOCTIVO HEPOG TOU
KOOIOMOTOC UTOKLVTTOU.

TpoaBrIETE TO KAAUUUO XTTO TO KTTEVAVTL TIAEUPLIKO PXEA&PL UE
TOV {810 TPOTIO KL, OTN CUVEXELX, OAOKANPWOTE TNV adpaipeat
TOU TPARWVTOG TO TIPOG TO UMTPOCTIVO UEPOG TOU KXBIoPXTOG
OUTOKLVT|TOU.




D Kdé&Auppo tA&TNG
* ADQUPEDTE TIG KATW YWVIEG TOU KAAUHUXTOG TNG TIAKTNG OXTIO

TIG UTTOSOXEQ OTO THOW UEPOC TOU KABIOUAXTOC UTOKIVI|TOU
KOl TPORNETE TO KAAUUUO TNG TIAKTNG OO TNV TIAKTT TOU
KOOIOMOTOC UTOKLVTTOU.

E K&Auppo tonSikol KoBiopotog

ZEKOUUTIWOTE TLG OOUOTEG OTIG KXTW TIOW YWVIEG TOU TIAUSIKOU

koBlopatog.

ATIEAEUBEPWOTE TIG EAACTIKEG TAUVIEG GTNV KXTW TIAEUPK TOU

TS IKOU KOBIOUATOG KO THOW, VAUECX 0T UTTIORPOXLOVLY, KL

ADALPEDTTE TO KAAUUUOL.

.

[ VO ETIOVATOTIONETHOETE TOL KOAUUUATY, XKOAOUBTOTE QUT& T
Bripato pe TNV avtiotpodn oepd.

KAOAPIZMOZ

Mropeite vot KKOOPIOETE TO TIAAOTIKA LEPY) LE TTILO XTIOPPUTIAVTIKO
ko e0TO vePOd.

A MNMPOEIAOMOIHZH To KAAUPUO ATTOTEAEL AVATIOOTIOGTO GTOLXEIO
TOU OXESLAOUOU 0P AAEING TOU KABIOUATOG GUTOKLVITOU.
ETtopévwg, To KOO0 UTOKLVIITOU SEV TIPETIEL TIOTE VXX
XPNOLUOTIOLETAL XWPIG TO KAAUUO 1] LE KAAUUX SLapOPETIKOU
KOBIOUOTOC CLUTOKLVI|TOU.

® ZHMEIQZH To KGAUHUO ETHTPETETOL VO TIAEVETOU LOVO OTOUG
30 °C pe TPOYPOUUX Yot EUR{oONT, S OPETIKA UTTOPEL VX
OTIOXPWHATIOTEL TO UPACUX TOU KOXAUUOTOG. KAeioTte GAoug
Toug ouvSeTrpeg TuTou hook-and-loop yLa vor ATOTPEWETE N
OUCOWPEUON EEVWV UAWV 1) TN dB0op& Tou udpaopatog. MAUveTe
TO KAAUUUO EEXWPLOTE aTTO GAAC POUXX KL NV TO OTEYVWVETE
0€ OTEYVWTPLO 1] 0€ AUEGO NALOKO DwG!

® ZHMEIQZH H KoukoUAa yio tov HALo* propei va kal®oploTet
TOTIKA LE UYPO 0POUYYAPL KOl 0XTTOUVL. MV TNV TIAEVETE 0TO
TIAUVTHPLO 1] 0TO XEPL MNV AIOCUVSEETE TO LETOANMKA GUPUOTO
KO(L TLG TTAQLOTIKEG OUVBEGELG.




® ZHMEIQXH S¢& Koo TIepImTwao pn XPNOoLUOTIOLETE XNUIK&
OTTIOPPUTIAVTIKA 1) AEUKOVTIKK!

®PONTIAA NPOIONTOX

Mo vo eEA0DANCETE OTL TO KABLOUA TIPEXEL TN LEYLOTN AODAAELL,
glvol amopaiTNTo Vo CUPHOPDWOELTE LIE TO tkOAOUB O oNnpeio:

* ‘ON0t TOX KUPLOL ONLLELD TOU KOBIOUAXTOC B TIPETIEL VO EAEYXOVTOL
TOKTIKA Yot INULES. T UNXOVIKG LEPN Ba TIPETIEL VX AELTOUPYOUV
Xwpig TpoBA LT,

» Beowwbelte 0TL TO TOUSIKO K&ABLoM Sev TtEPLOpIlETAL AVALETO
0€ OKANP& Hepn OTWG N TIOPTA TOU GUTOKLVY|TOU, TN P&y
TOU KOBIOPOTOG KOl GAAX TIPXYUOTO T OTIOL0 UTTOPOUV VO TO
BA&WOULV.

AIAPKEIA ZQHZ MPOIONTOZ

AUTO TO KABLOPX €XEL OXESLXOTEL WOTE VO EKTIANPWVEL TIG
TIPORBAETIOUEVEG AELTOUPYIEG TOU HETA OTIO KXVOVIKY] XPYioN

yix Tiepimou 9 xpovia. ZTasSlokr GOopd Tou TIAACTIKOU, XTtO
€kBeom otov NALo yla tap ety (UV), pmopel va TipokaAeoel
MUIKPES POOPEG 0TNV AELTOUPYIX TOU TIPOLOVTOG. E€auting Twv
SLOAKUUGVOEWV TNG BEPUOKPAGING KOl XAAWYV KTTPOOTITWY TIULECEWV
TIOU OUVYBWC CUPPBXIVOUV 0T OXTIUOTA, ELVOiL

ONUOVTIKO VO TNpEite T eENG:

e Av TO OXNUa elvoil EKTEBEIUEVO 0E AUECO NALOKO DWC YLol
HUEYAAO XPOVIKO SIXCTNUO, TO TIAXUSIKO KAOLoUX B TIPETTEL
VoL ot pElTan amd To OXNUA 1) VO KKAUTITETOL UE €V
eAadppL UHACUOL.

o EAEyXETE TAKTIKA OAO TOX TIAOTIKA KO LETOALKA LLEPT YLOL
TUXOV HOOPES OTO oYX 1) 0TO XpwHa. Edv mapatnprioete
oTIoLASNTIOTE OAAXYT) OTO KAOLOHQ, TOTE B TIPETIEL VO EAEYXOEL
KO TUOOXVOV VO AVTIKXTOOTOOEL ATTO TOV KXTOOKEUXOTT).

* AN\ayEQ oTo Udaopa (EERU) eivat HUCIKES PBOPEG TToU Sev
ETMPPEAIOUV TNV AELTOUPYIX TOU KaBIoPATOC.




ANOKOMIAH

o tnv Tpootacio Tou TEePIBGAAOVTOG {NTALE Ao TO XPNIoTN

va Eexwpllel Kol va SLKBETEL T ATOBANTA TIOU TIPOKUTITOUV KTTO
TNV OPXLKT) CUCKEUOGIO LEXPL TOL TEAKA LEPT) TOU TIPOLOVTOG HETA
™ AM€EN dwng Tou. H Stodoyn] TwV amoppLUATWY UTIOKELTOL GTOUG
KOWVOVLOHOUG TWV TOTIKWYV oipxwV. Me okomd va BeBaiwbeite 6Tl To
TIXUSIKO KABLoHA EXEL ATTOPPLPOEL CUUD WV LIE TOUG KAVOVIGUOUG,
ETIKOWVWVIOTE UE

TNV ETAUPEIX AVOKUKAWGONG TNC TIEPLOXTIG OOG 1] TNV OPHOSLO TOTILKT
opx). Tnpeite MAVTA TOUG KAVOVIOHOUG SLXAOYYIC ATTOPPLUATWY TNG
XWPOG 0OG.

A MPOEIAOMOIHZH KivSuvog Tviypou! KpotrjoTte To TIACOTIKG
UEPN TNG CUCKEUNOLOG LOKPL OTTO TTOUSLA.

KANONIZMOI EFTYHZHZ

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany)

oG Sivel 3 xpovia eyyunaon ylox auto to Tipoidv. H eyyunon

LoXUEL OTN XWEOL OTIOU TO TIPOIOV TIWATONKE 0(PXIKA OTTO TOV
TIWANTN ALXVLKYC 0TOV TIEAGTN). To TIEPLEXOEVO TNG EYYUNONG

KoL OAEG OL AP AUTNTEC TTANPODOPIES TIOU KTMTAUTOUVTAL YLK

v emBePfaiwon tTng eyyunong Bpiokovial oty LotooeAisa
ieldgo.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats!
Ed&v etudekOei n eyyunon otnv meplypadri Tou TipoiovTog, T
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LIMBAJ VIZUAL

A AVERTISMENT

Cuvantul de avertizare indica o posibila
situatie periculoasa care, daca nu

este evitata, poate duce la deces sau
vatamari grave.

® NOTA

Cuvantul de avertizare indica o posibila
situatie periculoasa care, daca nu evitata, ar
putea duce la deteriorarea produsului sau a
altor bunuri.

Sfaturi si caracteristici speciale care
faciliteaza utilizarea mai usoara a
scaunului auto.
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Video tutorial*
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Tnapoi la cuprins*

*doar pentru ghid de utilizare digital
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CERTIFICARE

UN R129/04

CYBEX Solution S

Marime: 100 cm—-150 cm

Varsta: De la aprox. 3 ani la aprox. 12 ani

Va multumim ca v-ati decis asupra Solution S atunci cand ati ales
scaunul auto.

SIGURANTA

IMPORTANT Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a
instala scaunul auto in vehicul si intotdeauna pastrati-I la indemana
pentru referinte viitoare.

A AVERTISMENT Decesul sau ranirea grava pot aparea daca nu
urmati instructiunile producatorului. Pentru a va mentine copilul
protejat corespunzator, este absolut esential sa utilizati scaunul
auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

A AVERTISMENT Decesul sau ranirea grava poate aparea
daca sunt utilizate scaune auto modificate neautorizate. Fara
aprobarea Autoritatii de omologare de tip, scaunul auto nu poate
fi modificat sau adaugat in niciun fel.

Informatii importante
» Acest scaun auto este autorizat conform UN R129/04.

» Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune
de vehicul aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta
pentru copii in conformitate cu manualul vehiculului.

« Potrivit numai pentru scaune auto de vehicul cu centura de
siguranta in 3 puncte, aprobata cu standardul 16 ONU sau un
standard similar.

» Scaunul auto este aprobat pentru inadltimea de 100 cm - 150 cm,
in directia de mers.




.

Centura de umar trebuie sa poata rula in sus siinapoi in pozitia
inclinata. Nu trebuie sa alunece niciodata mai sus de punctul
superior al centurii de siguranta a vehiculului dv.

Catarama centurii vehiculului nu trebuie sa treaca niciodata peste
ghidajul centurii scaunului. Daca centura protectoare este prea
lungad, scaunul pentru copil nu este potrivit pentru a fi utilizat

n aceasté pozitie in vehicul. In caz de indoial4, va rugdm s
contactati producatorul scaunului pentru copil.

Centura in trei puncte trebuie sa treaca numai prin locurile
desemnate. Traseele centurii sunt descrise in detaliu in acest
manual si sunt marcate cu verde pe scaunul auto pentru copil.
Pentru a asigura protectia si confortul copilului dv, ajustati
adecvat tetiera si montati corespunzator centurile de umar.
Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copii nu este
blocat pe nici o suprafata atunci cand inchideti usa vehiculului
sau cand reglati scaunul din spate.

Scaunul auto a fost, de asemenea, testat si aprobat pentru
utilizare fara protectia liniara impotriva impactului lateral

(L.S.P) pliata.

Protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) orientata spre
interiorul vehiculului trebuie pliata in cazul in care scaunul auto
este utilizat pe scaunul pasagerului din fata sau o alta persoana
sta pe scaunul din spate al vehiculului.

Pentru ca scaunul auto sa ofere cea mai buna protectie posibila,
utilizati intotdeauna protectia liniara impotriva impactului lateral
(L.S.P).

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 9 ani. Scaunul auto
este expus la stres ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce
la modificari ale calitatii materialelor sale o data cu inaintarea

n varsta.

NU incercati s& demontati o parte care nu este destinata a fi
indepartata, sa modificati sau sa adaugati orice parte la scaun.




Garantia va fi anulata daca se folosesc piese sau accesorii
neoriginale.

* NUincercati sa eliminati scaunul auto prin deseuri menajere. Va
rugam sa urmati instructiunile de eliminare prezentate in acest
ghid de utilizare.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA
A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza unui scaun auto nesecurizat

in caz de franare bruscé sau accident, un scaun auto nesecurizat
poate duce la ranirea copilului dumneavoastra.

» Scaunul pentru copil trebuie sa fie intotdeauna securizat
corect in vehicul, chiar si atunci cand nu este folosit.
A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza obiectelor nesecurizate

in cazul unei opriri de urgenta sau al unui accident, obiectele
nesecurizate pot duce la ranirea copilului dumneavoastra sau a
altor pasageri.

» Bagajele si alte obiecte din vehicul trebuie intotdeauna bine
securizate.
A AVERTISMENT
Pericol de moarte din cauza temperaturilor extreme

Daca copiii sunt expusi la temperaturi extreme pentru o perioada
prelungita, exista riscul de ranire sau chiar deces.

» Nu lasati niciodata copilul in masina nesupravegheat!
A AVERTISMENT
Risc de arsuri de la componente fierbinti

Piesele aferente sistemului de fixare pentru copii se incalzesc la
expunerea la soare, iar copiii pot suferi arsuri.

 Protejati-va copilul si scaunul auto pentru copil impotriva
expunerii directe la soare.




A AVERTISMENT
Risc de ranire din cauza unui scaun auto deteriorat
Un accident poate provoca deteriorarea scaunului pentru copii
care nu poate fi identificat cu ochiul liber.
» Varugam sa inlocuiti scaunul dupa un accident. Pentru
neclaritati, va rugam sa consultati comerciantul sau
producatorul.




COMPONENTELE SCAUNULUI

(14)
)]

(1) Spatar (7) Protectia impotriva im-

(2) Tetiera pactului lateral

(3) Adaptor indltime tetierd  (8) ISOFIX Blocare Méanere

(6) Ghidul centurii de umar  butoane

M

(11) ISOFIX Indicator de

/ (12) ISOFIX Puncte de
(4) Inaltator (9) ISOFIX Manetd de reglare ancorare
(5) Ghidul centurii de bazin  (10) ISOFIX Eliberare (13) Tetierd inclinabila

(14) Copertina solarg*



ASAMBLARE INITIALA

Conectati spatarul (1) lainaltator (4), agatand pintenul de ghidare pe
axa naltatorului. Spatarul (1) este apoi pliat inainte.

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

/A :5))

V] Q

ISOFIX

A AVERTISMENT Scaunul auto nu este adecvat utilizarii cu o
centura in doua puncte sau cu o centura de bazin. Daca scaunul
este fixat cu o centura in doua puncte, un accident poate
provoca raniri grave sau chiar fatale copilului.

in general, scaunul auto poate fi instalat pe orice scaun al vehiculului
cu manerele de blocare ISOFIX pliate, utilizdnd o centura in trei
puncte a vehiculului.

Pentru utilizarea ISOFIX, consultati lista de compatibilitate.




Lista actuala de compatibilitate (link web) este disponibila la:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Daca indltimea copilului dep&seste 135 cm, compatibilitatea
dintre scaunul auto si vehiculul dumneavoastra poate fi redusa.

« Verificati lista tipurilor de vehicule pentru a vedea daca scaunul
auto poate fi utilizat fara restrictii in toate pozitiile tetierei.

« incazuri exceptionale, scaunul auto poate fi utilizat si pe scaunul
pasagerului din fata. Respectati intotdeauna recomandarile
producatorului vehiculului.

A AVERTISMENT Risc de ranire! Scaunul auto trebuie sa fie
intotdeauna fixat corect si complet cu centura vehiculului,
chiar siin timpul deplasarilor fara copil. La utilizarea ISOFIX, in
timpul deplasarilor fara copil este suficient sa treceti centura de
siguranta pe o parte prin ghidajele centurii de bazin si de umar
marcate cu verde. in cazul unei franari de urgenté sau al unui
accident, un scaun auto nefixat poate rani alti pasageri sau pe
dumneavoastra.

INSTALARE iN VEHICUL

(8 (9) (12) (10) (11)

Asigurati-va intotdeauna ca...
» spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.



go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
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« atunci cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului
din fata, scaunul vehiculului este deplasat cat mai mult in spate,
fara a afecta traseul centurii.

Protectia impotriva impactului lateral (L.S.P.) (7) se deschide automat
atunci cand scoateti scaunul auto din ambalaj.

@ Tnainte de a porni la drum, asigurati-va c& Protectia impotriva
impactului lateral (L.S.P.) orientata spre portiera vehiculului este
complet desfacuta.

A AVERTISMENT Nu utilizati alte puncte de contact portante decat
cele descrise in instructiuni si marcate pe sistemul de siguranta
pentru copii.

A AVERTISMENT Utilizarea ISOFIX creeaza o conexiune cu
vehiculul care sporeste siguranta copilului dumneavoastra.
Copilul trebuie totusi fixat cu centura in trei puncte a vehiculului.

1. Utilizati maneta de reglare ISOFIX (9) de sub inaltator (4) si trageti
complet cele doua méanere de blocare ISOFIX (8).

2. Rotiti apoi ménerele de blocare ISOFIX (8) la 180°, astfel incat sa
fie orientate spre punctele de ancorare ISOFIX (12).

3. Asezati scaunul pentru copil pe scaunul corespunzator
din masina.

® NOTA Pe unele scaune ale vehiculului fabricate din materiale
sensibile, utilizarea scaunelor auto poate lasa urme si/sau poate
provoca decolorare. Pentru a preveni acest lucru, puteti aseza
0 patura, un prosop sau ceva similar sub scaunul auto pentru a
proteja scaunul vehiculului.

® NOTA Dacé nu exista suficient spatiu in vehicul pentru Copertina
solard* extinsa, o puteti plia sau demonta. Consultati capitolul
Demontarea si reasezarea husei scaunului.

4. Tmpingeti cele doud manere de blocare ISOFIX (8) in punctele de
ancorare ISOFIX (12) pana cand se fixeaza cu un ,,CLIC" audibil.




5. Utilizati maneta de reglare ISOFIX (9) si impingeti scaunul auto
spre scaunul vehiculului pana cand este complet aliniat cu
spatarul.

A AVERTISMENT Spatarul scaunului auto trebuie sa fie in contact
cu spatarul vehiculului.

@ Daca tetiera vehiculului incomodeaz3, trageti-o in sus pana
la capat sau indepartati-o complet (cu exceptia scaunelor
vehiculului orientate spre spate).

6. Verificati daca scaunul auto este fixat in siguranta incercand sa
il trageti din punctele de ancorare ISOFIX (12). Indicatorii verzi
de siguranta (11) trebuie sa fie vizibili clar pe ambele parti ale
scaunului.

7. Daca scaunul auto este utilizat fara ISOFIX, manerele de blocare
ISOFIX (8) pot fi depozitate in partea de jos a scaunului.

8. Pentru ainchide Protectia impotriva impactului lateral (L.S.P.) (7)
care nu este orientata spre portiera vehiculului, glisati-o Thapoi si
apoi impingeti-o spre interior pana se fixeaza. Pentru a desface
din nou Protectia impotriva impactului lateral (L.S.P.) (7), apasati
ferm pe zona L.S.P. marcata ,PRESS".

@ Scaunul auto poate fi utilizat si faré L.S.P. dacé nu exista suficient
spatiu in vehicul.




SCOATEREA SCAUNULUI AUTO DIN VEHICUL

(12) (10) (11) t (9

Efectuati pasii de instalare in ordine inversa.

1. Deblocati manerele de blocare ISOFIX (8) de pe ambele parti
apasand butoanele de eliberare ISOFIX (10) si tragandu-le
simultan Thapoi.

2. indepértati scaunul auto de punctele de ancorare ISOFIX (12).

3. Scoateti scaunul auto siimpingeti complet inapoi manerele de
blocare ISOFIX (8) in pozitia de depozitare.

REGLAREA TETIEREI

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ Inaltimea tetierei poate fi reglaté si in timp ce scaunul auto este
instalat in masina.

Tetiera (2) poate fi reglata cu ajutorul adaptorului de inaltime al
tetierei (3) din spatele tetierei. Reglati tetiera astfel incat intre umarul
copilului si tetiera sa ramana aproximativ 5 cm (aproximativ latimea a
3 degete).

FIXAREA COPILULUI

1. Treceti centura de siguranta a vehiculului in jurul copilului si
introduceti limba centurii in catarama. Aceasta trebuie sa se
fixeze cu un ,CLIC" audibil.

2. Asezati centura de bazin in ghidajele verzi ale centurii de bazin (5)
ale scaunului auto.

A AVERTISMENT Risc de ranire! Centura de bazin trebuie sa treaca
cat mai jos posibil peste zona inghinala a copilului pentru a avea
un efect optim in cazul unui accident.

3. Trageti de centura de umar pentru a strange centura de bazin.

4. Asigurati-va ca, pe partea scaunului auto de langa catarama
centurii, centura de umar si centura de bazin sunt introduse
impreuna in ghidajul centurii de bazin (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Treceti centura de umar prin ghidajul centurii de umar (6) pana
cand se afla in interiorul ghidajului centurii.

6. Strangeti centura de umar.

A AVERTISMENT Risc de ranire! Inainte de fiecare utilizare,
asigurati-va ca centura automata in trei puncte a vehiculului
este reglata corect si se muleaza strans pe corpul copilului. Nu
rasuciti niciodata centura!

A AVERTISMENT Asigurati-va ca centura de umar trece peste
clavicula copilului si nu i atinge gatul. Daca este necesar, reglati
inaltimea tetierei pentru a modifica pozitia centurii.




MODUL CORECT DE INSTALARE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Acest scaun auto ofera diferite pozitii de sedere.

7. Pentru a aseza scaunul auto in pozitia de inclinare dorita, apasati
maneta de reglare ISOFIX (9) de pe partea inferioara a zonei
frontale a inaltatorului (4) si trageti scaunul auto inainte.

8. Pentru a readuce scaunul auto din pozitia inclinata in pozitia
de sedere, apasati din nou maneta de reglare ISOFIX (9) si
ghidati scaunul auto in sus, exercitand o presiune usoara asupra
inaltatorului (4).

® NOTA Asigurati-va c& scaunul auto este reglat intr-una dintre
pozitiile de sedere inainte de a aseza copilul.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

TETIERA iNCLINABILA

Tetiera inclinabila (15) ajuta la prevenirea inclinarii periculoase inainte
a capului copilului in timpul somnului. Poate fi reglata in trei pozitii.
Pentru a regla Tetiera inclinabila (15), ridicati-o si glisati-o inainte sau
inapoi in pozitia dorita.
A AVERTISMENT Capul copilului trebuie sa fie intotdeauna in
contact cu Tetiera inclinabila.
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DEMONTAREA S1 REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

A AVERTISMENT Scaunul auto nu trebuie utilizat niciodata fara
husa scaunului. Asigurati-va ca se utilizeaza numai o husa
originala CYBEX, deoarece husa este un element esential al
functionarii scaunului.

Husa scaunului auto este alcatuita din cinci parti separate (tetiera
(x2), perna laterald, spatar, inaltator). Acestea sunt fixate in mai multe
locuri cu capse, elemente de fixare tip arici si benzi elastice.

Daca ati achizitionat scaunul auto cu o Copertina solara* (14), urmati
acesti pasi pentru a o demonta:

« Eliberati banda elastica din spatele Copertinei solare* (14).
« Pliati Copertina solara* (14), eliberati dispozitivul de fixare
si desprindeti-o de suporturile de pe ambele parti ale
scaunului auto.
Pentru a monta din nou Copertina solard* (14), urmati instructiunile
de demontare in ordine inversa.
Pentru a scoate husele, urmati instructiunile de mai jos:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

A Perna pentru tetiera inclinabila:

Din spatele tetierei inclinabile, desfaceti capsele care conecteaza
husa tetierei inclinabile la husa tetierei.

Din partea din fata a scaunului auto, desfaceti cele doua capse
care fixeaza partea inferioara a husei tetierei inclinabile de husa
pernei laterale si trageti in sus pentru a o scoate.

.

B Husa tetierei:
Eliberati husa tetierei la colturile din spatele tetierei si trageti
husa Tnainte.

.

C Husa pernei laterale:

Reglati tetiera in pozitia cea mai inalta.

Din spatele scaunului auto, ridicati si scoateti husa pernei laterale

dintr-un colt al partii inferioare a spatarului si trageti-o inainte.

» Scoateti husa pernei laterale din jurul L.S.P. si trageti-o spre
partea din fata a scaunului auto.

» Trageti husa de pe perna laterala opusa in acelasi mod, apoi
finalizati scoaterea husei tragand-o spre partea din fata a
scaunului auto.

D Husa spatarului
» Scoateti colturile inferioare ale husei spatarului din fantele din
spatele scaunului auto si trageti husa spatarului de pe spatarul
scaunului auto.

E Husainaltatorului

» Desfaceti capsele din colturile inferioare din spate ale
inaltatorului.
Eliberati benzile elastice de pe partea inferioara a inaltatorului si
din spate, dintre cotiere, si scoateti husa.

Pentru a monta din nou husele, urmati acesti pasi in ordine invers

CURATARE

Puteti curata piesele din plastic cu un detergent delicat si apa calda.




A AVERTISMENT Husa este o componenta integranta a
structurii de siguranta a scaunului auto. Prin urmare, scaunul
auto nu trebuie utilizat niciodata fara husa sau cu husa unui alt
scaun auto.

® NOTA Husa poate fi spalatd numaila 30 °C, cu un program
delicat; in caz contrar, materialul husei se poate decolora.
Inchideti toate elementele de fixare tip arici pentru a preveni
depunerea corpurilor straine sau deteriorarea materialului textil.
Spalati husa separat de alte rufe si nu o uscati in uscator sau in
lumina directa a soarelui!

® NOTA Copertina solara* poate fi curatata local cu un burete
umed si sapun. Nu o spalati la masina sau manual. Nu separati
firele metalice si conexiunile din plastic.

® NOTA Nu utilizati in nicio situatie detergenti chimici sau agenti
de inalbire!

INTRETINEREA PRODUSULUI

Pentru a garanta o protectie maxima asigurata de scaunul auto, este
esential sa respectati recomandarile urmatoare:

« Toate componentele principale ale scaunului auto trebuie sa fie
verificate periodic pentru a va asigura ca nu prezinta deteriorari.
Partile mecanice trebuie sa functioneze fara probleme.

» Asigurati-va ca scaunul auto nu este blocat intre parti dure,
precum portiera, sinele scaunelor etc., care pot cauza defectiuni.

DURATA DE VIATA A PRODUSULUI

Acest scaun auto pentru copii a fost proiectat pentru a fi in masura
sa-siindeplineasca functiile prevazute prin utilizare obisnuita pentru
o durata de viata de aproximativ 9 ani. Uzura graduala a plasticului
cauzata, spre exemplu, de expunerea la lumina solara (UV), poate
provoca o usoara deteriorare a proprietatilor produsului. Din
moment ce fluctuatii foarte mari de temperatura si alte tensiuni




imprevizibile sunt comune in vehicule, este necesar sa se respecte
urmatoarele puncte:

.

in cazul in care vehiculul este expus direct la lumina solaré

puternica pentru perioade lungi de timp, scaunul auto pentru
copii trebuie sa fie indepartat din autovehicul sau acoperit cu o
panza alba.

Verificati periodic toate componentele din plastic si metal ale
scaunului si asigurati-va ca nu prezinta deteriorari sau modificari
de forma si culoare. Daca observati orice modificari ale scaunului
auto pentru copii, acesta trebuie sa fie eliminat sau verificat si,
eventual, inlocuit de catre producator.

Modificarile la nivelul materialului textil, in special decolorarea,
sunt normale pentru utilizarea intr-un autovehicul si nu afecteaza
functionarea scaunului auto.

RECICLAREA

Pentru a proteja mediul, rugam utilizatorul sa separe si sa recicleze
corespunzator deseurile rezultate initial (de la ambalaj) si de la finalul
vietii produsului (parti din produs).

Eliminarea deseurilor este organizata in mod diferit, in functie de
autoritatile locale. Pentru a va asigura ca scaunul auto este aruncat
corespunzator cu reglementarile in vigoare, contactati agentia
locala de colectare a degeurilor sau autoritatile locale. Respectati
intotdeauna reglementarile privind eliminarea deseurilor din tara
dumneavoastra.

A AVERTISMENT Pericol de sufocare! Nu lasati la indemana

copilului plasticul folosit la ambalare.




GARANTIA PRODUCATORULUI

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania)

va ofera 3 ani garantie pentru acest produs. Garantia este

valabild in tara in care acest produs a fost vandut initial de

catre un comerciant cu amanuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru

confirmarea garantiei pot fi gasite pe pagina noastra de web
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsNESels
descrierea articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva
noastra pentru defecte raman neafectate.
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GJUHA VIZUALE

A PARALAJMERIM

Fjala sinjalizuese tregon njé situaté té
mundshme té rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund té rezultojé né vdekje ose
Iéndim té réndé.

® SHENIM

Fjala sinjalizuese tregon njé situaté té
mundshme té rrezikshme e cila, nése nuk
shmanget, mund té rezultojé né démtim té
produktit ose pronés tjetér.

Késhilla dhe vecori té vegcanta gé e béjné
pérdorimin e sediljes sé makinés mé té lehté.

Sakté

Gabim

Video udhézuese*
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Kthehu te tabela e pérmbajtjes*

*vetém udhézues pérdorimi digjital
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CERTIFIKIMI

UN R129/04

CYBEX Solution S

Madhésia: 100 cm - 150 cm

Mosha: nga rreth 3 vjet deri né rreth 12 vjet

Ju falénderojmé qé vendosét té zgjidhni sexholinon Solution S
pér makiné.

SIGURIA

E RENDESISHME Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se
ta instaloni sexholinon né automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend
praktik pér t'iu referuar né té ardhmen.

A PARALAJMERIM Vdekje ose Iéndim i réndé mund té ndodhé
nése nuk ndigni udhézimet e prodhuesit. Pér mbrojtjen e duhur
té fémijés suaj, éshté absolutisht e réndésishme qé ta pérdorni
sexholinon sipas pérshkrimit né kété udhézues pérdorimi.

A PARALAJMERIM Vdekje ose Iéndim i réndé mund té ndodhé
nése pérdoren sexholino t€ modifikuara, té paautorizuara.
Sexholinos nuk mund t'i béhen modifikime apo shtime té
¢farédolloj forme pa miratimin e autoritetit miratues té tipit.

Informacione té réndésishme

» Ky sexholino éshté e autorizuar sipas UN R129/04.

» Kjo sexholino mund té instalohet vetém né llojet té caktuara
sediljesh, té cilat jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve
mbrojtése pér fémijé né pérputhje me manualin e automjetit.

+ Eshté e pérshtatshme vetém pér sedilje makinash me rrip
automatik me tri pika, té€ miratuar sipas rregullores sé€ OKB nr. 16
ose sipas njé standardi té barasvlershém.

» Sedilja e makinés éshté e miratuar pér lartésiné e trupit nga 100
cm deriné 150 cm, né drejtimin pérpara.
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Rripi i supave duhet té kalojé lart dhe mbrapa me njéfaré
pjerrésie. Asnjéheré nuk duhet té kalojé pérpara pikés sé sipérme
té rripit né automjet.

Tokéza e rripit té sigurimit té automjetit nuk duhet ta kalojé
asnjéheré mbajtésen e rripit té sediljes. Nése rripi Eshté tepér

i gjaté, sexholinoja nuk &shté e pérshtatshme pér t'u pérdorur
né kété pozicion né automjet. Nése nuk jeni té sigurt, ju lutemi
kontaktoni prodhuesin e sexholinos.

Rripi i sigurimit trepikésh i automjetit duhet té kalohet né€ vendet
e caktuara. Pikat e kalimit té rripit tregohen me hollési né kété
manual dhe jané shénuar me jeshile te sexholinoja.

Vetém njé mbéshtetése koke optimale mund t'i ofrojé fémijés
suaj mbrojtje dhe rehati maksimale, duke siguruar né té njéjtén
kohé gé rripat e shpatullave té puthiten si¢ duhet.

Sigurohuni gjithmoné gé sexholinoja té& mos bllokohet né ndonjé
sipérfage gjaté mbylljes sé derés sé mjetit apo rregullimit té
sediljes sé pasme.

Pérvec késaj, sexholinoja éshté testuar dhe aprovuar pér t'u
pérdorur pa mbrojtésen lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) té
palosur.

Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore (L.S.P.) me drejtim nga
brenda automjetit duhet té paloset nése sexholinoja pérdoret né
sediljen e pérparme ose nése dikush tjetér éshté ulur né sediljen
e pasme té automjetit.

Qé sexholinoja té sigurojé mbrojtjen mé té miré t& mundshme,
pérdorni gjithnjé mbrojtjen lineare pér goditjet anésore (L.S.P) té
derés anésore.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret pér mé shumé se 9 vite.
Sexholinoja éshté e ekspozuar ndaj forcave té€ médha gjaté
jetégjatésisé sé saj, gjé gé sjell ndryshime né cilésiné e
materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

MOS u pérpigni té gmontoni njé pjesé gé nuk éshté e destinuar
pér t'u hequr, t& modifikoni ose té shtoni ndonjé pjesé né




sexholino. Garancia do té béhet e pavlefshme nése pérdoren
pjesé ose aksesoreé jo origjinalé.

* MOS u pérpigni ta asgjésoni veté sexholinon né mbetjet
shtépiake. Ju lutemi ndigni udhézimet pér asgjésimin e mbetjeve
té pércaktuara né kété udhézues pérdoruesi.

UDHEZIME PER SIGURINE

A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga njé sexholino e pa fiksuar
Né rast té njé ndalese emergjente ose aksidenti, njé sexholino e
pa fiksuar mund t'i shkaktojé Iéndime fémijés suaj.

» Sexholinoja duhet té jeté gjithnjé e fiksuar si¢ duhet né
automjet edhe kur nuk pérdoret.

A PARALAJMERIM
Rreziku i Iéndimit nga objekte té pa fiksuara
Né rast té njé ndalimi emergjent ose njé aksidenti, objektet
e pa fiksuara mund t'i shkaktojné Iéndime fémijés suaj ose
pasagjeréve té tjeré.
» Bagazhet apo ¢do objekt tjetér gé ndodhet né automjet duhet
té jené gjithnjé té fiksuar miré.
A PARALAJMERIM
Rrezik pér jetén pér shkak té temperaturave ekstreme
Nése fémijét jané té ekspozuar ndaj temperaturave ekstreme
pér njé periudhé té zgjatur, ekziston rreziku i IEndimit ose edhe i
vdekjes.
* Mos e lini kurré fémijén né automjet té pashoqéruar!




A PARALAJMERIM
Rrezik i djegieve nga komponenté té nxehté

Pjesét e sexholinos mund nxehen né diell dhe mund ta djegin

|ékurén e fémijés.

» Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

A PARALAJMERIM
Rrezik Iéndimi nga njé sexholino e démtuar

Aksidentet mund té shkaktojné déme té sexholinos qé nuk mund

té diktohen me sy té liré.

» Ju lutemi, ndérrojeni sexholinon nése ndodh aksident. Nése
keni dyshime, konsultohuni me shitésin apo prodhuesin
pérkatés.




PJESET E SEDILJES
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(1)
(1) Mbéshtetésja e shpinés  (6) Pika e kalimit té rripit t&  ISOFIX
(2) Mbéshtetésja e kokés  shpatullave (11) Treguesi i sigurisé
(3) Rregulluesi i lartésisé sé  (7) Mbrojtésja pér goditjet  ISOFIX
mbéshtetéses sé kokés anésore lineare (12) Pikat e kapjes ISOFIX
(4) Pérforcuesi (8) Krahét e kygjes ISOFIX  (13) Mbéshtetésja e léviz-
(5) Pika e kalimit té rripit t& ~ (9) Dorezé rregullimi ISOFIX shme e kokés
prehrit (10) Butonat e léshimitté ~ (14) Streha e diellit*



MONTIMI FILLESTAR

Lidheni mbéshtetésen e shpinés (1) me pérforcuesin (4) duke
e fiksuar kunjén udhézuese né boshtin e pérforcuesit. Mé pas
mbéshtetésja e shpinés (1) paloset pérpara.

POZICIONI I DUHUR NE AUTOMJET

/A D)

V] Q

ISOFIX

A PARALAJMERIM Sedilja e makinés nuk éshté e pérshtatshme
pér pérdorim me rrip me dy pika ose rrip prehri. Nése sedilja
fiksohet me rrip me dy pika, njé aksident mund t'i shkaktojé
fémijés Iéndime té rénda ose edhe fatale.

Sedilja e makinés zakonisht mund té instalohet né ¢do sedilje
automjeti me Krahét e kygjes ISOFIX té palosur, duke pérdorur rripin
me tri pika té€ automjetit.

Pér pérdorimin e ISOFIX, shihni listén e pajtueshmérisé.




Lista aktuale e pajtueshmérisé (lidhja e internetit) gjendet né:
go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kur gjatésia e fémijés kalon 135 cm, pajtueshméria midis sediljes
sé makinés dhe automijetit tuaj mund té zvogélohet.

Kontrolloni listén e llojeve té automjeteve pér té paré nése sedilja
e makinés mund té pérdoret pa kufizime né té gjitha pozicionet e
mbéshtetéses sé kokés.

* Né raste té jashtézakonshme, sedilja e makinés mund té pérdoret
edhe né sediljen e pérparme té pasagjerit. Ndigni gjithmoné
rekomandimet e prodhuesit té& automjetit.

A PARALAJMERIM Rrezik Iéndimi! Sedilja e makinés duhet té jeté
gjithmoné e fiksuar sakté dhe plotésisht me rripin e automjetit,
edhe gjaté udhétimeve pa fémijé. Kur pérdorni ISOFIX, gjaté
udhétimeve pa fémijé mjafton qé rripi i sigurimit té kalojé
né njérén ané népér pikat e kalimit té rripit té prehrit dhe té
shpatullave té shénuara me té gjelbér. Né rast frenimi emergjent
ose aksidenti, njé sedilje makine e pafiksuar mund té Iéndojé
pasagjerét e tjeré ose ju.

INSTALIMI NE AUTOMJET
(8 9) (12) (10) (11)
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Sigurohuni gjithmoné gé...

* mbéshtetéset e shpinés né automijet té jené té kygura né
pozicion vertikal.

» kur instaloni sediljen pér fémijé né sediljen e pérparme té
pasagjerit, sedilja e automjetit té€ shtyhet sa mé prapa gé té jeté e
mundur pa ndikuar né kalimin e rripit.

Mbrojtésja pér goditjet anésore lineare (L.S.P.) (7) hapet
automatikisht kur nxirrni sediljen e makinés nga paketimi.

@ Pérpara se té niseni, sigurohuni gé Mbrojtésja pér goditjet
anésore lineare (L.S.P.) e drejtuar nga dera e automijetit té jeté
hapur plotésisht.

A PARALAJMERIM Mos pérdorni pika té tjera kontakti mbajtése
pérveg atyre té€ pérshkruara né udhézime dhe té shénuara né
sistemin mbrojtés té fémijés.

A PARALAJMERIM Pérdorimi i ISOFIX krijon njé lidhje me
automijetin qé rrit siguriné e fémijés tuaj. Fémija duhet té
sigurohet pérséri me rripin me tri pika té automjetit.

1. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (9) poshté pérforcuesit (4)
dhe térhigni plotésisht dy Krahét e kycjes ISOFIX (8).

2. Meé pas rrotulloni Krahét e kygjes ISOFIX (8) me 180°, né ményré
gé té jené té drejtuar nga Pikat e kapjes ISOFIX (12).

3. Vendoseni sediljen pér fémijé né sediljen e pérshtatshme
né makiné.

® SHENIM Né disa sedilje automjeti t& béra nga materiale delikate,
pérdorimi i sediljeve t€ makinés mund té Iéré shenja dhe/ose té
shkaktojé ¢cngjyrosje. Pér ta parandaluar két€, mund té vendosni
njé batanije, peshqir ose dicka té ngjashme poshté sediljes sé
makinés pér té mbrojtur sediljen e automjetit.

® SHENIM Nése né automjet nuk ka hapésiré té mjaftueshme pér
Strehén e diellit* té hapur, mund ta palosni ose ta higni. Shihni
kapitullin Hegja dhe rivendosja e mbulesés sé sediljes.




4. Shtyni dy Krahét e kygjes ISOFIX (8) né Pikat e kapjes ISOFIX (12)
derisa té kygcen me njé "KLIK" té dégjueshém.

5. Pérdorni dorezén e rregullimit ISOFIX (9) dhe shtyjeni sediljen
e makinés kundrejt sediljes sé€ automjetit derisa té drejtvijohet
plotésisht me mbéshtetésen e shpinés.

A PARALAJMERIM Mbéshtetésja e shpinés sé sediljes sé makinés
duhet té preké mbéshtetésen e shpinés sé automjetit.

@ Nése mbéshtetésja e kokés sé automjetit pengon, térhigeni lart
deri né maksimum ose higeni plotésisht (pérvec sediljeve té
automjetit té drejtuara nga pas).

6. Sigurohuni gé sedilja e makinés té jeté fiksuar miré duke u
pérpjekur ta térhigni nga Pikat e kapjes ISOFIX (12). Treguesit e
gjelbér té sigurisé (11) duhet té jené gartésisht té dukshém né té
dyja anét e sediljes.

7. Nése sedilja e makinés pérdoret pa ISOFIX, Krahét e kycjes
ISOFIX (8) mund té ruhen né pjesén e poshtme té sediljes.

8. Pér té mbyllur Mbrojtésen pér goditjet anésore lineare (L.S.P.) (7)
gé nuk éshté e drejtuar nga dera e automjetit, rréshgiteni prapa
dhe mé pas shtyjeni brenda derisa té kycet. Pér ta hapur sérish
Mbrojtésen pér goditjet anésore lineare (L.S.P.) (7), shtypni fort
zonén e L.S.P. té shénuar me "PRESS".

@ Sedilja e makinés mund té pérdoret edhe pa L.S.P. nése nuk ka
hapésiré té mjaftueshme né automjet.




HEQJA E SEDILJES SE MAKINES NGA AUTOMJETI

(12) (10) (11) t (9

Kryeni hapat e instalimit né rend té kundért.

1. Zhbllokoni Krahét e kycjes ISOFIX (8) né té dyja anét duke
shtypur Butonat e |éshimit té ISOFIX (10) dhe duke i térhequr
njékohésisht prapa.

2. Térhigeni sediljen e makinés larg Pikave té kapjes ISOFIX (12).

3. Higeni sediljen e makinés dhe shtyjini Krahét e kycjes ISOFIX (8)
plotésisht prapa né pozicionin e ruajtjes.

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

1 (2)
\ﬁ(a)
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@ Lartésia e mbéshtetéses sé kokés mund té rregullohet edhe kur
sedilja e makinés éshté instaluar né makiné.

Mbéshtetésja e kokés (2) mund té rregullohet duke pérdorur
rregulluesin e lartésisé sé mbéshtetéses sé kokés (3) né pjesén

e pasme té mbéshtetéses sé kokés. Rregullojeni mbéshtetésen e
kokés né ményré qé té mbeten rreth 5 cm (aférsisht gjerésia e 3
gishtave) midis shpatullés sé fémijés dhe mbéshtetéses sé kokeés.

SIGURIMI | FEMIJES

1. Kalojeni rripin e sigurimit té& automjetit rreth fémijés dhe futeni
gjuhézén e rripit né tokéz. Ajo duhet té kycet me njé "KLIK" té
dégjueshém.

2. Vendoseni rripin e prehrit né Pikat e kalimit té rripit t& prehrit (5)
me ngjyré té gjelbér té sediljes sé makinés.

A PARALAJMERIM Rrezik [&ndimi! Rripi i prehrit duhet té kalojé sa
mé poshté gé té jeté e mundur mbi ijét e fémijé€s, gé té keté efekt
optimal né rast aksidenti.

3. Térhigeni rripin e shpatullave pér té shtrénguar rripin e prehrit.

4. Sigurohuni gé, né anén e sediljes sé makinés prané tokézés sé
rripit, rripi i shpatullave dhe rripi i prehrit té futen sé bashku né
Pikén e kalimit té rripit té prehrit (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Kalojeni rripin e shpatullave pérmes Pikés sé kalimit té rripit té&
shpatullave (6) derisa té jeté brenda pikés sé€ kalimit té rripit.

6. Shtréngojeni rripin e shpatullave.

A PARALAJMERIM Rrezik I&ndimi! Para ¢do pérdorimi, sigurohuni
qé rripi automatik me tri pika i automjetit té€ jeté rregulluar sic
duhet dhe té puthitet fort pas trupit té fémijés. Mos e pérdredhni
kurré rripin!

A PARALAJMERIM Sigurohuni qé rripi i shpatullave té kalojé mbi
klavikulén e fémijés dhe té mos preké gafén e tij. Nése éshté e
nevojshme, rregulloni lartésiné e mbéshtetéses sé kokés pér té
ndryshuar pozicionin e rripit.




MENYRA E DUHUR E INSTALIMIT

100 cm - 150 cm ‘

4)

Kjo sedilje makine ofron pozicione té ndryshme uljeje.

1. Pértavendosur sediljen e makinés né pozicionin e déshiruar té
pjerrésisé, shtypni dorezén e rregullimit ISOFIX (9) né pjesén e
poshtme té zonés sé pérparme té pérforcuesit (4) dhe térhigeni
sediljen e makinés pérpara.

2. Pér ta kthyer sediljen e makinés nga pozicionii pjerrét né
pozicionin ulur, shtypni pérséri dorezén e rregullimit ISOFIX
(9) dhe drejtojeni sediljen lart me presion té lehté kundrejt
pérforcuesit (4).

® SHENIM Sigurohuni gé sedilja e makinés té jeté rregulluar né njé
nga pozicionet e uljes para se fémija té ulet.
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MBESHTETESJA E LEVIZSHME E KOKES

Mbéshtetésja e l1évizshme e kokés (15) ndihmon gé koka e fémijés té
mos anohet né ményré té rrezikshme pérpara gjaté gjumit. Ajo mund
té vendoset né tri pozicione.

Pér té rregulluar Mbéshtetésen e Iévizshme té kokés (15), ngrijeni
dhe rréshqiteni pérpara ose prapa né pozicionin e déshiruar.

A PARALAJMERIM Koka e fémijés duhet té jeté gjithmoné né
kontakt me Mbéshtetésen e |évizshme té kokeés.
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HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEDILJES

A PARALAJMERIM Sedilja e makinés nuk duhet té pérdoret
kurré pa mbulesén e sediljes. Sigurohuni gé té pérdoret vetém
njé mbulesé origjinale sediljeje CYBEX, pasi mbulesa éshté njé
element ky¢ i funksionimit té sediljes.

Mbulesa e sediljes sé makinés pérb&het nga pesé pjesé té veganta
(mbéshtetésja e kokés (x2), jastéku anésor, mbéshtetésja e shpinés,
pérforcuesi). Ato mbahen né vend né disa pika me kopsa shtypése,
mbérthyes me grep dhe lak dhe shirita elastiké.

Nése e keni bleré sediljen e makinés me njé Strehé dielli* (14), ndigni
kéta hapa pér ta hequr:

« Lironi shiritin elastik né pjesén e pasme té Strehés sé diellit* (14).
» Paloseni Strehén e diellit* (14), lironi pajisjen e fiksimit dhe
shképuteni nga mbajtéset né té dyja anét e sediljes sé makinés
Pér ta rivendosur Strehén e diellit* (14), ndigni udhézimet e hegjes né
rend té kundért.
Pér té hequr mbulesat, ndigni udhézimet e méposhtme:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
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A Jastéku i mbéshtetéses sé Iévizshme té kokés:

Nga pjesa e pasme e mbéshtetéses s€ lévizshme té kokés,
zbértheni kopsat shtypése gé lidhin mbulesén e mbéshtetéses
sé lévizshme té kokés me mbulesén e mbéshtetéses sé kokés.
Nga pjesa e pérparme e sediljes sé makinés, zgjidhni dy
kopsat shtypése gé fiksojné pjesén e poshtme té mbulesés sé
mbéshtetéses sé Iévizshme té kokés me mbulesén e jastékut
anésor dhe térhigeni lart pér ta hequr.

Mbulesa e mbéshtetéses sé kokés:
Lironi mbulesén e mbéshtetéses sé kokés né cepat e pjesés sé
pasme té saj dhe térhigeni mbulesén pérpara.

Mbulesa e jastékut anésor:

Rregullojeni mbéshtetésen e kokés né pozicionin mé té larté.

Nga pjesa e pasme e sediljes sé makinés, ngrijeni dhe higeni
mbulesén e jastékut anésor né njé cep té pjesés sé poshtme té
mbéshtetéses sé shpinés dhe térhigeni pérpara.

Nxirreni mbulesén e jastékut anésor nga rreth L.S.P.-sé dhe
térhigeni drejt pjesés sé€ pérparme té sediljes sé makinés.

Higeni mbulesén nga jastéku anésor i kundért né té njéjtén
ményré, pastaj pérfundoni hegjen duke e térhequr drejt pjesés sé
pérparme té sediljes sé makinés.

Mbulesa e mbéshtetéses sé shpinés

Higni cepat e poshtém té mbulesés sé mbéshtetéses sé
shpinés nga foleté né pjesén e pasme té sediljes s€ makinés dhe
térhigeni mbulesén nga mbéshtetésja e shpinés sé sediljes.

Mbulesa e pérforcuesit

Zbértheni kopsat né cepat e poshtém té pasmé té pérforcuesit.
Lironi shiritat elastiké né pjesén e poshtme té pérforcuesit dhe

né pjesén e pasme midis mbéshtetéseve té krahéve dhe higeni
mbulesén.

Pér t'i rivendosur mbulesat, ndigni kéta hapa né rend té kundért.




PASTRIMI

Pjesét plastike mund t'i pastroni me njé detergjent té€ buté dhe ujé té
ngrohté.

A PARALAJMERIM Mbulesa éshté pjesé pérbérése e projektimit
té sigurisé sé sediljes s€ makinés. Prandaj, sedilja e makinés
nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesé ose me mbulesén e njé
sediljeje tjetér makine.

® SHENIM Mbulesa mund té lahet vetém né 30 °C me program
delikat, pérndryshe pélhura e mbulesés mund té ¢cngjyroset.
Mbylini té gjithé mbérthyesit me grep dhe lak pér té parandaluar
grumbullimin e [Endéve té huaja ose démtimin e tekstilit. Lajeni
mbulesén ve¢gmas nga rrobat e tjera dhe mos e thani né tharése
ose nén rrezet e drejtpérdrejta té diellit!

® SHENIM Streha e diellit* mund té pastrohet lokalisht me njé
sfungjer té lagur dhe sapun. Mos e lani né lavatrice ose me doré.
Mos i ndani telat metaliké dhe lidhjet plastike.

® SHENIM Mos pérdorni né asnjé rrethané detergjenté kimiké ose
agjenté zbardhues!

KUJDESI PER PRODUKTIN
Pér té garantuar gé sedilja juaj e makinés té ofrojé mbrojtjen
maksimale, éshté thelbésore té respektohen pikat e méposhtme:

» Té gjithé komponentét kryesoré té sediljes s€ makinés duhet té
kontrollohen rregullisht pér démtime. Pjesét mekanike duhet té
funksionojné pa probleme.

» Sigurohuni gé sedilja e makinés t& mos ngecé midis pjeséve
té forta si dera e makinés, shinat e sediljes etj., té cilat mund ta
démtojné até.




JETEGJATESIA E PRODUKTIT

Kjo sedilje makine éshté projektuar pér té pérmbushur funksionet
e saj té synuara me pérdorim té zakonshém pér njé jetégjatési
produkti deri né 9 vjet. Konsumi gradual i plastikés, pér shembull

i shkaktuar nga ekspozimi ndaj drités sé diellit (UV), mund té
shkaktojé njé pérkegésim té lehté té vetive té produktit. Megenése
ndryshimet shumé té médha té temperaturés dhe streset e tjera
té paparashikueshme jané té zakonshme né automjete, éshté e
nevojshme té respektohen pikat e méposhtme:

* Nése automjeti éshté i ekspozuar drejtpérdrejt ndaj drités sé
forté té diellit pér periudha té gjata, sedilja e makinés duhet té
higet nga automjeti ose té€ mbulohet me njé pélhuré té lehté.
Kontrolloni rregullisht té gjitha pjesét plastike dhe metalike té
sediljes pér démtime ose ndryshim té formés ose ngjyrés. Nése
véreni ndonjé ndryshim né sediljen e makinés, ajo duhet té hidhet
ose té kontrollohet dhe ndoshta té zévendésohet nga prodhuesi.
» Ndryshimet né pélhuré, vecanérisht zbehja, jané normale kur
pérdoren né njé automjet dhe nuk ndikojné né funksionin e
sediljes.

HEQJA

Pér té mbrojtur mjedisin, ne kérkojmé gé pérdoruesi té ndajé dhe té
heqé mbeturinat gé lindin né fillim (paketimi) dhe né fund (pjesét e
produktit) té jetégjatésisé sé sediljes sé makinés.

Hegja e mbeturinave organizohet ndryshe né varési té autoriteteve
lokale. Pér té siguruar gé sedilja e makinés té hidhet né pérputhje
me rregulloret, kontaktoni agjenciné e heqjes sé mbeturinave ose
autoritetin lokal té zonés tuaj. Gjithmoné respektoni rregulloret e
vendit tuaj pér hegjen e mbeturinave.

A PARALAJMERIM Rreziku i mbytjes! Mbajeni materialin plastik t&
paketimit larg fémijés tuaj!




GARANCIA E PRODHUESIT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju ofron

3 vite garanci pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né

vendin ku produkti i Eshté shitur fillimisht njé klienti nga njé shités

me pakicé.

Pérmbajtja e garancisé dhe té gjitha informacionet e réndésishme gé
nevojiten pér garancing, mund té gjenden né fagen toné té internetit
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats RIS
se pérshkrimi i artikullit pérfshin garanciné, té drejtat tuaja ligjore
kundrejt nesh né raste defektesh mbeten té pacenuara.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VIZUELNI JEZIK

A UPOZORENJE

Rije€ signala oznacava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom povredom.

® NAPOMENA

Rije¢ signala oznacava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati oSte¢enjem proizvoda ili druge
imovine.

Savjeti i posebne karakteristike koje
olak$avaju koristenje autosjedalice.

Ispravno

Pogresno

Video sa uputstvima*

o

x]
[©]
=

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalno uputstvo za upotrebu
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CERTIFIKACIJA

UNR129/04

CYBEX Solution S

Veli¢ina: 100 cm - 150 cm

Starost: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution S prilikom odabira auto
sjedista.

SIGURNOST

VAZNO Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo pazljivo proditajte

ovo uputstvo za korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buducu
upotrebu.

A UPOZORENJE Smrt ili ozbiljna povreda moZe nastati ako ne
pratite uputstva proizvodaca. Da bi propisno zastitili svoje dijete,
od sustinske je vaznosti da se autosjedalica koristi u skladu s
opisom u ovom Vodicu za korisnike.

A UPOZORENJE Smrt ili ozbiljna povreda moZe nastati ako se
koriste neovlastene modificirane autosjedalice. Bez odobrenja
Uprave za odobravanje tipova, auto sjediSte se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Vazne informacije

» Ova autosjedalica je odobrena prema UN R129/04.

» Ova autosjedalica smije se instalirati samo na sjedistima vozila
odobrenima za upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s
prirué¢nikom za vozilo.

» Pogodno samo za sjediSta u vozilu s automatskim pojasevima u
tri tacke odobrenim u skladu s UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

» Autosjedalica je odobrena za visinu od 100 cm do 150 cm, u
smjeru prema naprijed.




.

Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonjacu.
Nikada se ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa
u vasem vozilu.

Kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa
sjedista. Ako je kai$ pojasa predug, djecje sjediSte nije prikladno
za upotrebu u ovom polozaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice,
obratite se proizvodacu sistema vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim
smjerovima. Smjerovi pojasa detaljno su opisani u ovom
priruéniku i na dje¢jem sjediStu su oznaceni zelenom bojom.
Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu
pruziti maksimalnu zastitu i udobnost, a da se i pojasevi za
ramena mogu podesiti na prikladan nacin.

Uvijek osigurajte da autosjedalica nije zaglavljena uz neku
povrsinu kad zatvarate vrata vozila ili podeSavate zadnje sjediste.
Ova autosjedalica je takode testirana i odobrena za upotrebu bez
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) koja je rasklopljena.
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora se preklopiti ako se autosjedalica koristi
na suvozacevom sjedistu ili ako druga osoba sjedi na zadnjem
sjedistu vozila.

Da bi autosjedalica pruzala najbolju mogucéu zastitu, uvijek
koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) sa strane vrata.
Ne koristite autosjedalicu duze od 9 godina. Autosjedalica je
izlozena velikom naporu tokom svoga roka upotrebe, §to sa
starenjem dovodi do promjena u kvalitetu njegovog materijala.
NE pokusSavajte rastaviti dio koji nije namijenjen za uklanjanje,
modificirati ili dodati bilo koji dio na sjedalo. Garancija ¢e biti
poniStena ako se koriste neoriginalni dijelovi ili dodaci.

NE pokusSavajte sami odloziti autosjedalicu putem ku¢nog
otpada. Molimo vas da pratite uputstva za odlaganje navedena u
ovom korisni¢kom priruéniku.




UPUTE ZA SIGURNOST
A UPOZORENJE
Rizik od povrede zbog nesigurne autosjedalice

U slu€aju naglog zaustavljanja il nesrece, nesigurna
autosjedalica moze uzrokovati povrede vaseg djeteta.

» Autosjedalica uvijek mora biti pravilno osigurana u vozilu ¢ak i
kad se ne koristi.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede zbog nesigurnih predmeta

U slu€aju naglog zaustavljanja ili nesrece, nesigurni predmeti
mogu uzrokovati povrede vaseg djeteta ili drugih putnika.

* Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti
sigurno ucvrséeni.
A UPOZORENJE
Opasnost po zivot zbog ekstremnih temperatura

Ako su djeca duZze vrijeme izloZena ekstremnim temperaturama,
postoji rizik od ozljeda ili Cak smrti.

» Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u automobilu.

A UPOZORENJE
Rizik od opekotina od vrucih dijelova
Dijelovi sistema vezivanja za dijete mogu se zagrijati na direktnoj
suncevoj svjetlosti i potencijalno mogu opedi kozu vaseg
djeteta.
 Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od direktne
izlozenosti suncu.




A UPOZORENJE
Rizik od ozljeda zbog ostecene autosjedalice

Nezgoda moze dovesti do ostecenja na autosjedalici koje se ne
moze utvrditi golim okom.

» Nakon nesrece zamijenite sediste. U slu¢aju sumnje obratite se
svom distributeru ili proizvodacu.




DIJELOVI SJEDISTA

(1) Naslon za leda ramena

(2) Naslon za glavu (7) Linearna zastita od
(3) Regulator visine naslona bo¢nog udara
zaglavu (8) ISOFIX Rucice za
(4) Izdignuti dio zakljuCavanje

(5) Vodilica pojasa za krilo ~ (9) ISOFIX Drska za

(6) Vodilica pojasa za podeSavanje

P (6)

@)

S = )]

(10) ISOFIX Dugmad za
otpustanje

(11) ISOFIX Sigurnosni
indikator

(12) ISOFIX Tacke usidrenja
(13) Podesivi naslon za glavu
(14) Tenda za sunce*



POCETNA MONTAZA

Spojite naslon za leda (1) s izdignutim dijelom (4) tako $to ¢ete
vodilicu zakaciti za osovinu izdignutog dijela. Naslon za leda (1) zatim
se preklapa naprijed.

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

/A D)

V] Q

A UPOZORENJE Autosjedalica nije pogodna za upotrebu s
pojasom u dvije tacke ili pojasom za krilo. Ako je sjediste
priévr§éeno pojasom u dvije tacke, nesre¢a moze uzrokovati
teske ili cak smrtonosne povrede djeteta.

Autosjedalica se opéenito moze ugraditi na bilo koje sjediste vozila
sa sklopljenim ISOFIX Ru€icama za zaklju€avanje, uz koristenje
pojasa vozila u tri tacke.

Za upotrebu sistema ISOFIX pogledaijte listu kompatibilnosti.




Aktuelna lista kompatibilnosti (web-veza) dostupna je na:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kada je dijete viSe od 135 cm, kompatibilnost izmedu
autosjedalice i vaseg vozila moze biti smanjena.

Provjerite listu tipova vozila kako biste utvrdili moze li se
autosjedalica koristiti bez ograni¢enja u svim polozajima naslona
za glavu.

» Uizuzetnim slucajevima autosjedalica se moze koristiti i na
prednjem suvozacevom sjediStu. Uvijek se pridrzavajte preporuka
proizvodaca vozila.

A UPOZORENJE Opasnost od povrede! Autosjedalica uvijek mora
biti pravilno i potpuno priévrséena pojasom vozila, ¢ak i tokom
voznje bez djeteta. Pri koriStenju sistema ISOFIX tokom voznje
bez djeteta dovoljno je provudi sigurnosni pojas s jedne strane
kroz zeleno oznacene vodilice pojasa za krilo i ramena. U sluc¢aju
naglog kocenija ili nesrece nepri¢vrS¢ena autosjedalica moze
povrijediti druge putnike ili vas.

UGRADNJA UVOZILO
t (9) (12) (10 (11)

Uvijek se pobrinite da...

 nasloni u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom polozaju.



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

« priugradnji djecjeg sjediSta na prednje suvozacevo sjediste
sjediSte vozila bude pomjereno $to je moguce dalje unazad bez
utjecaja na putanju pojasa.

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) (7) automatski se izvlaCi
kada autosjedalicu izvadite iz pakovanja.

@ Prije pocetka voznje provjerite je li Linearna zastita od
boc¢nog udara (L.S.P.) okrenuta prema vratima vozila potpuno
rasklopljena.

A UPOZORENJE Ne koristite druge nosece kontaktne tacke osim
onih koje su opisane u uputstvima i ozna¢ene na sistemu za
vezivanje djece.

A UPOZORENJE Kori$tenjem sistema ISOFIX uspostavlja se veza
s vozilom koja povecava sigurnost vaseg djeteta. Dijete i dalje
mora biti pric¢vr§¢eno pojasom vozila u tri tacke.

1. Upotrijebite ISOFIX Dr§ku za podesSavanje (9) ispod izdignutog
dijela (4) i izvucite dvije ISOFIX Rucice za zakljuavanje (8)
do kraja.

2. Zatim zakrenite ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8) za 180° tako
da budu okrenute prema ISOFIX Tackama usidrenja (12).

3. Postavite djecje sjediSte na odgovarajuce sjediste u automobilu.

® NAPOMENA Na nekim sjedistima vozila izradenim od osjetljivih
materijala upotreba autosjedalica moze ostaviti tragove i/
ili uzrokovati promjenu boje. Da biste to sprijecili, ispod
autosjedalice mozete staviti deku, peskir ili nesto sli¢no radi
zastite sjedista vozila.

® NAPOMENA Ako u vozilu nema dovoljno prostora za raskloplienu
Tendu za sunce*, mozete je sklopiti ili ukloniti. Pogledajte
poglavlje Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake sjedista.

4. Gurnite dvije ISOFIX Rucice za zaklju€avanje (8) u ISOFIX Tacke
usidrenja (12) dok se ne zaklju€aju uz ¢ujan ,KLIK".




5. Upotrijebite ISOFIX Drsku za podeSavanije (9) i gurnite
autosjedalicu uz sjediste vozila dok se potpuno ne poravna s
naslonom za leda.

A UPOZORENJE Naslon za leda autosjedalice mora biti u kontaktu
s naslonom za leda vozila.

@ Ako naslon za glavu vozila smeta, povucite ga do najviseg
polozaja ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

6. Provjerite je li autosjedalica sigurno priévr§¢ena pokusavajudi je
izvuci iz ISOFIX TaCaka usidrenja (12). Zeleni sigurnosni indikatori
(11) moraju biti jasno vidljivi na obje strane sjedista.

7. Ako se autosjedalica koristi bez sistema ISOFIX, ISOFIX Rucice za
zaklju€avanje (8) mogu se spremiti na dnu sjedista.

8. Da biste zatvorili Linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (7)
koja nije okrenuta prema vratima vozila, pomjerite je unazad, a
zatim je gurnite prema unutra dok se ne zaklju€a. Da biste ponovo
rasklopili Linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (7), snazno
pritisnite podrucje na L.S.P.-u ozna¢eno sa ,PRESS".

@ Autosjedalica se moze koristiti i bez sistema L.S.P. ako u vozilu
nema dovoljno prostora.




UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZVOZILA

(12) (10) (11) t (9

Izvedite korake ugradnje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8) s obje strane
pritiskom na ISOFIX Dugmad za otpustanje (10) i istovremenim
povlacenjem unazad.

2. Odmaknite autosjedalicu od ISOFIX TaCaka usidrenja (12).

3. Uklonite autosjedalicu i gurnite ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8)
potpuno nazad u poloZzaj za odlaganje.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

1 (2)
\ﬁ(a)



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

@ Visina naslona za glavu moze se pode$avatii dok je autosjedalica
ugradena u automobilu.

Naslon za glavu (2) mozZze se podesiti pomocu regulatora visine
naslona za glavu (3) na zadnjoj strani naslona za glavu. Podesite
naslon za glavu tako da izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu
ostane priblizno 5 cm (priblizno Sirina tri prsta).

PRICVRSCIVANJE DJETETA

»
&5

1. Provedite sigurnosni pojas vozila oko djeteta i umetnite jeziCak
pojasa u kopcu. Mora se zaklju¢ati uz ¢ujan ,KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zeleno obojene Vodilice pojasa za krilo
(5) autosjedalice.

A UPOZORENJE Opasnost od povrede! Pojas za krilo mora
prolaziti Sto je moguce nize preko djetetovih prepona kako bi
imao optimalan u¢inak u slu¢aju nesrece.

3. Povucite pojas za ramena kako biste zategnuli pojas za krilo.

4. Pobrinite se da na strani autosjedalice uz kopC€u pojasa pojas za
ramena i pojas za krilo budu zajedno umetnuti u Vodilicu pojasa
za krilo (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Provedite pojas za ramena kroz Vodilicu pojasa za ramena (6) dok
se ne nade unutar vodilice pojasa.

6. Zategnite pojas za ramena.

A UPOZORENJE Opasnost od povrede! Prije svake upotrebe
provijerite je li automatski pojas vozila u tri tacke pravilno
podesen i prianja li ¢vrsto uz tijelo djeteta. Nikada ne
uvijajte pojas!

A UPOZORENJE Pobrinite se da pojas za ramena prolazi preko
djetetove klju¢ne kosti i da ne dodiruje djetetov vrat. Ako je
potrebno, podesite visinu naslona za glavu kako biste promijenili
polozZaj pojasa.




PRAVILAN NACIN UGRADNJE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ova autosjedalica nudi razliCite polozZaje sjedenja.

1. Da biste autosjedalicu postavili u zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite
ISOFIX Dr$ku za podesavanije (9) na donjoj strani prednjeg dijela
izdignutog dijela (4) i povucite autosjedalicu naprijed.

2. Da biste autosjedalicu vratili iz nagnutog polozaja u polozaj za
sjedenje, ponovo pritisnite ISOFIX Drsku za podeSavanje (9)

i usmjerite autosjedalicu prema gore lagano je pritiSéuci uz
izdignuti dio (4).

® NAPOMENA Pobrinite se da autosjedalica bude podesena u
jedan od poloZaja za sjedenje prije nego Sto dijete sjedne.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaze sprijeciti da djetetova glava
tokom spavanja opasno padne naprijed. MoZe se postaviti u tri
polozaja.

Da biste podesili Podesivi naslon za glavu (15), podignite ga i
pomijerite naprijed ili nazad u Zeljeni polozaj.

A UPOZORENJE Djetetova glava uvijek treba biti u kontaktu s
Podesivim naslonom za glavu.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE
PRESVLAKE SJEDISTA

A UPOZORENJE Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez
presvlake sjedista. Pobrinite se da se koristi samo originalna
CYBEX presvlaka sjedista jer je presvlaka klju¢ni element
funkcije sjedista.

Presvlaka autosjedalice sastoji se od pet zasebnih dijelova (naslon

za glavu (x2), bo¢ni jastuci¢, naslon za leda, izdignuti dio). Na nekoliko
mjesta drze ih drukeri, ¢iCak-trake i elasti¢ne trake.

Ako ste kupili autosjedalicu s Tendom za sunce* (14), slijedite ove
korake da biste je uklonili:

» Otpustite elasti¢nu traku na zadnjoj strani Tende za sunce* (14).
» Sklopite Tendu za sunce* (14), otpustite pri€vrsni element i
odvojite je od drzaca s obje strane autosjedalice.
Da biste ponovo pri¢vrstili Tendu za sunce* (14), slijedite uputstva za
uklanjanje obrnutim redoslijedom.
Za uklanjanje presvlaka slijedite uputstva u nastavku:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover
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Jastuéi¢ Podesivog naslona za glavu:

Sa zadnje strane Podesivog naslona za glavu otkopcajte drukere
koji povezuju presvlaku Podesivog naslona za glavu s presvliakom
naslona za glavu.

S prednje strane autosjedalice otkopc&ajte dva drukera koji
priévrScuju donju stranu presvlake Podesivog naslona za glavu
za presvlaku bo¢nog jastuciéa i povucite prema gore da biste je
uklonili.

Presvlaka naslona za glavu:
Otpustite presvlaku naslona za glavu na uglovima na zadnjoj
strani naslona za glavu i povucite presvlaku naprijed.

Presvlaka bo¢nog jastucica:

Podesite naslon za glavu u najvisi polozaj.

Sa zadnje strane autosjedalice podignite i uklonite presviaku
bocnog jastuci¢a na jednom uglu donjeg dijela naslona za leda i
povucite je naprijed.

Izvucite presvlaku boénog jastucica oko sistema L.S.P. i povucite
je prema prednjem dijelu autosjedalice.

Na isti nacin povucite presvlaku sa suprotnog bo¢nog jastucica,
a zatim zavrSite uklanjanje povla¢enjem prema prednjem dijelu
autosjedalice.

Presvlaka naslona za leda

Izvadite donje uglove presvlake naslona za leda iz utora na
zadnjoj strani autosjedalice i povucite presvlaku s naslona za leda
autosjedalice.

Presvlaka izdignutog dijela
Otkopcajte drukere na donjim zadnjim uglovima izdignutog dijela.

Otpustite elasti¢ne trake na donjoj strani izdignutog dijela i
pozadiizmedu naslona za ruke te uklonite presviaku.

Da biste ponovo postavili presvlake, izvedite ove korake obrnutim
redoslijedom.




CISCENJE
Plasti¢ne dijelove mozZete Cistiti blagim deterdzentom i
toplom vodom.

A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosnog dizajna
autosjedalice. Zato se autosjedalica nikada ne smije koristiti bez
presvlake niti s presvlakom druge autosjedalice.

® NAPOMENA Presvlaka se smije prati samo na 30 °C programom
za osjetljivi ves jer u suprotnom moze doci do promjene boje
tkanine presvlake. Zatvorite sve Cicak-trake kako biste sprijecili
nakupljanje stranih materija ili oStecenje tekstila. Presvlaku perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte je susiti u susilici niti na
direktnoj suncevoj svjetlostil

® NAPOMENA Tenda za sunce* moze se lokalno ogistiti viaznom
spuzvom i sapunom. Nemojte je prati u masini niti ruéno. Ne
odvajajte metalne Zice i plasti¢ne spojeve.

® NAPOMENA Ni pod kojim okolnostima nemojte koristiti hemijske
deterdzente ili sredstva za izbjeljivanje!

NJEGA PROIZVODA

Da bi vase auto sjediste pruzilo maksimalnu zastitu, neophodno je
pridrzavati se sljedecih tacaka:

 Svi glavni dijelovi auto sjediSta moraju se redovno provjeravati na
oStecenja. Mehanicki dijelovi moraju raditi bez problema.

» Uvjerite se da auto sjediste nije zaglavljeno izmedu tvrdih dijelova
kao §to su vrata automobila, Sine sjedista itd., Sto moze ostetiti
sjediste.

ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Ovo auto sjediste je dizajnirano da moze ispuniti svoje predvidene
funkcije pri uobi€ajenoj upotrebi tokom zivotnog vijeka proizvoda
do 9 godina. Postepeno habanije plastike, na primjer uzrokovano
izlaganjem suncevoj svjetlosti (UV), mozZe uzrokovati blago




pogorsanje svojstava proizvoda. Buduci da su vrlo velike
temperaturne fluktuacije i drugi nepredvidivi stresovi uobicajeni u
vozilima, potrebno je pridrzavati se sljedecih tacaka:

» Ako je vozilo direktno izloZzeno jakom suncu duze vrijeme, auto
sjediSte mora biti uklonjeno iz vozila ili prekriveno laganom
tkaninom.

» Redovno provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjediSta
na ostecenja ili promjenu oblika ili boje. Ako primijetite bilo
kakvu promjenu na auto sjedistu, sjediste mora biti odbaceno ili
provjereno i eventualno zamijenjeno od strane proizvodaca.

» Promjene na tkanini, posebno izblijedjenje, su normalne kada se
koristi u vozilu i ne uti¢u na funkciju sjedista.

ODLAGANJE

Da bismo zastitili zivotnu sredinu, molimo korisnika da razdvoji i
odlozi otpad koji nastaje na pocetku (ambalaza) i na kraju (dijelovi
proizvoda) Zivotnog vijeka auto sjedista.

Uklanjanje otpada se organizuje na razliite nacine u zavisnosti od
lokalnih vlasti. Da biste osigurali da se auto sjediSte odlaze u skladu
s propisima, kontaktirajte agenciju za uklanjanje otpada ili lokalne
vlasti u vaSem podrucju. Uvijek poStujte propise o odlaganju otpada
u vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Drzite plasti¢ni materijal za
pakovanje van domasaja vaseg djetetal




PROIZVODACKA GARANCIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)
daje vam garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi
u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodan kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni podaci potrebni za
utvrdivanje garancije mogu se naci na nasoj poc¢etnoj stranici

| Ako
Je garancua prlkazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi
kvarova u odnosu na nas ostaju netaknuta.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

BU3YEJEH JASUK

A NMPEAYNPEAQYBAHE

360pOT 3a CUrHan yKaykyBa Ha MOXKHa
onacHa cuTyaumja Koja, ako He ce
n3berHe, MoXke fa pe3ynTvpa co CMpT
W cepuo3Ha noepeaa.

360pOT 3a CUrHan yKaykyBa Ha MOXKHa
onacHa cuTyaumja Koja, ako He ce

® 3ABEJIELLKA n3berHe, Moyke fa pesyntvpa co
OLUTETYBaH€E Ha NPOV3BOAOT UK Apyra
COMCTBEHOCT.
CoBeTu 1 cneumjanHu KapakTepUCTUKM
@ KOW ro 0fleCHyBaaT KOPUCTEHETO Ha

ceauLTeTo 3a aBTOMOGUS.
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CEPTUOUKALUNJA

OH R129/04

CYBEX Solution S

fonemuHa: 100 cm - 150 cm

BospacT: og npnbnuykHo 3 rogmHn fo npubnmxHo 12 rognHu

Bu 6narogapume LWTO ofslyymBeTe da ro Kynute Solution S npu
1360pOT Ha ceguLuTe 32 aBTOMOBWN.

BE3BEAHOCT

BAXXHO lMpouunTajTe ro BHMMaTeNnHo oBa YNaTCTBO 3a KOPUCHUK
npeq Aa ro MoHTMpaTe CeauLLITETO 3a aBTOMOOWIT BO BO3UNOTO U
ceKoraLl YyBajTe ro npu paka 3a WaHO KOPUCTEHE.

A NPEOYNPEAYBAHE CMpT 1y cepro3Ha noBpena MoXke aa
CEe CIy4M aKo He I'M crieguTe ynatcteaTa Ha MpoV3BOOUTESOT.
Co uen geteto Aa buae coooBeTHO 3aLLTUTEHO, 3aJ0/DKUTENHO
€ [la ro KOpUCTUTE OETCKOTO CeaMLLITE KaKo LLTO € OMNuLLIaHO BO
OBa ynaTCTBO 3a ynotpeba.

A NPEOYNPEQYBAHE CMpPT 1iv cepro3Ha noBpena Moxe
[ia Ce CIly4M aKo Ce KOpUCTaT HEOBACTEHN MoandULMpaH
aBTOMObBUNCKN cegunwuTa. bes ogobpeHne Ha opraHoT 3a Tuncka
XOMosorauuja, ceguLITETO 3a aBTOMOOMI He CMee fa ce MeHyBa
WY Oa ce 4o4aBa Ha KakoB 6110 HauuH.

Ba)kHu nngpopmavmm
» OBa geTcKo ceguiuTe e ogobpeHo cnopen UN R129/04.

» OBa ceguLuTe 3a aBTOMOOWI MOXKE i@ Ce MOHTMPa CaMo Ha
ceavLITa Ha BO3MIO LUTO ce 0[06peHN 3a KOpUCTEHE CO
CUCTEMM 3a Bp3yBaHbe Aella BO COrfacHOCT CO MPUMPaYHMKOT Ha
BO3MOTO.

» CoopBeTHO e camMo 3a cefuLiTa Ha BO3ua Co aBTOMaTCKU
KauLLUWM CO TPU TOYKM 3a PUKCMpare 040bpeHU BO COMNMacHOCT
co Perynatusata 16 Ha OH nnu co cnopennume ctaHgapa.




CepvwiteTo 3a aBTOMO6MN € 0f06peHo 3a B1cKuHa of 100 cm Ao
150 cm, BO Hacoka Hanpegq.

KauwoT 3a pamo Mopa fa MrHyBa Harope 1 Hasaf, avjaroHasnHo.
Hukoraw He cMee ga MUHyBa Hanpep, BO NpaBeL, Ha ropHaTa
TOYKa Ha KauLLOT BO BO3WIIOTO.

3akonyyBaskaTa Ha KauLoT Ha BO3WSI0TO HUKOraLl He cMee
[ia ce BKPCTyBa CO BOAMIIKaTa Ha KauLoT Ha ceauLuTeTo. AKo
PUKCHMOT Ap>Kay Ha KauLoT e NPEeMHOry AOMr, 4eTCKOTO
ceavLITe e HECOOABETHO 3a KOPUCTEHE BO OBaa No3uumja

BO BO3MJI0TO. AKO HE CTe CUTYPHU, KOHTaKT1pajTe co
NpPoOn3BOAMTENOT Ha CUCTEMOT 3a BP3yBaHbe.

KavwnTe co Tpu TOUkM 3a PpUKCMpare BO BO3MIOTO MOpa Aa
MUVHyBaaT CaMo HU3 Ha3Ha4yeHuTe »ebosu. XXnebosuTe 3a
BOJEHE Ha KauULLIOT Ce AeTanHO OnuLLaHN BO OBOj MPUPaYHUNK U
O3HayeHu Ce Ha AeTCKOTO ceaguLuTe Co 3eneHa boja.

Camo onTrmManHo NpUCNoco6EHNOT HAaCNOH 3a rnaBa MoXe

0a My NoHyau Ha [eTeTo MaKcuUMarHa 3alTmuTa 1 ygobHocT,

a VCTOBPEMEHO [la rapaHTMpa AeKa KaumTe 3a pamo ce
MOCTaBEeHM COOOBETHO.

Cekoraw Tpeba ga bugeTte CUrypHU eKka ceguLuTeTo 3a
aBTOMOOW He e 3arnaBeHo Ha HEKOja MOBPLUMHA Kora ja
3aTBOpaTe BpaTaTa Ha BO3WI0TO UMW KOra ro npmucrnocobysaTte
3aJHOTO cegumLUTe.

CeguwwTeTo 3a aBTOMOOWUN UCTO Taka beLle TeCTUpaHo 1
0[06peHO 3a KOpUCTEHE BE3 NIMHeapHa CTpaHWYHa 3aLUTnTa of,
yaapwu (L.S.P.) Bo oTBOpEHa nosuuyja.

INnHeapHaTa cTpaHnyHa 3awTuTta of yaapu (L.S.P.) wro e
3aBpTEHa KOH BHaTPELUHOCTa Ha BO3UNOTO Mopa Aa buae
3aTBOpEHa aKo ceauLITeTo 3a aBTOMObMN ce ynoTpebyBa Ha
NPenHOTO MaTHMUYKO ceguLITe UM ako APYro nvue ceau Ha
3a4HOTO CeauLLTe Ha BO3UMOTO.

Co uen ceguuTeTo 3a aBTOMOOW fa OBO3MOXKYBa Hajaobpa
MOXHa 3aLUTuTa, CeKorall Tpeba fa ja ynotpebysate




NMHeapHaTa CTpaHWYHa 3awTtuta og yaapu (L.S.P.) Ha cTpaHaTa
Ha BpaTaTa.

* He kopucTeTe ro oBa ceguLuTe 3a aBTOMOOW MOAONTO 0O,

9 rognHn. CegmLTEeTO Ha BO3UNOTO € U3JTOXEHO Ha rosIeMo
onToBapyBar-e 3a BPeEME Ha POKOT Ha Tpaeke, LLITO BOAM A0
MPOMEHM BO KBANIMTETOT HA HEFOBUTE MaTepujaniv CO MUHYBare
Ha BpeMEeTO.

* HE obuayBajTe ce ga packnonuTe Oen Koj He € HaMeHeT 3a
OTCTpaHyBakbe, fa ro MmoguduumpaTte Unmn oa gopagerte 6uno
KOj pen Ha cepuwiTeTo. MapaHumjaTa ke buae HeBaXkeuka ako ce
KOpuUcTaT HEOPUIVMHAHM OEN0BM U 4OAaTOLMN.

* HE obuayBajTe ce camu ga ro oTCTpaHUTE AEeTCKOTO ceguLlTe
npeky gomalleH otnag. Be monume cnepete rv ynaTtcTeara 3a
OTCTpaHyBarbe HaBedeHV BO OBa yNaTCTBO 3a yrnoTpeba.

YMNATCTBA 3A BESBEQHOCT

A NMPEQYNPEQYBAHE
Pu3uk og noBpepa of HENPULBPCTEHO ceauLLTe
3a aBTOMO6UN

Bo cnyyaj Ha UTHO 3anunpak-e UK Hecpeka, HEMPULBPCTEHOTO
cefvLUTe 3a aBTOMOGM MOXKE a AOBEAE A0 NOBPeam Ha
BalLeTo AeTe.

» CepuwiTeTo 3a aBTOMObOWN MOpa cekorall fa buae
NMPULBPCTEHO NPaBUTHO BO BO3WSIOTO, AyPU U KOra He ce
ynoTpeoyBa.

A NPEQYNPEOYBAKE
Pu3uk o noBpepfa of, HENPULBPCTEHU NPeaMETH
Bo cnyuyaj Ha UTHO 3anvparbe UK Hecpeka, HeMpPULUBPCTEHUTE
npegMeTn MoXke Ja foBedat Ao NoBpeay Ha BalleTo Aete Uim
OpYrv NaTHULN.
+ Bara)<oT unm Kou 61no Apyru NpegmMeTy Bo BO3WUIOTO Mopa
ceKkoralu fa 6vaaT 4o6po NPULBPCTEHM.




A NPEOYNPEQYBAHE
OnacHOCT Mo YXMBOTOT NOPaau EKCTPEMHU TEMMNEPATypU

AKO fieLiata ce U3MI0XKEHN Ha eKCTPEMHM TeMMepaTypu
MoLoJIr BDEMEHCKM NEPUOL, MOCTOM PU3UK Of, MOBPEena Uim
OYpY 1 CMPT.

* Hukoralu He ocTaBajTe ro 4eTeTo BO aBTOMOOUIOT
6e3 Haa3op.

A NPEAYNPEQYBAHE
PU3uK og 3ropeHnum og Tonam KOMMNOHEHTH

[enoBuTe Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBak-e AeLa ce 3arpeBaar
Ha COHLE N MOXXe Oa npean3BnkaaT N3ropeHnum Ha
AETCKaTa Ko>Ka.

* 3awTuTeTe ro OEeTeTO U CeguLITETO 3a aBTOMObOMN o,
AVNPEKTHO N310>KyBaHe€ Ha COHYeBa CBET/IMHA.

A NPEAYNMPEQYBAHE
Pu3uk on nospena of owITETEHO ceaullTe 3a aBToMo6un

CoobpakajHa Hecpeka MoyKe fa npean3BrKa OLLTeTyBaHe
Ha cegMLLTEeTO 3a aBTOMOBWIT LUTO HE MOXKe [a Ce BUAM CO
ros10 OKO.

» 3ameHeTe ro cegMLLTETO 3a aBTOMOGWN MO coobpaKkajHa
HecpeKa. AKO ce BOyMU1Te, COBETYBajTe Ce CO 3aCTarnHUKOT
WS CO NMPON3BOANTENOT.




AEJIOBU HA CEQULLTETO
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(1) HacnoH 3a rp6 pamo (11) CurypHoceH nokasaten
(2) Motnunpay 3a rmasa (7) NluHeapHa ctpannyHa  ISOFIX
(3) Payka 3a 3aLUTWTa Of yaapu (12) Toukn 3a 3aKOTBYBakE
npucnocobyBatbe Ha (8) Paukm 3a 3aknyyysare  ISOFIX
BUCKHaTa Ha HacnoHoT 3a  ISOFIX (13) Mpucnocobnue HacnoH
rnaBa (9) Pauka 3a 3amaga
(4) MepHunye npucnocobysarse ISOFIX  (14) CTpea 3a coHue*

(5) Bommnka Ha ckyTeH kaniw(10) Konuurba 3a
(6) Bopnnka Hakamw 3a  ocnobopysarbe ISOFIX



MOYETHO CK/TIONYBAE

MoBp3eTe ro HacnoHoT 3a rp6 (1) co nepHuyeTo (4), Taka LWITO Ke ja
3aKauuTe BogunKaTa Ha ockaTta Ha nepHuyeTo. [loToa HacnoHoT 3a

rp6 (1) ce npexknonysa HaHanpes,

MPABUJTHA MOJI0XXBA BO BO3UJ1I0TO

/|

V] Q

ISOFIX

A NMPEOYNPEOYBAME Ceauiuteto 3a aBTOMO6BU HE € Mo

rogHo

3a KOpuUCTeHe co nojac CO B€ TOYKM UJIN CKYTEH nojac. Ako
ceguLiTeTo e NprULBPCTEHO CO nojac CO [iB€ TOYKMH, Hecpe}'(a

MO)Ke Oa npegn3BuKa TeLLKn nin oypm 1 CMpPTOHOCHW Mo
Ha OeTeTo.

CeouwwTeTo 3a aBTOMOOUN reHeparnHo MOXXe fla ce MOHTUpa

Bpean

Ha Koe

61no ceguLuTe Ha BO3UNOTO CO 3aTBOPEHM Paukn 3a 3aknyyyBarbe
ISOFIX, co KopucTere Ha MojacoT CO TPU TOYKM Ha BO3WUJIOTO.




3a kopucTerbe Ha ISOFIX, nornegHeTe ro CNMCOKOT 3a
KOMMaTUOUIHOCT.

AKTYENHNOT CMINCOK 3a KOMMaTUBUNHOCT (Be6-BpCKa) e
[OCTaneH Ha:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kora BricuHaTa Ha aeTeTo HagMuHysa 135 cMm,
KOMNaTUBbMNHOCTa Mery CeamLUITETO 3a aBTOMOOMN 1 BO3UNOTO
MOoXKe Ja buae HamaneHa.

» [lpoBepeTe ro CAMCOKOT CO TUNOBW BO3Mna 3a Aa yTBpauTe
[anv ceauLITeTo 3a aBTOMOOMI MOXKe fa ce KOpUCTH 6e3
orpaHuyyBarba BO CUTe nonoXou Ha noTNMpPaYyoT 3a rnaea.

* Bo ucknyuntenHu cnyyau, ceauiLTeTo 3a aBTOMOGUIT MOXKe
[a ce KOPUCTW 1 Ha NPERHOTO COBO3ayvko ceauiuTe. Cekorall
NoYnTYyBajTe I NMPEnopPaKnTe Ha NMPON3BOANTENOT Ha BO3USIOTO.

A NPEOYNPEAQYBAME Pusvik og nospeda! CeamwuteTo 3a
aBTOMObOM MOpa cekorall aa buae npaBUIHO M LLENTOCHO
NPULBPCTEHO CO M0jacoT Ha BO3UIIOTO, AypY 1 MpW NaTyBaka
6e3 pgete. [Npu kopucTerse Ha ISOFIX, npn natyBara 6e3
nerte JOBOJIHO € 6e36eAHOCHMOT Mojac of, egHaTa CTpaHa ga
Ce NpoTHe H13 3e/1IeHO O3Ha4YeHUTe BOOAUITIKM Ha CKYTHUNOT U
pameHVoT nojac. Bo cryyaj Ha NTHO conunparse v Hecpeka,
HEeNpULBPCTEHO CEAULLITE 32 aBTOMOOWIT MOXKE a NoBpeam
Apyrun natHnUmM nnu Bac.



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility

MOHTUPAILE BO BO3WUJ1I0TO

(8 (9)

(12) (10) (11)

Cekoralu BHMMaBajTe. ..

* HacnoHuTe 3a rp6 Bo BO3WNOTO fAa 61aaT 3aKknyyeHn Bo
vcrnpaBeHa nonoxba.

* MNPV MOHTUPaHE Ha AETCKOTO ceauLLTe Ha NPeaHOTO COBO3a4yKo
ceauvLTe, CeaMLLTETO Ha BO3MMOTO Aa 61ae NOMECTEHO LLTO
MOXKHO NoHasag 6e3 Aa Bnvjae Bp3 natexkaTa Ha NojacorT.

IvHeapHaTta cTpaHuyHa 3awTuTa og yoapw (L.S.P) (7) aBTomaTtcku
Ce 0TBOpa Kora Ke ro n3BaguTe ceguLLITeToO 3a aBTOMOGUN of,
nakyBaHeTO.

@ Mpen na TprHeTe, npoeepeTe ganu JiHeapHaTta cTpaHWyHa
3awTuTa of yaapu (L.S.P.) cBpTeHa KoH BpaTaTa Ha BO3WIOTO €
LLefIOCHO OTBOpPEHa.

A NPEOYNPEOYBAHE He KopucTeTe Apyr HOCEYKMU KOHTaKTHU
TOYKM OCBEH OHME LLITO CE OMVLLIaHW BO ynaTcTBaTta 1 ce
03Ha4yeHV Ha CUCTEMOT 3a Bp3yBahse deLia.

A NMPEOYNPEQYBAME Co kopucTerse Ha ISOFIX ce co3nasa
BPCKa CO BO3WUJIOTO LUTO ja 3rosieMyBa 6e36eH0OCTa Ha AeTeTo.
[LeTeTo cé ywTe Mopa aa buae NpuLBPCTEHO CO NOjacoT Co TpU
TOYKM Ha BO3UJIIOTO.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

1. KopwucTeTe ja PaukaTa 3a npucnocobysarse ISOFIX (9) nog
nepHuyeTo (4) n nssnedeTe rv aBeTe Payku 3a 3akydyBakbe
ISOFIX (8) o kpaij.

2. MMotoa 3aBpTeTe rn PauknTe 3a 3aknydyBarbe ISOFIX (8) 3a 180°
Taka LUTOo Ke 6maaTt HacoyeHu KoH TOUKMTE 3a 3aKOTBYBaHe
ISOFIX (12).

3. locTaBeTe ro [ETCKOTO CeaumLLTe Ha COOABETHOTO CeamLLITE BO
aBTOMOOMNOT.

® 3ABEJIELLKA Ha Hekou cegyLuTa Ha BO3WUIOTO M3paboTeHn
o[, YyBCTBUTENHN MaTepujanu, KOPUCTEHETO ceaumLLTa 3a
aBTOMOOWI MOYKe fla OCTaBW Tparu n/unv ga npeamssBrKa
npomMeHa Ha 6ojaTa. 3a fa ro cnpeynTe Toa, Nof CeamLLTETO 3a
aBTOMOOMN MOYKe fa cTaBUTe Kebe, Kpra Unm HELUTO CIIMYHO 3a
[a ro 3alwTnTuTe CEQULLTETO Ha BO3WUIIOTO.

® 3ABEJIELLKA AKo BO BO3WUIOTO HEMa AOBOJIHO MPOCTOP 3a
oTBOpeHaTa CTpea 3a COHLE*, MOXXe [a ja MPEKIONUTE UK
oTcTpaHuTe. MNornegHeTe ro nornaejeto OTCTpaHyBaHe U
NMOBTOPHO NMOCTaByBaH-€ Ha HaBflakaTa Ha CeguLLTETO.

4. TypHeTe rv gBeTe Paukm 3a 3aknydyBarbe ISOFIX (8) Bo ToukuTte
3a 3aKkoTByBarbe ISOFIX (12) nopeka He ce 3aknyyaT co
3BYy4HO ,KJTUK".

5. KopwucTeTe ja PaukaTta 3a npucnocobysarse ISOFIX (9) n TypHeTe
ro cegMLITETO 32 aBTOMOOWIT KOH CeauLLITETO Ha BO3WUIOTO
[OAeKa LIeNoCHO He Ce U3paMHKM CO HAaC/IoHOT 3a rpb.

A NPEOYNPEAOYBAHE HacnoHoT 3a rpb Ha ceguLLTeTo 3a
aBTOMO6MN Mopa fa buae Bo 4onvp Co HAaC/OHOT 3a rpb
Ha BO3WOTO.

& AKO MOTMMPAYOT 3a FMaBa Ha BO3UIOTO MPeyu, U3BneyeTe ro Ao
HajBMCOKaTa NonoXba 1nu LLefIoCHO OTCTPaHeTe ro (OCBEH Kaj
ceguniTa Ha BO3UJ10TO CBPTEHU HaHaaa,u,).

6. lMpoBepeTe ganv ceguLlTeTo 3a aBToMo6M e 6e36eaHO
MPULBPCTEHO Taka LWITO Ke ce obuaeTte aa ro u3snedeTe of,




ToukuTe 3a 3akoTBYyBare ISOFIX (12). 3eneHnTe cUrypHOCHM
nokasatenu (11) mopa ga bupat jacHO BUAVBUM O OBETE CTPaHU
Ha ceguLITeTO.

7. AKO cegmLuTeTO 3a aBTOMO6UN ce kopucTh 6e3 ISOFIX, PaukuTe
3a 3akJsydyBarbe ISOFIX (8) Moxke fa ce cknagupaaT Ha QHOTO Ha
ceguTeTo.

8. 3apaja3atBopuTe JIMHeapHaTa CTpaHWYHa 3aliTuTa of yaapw
(L.S.P) (7) wTo He e cBpTEHa KOH BpaTaTa Ha BO3WNOTO, JIM3HETE
ja HaHazap, a noToa TypHeTe ja HaBHaTpe [0OEKA He Ce 3aKy4u.
3a NoBTOPHO Aa ja oTBopuTe JIMHeapHaTa CTpaHM4YHa 3alTmuTa
op yoapw (L.S.P.) (7), uBpcto nputncHeTte ja obnacta Ha L.S.P.
o3HayeHa co ,PRESS".

@ Ceaywiteto 3a aBTOMO6M MOXKE Aa ce KopucTy 1 6e3 L.S.P. ako
BO BO3MJI0TO HEMa [OBOJIHO MPOCTOP.

OTCTPAHYBAIE HA CEAULLTETO 3A ABTOMOBUN
o[, BO3U10TO

(12) (10) (11) (8 (9)

M3BpLueTe rv YeKopuTe 3a MOHTMpPaHe No o6paTeH penocnen.

1. Otkny4ete rm PaukuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX (8) og osete
CTpaHu co NpuTUCcKarse Ha KonunkbaTa 3a ocnobonysarse
ISOFIX (10) n nctoBpemMeHo noereKyBare HaHa3ag.
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2. lNoBneyeTe ro ceagmLUTETO 3a aBTOMOOW nofaneKy of ToukuTe
3a 3akoTByBarbe ISOFIX (12).

3. OTcTpaHeTe ro ceguLITETO 3a aBTOMOOUA 1 TypHeTe rn PaukuTte
3a 3aknydyBarbe ISOFIX (8) uenocHo Ha3ag Bo nonoxkbaTta 3a
cKNagupamse.

NPUCNOCOBYBAE HA NOTMUPAYOT 3A ITTABA

@ BucyHaTa Ha NOTMMpaYoT 3a raBa MOXE Aia Ce NpUcrocobysa
1 JoOeKa CeauLLITETO 32 aBTOMOOWI € MOHTUPaHO BO
aBTOMOOUNOT.

MoTnupadyoT 3a rnaBa (2) moxke Aa ce npucnocobu co paykaTa 3a
npucnocobyBame Ha BUCWMHAaTa Ha HacNoHOT 3a rnasa (3) Ha 3agHaTa
CTpaHa Ha noTnupayoT 3a rnasa. MNpucnocobeTe ro NoTNMPaYoT 3a
rnaBa Taka LUTO Mery paMoTO Ha AeTeTO 1 MOTNMPaYoT 3a rnasa Ke
ocTaHaT NpUBMXKHO 5 cM (MPMBAMXKHO LWIMpUHaTa Ha 3 NpcTa).
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NPULBPCTYBAILE HA AETETO

1. TMpoTHeTe ro 6e36e[HOCHNOT Nojac Ha BO3MIOTO OKOJ1y [ETETO U
BHECETe ro ja3n4eTo Ha NojacoT BO 3aKkonyyBasnkaTta. Mopa ga ce
3aKnyyu co 3By4Ho KJTUK"

2. TlocTaBeTe ro CKyTHWOT nojac BO 3erneHnTe Bogunku Ha
CKYTHWOT Kau (5) Ha cegmLuTeTO 3a aBTOMOGM.

A NMPEOYNPEQYBAME Pusuvk of nospeaa! CKyTHMOT nojac
Mopa fa NoMMHYBA LLITO € MOXKHO MOHUCKO MpPeKy cnabuHuTe Ha
[eTeTo 3a Aa MMa onTumManeH epekT BO Cly4aj Ha HecpeKa.

3. lNoBneyeTe ro nojacoT 3a pamMo 3a fa ro 3aTerHete
CKYTHWOT nojac.

4. TpoBepeTe fanu, og cTpaHaTa Ha CeamLLITeTO 3a aBTOMOGW [0
3aKon4yBasikaTa Ha NnojacoT, NojacoT 3a paMo U CKYTHUOT nojac
ce 3aefHo BHeceHW BO BogunkaTa Ha CKyTHMOT KauL (5).
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5. lpoTHeTe ro nojacoT 3a pamo HM3 Bogunkarta Ha KauLoT 3a
pamo (6) noneka He Bne3e BO BOAWIIKATa Ha NnojacoT.

6. 3arterHeTe ro nojacot 3a pamo.

A NPEOYNPEQYBAME Pusvik og nospeaal MNpeg cexkoja
ynoTtpeba npoBepeTe ganv aBTOMaTCKMOT Mojac Co TPY TOYKM
Ha BO3WIIOTO € NPaBWITHO MPUCMOCOBEH 1 LIBPCTO Npuera Ha
TENOTOo Ha AeTeTo. HMKorall He n3BpTyBajTe ro nojacot!

A NMPEOYNPEQYBAME MposepeTe aanv nojacot 3a paMmo
NMOMWHYBa NMPEKY KyYHaTa KOCKa Ha JeTETO M He ro gonvpa
BpaToT. AKO € MoTPebHO, MpUcnocobeTe ja BUCHHaTa Ha
NoTAMpPaYoT 3a [NaBa 3a fa ja CMeHuTe nonoykbaTa Ha Nojacor.




MPABWJIEH HAYWUH HA MOHTUPALE

100 cm - 150 cm ‘

MPUCNOCOBYBAHE HA MOJIOXXBUTE HA HAKJIOH

N
©

-

OBacenMMTeaaaBTOM06mnHyumpasnqumnonom6M3aceneme

1. 3apgaronocrtaBuTe CEOQMLLTETO 3a aBTOMOOWIT BO

cakaHaTa HakJ/1oHeTa NoJioXKba, NpUTUCHeTe ja PadkaTa 3a
npucnocobysarse ISOFIX (9) Ha ponHaTa cTpaHa of npeaHVoT
[en Ha NnepHnYeTo (4) n noBneyeTe ro ceguLLITETO 3a aBTOMOOWN

HaHanpen.

2. 3aparoBpaTuTe CeauLTETO 3@ aBTOMOBMN 0, HaKoHeTa
BO cefeyka nonoykba, NoOBTOPHO NpUTUCHETE ja PaukaTa 3a
npucnocobyBatrbe ISOFIX (9) n Haco4deTe ro ceamLLTETO Harope

CO NeCEeH NPUTUCOK KOH NnepHn4YeTo (4).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

® 3ABEJIELLKA MpoBepeTe Aanun ceguLuTeTo 3a aBToMobus e
npucrnocobeHo Bo efHa oA NosioyKbuTe 3a ceperbe npeq aa
cefHe peTeTo.

NPUCNOCOBJINB HACJIOH 3A TJIABA

MpucnocobnmBmMoT HacnoH 3a rnaea (15) nomara fa ce cnpeyun
OMacHOTO Marambe Ha rnaBaTa Ha JeTeTo HaHanpes 3a BpeMe Ha
crnrereTo. Moxke fla ce NocTaByu BO TPU MOMOMXOW.

3a ga ro npucnocobuTte MNMpncnocobnmBmnoT HacNoH 3a rnaea (15),
nogmMrHeTe ro U NIN3HEeTE ro HaHanpen UM HaHa3a Bo cakaHaTa
nonox6a.

A NPEQYNPEOYBAKE MasaTa Ha feteTo Tpeba cexoralu ga
6upe Bo gonup co MNMpncnocobamBmnoT HAaCNOH 3a rna.a.
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OTCTPAHYBAIE U MOBTOPHO NOCTABYBAE HA
HABJIAKATA HA CEAULLUTETO

A NPEQYNPEOYBAHKE CenuiteTo 3a aBTOMO6M HUKOraLL He
CMee fia ce KopucTKn 6e3 HaBnakaTa Ha ceguuTeTo. Kopuctete
caMo opurnHanHa Haenaka 3a ceguiute CYBEX, buaejkun
HaBnakaTa € Kily4yeH enemMeHT 3a GyHKLUMOHMPaHETO Ha
ceguLITeTo.

HaBnakaTta Ha ceauLITETO 3a aBTOMOBWI Ce COCTOM Of MET oaAeHU
0enoBu (MoTnnpay 3a rnaea (x2), CTPaHWYHO NepHUYe, HaCcloH

3a rpb, nepHuye). Tne ce op>kaT Ha MECTO Ha HEKOJTKY TOYKM CO
KOM4YMHba, NENNBY NPULBPCTYBaYM U €NMaCTUYHU IEHTU.

AKO cTe ro kynune ceguLuTeTo 3a asBTomobun co Ctpea 3a coHue®
(14), cnepeTe rv oBWe YeKOpW 3a a ja OTCTPaHUTE:

* OcnoboperTe ja enacTnyHaTa NieHTa Ha 3agHaTta CTpaHa Ha
CTtpeaTa 3a coHue* (14).

» [peknoneTe ja CTpeaTa 3a coHue* (14), ocnoboaeTe ro ypenot
3a NpUUBPCTYBaHE 1 OOBOjTE ja 04 ApXKaduTe o4 ABETE CTPaHU
Ha ceguLITeTO 3a aBTOMOOUN.
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3a noBTOpHO Aa ja noctaBute CTpeaTa 3a coHue* (14), cnepeTe ru
yrnaTcTBaTa 3a OTCTpaHyBah€e Nno obpaTteH pefocnes.

3a OTCTpaHyBarbe Ha HaBJlakK1Te criegeTe ri ynatctesata noaony:

A ATlepHnye Ha NpUcNOCco6AMBMOT HAaCNOH 3a rNaBa:

Op 3apgHaTa cTpaHa Ha NPUcnocobMBUOT HACOH 3a rnaBa,
OTKOMYajTe rM KoN4YMHaTa LUTO ja MOBp3yBaaT HaBfakaTa

Ha NpUCNoCcobBNMBMOT HACNOH 3a rMaBa Co HaBnakaTa Ha
noTnMpayoT 3a rnasa.

Op npepHaTa CTpaHa Ha ceguLUITETO 3a aBTOMOOM, OTKOMYajTe
v OBEeTe KON4YMHba LWTO ro NpUUBPCTYBaaT AOMHUOT Aen Ha
HaBnakaTa Ha NpUcNocobMBNOT HACOH 3a rnaBa 3a HaBnakaTta
Ha CTPaHNYHOTO NepHMYE 1 NOBeYeTe Harope 3a da ja
OTCTpaHuTe.

.

.

B Hasnaka Ha noTnupayvoT 3a rnaBa:

OcnobopeTe ja HaBnakaTa Ha NOTNVPAaYOT 3a rNaBa BO arnmTe
Ha 3afHaTa CTpaHa Ha MOoTNMPaYoT 3a rnaBa 1 NoBeYeTe ja
HaBnakaTa HaHanpeg,

C HaBnaka Ha CTpaHM4YHOTO NEPHUYE:
MpucnocobeTe ro NOTNMPaYoT 3a rMaBa BO HajBMCOKaTa
nonox<6a.

.

Op 3apgHaTa cTpaHa Ha cegmLITETO 3a aBTOMObMN, NogurHeTe

ja v oTcTpaHeTe ja HaBnNakaTa Ha CTPaHNUYHOTO MEePHUYE Kaj
€OHWOT aros Ha JONMHWOT AeN Ha HAaCNOHOT 3a rpb 1 NoBneYyeTe ja
HaHanpen,.

MN3BneyeTe ja HaBnakarta Ha CTPaHWYHOTO NepHuye okony L.S.P. n
nossieyeTe ja KOH MPEOHNOT Aen Ha CeaMLLITETO 3a aBTOMOOUST.

Ha nctnot HaunH noBneveTe ja HaBnakaTta of, CNPOTUBHOTO
CTPaHMYHO NepHMNYe, a NoToa 3aBpLUETE ro OTCTPaHyBaHETO
NOBEKYBAjKM ja KOH NPeaHVOT Aen Ha CeauLITeTo 3a
aBTOMOGMN.




D HaBnaka Ha HacnoHoT 3a rp6

M3BageTe rv JoONHUTE arnuy Ha HaBnakaTa Ha HaCNoHOT 3a rpb
Of, OTBOPUTE Ha 3agHaTa CTpaHa Ha ceguLITeTO 3a aBToMobun n
rnossieyeTe ja HaBMakaTa Of, HaCMOHOT 3a rpb Ha ceguLUTETO.

.

E Hasnaka Ha nepHuyeTo
OTKOoMNYajTe rv KonynHaTa Bo JOSNHUTE 3a4HM arfv Ha
nepHUYeTO.

.

OcnobopeTe r enacTUYHUTE NTEHTU Ha [ONHaTa CTpaHa Ha
NepHUYETO 1 0a3aam Mery NoTnMpaduTe 3a paLe M OTCTPaHeTe
ja HaBnakara.

3a MOBTOPHO Aa MV MOCTaBMTE HaBMaKWUTE, U3BPLLETE I OBUE
YyeKkopu no obpaTeH pegocnes.

YUCTEHE

MnacTnyHMUTE OEeNoBM MOXKETe fa M UCYUCTUTE Co brar 4eTepreHT
1 Tonna Boga.

A NPEOYNPEOYBAME HaBnakata e cocTtaBeH fes o,
6e36e4HOCHMOT AM3ajH Ha ceaMLLTETO 3a aBTOMo6u. 3aToa
CEAVLUTETO 3a aBTOMOBWIT HUKOraLll HE CMEE a Ce KOpUcTu 6e3
HaBfakaTa WUv Cco HaBJslaka of, ApYro ceguLLTe 3a aBTOMo6us.

® 3ABEJIELLKA Hasnakata cmee fa ce nepe camo Ha 30 °C co
nporpama 3a AenmKaTHO Nepeme, BO CMPOTMBHO TKaeHWHaTa
Ha HaBakaTa MO)Ke fa ja npomeHu bojaTa. 3aTBOpeTE ' cuTe
NennnBM NPULBPCTYBaYM 3a fla CIpeYmnTe TanoXKere Tyrm
MaTepun UNn oLLITETYBarE Ha TEKCTUIOT. NepeTe ja HaBnakaTta
Of[ENHO Of OpyruUTe anuLLTa U He CyLLUEeTe ja BO MallHa 3a
CyLLIeH€e UM Ha OMPEKTHA COHYeBa CBET/IMHA!

® 3ABEJIELLKA CTpeata 3a COHLIE* MOXKe JTOKasIHO [a Ce MCUMCTM
CO BJI@XXEH CYHI'ep 1 canyH. He nepeTe ja BO MalLMHa Uiv payHo.
He pasgBojyBajTe rm MeTanHuTe X1y 1 NiacTUYHUTE CrOEBMU.

® 3ABEJIELLKA Bo HUKOj Cryyaj HE KOPUCTETE XEMUCKM
neTepreHT unn cpeacTea 3a 6enerse!




HETA HA MPOU3BOAOT

3a pa ce 06e36ey MakcrMarnHa 3aliTuTa of ceamLITeTo 3a
aBTOMOOWMN, HEOMNXOOHO € fa ce noynTyBaaT CriegHNTE TOYKW:

* CuTe rNaBHM KOMMOHEHTM Ha ceguLITETO 3a aBTOMOBMA Mopa
penoBHO Aa ce NpoBepyBaaT 3a oLwTeTyBarba. MexaHuykmTe
[enoBm Mopa fa paboTat 6e3 npobnemu.

« [poBepeTe fanv cCeamLITETO 3a aBTOMOOMI HE € 3arnaBeHo
Mery TBpAM AeN0oBU, KaKo BpaTtaTta Ha aBTOMOGBUIIOT, LUMHUTE Ha
CeauLLTeTO UTH., KOW MOXKe fa ro owuteTar.

YXUBOTEH BEK HA NPOMU3BOAOT

OBa ceguuTe 3a aBTOMOOWI € An3ajHMpaHo da MoXKe fa rv
MCMNONHM cCBOMUTE NpeasuaeHn GyHKumM npm obuyHa ynotpeba 3a
YXMBOTEH BEK Ha Mpoun3BofoT A0 9 roguHu. NocteneHoTo aberse

Ha nnacTukaTa, Ha NpMMep Npean3BrMKaHO 0 U3NTOXEHOCT Ha
coH4eBa cBeTMHa (UV), Moxke fa npean3Brka Mano BroLLyBaHe Ha
cBOjcTBaTa Ha Npon3BoAoT. buaejkn MHory ronemm TemnepaTypHu
GnyKTYauum 1 opyru HenpeasuaanMBM CTPECOBU Ce BOOBUYaEeHM BO
BO3wunara, NoTpebHo e ga ce Npuap>KyBaTe A0 ClIeOHNTE TOYKM:

* AKO BO3UOTO € OVPEKTHO N3JI0XXEeHO Ha CUJTHa COH4YeBa
CBET/IMHa Noaonr BpeMeHCKn nepuom, ceamTeTo 3a
aBToMO6UN MOpa fa ce OTCTpaHu o4 BO3MUIOTO UK fia ce
NMOoKpue COo SleCHa TKaeHMHa.

* PenoBHO NpoBepyBajTe M’ CUTE NNACTUYHWU U METaNHN OeN0BU
Ha CeguLITeTO 3a OLTEeTyBaHa UM NPOMeHa Ha 06MKOT Un
60jaTa. AKO 3abenexxuTe KakBa 61no NpoMeHa Ha CeauLLITETO 3a
aBTOMOOMN, CeamLLTETO MOpa Aa ce OTPPV UM oa ce NpoBepu
1 MOXebU Aa ce 3aMeHu o, CTpaHa Ha NPON3BOAMTENOT.

* [lpomMeHnTe Ha TKaeHnHaTa, 0CObeHO n3bnenyBarETO, Ce
HOpPMaJsHW Kora ce KOpUCTX BO BO3WUIIO U He ja HapyLlyBaaT
dyHKUMjaTa Ha ceamLTeTO.




OTCTPAHYBAIE

3a fa ja 3awTUTUME XKMBOTHaTa cpeaunHa, 6apame o KOPUCHUKOT
a ro ognenu n otdpnav oTnagoT WTO HacTaHyBa Ha MOYETOKOT
(nakyBarbe) 1 Ha KpajoT ([enoBm Ha MPON3BOJ0T) O YKMBOTHUOT BEK
Ha ceguLITETO 3a aBTOMOGWS.

OTcTpaHyBar-eTO Ha OTMafoT Ce OpraHM3Mpa pPasnyHo BO
3aBWCHOCT Of, NTOKanHWTe Bnactu. 3a aa ce ocurypare geka
0EeTCKOTO CeauLLITe 3a aBTOMODOWI Ce OTCTPaHyBa BO COMMacHOCT
CO MPOMNMCUTE, KOHTaKTUPajTe ja areHumjaTa 3a OTCTpaHyBak-e

Ha OTMafoT WM NoKanHaTa BnacT BO BallaTta obnact. Cekoralu
NnounTyBajTe MM NPONMUCUTE 3a OTCTPaHyBaHe Ha OTNadoT BO
BaLLaTa 3emja.

A NPEOYNPEAQYBAHE OnacHocT o 3agyLuyBarbe! [lpykeTe ro
MJacTUYHUOT MaTepujan 3a NaKyBakbe noganeky og godar Ha
BaLueTo gete!

TAPAHLUWJA HA NPOU3BOAUTENOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmaHuja) 3a

0BOj NPON3BOJ, BM AaBa 3 roavHu rapaHuvja. lapaHumjata BaXku

BO 3eMjaTa BO KOja Npon3BOAOT My 6eLlie NpodafeH Ha KIMEeHTOT

o[, 3acTanHvK unun Bo anonpogarkba. CogpyknHata Ha rapaHumjata

1 CUTE OCHOBHWN MHbOPMaLmmn NOTpebHM 3a NOTBpAYyBarbe Ha
rapaHumjaTa MOXKe fa Ce HajdaT Ha HallaTa MoYeTHa CTpaHuua:
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats g
rapaHumjaTa e npuka>kaHa Bo ONm1cOoT Ha MPOW3BOAOT, Toa HemMa Aa
BfIMjae BP3 BaLLMTE 3aKOHCKM NMpaBa KOH Hac BO nornen Ha fepexTu.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

VIZUELNI JEZIK

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
A UPOZORENJE situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze
rezultirati smréu ili ozbiljnom povredom.

Rije¢ signala ozna¢ava mogucu opasnu
situaciju koja, ako se ne izbjegne, moze

® NAPOMENA TP, : .
rezultirati oStec¢enjem proizvoda ili druge
imovine.

Q Savjeti i posebne karakteristike koje olakSavaju

koriStenje autosjedalice.

Ispravno

Pogresno

@
(X
m Video sa uputstvima*

Povratak na sadrzaj*

*samo digitalno uputstvo za upotrebu
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CERTIFIKACIJA

UN R129/ 04

CYBEX Solution S

Veli¢ina: 100 cm - 150 cm

Starost: od priblizno 3 godine do priblizno 12 godina

Hvala vam $to ste se odlucili za Solution S prilikom izbora auto
sjedista.

BEZBJEDNOST

VAZNE Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo proéitajte

ovo uputstvo za korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buducu
upotrebu.

A UPOZORENJE U slucaju nepridrzavanja uputstava proizvodaca
mogu nastupiti smrt ili ozbiljne povrede. Da bi adekvatno zastitili
svoje dijete, od sustinskog je znacCaja da koristite auto-sjediSte u
skladu s opisom datim u ovom Priru¢niku za korisnike.

A UPOZORENJE U slucaju kori$¢enja neovlaséenih modifikovanih
auto-sjediSta mogu nastupiti smrt ili ozbiljne povrede. Auto-
sjediste se ne smije modifikovati ili nadogradivati na bilo koji
nacin bez odobrenja nadleznog organa za sertifikaciju.

Vazne informacije

» Ovo auto-sjediste odobreno je prema pravilniku UN R129/04.

* Ovo auto-sjediste smije se ugraditi samo na sjedistima vozila
odobrenim za kori§¢enje sistema za vezivanje djece, u skladu s
uputstvom za koriséenje vozila.

» Pogodno samo za sjediSta u vozilu sa automatskim pojasevima u
tri tacke odobrenim u skladu sa UN Uredbom br. 16 ili uporedivim
standardom.

» Autosjedalica je odobrena za visinu tijela od 100 cm do 150 cm, u
pravcu okrenutom naprijed.




Pojas za rame se mora kretati prema gore i unazad u naslonu.
Nikada se ne smije kretati prema naprijed do gornje tacke pojasa
u vasem vozilu.

Kopc¢a pojasa vozila nikada ne smije prelaziti vodilicu pojasa
sjedista. Ako je kai$ pojasa predug, djecje sjediSte nije prikladno
za upotrebu u ovom polozaju u vozilu. Ukoliko imate nedoumice,
obratite se proizvodacu sistemu vezivanja za djecu.

Pojas za vozilo u tri tacke smije prolaziti samo predvidenim
smjerovima. Smjerovi pojasa detaljno su opisani u ovom
priruéniku i na dje¢jem sjediStu su oznaceni zelenom bojom.
Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu
pruziti maksimalnu zastitu i udobnost, istovremeno obezbjedujuci
da se pojas preko ramena moze podesiti na odgovarajuci nacin.
Postarajte se da auto sjediSte nikad nije zaglavljeno uz neku
povrsinu kad zatvarate vrata vozila ili podeSavate zadnje sjediste.
Ovo auto-sjediste takode je testirano i odobreno za upotrebu bez
linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P.) koja je preklopljena.
Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P) okrenuta prema
unutrasnjosti vozila mora se preklopiti ako se auto-sjediste koristi
na suvozacevom sjedistu ili ako druga osoba sjedi na zadnjem
sjedistu vozila.

Da bi auto-sjediste pruzalo najbolju mogucdu zastitu, uvijek
koristite linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) sa strane vrata.
Ne koristite ovo auto-sjediSte duze od 9 godina. Tokom svog
upotrebnog vijeka, auto-sjediste je izlozeno velikom naporu,

$to tokom godina dovodi do promjena u kvalitetu njegovog
materijala.

NE pokusavajte da rastavite bilo koji dio koji nije namijenjen

za uklanjanje, kao ni da modifikujete ili dodate bilo koji dio na
sjediste. U slucaju koris¢enja neoriginalnih djelova ili dodataka,
garancija ¢e prestati da vazi.




* NE pokuSavajte da sami odlozZite auto-sjediSte u okviru otpada
iz domacinstva. Molimo vas da pratite uputstva za odlaganje
navedena u ovom Priru¢niku za korisnike.

SIGURNOSNE INFORMACIJE

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od neobezbijedenog auto-sjediSta
U slucaju hitnog naglog zaustavljanja ili nezgode,
neobezbijedeno auto-sjediSte moze dovesti do povrede vaseg
djeteta.

» Auto-sjediste mora biti propisno obezbijedeno u vozilu u
svakom trenutku, ¢ak i onda kad se ne koristi.

A UPOZORENJE
Rizik od povrede od neobezbijedenih predmeta

U slu€aju hitnog naglog zaustavljanja ili nezgode, neobezbijedeni
predmeti mogu dovesti do povrede vaseg djeteta ili drugih
putnika.

* Prtljagi svi drugi predmeti prisutni u vozilu moraju biti ¢vrsto
obezbijedeni u svakom trenutku.
A UPOZORENJE
Opasnost po zivot od ekstremnih temperatura

Ako su djeca izlozena ekstremnim temperaturama tokom duzeg
perioda, postoji rizik od povreda, pa ¢ak i smrti.

» Nikad ne ostavljajte dijete u automobilu bez nadzora!

A UPOZORENJE
Rizik od opekotina od vruéih komponenti
Prilikom izlaganja direktnoj sun¢evoj svjetlosti, djelovi auto-
sjediSta se zagrijavaju i potencijalno mogu opedi kozu vaseg
djeteta.
 Zastitite svoje dijete i auto-sjediste od direktnog
izlaganja suncu.




A UPOZORENJE
Rizik od povrede od ostecenog auto-sjedista

Ucestvovanje u saobracajnoj nezgodi moze dovesti do

oStecéenja na auto-sjediStu koje se ne moze utvrditi golim okom.

» Zamijenite auto-sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnije,
obratite se svom prodajnom salonu ili proizvodacu.




DIJELOVI SJEDISTA

(1) Naslon za leda ramena

(2) Naslon za glavu (7) Linearna zastita od
(3) Regulator visine naslona bo¢nog udara
zaglavu (8) ISOFIX Rucice za
(4) Izdignuti dio zakljuCavanje

(5) Vodilica pojasa za krilo ~ (9) ISOFIX Drska za

(6) Vodilica pojasa za podeSavanje

P (6)

@)

S = )]

(10) ISOFIX Dugmad za
otpustanje

(11) ISOFIX Sigurnosni
indikator

(12) ISOFIX Tacke usidrenja
(13) Podesivi naslon za glavu
(14) Tenda za sunce*



POCETNA MONTAZA

Spojite naslon za leda (1) s izdignutim dijelom (4) tako $to ¢ete
vodilicu zakaciti za osovinu izdignutog dijela. Naslon za leda (1) zatim
se preklapa naprijed.

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

/A D)

V] Q

A UPOZORENJE Autosjedalica nije pogodna za upotrebu s
pojasom u dvije tacke ili pojasom za krilo. Ako je sjediste
priévr§éeno pojasom u dvije tacke, nesre¢a moze uzrokovati
teske ili cak smrtonosne povrede djeteta.

Autosjedalica se uopsteno moze ugraditi na bilo koje sjediste vozila
sa sklopljenim ISOFIX Ru¢icama za zakljuCavanje, uz koris¢enje
pojasa vozila u tri tacke.

Za upotrebu sistema ISOFIX pogledaijte listu kompatibilnosti.




Aktuelna lista kompatibilnosti (web-veza) dostupna je na:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Kada je dijete viSe od 135 cm, kompatibilnost izmedu
autosjedalice i vaseg vozila moze biti smanjena.

Provjerite listu tipova vozila kako biste utvrdili moze li se
autosjedalica koristiti bez ograni¢enja u svim polozajima naslona
za glavu.

» Uizuzetnim slucajevima autosjedalica se moze koristiti i na
prednjem suvozacevom sjediStu. Uvijek se pridrzavajte preporuka
proizvodaca vozila.

A UPOZORENJE Opasnost od povrede! Autosjedalica uvijek mora
biti pravilno i potpuno priévrséena pojasom vozila, ¢ak i tokom
voznje bez djeteta. Pri koriS¢enju sistema ISOFIX tokom voznje
bez djeteta dovoljno je provudi sigurnosni pojas s jedne strane
kroz zeleno oznacene vodilice pojasa za krilo i ramena. U sluc¢aju
naglog kocenija ili nesrece nepri¢vrS¢ena autosjedalica moze
povrijediti druge putnike ili vas.

UGRADNJA UVOZILO
t (9) (12) (10 (11)

Uvijek se pobrinite da...

 nasloni u vozilu budu zaklju€ani u uspravnom polozaju.



http://go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-intallation-vehicle

« priugradnji djecjeg sjediSta na prednje suvozacevo sjediste
sjediSte vozila bude pomjereno $to je moguce dalje unazad bez
uticaja na putanju pojasa.

Linearna zastita od bo¢nog udara (L.S.P.) (7) automatski se izvlaCi
kada autosjedalicu izvadite iz pakovanja.

@ Prije pocetka voznje provjerite je li Linearna zastita od
boc¢nog udara (L.S.P.) okrenuta prema vratima vozila potpuno
rasklopljena.

A UPOZORENJE Ne koristite druge nosece kontaktne tacke osim
onih koje su opisane u uputstvima i ozna¢ene na sistemu za
vezivanje djece.

A UPOZORENJE Kori$¢enjem sistema ISOFIX uspostavlja se veza
s vozilom koja povecava sigurnost vaseg djeteta. Dijete i dalje
mora biti pric¢vr§¢eno pojasom vozila u tri tacke.

1. Upotrijebite ISOFIX Dr§ku za podesSavanje (9) ispod izdignutog
dijela (4) i izvucite dvije ISOFIX Rucice za zakljuavanje (8)
do kraja.

2. Zatim zakrenite ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8) za 180° tako
da budu okrenute prema ISOFIX Tackama usidrenja (12).

3. Postavite djecje sjediSte na odgovarajuce sjediste u automobilu.

® NAPOMENA Na nekim sjedistima vozila izradenim od osjetljivih
materijala upotreba autosjedalica moze ostaviti tragove i/
ili uzrokovati promjenu boje. Da biste to sprijecili, ispod
autosjedalice mozete staviti deku, peskir ili nesto sli¢no radi
zastite sjedista vozila.

® NAPOMENA Ako u vozilu nema dovoljno prostora za raskloplienu
Tendu za sunce*, mozete je sklopiti ili ukloniti. Pogledajte
poglavlje Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake sjedista.

4. Gurnite dvije ISOFIX Rucice za zaklju€avanje (8) u ISOFIX Tacke
usidrenja (12) dok se ne zaklju€aju uz ¢ujan ,KLIK".




5. Upotrijebite ISOFIX Drsku za podeSavanije (9) i gurnite
autosjedalicu uz sjediste vozila dok se potpuno ne poravna s
naslonom za leda.

A UPOZORENJE Naslon za leda autosjedalice mora biti u kontaktu
s naslonom za leda vozila.

@ Ako naslon za glavu vozila smeta, povucite ga do najviseg
polozaja ili ga potpuno uklonite (osim na sjedistima vozila
okrenutim unazad).

6. Provjerite je li autosjedalica sigurno priévr§¢ena pokusavajudi je
izvuci iz ISOFIX TaCaka usidrenja (12). Zeleni sigurnosni indikatori
(11) moraju biti jasno vidljivi na obje strane sjedista.

7. Ako se autosjedalica koristi bez sistema ISOFIX, ISOFIX Rucice za
zaklju€avanje (8) mogu se spremiti na dnu sjedista.

8. Da biste zatvorili Linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (7)
koja nije okrenuta prema vratima vozila, pomjerite je unazad, a
zatim je gurnite prema unutra dok se ne zaklju€a. Da biste ponovo
rasklopili Linearnu zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.) (7), snazno
pritisnite podrucje na L.S.P.-u ozna¢eno sa ,PRESS".

@ Autosjedalica se moze koristiti i bez sistema L.S.P. ako u vozilu
nema dovoljno prostora.




UKLANJANJE AUTOSJEDALICE IZVOZILA

(12) (10) (11) t (9

Izvedite korake ugradnje obrnutim redoslijedom.

1. Otkljucajte ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8) s obje strane
pritiskom na ISOFIX Dugmad za otpustanje (10) i istovremenim
povlacenjem unazad.

2. Odmaknite autosjedalicu od ISOFIX TaCaka usidrenja (12).

3. Uklonite autosjedalicu i gurnite ISOFIX Rucice za zaklju¢avanje (8)
potpuno nazad u poloZzaj za odlaganje.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

1 (2)
\ﬁ(a)



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-from-vehicle
https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-headrest

@ Visina naslona za glavu moze se pode$avatii dok je autosjedalica
ugradena u automobilu.

Naslon za glavu (2) mozZze se podesiti pomocu regulatora visine
naslona za glavu (3) na zadnjoj strani naslona za glavu. Podesite
naslon za glavu tako da izmedu djetetovog ramena i naslona za glavu
ostane priblizno 5 cm (priblizno Sirina tri prsta).

PRICVRSCIVANJE DJETETA

»
&5

1. Provedite sigurnosni pojas vozila oko djeteta i umetnite jeziCak
pojasa u kopcu. Mora se zaklju¢ati uz ¢ujan ,KLIK".

2. Postavite pojas za krilo u zeleno obojene Vodilice pojasa za krilo
(5) autosjedalice.

A UPOZORENJE Opasnost od povrede! Pojas za krilo mora
prolaziti Sto je moguce nize preko djetetovih prepona kako bi
imao optimalan u¢inak u slu¢aju nesrece.

3. Povucite pojas za ramena kako biste zategnuli pojas za krilo.

4. Pobrinite se da na strani autosjedalice uz kopC€u pojasa pojas za
ramena i pojas za krilo budu zajedno umetnuti u Vodilicu pojasa
za krilo (5).



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-securing-child

5. Provedite pojas za ramena kroz Vodilicu pojasa za ramena (6) dok
se ne nade unutar vodilice pojasa.

6. Zategnite pojas za ramena.

A UPOZORENJE Opasnost od povrede! Prije svake upotrebe
provijerite je li automatski pojas vozila u tri tacke pravilno
podesen i prianja li ¢vrsto uz tijelo djeteta. Nikada ne
uvijajte pojas!

A UPOZORENJE Pobrinite se da pojas za ramena prolazi preko
djetetove klju¢ne kosti i da ne dodiruje djetetov vrat. Ako je
potrebno, podesite visinu naslona za glavu kako biste promijenili
polozZaj pojasa.




PRAVILAN NACIN UGRADNJE

100 cm - 150 cm ‘

4)

Ova autosjedalica nudi razliCite polozZaje sjedenja.

1. Da biste autosjedalicu postavili u zeljeni nagnuti polozaj, pritisnite
ISOFIX Dr$ku za podesavanije (9) na donjoj strani prednjeg dijela
izdignutog dijela (4) i povucite autosjedalicu naprijed.

2. Da biste autosjedalicu vratili iz nagnutog polozaja u polozaj za
sjedenje, ponovo pritisnite ISOFIX Drsku za podeSavanje (9)

i usmjerite autosjedalicu prema gore lagano je pritiSéuci uz
izdignuti dio (4).

® NAPOMENA Pobrinite se da autosjedalica bude podesena u
jedan od poloZaja za sjedenje prije nego Sto dijete sjedne.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-adjusting-recline-positions

PODESIVI NASLON ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (15) pomaze sprijeciti da djetetova glava
tokom spavanja opasno padne naprijed. MoZe se postaviti u tri
polozaja.

Da biste podesili Podesivi naslon za glavu (15), podignite ga i
pomijerite naprijed ili nazad u Zeljeni polozaj.

A UPOZORENJE Djetetova glava uvijek treba biti u kontaktu s
Podesivim naslonom za glavu.



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-reclining-headrest

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE
PRESVLAKE SJEDISTA

A UPOZORENJE Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez
presvlake sjedista. Pobrinite se da se koristi samo originalna
CYBEX presvlaka sjedista jer je presvlaka klju¢ni element
funkcije sjedista.

Presvlaka autosjedalice sastoji se od pet zasebnih dijelova (naslon

za glavu (x2), bo¢ni jastuci¢, naslon za leda, izdignuti dio). Na nekoliko
mjesta drze ih drukeri, ¢iCak-trake i elasti¢ne trake.

Ako ste kupili autosjedalicu s Tendom za sunce* (14), slijedite ove
korake da biste je uklonili:

» Otpustite elasti¢nu traku na zadnjoj strani Tende za sunce* (14).
» Sklopite Tendu za sunce* (14), otpustite pri€vrsni element i
odvojite je od drzaca s obje strane autosjedalice.
Da biste ponovo pri¢vrstili Tendu za sunce* (14), slijedite uputstva za
uklanjanje obrnutim redoslijedom.
Za uklanjanje presvlaka slijedite uputstva u nastavku:



https://user-guide.cybex-online.com/solution-s-removing-seat-cover

A

.

.

.

.

Jastuéi¢ Podesivog naslona za glavu:

Sa zadnje strane Podesivog naslona za glavu otkopcajte drukere
koji povezuju presvlaku Podesivog naslona za glavu s presvliakom
naslona za glavu.

S prednje strane autosjedalice otkopc&ajte dva drukera koji
priévrScuju donju stranu presvlake Podesivog naslona za glavu
za presvlaku bo¢nog jastuciéa i povucite prema gore da biste je
uklonili.

Presvlaka naslona za glavu:
Otpustite presvlaku naslona za glavu na uglovima na zadnjoj
strani naslona za glavu i povucite presvlaku naprijed.

Presvlaka bo¢nog jastucica:

Podesite naslon za glavu u najvisi polozaj.

Sa zadnje strane autosjedalice podignite i uklonite presviaku
bocnog jastuci¢a na jednom uglu donjeg dijela naslona za leda i
povucite je naprijed.

Izvucite presvlaku boénog jastucica oko sistema L.S.P. i povucite
je prema prednjem dijelu autosjedalice.

Na isti nacin povucite presvlaku sa suprotnog bo¢nog jastucica,
a zatim zavrSite uklanjanje povla¢enjem prema prednjem dijelu
autosjedalice.

Presvlaka naslona za leda

Izvadite donje uglove presvlake naslona za leda iz utora na
zadnjoj strani autosjedalice i povucite presvlaku s naslona za leda
autosjedalice.

Presvlaka izdignutog dijela
Otkopcajte drukere na donjim zadnjim uglovima izdignutog dijela.

Otpustite elasti¢ne trake na donjoj strani izdignutog dijela i
pozadiizmedu naslona za ruke te uklonite presviaku.

Da biste ponovo postavili presvlake, izvedite ove korake obrnutim
redoslijedom.




CISCENJE
Plasti¢ne dijelove mozZete Cistiti blagim deterdzentom i
toplom vodom.

A UPOZORENJE Presvlaka je sastavni dio sigurnosnog dizajna
autosjedalice. Zato se autosjedalica nikada ne smije koristiti bez
presvlake niti s presvlakom druge autosjedalice.

® NAPOMENA Presvlaka se smije prati samo na 30 °C programom
za osjetljivi ves jer u suprotnom moze doci do promjene boje
tkanine presvlake. Zatvorite sve Cicak-trake kako biste sprijecili
nakupljanje stranih materija ili oStecenje tekstila. Presvlaku perite
odvojeno od ostalog vesa i nemojte je susiti u susilici niti na
direktnoj suncevoj svjetlostil

® NAPOMENA Tenda za sunce* moze se lokalno ogistiti viaznom
spuzvom i sapunom. Nemojte je prati u masini niti ruéno. Ne
odvajajte metalne Zice i plasti¢ne spojeve.

® NAPOMENA Ni pod kojim okolnostima nemojte koristiti hemijske
deterdzente ili sredstva za izbjeljivanje!

NJEGA PROIZVODA

Da bi vase auto sjediste pruzilo maksimalnu zastitu, neophodno je
pridrzavati se sljedecih tacaka:

 Svi glavni dijelovi auto sjediSta moraju se redovno provjeravati na
oStecéenja. Mehanicki dijelovi moraju raditi bez problema.
» Uvjerite se da auto sjediste nije zaglavljeno izmedu tvrdih dijelova

kao §to su vrata automobila, Sine sjedista itd., Sto moze ostetiti
sjediste.




ZIVOTNI VIJEK PROIZVODA

Ovo auto sjediste je dizajnirano da moze ispuniti svoje predvidene
funkcije pri uobi€ajenoj upotrebi tokom zivotnog vijeka proizvoda
do 9 godina. Postepeno habanje plastike, na primjer uzrokovano
izlaganjem suncevoj svjetlosti (UV), moze uzrokovati blago
pogorsanje svojstava proizvoda. Buduci da su vrlo velike
temperaturne fluktuacije i drugi nepredvidivi stresovi uobic¢ajeni u
vozilima, potrebno je pridrzavati se sljedecih tacaka:

» Ako je vozilo direktno izloZzeno jakom suncu duZze vrijeme, auto
sjediste mora biti uklonjeno iz vozila ili prekriveno laganom
tkaninom.

» Redovno provjeravajte sve plasti¢ne i metalne dijelove sjediSta
na ostecenja ili promjenu oblika ili boje. Ako primijetite bilo
kakvu promjenu na auto sjedistu, sjediSte mora biti odbaceno ili
provjereno i eventualno zamijenjeno od strane proizvodaca.

» Promjene na tkanini, posebno izblijedjenje, su normalne kada se
koristi u vozilu i ne uti¢u na funkciju sjedista.

ODLAGANJU

Da bismo zastitili Zivotnu sredinu, molimo korisnika da razdvoji i
odlozi otpad koji nastaje na po¢etku (ambalaza) i na kraju (dijelovi
proizvoda) zivotnog vijeka auto sjedista.

Uklanjanje otpada se organizuje na razliite nacine u zavisnosti od
lokalnih vlasti. Da biste osigurali da se auto sjediSte odlaze u skladu
sa propisima, kontaktirajte agenciju za uklanjanje otpada ili lokalne
vlasti u vaSem podrucju. Uvijek poStujte propise o odlaganju otpada
u vasoj zemlji.

A UPOZORENJE Opasnost od gusenja! Drzite plasti¢ni materijal za
pakovanje van domasaja vaseg djeteta!




PROIZVODACKA GARANCIJA

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka)

daje vam garanciju od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi

u zemlji gdje je ovaj proizvod prvobitno prodat kupcu od strane
trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi itni podaci potrebni za
utvrdivanje garancije mogu se pronaci na nasoj poc¢etnoj stranici
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats§aRy
je garancija prikazana u opisu artikla, vaSa zakonska prava u vezi
kvarova u odnosu na nas ostaju netaknuta.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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NGON NGU HINH ANH

Tir tin hiéu chi ra mét tinh hudng nguy hiém c6 thé
A CANH BAO xay ra ma néu khdng trénh dugc, cé thé dan dén tir
vong hoac thuong tich nghiém trong.

TU tin hiéu chi ra mét tinh hudng nguy hiém cé thé
xay ra ma néu khoéng tranh dudc, c6 thé dan dén
hu hdng san phdm hoac tai san khac.

Q Meo va cdc tinh ndng dac biét gitp str dung ghé 6
t6 dé dang hon.

bung

Sai

Quay lai bang ndi dung*

V)

(X
m Video huéng dan*
[=]

*chi ¢6 huéng dan sir dung dang k¥ thuat s6




LAP DAT TRONG XE 691
THAO GHE NGOI O TO CHO TRE EM KHOI XE 693

DIEU CHINH TUA PAU 694
CO DINH TRE 695
CACH LAP BAT BUNG 69
DIEU CHINH CAC VI TRINGA 697
PHAN TUA BAU CO THE NGA RA SAU 698
THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE 699
LAM SACH

CHAM SOC SAN PHAM

TUOI THO SAN PHAM 701
THAIBO 702
BAO HANH CUA NHA SAN XUAT
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CHUNG NHAN

UNR129/04

CYBEX Solution S

Kich ¢8: 100 cm - 150 cm

Tu6i: tir khodng 3 tudi dén khoang 12 tudi

Cam on ban d& chon san phdm ghé xe tré em Solution S.

AN TOAN

QUAN TRONG Hay doc k§ huéng dan sir dung nay trudc khilép ghé
ngdi xe hai cho tré em vao xe ctia ban va ludn gitr huéng dan str dung
dé tham khao sau nay.

A CANH BAO C6 thé xay ra tif vong hodc chan thusng nghiém
trong néu ban khéng tuan theo hudng dan ctia nha san xuat. Dé
bao vé an toan cho con cuia ban, ban can st dung ghé ngoi 6 to
cho tré em theo dling hudng dan trong cuén cdm nang Huéng
Dan Su Dung nay.

A CANH BAO Tl vong hodc chan thudng nghiém trong c6 thé xay
ra néu st dung ghé ngoi 6 to cho tré em da dudc stia doi trai
phép. Néu khéng c6 su phé chuan clia cd quan chiding nhan,
khéng dugc phép stfa d6i hodc bé sung vao ghé ngdi 6 to cho
tré em nay.

Thong tin quan trong

+ Ghé& ngoi 6 t6 cho tré em nay dudgc Uy quyén theo UN R129/04.

+ Chicé thé Iap ghé& ngdi 6 t6 cho tré em nay trén cac ghé xe dudc
phép str dung cho céc hé théng budc gilr tré em theo s6 tay
huéng dan sir dung chiéc xe dé.

« Chi thich hgp v6i céc loai gh& xe c6 cac day budc ba diém tu
doéng da dugce chap thuén cho sur dung theo Quy Ché Lién Hap
Qudc s6 R16 hodc tiéu chuén tuong duong.




Ghé 6 t6 dugc phé duyét cho chiéu cao tir 100 cm - 150 cm, theo
hudéng vé phia trudc.

Day deo qua vai phai chay |én phia trén va nga ra phia sau. Khéng
bao gi& dugc chay vé phia diém chét phia trén trong chiéc xe

cla ban.

Khoa day clia xe khong bao git dugc vat ngang qua phan danh
dau day budc cta ghé ngoi. Néu day budc qué dai, cé nghia l1a loai
ghé xe tré em d6 khdng phlu hgp sir dung & vi tri nay trong xe. Néu
khéng biét chac, vui long lién lac véi hang s&n xuat dung cu budc
gilr tré em.

Day budc ba diém trong xe chi dugc phép chay qua cac huéng
quy dinh. Huéng day budc dugc mé ta chi tiét trong sé tay nay va
dugc danh dadu mau xanh Ia cay trén ghé xe tré em.

Chi khi phan tua dau d& dugc diéu chinh phi hgp méi cé thé bao
vé em bé va gilp em bé thodi mai & murc toi da, dong thai bao
dam day budc qua vai ludn vira khit.

Ludn bao dam ghé ngdi 6 td cho tré em khong bi ket vao bat ky
bé mét nao khi déng clra xe hodc diéu chinh ghé phia sau.

Ghé& ngbi 6 té cho tré em nay da dugc kiém nghiém va phé chuén
cho st dung ma khéng can dudi Bd phan bao vé chéng va dap hai
bén (L.S.P) ra.

Phai gap Bo phan bao vé chéng va dap hai bén (L.S.P) hudng vé
bén trong chié€c xe vao néu str dung ghé ngdi 6 té cho tré em

& ghé& hanh khach phia trudc ho&dc ngudi khac dang ngbi & ghé
sau cua xe.

D& ghé& ngdi 6 t6 cho tré em béo vé an toan cho em bé & muc téi
da, ludn s dung B6 phan bao vé chdng va dap hai bén (L.S.P.)
phia ctra.

Dirng str dung ghé ngdi 6 té cho tré em nay qua 9 ndm. Ghé bi
tac dong nhiéu trong vong di sdn pham, dan dén cac thay déi vé
chat lugng vat liéu vé sau.

KHONG c¢6 géng théo rai mdt bo phan khong dugc thiét ké dé
théo rdi, stra d8i hodc thém bat ky bd phan nao vao ghé. Bao




hanh sé& bi v hiéu néu str dung céc bd phan hodc phu kién khéng
chinh hang.

+ KHONG c6 gang tu minh vt bd ghé ngdi 6 té thong qua rac thai
sinh hoat. Vui ldng lam theo huéng dan x{ ly dudc néu trong
huéng dan st dung nay.

Thong tin an toan

A CANH BAO
Nguy cd chan thuong tif ghé ngoi 6 td cho tré em khdng
dudc cai day an toan
Trong trudng hgp dirng khdn c&p hoéc tai nan, ghé& ngbi 6 t6 cho
tré em khéng ducc cai day an toan cé thé gy thuang tich cho
con ban.
+ Phai ludn cai day an toan cho ghé ngoi 6 té cho tré em ding

céach trong xe ngay ca khi khéng str dung.

A CANH BAO
Nguy cd chan thudng do céc vat khong dugc 6
dinh chac chan
Trong trudng hap dirng khan c&p ho&c tai nan, cac vat khéng
dugc cé dinh chic chan cé thé gay thuong tich cho con ban
hoac hanh khach khac.
+ Hanh ly ho&c bat ky dé vat nao khac trong xe phai lun dugc c6

dinh ch&c chan.

A CANH BAO
Nguy hiém de doa tinh mang do nhiét dd cuc cao
Néu tré em ti€p xuc vdi nhiét do cuc cao trong thdi gian dai, cé
nguy cd bi thuong hoac tham chi tir vong.
+ Khéng bao gi& d& em bé clia ban & trong xe ma khéng cé ngudi
tréng coi!




A CANH BAO
Nguy cd bong do cac bo phan néng
Cac bo phan cia ghé& ng6i 6 té cho tré em c6 thé néng I&n khi bi
néng chiéu truc tiép va cé thé gay béng da cho em bé.
 Bdao vé em bé va gh& ngdi 6 td cho tré em tranh ti€p xuc véi anh
néng mat trai truc tiép.

A CANH BAO
Nguy cd chan thudng do ghé ngéi 6 t6 cho tré em bi hong
Tai nan cé thé gay ra cac hu hong cho ghé ngéi 6 té cho tré em
ma khéng thé nhin dugc bang mét thusng.
* Vui long thay ghé ng6i 6 t6 cho tré em sau khi xay ra tai nan.
Né&u khéng biét chac, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha
san xuét.




CAC BO PHAN CUA GHE

(1) Phan tya lung Déy Bugc Qua Vai

(2) Tua dau (7) Bdo vé chng va dap
(3) BO Phan Diéu Chinh hai bén

Chiéu Cao clia Phan Tua Dau(8) Cac Can Khoa ISOFIX

(4) Phan Ghé& Nang (9) Can diéu chinh ISOFIX
(5) Ranh Lu6n Day Budc (10) Nut Nha ISOFIX
Qua bui (11) Ben Chi Bao An Toan

(6) BO Phdn Hoa Tiéucho  ISOFIX

P (6)

@)

S = )]

(12) Cac Diém Gilr ISOFIX
(13) Phén tua d4u c6 thé
ngérasau

(14) M4i che ndng*



LAP RAP BAN PAU

N6i phan tua lung (1) véi Phan Ghé Nang (4) bang cach méc vau dan
hudng vao truc ctia Phan Ghé Nang. Sau do, phan tua lung (1) dugc
gap vé phia trudc.

VI TRi DUNG TRONG XE

/A D)

V] Q

ISOFIX

A CANH BAO Ghé ngbi 6 t6 cho tré em khong phii hop dé sif
dung véi day dai hai diém hodc day dai qua dui. Néu ghé dugc
6 dinh bang day dai hai diém, tai nan c6 thé gay thuong tich
nghiém trong hodc tham chi tlf vong cho tré.

Théng thuding cé thé 18p ghé& ngdi 6 t6 cho tré em trén bat ky ghé

xe nao khi Cac Can Khéa ISOFIX dugc gap vao, bang day an toan ba

diém cla xe.

PE str dung ISOFIX, hay tham kh&o danh s&ch tuang thich.




Danh sach tuong thich hién tai (lién k&t web) ¢ tai:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility}

@ Khi tré cao trén 135 cm, mitc d6 tuang thich gitra ghé& ngdi 6 td
cho tré em va xe c6 thé giam.

+ Hay kiém tra danh sach loai xe dé& xac dinh liéu ghé& ngéi 6 t6 cho
tré em c6 thé dudc st dung khdng han ché & tat ca cac vi tri tua
dau hay khéng.

 Trong trudng hop déc biét, ghé cling c6 thé dugc sir dung trén
ghé& hanh khach phia trudc. Luén tuan thd khuyén nghi ctia nha
san xuat xe.

A CANH BAO Nguy cg thudng tich! Ghé ngbi 6 t& cho tré em phai
ludn dugc c6 dinh ding va day dd bang day an toan ctia xe, ké
ca khi di chuyén khong cé tré. Khi st dung ISOFIX, trong chuyén
di khong cb tré, chi can luén day an toan 8 mot phia qua cac
ranh dan day dai qua dui va vai dudc danh dau mau xanh .
Trong trudng hgp phanh khan cdp hodc tai nan, ghé khéng dugc
8 dinh c6 thé [am bi thuong hanh khach khac hoac chinh ban.

LAP DAT TRONG XE
(® © (12) (10) (11)
~~

Ludn bdo ddmrang...
« céac phan tua lung trong xe dugc khéa & vi tri thing ding.
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« khil4p ghé& tré em trén ghé& hanh khéch phia trudc, ghé xe dugc
day ra sau hét murc c6 thé ma khéng anh hudng dén dudng di
cua day.

B0 phan bao vé chéng va dap hai bén (L.S.P.) (7) s& tu dong md ra khi
18y ghé& ngoi 6 t6 cho tré em ra khoi bao bi.

@ Trudc khi bat dau lai xe, hdy bao ddm Bao vé chéng va dap hai
bén (L.S.P.) hudng vé phia clra xe dugc md hoan toan.

A CANH BAO Khéng st dung bat ky diém tiép xdc chiu tai nao
ngoai nhiing diém dudc mé ta trong hudng dan va danh dau
trén hé thong gill tré em.

A CANH BAO Viéc str dung ISOFIX tao két ni véi xe, gitip ting do
an toan cho tré. Tré van phai dudc cé dinh bang day an toan ba
diém cla xe.

1. SU dung Cén diéu chinh ISOFIX (9) dudi Phan Ghé Nang (4) va
kéo hai Cac Can Khoéa ISOFIX (8) ra hét murc.

2. Sau dd xoay Cac Can Khoa ISOFIX (8) 180° dé chiing hudng vé
Céc Diém Gilr ISOFIX (12).

3. Dat ghé tré em trén ghé& phu hgp trong xe.

® THONG BAO Trén mdt s6 ghé xe lam bang vat liéu nhay cam, viéc
st dung ghé ngdi 6 t6 cho tré em c6 thé dé lai dau vét va/hoac
gay bac mau. Dé tranh diéu nay, c6 thé dat chan, khan hoac vat
tuong tu dudi ghé dé bao vé ghé xe.

® THONG BAO Néu trong xe khdng ddi ché cho Mai che ndng* dang
md, ban cé thé gap hoéc thdo mai che. Xem chuong Théo va lap
lai tdm boc ghé.

4. P&y hai Cac Can Khoéa ISOFIX (8) vao Cac Diém Gilr ISOFIX (12)
cho dén khi ching khéa vao vi tri vai ti€ng "“CACH" nghe r6.

5. Sir dung Can diéu chinh ISOFIX (9) va ddy ghé& ngbi 6 té cho tré
em séat vao ghé xe cho dén khi ghé thang hoan toan véi phan
tua lung.




A CANH BAO Phan tua lung clia ghé ngbi 6 t6 cho tré em phai tiép
xUc vdi phan tya lung cla xe.

@ Néu tua dau cuia xe gay can trd, hay kéo Ién hét mirc hodc thao
hoan toan (trir cac ghé xe quay vé phia sau).

6. Bao ddm ghé& ngbi 6 td cho tré em dugc c6 dinh chac chan bang
céch thir kéo ghé ra khdi Cac Diém Gilt ISOFIX (12). Cac Dén Chi
Bao An Toan mau xanh 1a (11) phai nhin thdy ré & ca hai bén ghé.

7. Né&u ghé dugc st dung khong c6 ISOFIX, Cac Can Khoa ISOFIX
(8) c6 thé dudc cat & day ghé.

8. D& déng Bao vé chéng va dap hai bén (L.S.P) (7) khéng hudng
V& clra xe, trugt bo phan nay ra sau roi day vao trong cho dén khi
khoa vao vi tri. D& md lai Bao vé chéng va dap hai bén (L.S.P) (7),
nhan manh vao vung trén L.S.P. ¢ chir "PRESS".

@ Ghé& ngdi 6 t6 cho tré em ciing cé thé dugc sir dung khéng c6
L.S.P. néu trong xe khong du cho.

THAO GHE NGOI O TO CHO TRE EM KHOI XE

(12) (10) (11) (8 (9)

Thuc hién cac budc Iap dat theo thir tu ngugc lai.

1. M& khda Céc Can Khoa ISOFIX (8) & ca hai bén bang céch nhan
NUt Nha ISOFIX (10) va déng thdi kéo ching ra sau.
2. Kéo ghé ngdi 6 to cho tré em ra khoi Cac Piém Gilr ISOFIX (12).
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3. Théo ghé& va ddy Cac Can Khda ISOFIX (8) hoan toan vé lai vi tri
cat gilr.

PIEU CHiNH TUA AU

1 (2)
Kvﬁm

@ Chiéu cao clia tua dau van c6 thé dugc diéu chinh khi ghé ngéi 6
t6 cho tré em da dudc I3p trong xe.
Tua dau (2) c6 thé dugc diéu chinh bing B Phan Diéu Chinh Chiéu
Cao clia Phan Tua Dau (3) & phia sau tua ddu. Diéu chinh tua dau sao
cho con khoang 5 cm (khodng bé rong 3 ngdn tay) gilta vai clia tré va
tua dau.
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cO PINH TRE

1. Luén day an toan clia xe quanh tré va cam ludi day vao khda. Day
phai khda vao vi tri vdi tiéng "CACH" nghe rd.

2. D&t day dai qua dui vao cac Ranh Ludn Day Budc Qua Pui mau
xanh 1 (5) cua ghé.

A CANH BAO Nguy co thuang tich! Day dai qua dli phai di cang
thap cang tot qua ving hang clia tré dé dat hiéu qua tai uu
trong trudng hdp tai nan.

3. Kéo day deo vai dé siét chat day dai qua dui.

4. B&o dadm réng & phia ghé& canh khoa day, day deo vai va day
dai qua dui dugc dua cung nhau vao Ranh Luén Day Budc Qua
bui (5).
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5. Ludn day deo vai qua Bé Phan Hoa Tiéu cho Day Budc Qua Vai (6)
cho dén khi day ndm bén trong ranh dan.

6. Kéo chat day deo vai.

A CANH BAO Nguy cd thudng tich! Trudc méi lan stf dung, hay
bao dam day an toan ba diém tu déng clia xe dugc diéu chinh
dlng va 6m sat ca thé tré. Khong bao gid xodn day!

A CANH BAO Bao dam day deo vai di qua xudng don clia tré va

khéng cham vao c6 tré. Néu can, hay diéu chinh chiéu cao tua
dau dé thay dai vi tri cua day.




CACH LAP DAT DUNG

100 cm-150cm

(4)

Ghé ngdi 6 t6 cho tré em nay c6 nhiéu vi tri ngoi.

1. DE dat gh& vao vi tri ngad mong mudn, nhan Can diéu chinh ISOFIX
(9) 8 mé&t dudi phan phia trudc ctia Phdn Ghé Nang (4) va kéo ghé
vé phia trudc.

2. Dé& dua ghé& tur vi tri nga vé vi tri ngdi, nhan lai Can diéu chinh
ISOFIX (9) va hudng ghé 1én trén vdi luc nhe ti vao Phan Ghé
Nang (4).

® THONG BAO Bao dam ghé ngdi 6 td cho tré em dudc diéu chinh
3 mot trong céac vi tri ngdi trude khi dat tré vao ghé.
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PHAN TUA PAU CO THE NGA RA SAU

Phan tua dau c6 thé nga ra sau (15) gitp ngan dau tré nghiéng nguy
hiém vé phia trudc khi ngl. C6 thé dat & ba vi tri.
DE diéu chinh Phan tua diu c6 thé nga ra sau (15), hdy nang lén va
trugt vé phia trudc hoac phia sau dén vi tri mong muén.
A CANH BAO D3u ctia tré phai ludn tiép xtic véi Phan tua dau cd
thé nga ra sau.
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THAO VA LAP LAI TAM BOC GHE

A CANH BAO Khéng bao git dugc stf dung ghé ngdi 6 t6 cho
tré em ma khong c6 tdm boc ghé. Chi st dung tdm boc ghé
CYBEX chinh hang vi tdm boc la bd phan then chot d6i véi chic
nang cua ghé.
Tam boc ghé& ngdi 6 td cho tré em gébm nam phan riéng biét (tua dau
(x2), dém bén, phan tua lung, Phan Ghé Nang). Cac phan nay dugc
gilf tai nhiéu vi tri badng nit bam, miéng dan méc-vong va day dan héi.
N&u ban mua ghé& cé Mai che ndng* (14), hay thuc hién cac budc sau
dé& thdo méi che:
+ Théo day dan hoi & phia sau Mai che nang* (14).
+ Gap Mai che ndng* (14), nha co cau cé dinh va thao khai céc gia
dd & hai bén ghé.
DE& I13p lai Mai che ndng* (14), thuc hién hudng dan théo theo thir tu
nguagc lai.
Dé thao céc t&m boc, hdy thuc hién theo huéng dan dudi day:
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A Dém ctia phan tua dau c6 thé nga ra sau:
T phia sau phan tua dau c6 thé nga ra sau, md cac nit bAm néi
tam boc clia phan tua dau c6 thé nga ra sau véi tdm boc tua dau.
« TU phia trudc ghé&, md hai nit bAm cé dinh mat dudi clia tdm boc
phan tua dau c6 thé nga ra sau véi tdm boc dém bén va kéo lén
dé thao.
B Tam boc tua dau:
» Thao tdm boc tua d4u tai cac goc & phia sau tua dau va kéo tdm
boc vé phia trudc.
C Tamboc dém bén:
« Diéu chinh tua dau dén vi tri cao nhat.
 Tu phia sau ghé&, nang va thdo t&m boc dém bén tai mot géc cla
phén dudi tua lung roi kéo vé phia trudc.
« Th&o t&m boc dém bén quanh L.S.P. va kéo vé phia trudc ghé.
+ Kéo tdm boc khoi dém bén déi dién theo cling cach, sau d6 hoan
tat viéc thao bang céch kéo vé phia trudc ghé.
D Tam boc phan tualung
» Théo cac gdc dudi clia tdm boc phan tua lung khoi cac khe phia
sau ghé va kéo tdm boc khoi phan tua lung clia ghé.
E Tam boc Phan Gh& Nang
« MG céc nut bam tai cdc géc dudi phia sau ctia Phan Ghé Nang.
+ Thao céc day dan hoi 8 mat dudi Phan Ghé Nang va phia sau gilra
céc tay vin, roi thao tdm boc.

DE& 14p lai cac tdm boc, thuc hién céc budc nay theo thir tu nguac lai.
LAM SACH

C6 thé lam sach céc bd phan nhua béng chat tdy rira nhe va
nudc am.




A CANH BAO Tam boc la b6 phan khong thé tach rdi trong thiét
ké an toan ctia ghé ngoi 6 t6 cho tré em. Vi vay, khong bao
gi6 dudc st dung ghé ma khdng cé tdm boc hodc véi tam boc
clia ghé khéc.

® THONG BAO Chi dudc gigt tdm boc & 30 °C bang chuong trinh
giat nhe, néu khéng vai boc cé thé bi d6i mau. Déng tat ca miéng
dan méc-vong dé tranh tich tu vat la hodc lam hdng vai. Giat tdm
boc riéng vai do giat khac va khéng sdy trong may sdy ho&c dudi
&nh néng truc tiép!

® THONG BAO C6 thé lam sach tirng chd trén Mai che ndng* bing
miéng bot bién 4m va xa phong. Khéng giadt bdng may hodc béng
tay. Khéng tach day kim loai va cdc méi ndi nhua.

® THONG BAO Khong str dung chat tdy rifa héa hoc hodc chat tay
tréng trong bat ky trudng hgp nao!

CHAM SOC SAN PHAM
Dé& dam bao réng ghé ngdi 6 t6 clia ban cung cap su bao vé téi da,
diéu can thiét 13 tuan thu céc diém sau:

+ Tat ca cac thanh phan chinh clia gh& ngéi 6 té phai dugc kiém tra
thudng xuyén dé phat hién hu hong. Céc bd phan cao khi phai hoat
déng ma khong gap van dé gi.

+ DPam bao réng ghé& ngdi 6 td khong bi ket gitra cac bd phan cing
nhu clra 6 t6, dudng ray ghé, vv., c6 thé gay hu héng.

TUOITHO SAN PHAM

Ghé& ngbi 6 té nay dugc thiét k& d€ c6 thé thuc hién céc chirc nang
du dinh clia né béng cach str dung théng thudng trong thdi gian

str dung san phadm I&n dén 9 ndm. Sy mai mon dan dan cua nhua, vi
du nhu do tiép xtc véi &nh séng mat trai (UV), 6 thé gay ra su suy
gidm nhe vé tinh chat clia s&n pham. Vi su dao ddng nhiét do rat cao
va céc cang thang khong Iudng trudc khéc la phé bién trong céc
phuang tién, nén can tuan tha cac diém sau:




« Néu phuong tién ti€p xuc truc ti€p véi danh sang mat trdi manh

trong thai gian dai, gh& ngdi 6 t6 phai dugc thédo ra khdi phuong

tién hodc dugc che phi bang mét tdm vai nhe.

Kiém tra thudng xuyén tat ca céc bd phan nhua va kim loai cla

ghé& dé phét hién hu hdng hodc thay déi hinh dang hodc mau séc.

NE&u ban nhan thay bat ky thay di nao & ghé ngéi 6 t6, ghé& phai

dugc loai bd hodc kiém tra va c6 thé thay thé bdi nha san xuét.

« Su thay d&i cua vai, dac biét 1a phai mau, 1a binh thudng khi sur
dung trong phuaong tién va khong lam gidm chirc nang cuia ghé.

THAIBO

D& bao vé mai trudng, ching téi yéu ciu ngudi dung phan loai va xur
ly rac thai phat sinh vao dau (bao bi) va cudi (cac bd phan san pham)
cla tudi tho gh& ngdi 6 to.

Viéc loai bd rac thai dugc sdp xé&p khéc nhau tuy thudc vao chinh
quyén dia phuang. D€ dam bao rang ghé ngdi & to dugc xUr ly theo
quy dinh, hay lién hé v&i co quan xUr ly rac thai hodc chinh quyén dia
phuong clia khu vuc clia ban. Ludn tuan tha cac quy dinh vé xa ly rac
thai ctia quéc gia ban.

A CANH BAO Nguy co ngat thd! Giif vat liéu déng géi bang nhua
ngoai tam vdi clia con ban!

BAO HANH CUA NHA SAN XUAT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Dirc) bao hanh
cho s&n phdm nay trong 3 ndm. Bdo hanh c6 gia tri & qudc gia noi
sa&n pham nay dugc mét ca sd ban 1& ban cho khach hang lic ban
dau. N&i dung bao hanh va tat ca cac thong tin quan trong céan
thiét d& thuc hién bao hanh cé trén trang chu ctia ching toi tai:

go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seatsg\Efl|

trong phan mé ta san phadm c6 ndi dung bao hanh, cac quyén phap
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BAHASA VISUAL

A AMARAN

Perkataan isyarat menunjukkan situasi
berbahaya yang mungkin berlaku yang, jika tidak
dielakkan, boleh mengakibatkan kematian atau
kecederaan serius.

® NOTA

Perkataan isyarat menunjukkan situasi berbahaya
yang mungkin berlaku yang, jika tidak dielakkan,
boleh mengakibatkan kerosakan pada produk atau
harta benda lain.

Petua dan ciri-ciri khas yang memudahkan
penggunaan tempat duduk kanak-kanak.

betul

salah

video tutorial*
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kembali ke jadual kandungan*

*panduan pengguna digital sahaja
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PENSIJILAN

UN R129/04

CYBEX Solution S

Saiz: 100 cm =150 cm

Umur: dari lebih kurang 3 tahun hingga lebih kurang 12 tahun

Terima kasih kerana memilih Solution S sebagai pilihan kerusi
keselamatan kanak-kanak anda.

KESELAMATAN

PENTING Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum
memasang kerusi keselamatan kanak-kanak di dalam kenderaan
anda dan sentiasa menyimpannya untuk rujukan masa depan.

A AMARAN Kematian atau kecederaan serius boleh berlaku jika
anda tidak mengikuti arahan pengeluar. Untuk terus melindungi
anak anda dengan baik, penting untuk anda menggunakan
kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan dalam
panduan pengguna ini.

A AMARAN Kematian atau kecederaan serius boleh berlaku
jika kerusi keselamatan kanak-kanak yang diubah suai tanpa
kebenaran digunakan. Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan
Jenis, kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh diubah suai
atau ditambah dalam apa-apa cara.

Maklumat penting

» Kerusi keselamatan kanak-kanak ini dibenarkan mengikut UN
R129/04.

» Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang
pada kerusi kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem
halangan kanak-kanak mengikut manual kenderaan.

» Hanya sesuai untuk kerusi kenderaan dengan tali pinggang
keledar tiga titik yang diluluskan selaras dengan Peraturan UN
No.16 atau standard yang setara.




.
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Kerusi keselamatan kanak-kanak ini diluluskan untuk ketinggian
100 cm - 150 cm, dalam arah menghadap ke hadapan.

Tali bahu keledar mesti dilalukan ke arah atas dan di belakang
ketika dalam kedudukan baring. Tali bahu keledar tidak boleh
sekali-kali dilalukan ke depan ke titik atas tali pinggang keledar di
dalam kenderaan anda.

Kancing tali pinggang keledar kenderaan tidak sekali-kali boleh
menyilangi panduan tali keledar kerusi tersebut. Jika lebihan

tali pinggang keledar terlalu panjang, kerusi kanak-kanak tidak
sesuai untuk digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan.
Sekiranya ragu-ragu, sila hubungi pembuat sistem halangan
kanak-kanak tersebut.

Tali pinggang keledar tiga titik mesti hanya dilalukan melalui
laluan yang ditetapkan. Laluan tali pinggang keledar diterangkan
secara terperinci dalam manual ini dan ditandakan dengan warna
hijau pada kerusi keselamatan kanak-kanak.

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh
menawarkan perlindungan dan keselesaan yang maksimum
kepada anak anda sambil memastikan tali bahu keledar dipasang
dengan baik.

Sentiasa pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak tersepit
apabila menutup pintu kereta atau melaraskan kerusi belakang.
Tempat duduk kanak-kanak juga diuji dan diluluskan tanpa
Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.).

Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap bahagian
dalam kenderaan perlu dilipat ke dalam jika kerusi keselamatan
kanak-kanak digunakan di kerusi penumpang hadapan atau
orang lain duduk di kerusi belakang kenderaan.

Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan
perlindungan terbaik, sentiasa gunakan Perlindungan Impak Sisi
Linear (L.S.P).

Jangan guna kerusi keselamatan kanak-kanak ini untuk kanak-
kanak melebihi 9 tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak




terdedah kepada tekanan yang tinggi semasa hayat produknya,
yang menyebabkan perubahan dalam kualiti bahan dengan
peningkatan umur.

» JANGAN cuba membuka mana-mana bahagian yang tidak
dimaksudkan untuk dibuka, mengubah suai atau menambah
sebarang bahagian pada tempat duduk. Waranti akan terbatal
jika bahagian atau aksesori bukan asli digunakan.

* JANGAN cuba melupuskan sendiri kerusi keselamatan kanak-

kanak melalui sisa rumah tangga. Sila ikut arahan pelupusan yang
dinyatakan dalam panduan pengguna ini.

Arahan keselamatan

A AMARAN
Risiko kecederaan daripada kerusi keselamatan kanak-kanak
yang tidak dipasang dengan betul

Dalam kes berhenti kecemasan atau kemalangan, kerusi
keselamatan kanak-kanak yang tidak dipasang dengan betul
boleh menyebabkan kecederaan kepada anak anda.

» Kerusi keselamatan kanak-kanak mesti sentiasa dipasang
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

A AMARAN
Risiko kecederaan akibat objek yang tidak dipasang
dengan betul

Dalam kes berhenti kecemasan atau kemalangan, objek yang
tidak dipasang dengan betul boleh menyebabkan kecederaan
kepada anak anda atau penumpang lain.

* Bagasi atau sebarang objek lain yang ada di dalam kenderaan
perlu sentiasa dipasang dengan betul.




A AMARAN
Bahaya yang mengancam nyawa akibat suhu yang melampau
Jika kanak-kanak terdedah kepada suhu yang melampau untuk
jangka masa yang panjang, terdapat risiko kecederaan atau
kematian.

» Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di
dalam kereta!

A AMARAN
Risiko melecur daripada komponen panas

Beberapa bahagian pada kerusi keselamatan kanak-kanak boleh
menjadi panas apabila terdedah kepada cahaya matahari dan
boleh membuat kulit anak anda melecur.

 Lindungi anak anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak
daripada pendedahan cahaya matahari terus.

A AMARAN
Risiko kecederaan daripada kerusi keselamatan kanak-kanak
yang rosak

Kemalangan boleh menyebabkan kerosakan kepada kerusi
keselamatan kanak-kanak yang tidak boleh dikenal pasti dengan
mata kasar.

« Sila gantikan kerusi selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu,
sila rujuk wakil penjual anda atau pengeluar.




KOMPONEN KERUSI

(1) Sandaran Belakang (7) Perlindungan Impak Sisi (11) Penunjuk Keselamatan

(2) Penyandar Kepala Linear (L.S.P) ISOFIX

(3) Pelaras Ketinggian (8) Lengan Penguncian (12) Titik Penambat ISOFIX
Penyandar Kepala ISOFIX (13) Penyandar Kepala

(4) Peninggi (9) Pemegang Pelarasan  Boleh Condong

(5) Panduan Tali Riba ISOFIX (14) Kanopi Matahari*
Keledar (10) Butang Pelepasan

(6) Panduan Tali Bahu ISOFIX

Keledar



PEMASANGAN AWAL

Sambungkan sandaran belakang (1) ke peninggi (4) dengan
mencangkukkan lug panduan pada gandar peninggi. Sandaran
belakang (1) kemudiannya dilipat ke hadapan.

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

/A D)

V] Q

A AMARAN Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sesuai
digunakan dengan tali pinggang dua titik atau tali riba keledar.
Jika kerusi dipasang menggunakan tali pinggang dua titik,
kemalangan boleh mengakibatkan kecederaan parah atau
bahkan maut kepada kanak-kanak.

Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh dipasang pada mana-mana
kerusi kenderaan dengan lengan penguncian ISOFIX dilipat, dengan
menggunakan tali pinggang keledar tiga titik.

Untuk menggunakan ISOFIX, sila rujuk senarai keserasian.




Senarai keserasian semasa (pautan web) tersedia di:

go.cybex-online.com/solution-s-car-compatibility?

@ Bagi ketinggian kanak-kanak melebihi 135 cm, keserasian antara
kerusi keselamatan kanak-kanak dan kenderaan anda mungkin
berkurangan.

» Sila semak senarai jenis kenderaan untuk mengetahui sama ada
kerusi keselamatan kanak-kanak boleh digunakan tanpa sekatan
atau tidak dalam semua kedudukan penyandar kepala.

» Dalam keadaan yang luar biasa, kerusi keselamatan kanak-kanak
boleh juga digunakan pada kerusi penumpang depan. Sentiasa
patuhi saranan pengilang kenderaan.

A AMARAN Risiko kecederaan! Kerusi keselamatan kanak-
kanak mesti sentiasa dipasang dengan betul dan diketatkan
sepenuhnya dengan tali pinggang kenderaan, walaupun
semasa perjalanan tanpa penumpang. Apabila menggunakan
ISOFIX, semasa perjalanan tanpa penumpang, memadai
untuk memasukkan tali pinggang keledar pada satu sisi
melalui panduan tali riba keledar dan bahu yang ditandakan
hijau. Sekiranya berlaku brek kecemasan atau kemalangan,
kerusi keselamatan kanak-kanak yang tidak dipasang boleh
mencederakan penumpang lain atau diri anda sendiri.
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PEMASANGAN KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK DI
DALAM KENDERAAN

(8 (9)

(12) (10) (11)

Sentiasa pastikan bahawa...

* sandaran belakang di dalam kenderaan yang dikunci dalam
kedudukan menegaknya.

* semasa memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada kerusi
penumpang depan, laraskan kerusi itu ke belakang sejauh yang
boleh tanpa menjejaskan laluan tali pinggang keledar.

Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (7) terbuka secara automatik

semasa mengeluarkan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada
pembungkusan.

@ Pastikan Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) yang menghadap
pintu kenderaan dibuka daripada lipatan sepenuhnya sebelum
anda mula memandu.

A AMARAN Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan
selain daripada yang diterangkan dalam arahan dan ditandakan
pada sistem halangan kanak-kanak.
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A AMARAN Dengan menggunakan ISOFIX, sambungan kepada
kenderaan diwujudkan dan dapat meningkatkan kestabilan kerusi
keselamatan kanak-kanak. Anak anda masih perlu dikukuhkan
dengan tali pinggang keledar tiga titik kenderaan.

1. Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (9) di bawah peninggi (4)
dan tarik dua lengan penguncian ISOFIX (8) sejauh yang mungkin.

2. Sekarang putar lengan penguncian ISOFIX (8) 180° supaya
lengan penguncian itu menghadap ke arah titik penambat
ISOFIX (12).

3. Letakkan kerusi kanak-kanak di atas kerusi yang sesuai di
dalam kereta.

® NOTA Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada
bahan sensitif, penggunaan kerusi keselamatan kanak-
kanak boleh meninggalkan tanda dan/atau menyebabkan
penyahwarnaan. Untuk mengelakkan perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah
kerusi keselamatan kanak-kanak untuk melindungi kerusi
kenderaan.

® NOTA Jika tiada ruang yang mencukupi di dalam kenderaan
untuk kanopi matahari yang dipanjangkan, anda boleh
melipatnya atau menanggalkannya. Lihat bab Menanggalkan dan
Memasang Semula Sarung Tempat Duduk.

4. Tekan dua lengan penguncian ISOFIX (8) ke dalam titik penambat
ISOFIX (12) sehingga lengan penguncian itu terkunci pada
tempatnya dan kedengaran bunyi "KLIK".

5. Gunakan pemegang pelarasan ISOFIX (9) dan tolak kerusi
keselamatan kanak-kanak ke arah kerusi kenderaan sehingga
betul-betul selari dengan sandaran belakang.

A AMARAN Sandaran belakang kerusi keselamatan kanak-kanak
mesti bersentuhan dengan sandaran belakang kenderaan.




@ Jika penyandar kepala kenderaan menghalangnya, tarik ke atas
sejauh yang mungkin atau tanggalkan sepenuhnya (kecuali untuk
kerusi menghadap ke belakang).

6. Pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak bergerak dengan
cuba menariknya keluar daripada titik penambat ISOFIX (12).
Penunjuk keselamatan berwarna hijau (11) mesti dapat dilihat
dengan jelas pada kedua-dua sisi kerusi tersebut.

7. Sekiranya kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan tanpa
ISOFIX, lengan penguncian ISOFIX (8) boleh disimpan di bahagian
bawah kerusi.

8. Untuk menutup Perlindungan Impak Sisi Linear (L.S.P.) (7)
tanpa menghadap pintu kenderaan, luncurkannya ke belakang
dan kemudian tolaknya ke dalam sehingga ia terkunci pada
tempatnya. Untuk membuka Perlindungan Impak Sisi Linear
(L.S.P) (7) sekali lagi, tekan dengan kuat pada kawasan L.S.P. yang
ditandakan dengan "PRESS" (TEKAN).

@ Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh juga digunakan tanpa
menggunakan L.S.P,, jika tidak cukup ruang di dalam kenderaan.

PENANGGALAN KERUSI KESELAMATAN KANAK-KANAK
DARIPADA KENDERAAN

(12) (10) (11) t (9

Jalankan langkah-langkah pemasangan dalam turutan terbalik.
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1. Buka kuncilengan penguncian ISOFIX (8) pada kedua-dua sisi
dengan menekan butang pelepas ISOFIX (10) dan menariknya
semula secara serentak.

2. Tarik kerusi keselamatan kanak-kanak jauh daripada titik
penambat ISOFIX (12).

3. Keluarkan kerusi keselamatan kanak-kanak dan tolak
lengan penguncian ISOFIX (8) kembali ke kedudukan angkut
sepenuhnya.

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

@ Ketinggian penyandar kepala masih boleh dilaraskan semasa
kerusi keselamatan kanak-kanak dipasang di dalam kereta.

Penyandar kepala (2) boleh dilaraskan dengan menggunakan pelaras
ketinggian penyandar kepala (3) di bahagian belakang penyandar
kepala. Laraskan penyandar kepala supaya kira-kira 5 cm (lebih
kurang lebar 3 jari) kekal di antara bahu kanak-kanak dan penyandar
kepala.
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MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK

1.

Lalukan tali pinggang keledar kenderaan di sekeliling anak anda
dan masukkan lidah tali pinggang keledar ke dalam kancing tali
pinggang keledar. Tali pinggang keledar itu mesti terkunci di
tempatnya apabila kedengaran bunyi "KLIK".

Letakkan tali riba keledar mengikut panduan tali riba keledar
berwarna hijau (5) daripada kerusi keselamatan kanak-kanak.

A AMARAN Risiko kecederaan! Tali riba keledar mesti dilalukan

serendah yang mungkin menyilangi lipatan paha anak anda untuk
memperoleh kesan optimum sekiranya berlaku kemalangan.

Tarik tali bahu keledar untuk mengetatkan tali riba keledar.
Pastikan bahawa, di bahagian tepi kerusi keselamatan kanak-
kanak, bersebelahan dengan kancing tali keledar, tali bahu
keledar dan tali riba keledar mesti dimasukkan bersama-sama di
dalam panduan tali riba keledar (5).
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5. Masukkan tali keledar bahu melalui panduan tali bahu keledar (6)
sehingga masuk ke dalam panduan tali keledar.

6. Tarik talibahu dengan ketat.

A AMARAN Risiko kecederaan! Sebelum setiap kali penggunaan,
pastikan tali pinggang keledar tiga titik dilaraskan dengan betul
dan terpasang dengan kemas pada badan kanak-kanak. Jangan
sekali-kali pintal tali pinggang keledar!

A AMARAN Pastikan tali keledar bahu dilalukan pada tulang
selangka anak anda dan tidak menyentuh leher anak anda. Jika
perlu, laraskan ketinggian penyandar kepala untuk menukar
kedudukan tali keledar.




MOD PEMASANGAN YANG BETUL

100 cm-150cm

(4)

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini mempunyai pelbagai
kedudukan duduk.

1. Untuk meletakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada
kedudukan baring yang diingini, tekan pemegang pelarasan
ISOFIX (9) di bahagian bawah bahagian hadapan peninggi (4) dan
tarik kerusi keselamatan kanak-kanak ke hadapan.

2. Untuk mengembalikan kerusi keselamatan kanak-kanak dari
kedudukan baring kepada posisi duduk, tekan semula pemegang
pelarasan ISOFIX (9) dan arahkan kerusi keselamatan kanak-
kanak ke atas dengan sedikit tekanan pada peninggi (4).

® NOTA Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu dilaraskan kepada
salah satu posisi duduk sebelum kanak-kanak itu duduk.
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PENYANDAR KEPALA BOLEH CONDONG

Penyandar Kepala Boleh Condong (13) membantu untuk
menghalang kepala kanak-kanak daripada tertunduk ke depan
secara berbahaya semasa tidur.

Penyandar kepala boleh ditetapkan pada tiga kedudukan.

Untuk melaraskan penyandar kepala boleh condong (13), angkat
dan luncurkan penyandar kepala ke depan atau belakang kepada
kedudukan yang diingini.

A AMARAN Kepala kanak-kanak hendaklah sentiasa menyentuh
penyandar kepala boleh condong.
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MENANGGALKAN DAN MEMASANG SEMULA SARUNG
TEMPAT DUDUK

A AMARAN Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak sekali-kali
boleh digunakan tanpa sarung kerusi. Pastikan hanya sarung
kerusi CYBEX asli digunakan, kerana sarung ialah elemen penting
daripada fungsi kerusi.

Sarung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada lima
bahagian berasingan (penyandar kepala (x2), pad sisi, sandaran
belakang, peninggi). Bahagian ini dipegang pada kedudukannya di
beberapa tempat oleh butang katup, pengikat cangkuk dan gelung,
serta tali elastik.

Jika anda membeli kerusi keselamatan kanopi matahari (14), ikuti
langkah-langkah ini untuk menanggalkannya:

» Lepaskan tali elastik di bahagian belakang kanopi matahari (14).

« Lipat kanopi matahari (14), lepaskan peranti pengikat, dan
tanggalkannya dari pemegang di kedua-dua belah kerusi
keselamatan kanak-kanak.
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Untuk memasang semula kanopi matahari (14), ikuti arahan
penanggalan dalam

turutan terbalik.
Untuk menanggalkan sarung, sila ikuti arahan di bawah:

A

.

Pad Penyandar Kepala Boleh Condong:

Dari bahagian belakang penyandar kepala boleh condong, buka
butang tekan yang menyambungkan sarung penyandar kepala
boleh condong dengan sarung penyandar kepala.

Dari bahagian hadapan kerusi keselamatan kanak-kanak, buka
dua butang tekan yang mengikat bahagian bawah sarung
penyandar kepala boleh condong pada sarung pad sisi, kemudian
tarik ke atas untuk menanggalkannya.

Sarung Penyandar Kepala:

Lepaskan sarung penyandar kepala pada sudut di bahagian
belakang penyandar kepala dan tarik sarung tersebut ke
hadapan.

Sarung Pad Sisi:

Laraskan penyandar kepala ke kedudukan tertingginya.

Dari bahagian belakang kerusi keselamatan kanak-kanak, angkat
dan tanggalkan sarung pad sisi pada satu sudut bahagian bawah
penyandar belakang, kemudian tarik ke hadapan.

Lepaskan sarung pad sisi dari sekeliling L.S.P. dan tarik sarung
pad sisi ke arah hadapan kerusi keselamatan kanak-kanak.

Tarik sarung daripada pad sisi yang bertentangan dengan cara
yang sama, kemudian selesaikan proses menanggalkan sarung
dengan menariknya ke hadapan kerusi keselamatan kanak-kanak.

Sarung Sandaran Belakang

Tanggalkan sudut bawah sarung sandaran belakang dari slot di
bahagian belakang kerusi keselamatan kanak-kanak dan tarik
sarung sandaran belakang dari belakang kerusi keselamatan
kanak-kanak.




E Sarung Peninggi
» Lepaskan butang tekan di sudut belakang bawah peninggi.

» Lepaskan tali elastik di bahagian bawah peninggi dan di bahagian
belakang di antara tempat letak lengan, kemudian tanggalkan
sarungnya.

Untuk memasang semula penutupnya, teruskan dalam turutan
terbalik.

PEMBERSIHAN

Anda boleh membersihkan bahagian plastik dengan detergen ringan
dan air suam.

A AMARAN Sarung tersebut adalah komponen penting dalam reka
bentuk keselamatan kerusi keselamatan kanak-kanak. Oleh itu,
kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa
sarung atau dengan sarung dari kerusi keselamatan kanak-kanak
yang lain.

® NOTA Sarung hanya boleh dibasuh pada suhu 30 °C dengan
program basuh lembut, jika tidak fabrik sarung itu akan berubah
warna. Tutup semua pengikat cangkuk dan gelung untuk
mengelakkan pengumpulan bahan asing atau kerosakan tekstil.
Sila basuh sarung secara berasingan daripada pakaian lain
dan jangan keringkan di dalam mesin pengering atau di bawah
sinaran matahari!

® NOTA Kanopi matahari boleh dicuci setempat menggunakan
span lembap dan sabun. Jangan guna mesin atau cuci
dengan tangan. Jangan asingkan wayar besi daripada
sambungan plastik.

® NOTA Sila jangan gunakan detergen kimia atau agen peluntur
dalam apa jua keadaan!




PENJAGAAN PRODUK

Untuk memastikan bahawa kerusi keselamatan kanak-kanak
anda memberikan perlindungan maksimum, adalah penting untuk
mematuhi perkara-perkara berikut:

* Semua komponen utama kerusi keselamatan kanak-kanak mesti
diperiksa secara berkala untuk kerosakan. Bahagian mekanikal
mesti berfungsi tanpa masalah.

« Pastikan kerusi keselamatan kanak-kanak tidak tersepit di antara
bahagian keras seperti pintu kereta, rel kerusi dan sebagainya,
yang boleh merosakkannya.

JANGKA HAYAT PRODUK

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini direka untuk dapat memenuhi
fungsi yang dimaksudkan dengan penggunaan biasa untuk jangka
hayat produk sehingga 9 tahun. Kerosakan plastik secara beransur-
ansur, contohnya disebabkan oleh pendedahan kepada cahaya
matahari (UV), boleh menyebabkan sedikit kemerosotan sifat produk.
Oleh kerana turun naik suhu yang sangat tinggi dan tekanan lain
yang tidak dapat diramalkan adalah perkara biasa dalam kenderaan,
adalah perlu untuk mematuhi perkara-perkara berikut:

» Jika kenderaan terdedah secara langsung kepada cahaya
matahari yang kuat untuk jangka masa yang panjang, kerusi
keselamatan kanak-kanak mesti dikeluarkan dari kenderaan atau
ditutup dengan kain ringan.

» Periksa semua bahagian plastik dan logam kerusi secara berkala
untuk kerosakan atau perubahan bentuk atau warna. Jika anda
melihat sebarang perubahan pada kerusi keselamatan kanak-
kanak, kerusi mesti dibuang atau diperiksa dan mungkin diganti
oleh pengeluar.

» Perubahan pada kain, terutamanya pudar, adalah perkara biasa
apabila digunakan dalam kenderaan dan tidak menjejaskan
fungsi kerusi.




PELUPUSAN

Untuk melindungi alam sekitar, kami meminta pengguna untuk
mengasingkan dan melupuskan sisa yang timbul pada permulaan
(pembungkusan) dan akhir (bahagian produk) jangka hayat kerusi
keselamatan kanak-kanak. Pembuangan sampah diatur secara
berbeza bergantung kepada pihak berkuasa tempatan. Untuk
memastikan kerusi keselamatan kanak-kanak dibuang mengikut
peraturan, hubungi agensi pembuangan sampah atau pihak berkuasa
tempatan di kawasan anda. Sentiasa patuhi peraturan pelupusan
sampah negara anda.

A AMARAN Bahaya lemas! Jauhkan bahan pembungkusan plastik
daripada jangkauan anak anda!

WARANTI PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi
anda waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara
produk ini dijual pada awalnya oleh peruncit kepada pelanggan.
Kandungan waranti dan semua maklumat penting yang diperlukan
untuk pengesahan waranti terdapat pada halaman utama kami di
go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats}

Jika waranti ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-
undang terhadap kami kerana kecacatan kekal tidak terjejas.
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ogwnwagnnoytu ny onhghuw Uwubp Yuwd ywpwaquwubn:

* 20NMALL hupunLpnyu Akinwgub| Utpbuwh uunwwnbnp
Yeugwnuihu pwihnuubph uhongny: luunpnid Gup Al wju
ogunwgnndnnh ntntgnygnid updwd Aknwgdwt gnignidubphu:

UudunwugnLpjwl Apwhwuqutn

A 2qnkFTusniyU

Jduwujwdph nhul Utpbuwgh swdpwgywd uunwinbknhg

Unpunwywpg Yuwugwnh Ywd ypwnph nbwpnid ubpbuwh

swUpwgyuwd tunwnbnp Ywpnn £ Juwudwopubn ywwndwnb

abip pGluwyhu:

+ UbpGuwjh dwuluwlwt tunwuntbnp uhawn wtwnp £ hawn
wdpwgywa |hup dEpGuwnid, unyuhul wit dwdwuwy, Gpp
wju sh ognwgnpoyned:

A 2qnrTcusSniyU
Jduwuywdph nhul swwywanyywd wnwplwubkphg
Unpunwywpg Ywugwnh Yud ypwph nbwpnid swwwAnyywe
wnwpywutpp Ywpnn Gu Juwuwdpubp wwndwnbi abn
EnGfuwhtu Yud wy nnlenpubphu: UbpGuwnid wnlw nuntpbnp
Juu guwuluguwd wy wnwnlw wbwnp Eupunwwbu wdnip
Yuwiwyduwe (huh:
+ Wwwbu, npwup Ywnpnn 6u puyub) inpwuuwnpunwiht uhongh

Uto, nnp Ywpnn_E Awugbgub) dwAwgne Juwudwapubph:




A 29nkFTusniyu
Lywupht uywrtwgnn Yunwug Swjpwhbtn
ebpdwumnhtwuubph ywwnwneny
Gt Gpbluwutpp Eplwp dwdwuwy Bupwpyynid Gu
swjnwhbn eEpdwunhdwuubph, Yw Juwudwoph ud unguhuly
JwAhJwu yunwug:
+ bppbip uh’ eRntip abin tpbluwht Upbuwh ube Uhwjuwy:

A 29nkFTusniu
Wpywdpubph rhulj nnwp pwnunphgutphg
Enbluwih ywuhy wudnwugnipjwu Awdwlwngh
Uwubpp tnwpwunid U wpleh tnwy W Ywpnn Gu winpbpabp
tnGuwh dwalp:
* Muwunwwubip a6p Gpbluwihu W Utpbuwh uunwwnbnu wnlch
nLnhn dwnwagw)putnh wanbtgnLenLuhg:
A 2qnkFTusSniyU
Jduwuyjwdph nhul yuwujwd Utpkuwjh bunwwntinhg
Muwuwnwhwnp Yupnn E Ubpbuwh dwulwlwt uunwunbnht
wjuwhuh Juwu wywwndwnbi, npt wuqbt wepny inbuwtbih sk:
+ huunpnid Bup thnfub) UbpGuwh dwulwlwu uinwinbnn
wwwnwhwnphg Abnn: bwulywoh nbwpnid fuunpned

Gup funpApnwygb atip wbdwnph gnpswlwih Yud
wpuwnpnnp Abw:




ursuaruveh vuuee

(1) @hyuwy (7) Unnuyht Awpdwattph - (11) ISOFIX
(2) fuwyu dwdwuwy gowhu wulwnwugnjwl gnighy
(3) Yfuwywih wwonwywuninet (WGM) - (12) ISOFIX wdpwgdwl
pwpanpnejwt ywpgwynnhy(8) ISOFIX Yynnujnn. Ytintkp
(4) Lunwwntbn pnwunkp  thwlwuttp (13) 26w phipynn gfuwlu
(5) Utyuinwugnipjwu gninnu(9) ISOFIX Yupgwinpuwa - (14) Uplwwwounwywu
Ywnquinph puiwy owalng”
(6) NcuwgninnL nunnnpnhy (10) ISOFIX-Upawldwy

Yndwlubip



LUhLUWUL ZUdULNFU

Uhuwgnbp rhyntuph (1) bunnwwnbn pniunbpp (4)-hu’ phyniuph
nnnnnnhg GinLunp pnunbph wnwugph nw wdpwgubiny: Ztunhu
rhlyuwyp (1) www swnid £ wnwe:

GhTS 2hrLee sruLUNNrSU3hL Uh2NSNEU VU I-SIZE
FUrarusLN1 LUSUSELh FULELUUYUD ErEluULErh
2UMUUL ZUUUuUrS E:

il

A 29NFCUSNFYU Utipbuwih bunnwunbnp Awndwn gk
ogquwgnnpdUwu hwdwp Gpyytnwuh Yud gninuwntnh
gnnhny: Bpb tunnwuntbnp wdpwgyws E Gpyytwnwuh gnnhnd,
Yrewnp Ywpnn k Awugbgut) BpGluwh swunp Yud unyuhuy
dwhwgnt yuwuywdpubph:




Udwnnutiptuwih bunwuntinp Yuntih £ tnbnunpb gwuuwgws

Ubptuwjh uunwwntbnh ypw® oguinwgnpatiinyg ISOFIX nnudwu

rUWEpp dwywd L bipbip YEunwung wuyunwugnLejwu gnunh:

ISOFIX-p ogwinwagnpaotint Awdwn fuunpned Gup nhunb

Awdwwnbnblhniejwu gnigwyp:

Cupwghly Awdwwnbnbhniejwu gnigwyp (Annd) Awuwubh £
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@ 135 ud-hg pwnan Awuwl nLutignn Gpbluwgh nbwpned Ubptuwh

dwulywlwu buinwinbnh W 36n tnpwliuwnpunwihu uhgngh
Awdwunbnbihnieiniup Ywnnn £ udwagb:

+ fuunpnud Bup unngb Awdwntnbihniejwu gnigwlyp’ wprynp
Gnbluwubph bunwuntbnp Ywnbh £ oguinwgnpati wnwug
uwAdwlwthwynedubnh pninp glluwyw nhppGpned:

* Pwgwnhy ntwptpnid Ubpbuwih dwuwywu tunwinbnp Yunpnn
£ ogunwgnpoyt bwle wnglh nunlenph butnwiintnh ypw: Uhown
AuinlEp inpwuuwnpuwiht uhengh wpunwnpnnh Ynnuhg uodwo
funpAnLpnutnhu:

A 29NFCUSNFY Yuwudwdp unwiwint Ynwug! Ukpbuwih
uuinwwnbinp Uhawn wbnp £ Shawn W wdpnnentejwdp
wUpwgywa |huh UbpGuwih gnunhnd, unyuhuly nunwpy
nLnlnpnipnLutbph dwdwuwly: ISOFIX ogunwgnnatihu
pwywlwu E nwunwnl nunlenpniggniuubnh dwdwuwy gnuinht
nLnnnpnbLUBY Ynnund Yuuwg updwd gninuintnh W nuh
nLntgnigutpny: Unuinwwng wpgbjuydwu Yud Ypwnph
nbwpnd, swupwgywd UEpbuwih tunwunbnp Yuwpnn £ Juwubp
wj nLnlenpubpht Ywd abq:
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scurNEY SPULUMNPSUSHL Uh2NSh UG

(8 (9)

(12) (10) (11)

Uhawn Awdngytip, nn...

« npwuuwnpuwhu uhongned phluwlubnp Ynnuywd Gu nunhn
nhppntd:
 Ubpbuwh dwulywlwt bunwunbnt wnglh nunlenph bunwunbnh
Upw inbnwnpbint dwdwuwy ~fwpdwpbgntp ubpbuwih
Uunwwnbnp Auwpwynphuu A’ wnwug gnunt nLnnnpnhsubphu
nhwgbinu:
Qowiht Ynnwiht Awnpjwohg ww2wmuwwunpnil (L.S.P) (7)
hupuwpbpwpwn pwgyned &
Gpp Ubpbuw)h tunwintnp Awuncd bp thwpbpwynpnidhg:

@ Lwfupwl nnlenpnipynLut ujubp Awdngytip, np Utiptuwh
nnwt nLnnnjwup Unnuwihu Awpjwoutbph dwdwuwl gowjhu
wwunwwuntinLup (UQM) wdpnnontejwdp nnLpu £ swiywo:

A 29NFTUSNIU Uh oguwgnpatip ptin Ypnn wy Ynuunwlunwghu
LGk, puwgwnnipjwdp Apwhwuqubnnid uyuwpwagnywo W
Epbluwih fwdwp wwuhy wudwnwugnipjwl Awdwlwpgh ynw
uywo Ytuinbphg:
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A 29NFTUSNFVU ISOFIX ogunwgnpatint nbwpnid wyu

nwnuntd £ Ubpbuwih wupwdw dwup, nnt wybjuguncd £

abip GpGluwh wugunwugnipjwu wunhwup: atp GpGluwh
wuywnwugnieintut wdtu nbwpnid wbwnp £ wwwhndyws |huh
Utpbuwih tntbp YEunwung gnunnt oquntejwdp:

. Ogunwgnpdt’p Yupguwynpuwl ppuwlp (9) butnwinbn

pncunbph wnwy (4) W pwobp Gpynt ISOFIX-Unnwnn thwwuubnp
(8) uhsL Yting:

Ujdu wyununbp ISOFIX-Unnwnn thwlwuutpp (8) 180° wjuwbu, np
npwp bwjbl ISOFIX-Udpwgdwt Ytwntph (12) nunnnepjudp:
Sknwnnk’p Uwulwlwl tunwwnknp Ukpbuwgh
Auwdwwwwnwufuwu bunwintnh ynuw:

® LTNkU. dwnwugqulwl Unpbphg Wwunpwunyws nnn

wywnng sedadkwubtiph ypw GpGfuwubph uunwwntbnbph
ogunwgnnantUp Yunnn E Ainpbip pnnub) W/ywd gnuuh
thnthnfuniinLt wnweowgubi: Hpwuhg funtuwthbine Awdwn
Ywnnn bp Ubpbuwjh tutnwwnbnh tnwy nub swalng, upphy Yud
udwit wy| pwt’ Ubpbuwih tuinwiuinbnp wwi2uiwwubine Awdwn:

® LTNFU. bpb Ubpbuwnid pudwnwn wnbn siw Gplupugywd

4.

wnliwwwunwwu swalngh Awdwn, Yuwnnn bp wju dwib)
Yud Awub: Skubp «Lunnwiintnh swaynyreh Awubin W Ynyhtu
wupwgubn» pwdhup:

Zptip ISOFIX-Unnunn thwlwuutpp (8) ISOFIX-Udpwgdwu
YewinBnpnLd (12), Uhugle npwitip wdpwuwl ubih «2FuUN8»-ny:

. Ogunwgnndt’p Ywpguwydnphy pruwyn (9) W ubnutp tunwwnknp

Ubpbuwih uuinwunbnht, dhugle wit |hndht Awduuwpdh
rhyuwyhu:

A 2gniLwgnid. Uinnuuinwintinh phyntupp wtiwinp £ Awydwd huh

Utpbuwih phynLupht:




@ Epb Utptlwh gfuwlwip fuwbguwpnid £, www puwatip wiu
Auwpwydnnhuu nbwh ybp Yud Awttbp wit wdpnngnLejwdp
(Pwgwnnipjwlp nbwh Ak nLnnnLejwUp Ubptuwih
uunwwnbnbph nbwpncd):

6. Zwungybp, np dwuywlwu unwwntnn wdnip wdpugywd
E* thnpating wju Awub ISOFIX wpwgdwl Ywnbphg (12):
Uudunwiugnipjwi Yuwtwy gnighsubipp (11) wbwnp £ Aunnwy
GnlLwl buinwntnh Bpynt Ynnubnned:

7. bpb Ubpbuwh tunwwunbnp oginwgnpaynid £ wnwug ISOFIX-h,
ISOFIX-thwydwu pltpp (8) Ywnbih £ wwAb bunwwntnh
unnphu wuntd:

8. Qdwjhu Ynnuwihu Awpywdhg wwaumwwuntjwl Awdwlwngh
(L.S.P) thwydwt fwdwn (7) Utpbuwih nnwt Ynndp suwynn,
Jhdwyned uwhbignbip wju A, wuwyw ubinubp ubipu® uhusle
wju wdpwuw nbnned: Ztug np UAM Ynnuydwu Yndwyp (22)
wdpnngntpjwUp nnLpu £ Apdned, Unnuijht Awpywdutnh
dwdwuwl gdwiht ww2unwwunteiniup (MWAM) (1) Yupnn
E wupwiinyb: Unnuiht Awnpdqwiotbnh dwdwuwy gowhu
wwunwjwuntiniup (UQM) (7) Ynyht nnLpu SwibinL Awdwin
ubnutip UAMN-h Upw wnlw «PRESS» Yndwyp:

@ Ubpbuwjh bunwinbinp uinbih £ bwl oguinwgnpati wnwug
UaM-h, Gt tnpwuuwnpuwiht Uhongned pwdwnwn
nwpwonLRNLU syw:




sruvuMNeSuU3hL Uh2NShs zuunikue

(12) (10) (11) t (9

Lwnwnbip inbnwnpdwu puw)bpp Awwnwy AEppwywuncpjwdp:

1.

Uwwynnutip ISOFIX Ynnunn thwlwlutipp (8) * Gpynt Ynnutiphg
ubinutiny ISOFIX wpawldwu Yndwlubpp (10) L Uhwdwdwuwy
pw2bny npwp Abun:

Zbnwgnbp Ubptuwjh bunwintnn ISOFIX wdpwgdwu

Ytwnbphg (12):

Zwubip wunnuunwunbnp W ubnutp ISOFIX Ynnwnn thwywuutnp
(8) InhynLejwup Atiin intnwithnfudw nhpph:
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GLlvUuyuLh YurQULNrNFUC

® Hfuwluwih pwnapneinip Yunnn kuwl jupgwdnndt, Bpp
dwulywlwu bunwinbnp inbnunpguwo £ wdwnndtpbuwh ute:
Qruwlwin (2) Yuntih £ Ywpgudnpb gfuwyuwih Abnlh
dwuntd gunuynn guwywih pwpapniejwt yunpgwdnphgnd (3):
Lwpqwynpbp gfuwywih pwpapnientup wjuwbu, np BpGfuwh nLup
W gquwywih uhole duw Unuin 5 ud (Unwin 3 dwiinh jwijunLjniu):
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trtluu3hL UUrUSLELE

2
&

1.

Mununbip Ubipbuwjh wuynwugnipjwl gninhu akip GpGluwh
2nLpop W inbnuinpbp gnunnt dwpdwnp npw Awdwn
uwfuwwnbuywd Swpdwunned: Wu wbwnp £ Ynnwdh ubih
«2RuUNS8x»-nu:

Stnwnnbip gnuinluwntbnh wuyinwlgnLejwu gninht dwuwlwu
Uuinwwnbnh Ywtiwy gnyuh gninuintnh wudwnwugnipjwl
gnwnhutiph fupngh (5) Ute:

A 29nFTUSNFYU Juwudwdp unwbwint Junwlg! Snuinuntinh

wuyinwiugnipjwu gninht whwinp £ Auwpwynphtiu guon
wdpwgub) abip GpBluwh wénLyh 2ntpep wwnwhwnh nEwpncd
wnwybjwgnu wuynwugnieintt wuwwhnybint Awdwin:

. Rwbip nLuwgnunhu gninjuunbnh wugwnwugnipjwi gnuinhu

wdpwgubnt fwdwip:

Ubiptuwjh dwulywywu bunwuintnh Ynndh ypw, gnunnc
dwndwunh Ynnphtu, nLuwgnunht b gnuinluiintnh
wuyunwugniejwl gninht wiwinp £ hwuht dingut gninuwntnh
wuywnwugniejwu gnnnt uwpgwynphsh (5) Utio:
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5. Uwngnbip nLuwgnunht ncuwgnunnt fupngh (6) uhen yuhugsle wyu
Yhwyuinuygh gnunnt fupngh utig:
6. UdnLp Yuuwbp nLuwgnunht:

A 29NFTUSNFYU Yuwujwdp unwuwint Yunwug! UUGU wugud
oguwgnndtintg wnwe Awdngytip, np tnpbp Yeunwung
wupwgnuht Ghawn Awpdwpbgdwe £ W wdnip gpynud £
GnGluwih dwndhup: Epptp Uh ninpbp gnuinhu:

A 29nFTUSNIU Zwungytip, np nLuwgnunhtu wugunwd £ akp
tiptiuwh wupwyh dnwjny b sh nhugnid Bpbifuwh wwpwunght:
Uuhpwdbanniejwi nbwpnid Ywnpgwynpbp giiuwluwih
pwnannLeinLup gnunnt nhppp thnfubint Awdwn




SE1UNMUUL GhTS B1ULUY

100 cm-150cm

4)

Wu ubpbuwh tunnwwnbnu nLup buinbine tnwppbn nhpptp:

1. Uwnnbunwintnn guulwih epbp nhppnid inknwinptint Awdwn
ubinutp Yuwpgquynpdwu pnuwyp (9) tuinwiinkn pniuntph
wnolLh Awwnydwdh ubppleh dwunid (4) W wnwy puwgtp ubpbuwih
Jwuwywu tunwintnp:

2. Uwnnuunuwwntnp ptip nhpphg tunwd nhppht yepwnwnautine
Awdwp Ypyht ubnutp Yupgwydnpdwu pruwyp (9) W nunnnpntp
uunwwntin pneuintipp nbwh yep® pneuntbph dpw pbiple dugnid
gnpownpbiny (4):

® LTNFU. Uhus bpbluwht bunbgutip, Awdngytp, np Ubptuwh
uuinwiinbnp Yuwngwynpywd £ bunnws nhppbnhg Utyhu:
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Z6S RtLUN QLivuuulL

2t pbpunn ifuwlwil (13) ogunu & Yuabfubi bnttuuh ifuh

Junwugwynp®

Ut Yunbih £ Yunquignnbtntip nhnpny:

Zbwn pbpynn glluwywip (13) Yuwpgwynpbint fwdwn pwpapwgntp

wju b uwhbgnbip wnwe Yud At uhusle gwulwih nhppp gunubin:

A 29nFTUSNIVU tpbfuwgh gincfup uhgun wbuinp £ Awdh Z6wn
retpynn g|fuwluihu:
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LUsSUSE1h MUS3ULL ZULGLE L LNPhS UUMrUSLELE

A 29nFTUSNIY Ubiptuwh bunwwntnp bppbip swbup £
ogwnwagnnoyh wnwug butnwntinh wwwnjwuh: Zwdngybip,
np Uhwju ophghtw CYBEX tutnwwnbnh wjwunjwu £
ogwnwagnnpoyntd, pwuh np wwiwnjwup tutnwwinbnh gnpswnnyeh
glfuwynp tnwipp E:
UbpGuwh bunnwwunbinh swoyp pwnlugwd £ Ahug wnwuadhu
Jwubiphg (qifuwwy (2 Aww), Yynnwiht pwpahly, Ukeph phlung,
uunwwntin pneuntipp): pwup Uh pwuh inbnGpnud wdpuwgywd
GU dupdwu Yndwyubpny, Ancy-le-inLwy wdpwutpnyg W Ejuunhy
dwwwybuubpny:
Bt YnLp qub bEp bunwintnp wnplLwww2unwwu swalngny (14),
Abnlbp wyu puylEpht” wiu Aknwgubine Awdwin.
» Uquunbp wpliwwwaunwwt dwalngh (14) Abwnlh Ejuunhy
dwwwybup:
» UplLwwwunwwt dwalngp (14) ytpwunbnwnpbine Awdwn
UnYyht Abuinltp Unuyu puyEpht’™ Awlwnwy AbppwywuntejwUp:
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Unlewww2unwwu swalngp (14) Ynyht wdpwgubine Awdwp
AbwnlLbp AbinwgUwu Apwhwugubphu

Auwyuwnuwl Yunagp
Owoyngutinp Abnwgubint Awdwp fuunpnd Bup Abnlb unnple
u2qwd Apwhwuqubphu:

A Zbu phpynn qluwluwih pupshyp:

« Zbwn phpynn gfuwlwih Akinlh dwuhg pugbp ubnduly
Yndwubnp, npnup Uhwgunid Bu phpynn glluwlwih dwolnyep
gliuwywih swaynyrhu:

Ubiptuwjh uunwinbinh wnelLh Uwuhg pwgbp Akiin pbpdnn
glfuwywih Swoynyeh unnpht dwup Ynnuyht pwpah
owdlnyreht wdpwgunn Gpynt dupdwu Yndwyubpp W dbp
pwnanwgnbp’ Awubine Awdwn:

B Qjluwlwih dwolyng:

Uquintip gfuwuih swayp npw Abiinlch wuynuubphg W pwgtip
wju wnwe:

C Unnwjhu pwpéhyh dSwdlng:

+ bwpguynnbp gifuwlwip wdtbwpwnan nhnph dnuw:

Ubptuwjh butnwuntinh Abuinlh dwuhg ybp pwpapwgntp W
Awubp Ynnwiht pwnah dwoyniep unnpht unwwnbnh
rhyncuph Utly wuyniuhg, W pwobp nbiwh wnolL:

+ Uquunbp Ynnuihtu pwpah swalnyep L.S.P.-h 2npohg W pwtp
wju nbwh Utptuwh uunwwnbnh wnglp:

Unyu Ybpw Awubp Awlwnwy Ynnuh pwnah swdlngp, www
wywpuntip dwolngh Awubin® pwbing wiu Utpbuwih uunwunbnh
wnolLh dwuh nunnnipjwdp:

D hluwyh dwdlng

Zbnwgnbp rhlyuwyh swalnyeh unnpht wuynwuubnp ukptuwih
uunnwwntinh Binlch Ynnuh pwgdwopubiphg W pwzbp Swoynypep
uunwwnbinh phynLuphg:

.

.

.




E ULuwnwuwnbn pnLunbph Swolng
* Pwghtip uunwntin pnruintiph unnphu Aknlh wuynLuubpned
gunuynn ubuwwubpp:
* (nLjwgnbp bunwwntin pniuinbnh uinnpht dwuncd W phyniuph
Auwwnywonid® pllbph Auwpwuutph uhole gunuynn Ejwuwnply
dwwwybuubpp W Awubp swalyngp:

Muwwnywiup Ynpyht wdpwgubine Awdwp puwytpp Yuwnwpbp
Awlwnuwy Appwlwuntpjwdp:

uuernku

Anip Yupnn Bp dwpnb wwuwnhy dwubpp ytnd iugnn uhengny W
inwp nny:

A 29NFCUSNFY Owdlyp wyunnutpblwih tunwwntnh
wuywnwugnipjwu nhqwjuh wupwdwubih dwut £ ZEnlewpwp,
wywnnubpblwih tunwunbnp Bppbip swbunp £ oguiwgnpayh
wnwug dwaoyh Yud wy) wyinndtipbuwih uunwunbnh Swayny:

® LTNFU MNwunjwup wtnp £ ywtw vhwiu 30°8
obpUwuunhdwuny’ untpp Awgnruunh (Yugdwu dpwannd,
Awlwnwy nbwpnid wywwnjwuh gnpodwopp Ywnpnn £
gnLuwonyytg: @wytip pninp y&iynnjh wdpwytpp’ uttubine
ownwn Untpbnph tundwontdutpp W Aintujwoph uwuncdp:
fuunnpnud Gup (wtiw wwwnjwtt wnwudhu W ssnpugubp wju
snpuwgdwl uwppnLd Ywd wpleh nenhn dwnwgwyputnh Ubnpn:

® veNkU. Upliwwwounuwwt swalngp Yuwnbih E nbnughu
YEpwny Uwppb funuwy uwyniugny b odwnny: Uh oguwgnndtip
Ubpbuwjwlwu Yud abnpny (wgnid: ULunwnw dwintfutbpt ne
wwuwinhy vhwlghgtpp Uh pwdwbp:

® LTNFU fuunpnud Gup ng Uh nbwpnid soquwgnnpat phuhwlwu
[Jwgnn Uhongubn ud uyhuinwytgunn unietn:




unruveh LUuue
Npwbugh abp Ubpbuwih uunwunbnp wwywAnyh wnwybwagnyyu
wwunwwiuntinLl, wuhpwdtiown £ Ainlt Akinlyw Yewnbnhu.

+ Ubpbuwh bunnwwnbnh pninp Ahduwwt pwnuinphsubnp
wtwnp £ ywppbpwpwn unnigybu Juwudwdpubph Awdwin:
Ubfuwuhlywywu dwubpp wbwnp £ w2fuwnbu wnwug
fuunhputinh:

+ Zwdnqytip, np Ubpbuwih bunwwnbnn sh ubnuynicd Ynawin dwubph,
ophuwy’ Utpbuwih nnwu, bunwuntinh nbubnh W wy udwu
dwubph dhol, pwuh np nw Yupnn k& uwub wyu:

unruveh U3uvLh sedn1nk@3NFL

Wu ubpbuwyh tunwwntnp bwfuwqoywd k£, nputugh
Yupnnwuw Yuunwnb hp twfuwnbujwd gnpdwnnypubnp
unynpwlwu oginwagnpddwu nbwpnid uhugle 9 tnwingw
wpuwnpwuph Yuwuph nlennniejwu Awdwp: Mwuwnhyh
wunhdwuwlwu dwodwdnieiniup, ophtwy wnleh inyuh (UV)
wagnbgnLpjwi wwwndwnny, Ywnpnn & wnweowglb wnunwnnwuph
AwwnynipejnLuutnh thnpp Juunpwnwgntd: 2wlh np 2wwn pwnan
obpUwuunhdwuh twwnwuntdubpp W wy wuuwwubih uppbuttpp
unynpwyuwt Bu inpwtuwnpuwht uhongubpnid, wuhpwdtion £
Al AEnlyw YEwnBphu.
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